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PREFACE 


Tus edition aims to interest the High School pupil in Caesar, 
to assist him by notes adapted to his stage of progress, and to 
facilitate his accomplishment of the second year of Latin work 
with appreciation of and respect for the subject, and with a firm 
foundation for further study. 

America’s entrance into the world conflict has aroused uni- 
versal interest in warfare. Viewed in the light of the great 
struggle, Caesar’s Commentaries take on a new interest. Modern 
armies have clashed on the battlefields of the Gallic War; mod- 
ern camps are laid out in a way to suggest the manner of the 
Romans. The strategy of Joffre and of Hindenburg finds its 
prototype in that of Caesar, and modern armor, especially in 
types of helmet and breastplate, strikingly resembles that of 
ancient times. In countless ways—even to Caesar’s statement, 
„Of all these the bravest are the Belgians” — the World War 
reproduces on a larger scale the campaigns of Caesar. 

Such points as these it has seemed worth while to attempt to 
bring out in the Introduction, the Notes, and the Companion to 
Caesar. In the Syntax a statement of a rule is accompanied by 
specifie illustrations from Caesar; the exercises in Latin Compo- 
sition are designed to strengthen the pupil's grasp of the Gram- 
mar. The Maps and Plans cannot fail to add definiteness to the 
study, and the pictures will aid the student to visualize the scenes 
and objects described or referred to in the text. 

In preparing the book my obligations have been greatest to the 
well-known works of Dr. H. Meusel and Mr. T. Rice Holmes; 
on the side of the illustrations, to the Manuel of Joseph 
Déchelette. Mr. George R. Swain allowed the use of his unique 
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series of photographs, and Mr. G. F. Hill, of the British Museum, 
furnished a number of casts of Roman coins. j 

Many teachers have helped me with suggestions, of which I 
wish here to make acknowledgment; I am especially indebted 
to Miss Frances E. Sabin of the University of Wisconsin. 
Messrs. Allen and Phillips, of the Phillips Academy in Andover, 
have kindly permitted the use of their Latin Composition, and 
Dr. Gilbert H. Taylor rendered assistance in reading a part of 
the proof. 

FRANCIS W. KELSEY. 
ANN ARBOR, MICHIGAN. 
January 15, 1918. 
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INTRODUCTION 


i WARFARE ANCIENT AND MODERN 


SincE the Roman period the art of war has undergone great 
changes. These have resulted from the invention of gunpow- 
der and other explosives, from the use of field glasses, from 
the utilization of electricity, steam, and gasoline to provide 
means of communication and transportation, and finally, from 
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Figure 1. — Wolf-ho.es betore Alesia. 


Constructed by Caesar in 52 B. c., and discovered by excavation. 
At the left of the wolf-holes are rows of hedge entanglements. 
In front of the rampart are double trenches, and above we see the palisade and towers. 


the mechanical perfecting of every kind of weapon. Never- 
theless the most recent military operations have exemplified 
the use of means and methods of warfare devised by the an- 
cients and skillfully employed by Caesar in the campaigns of 
which he has left a record in the Commentaries. 

As a part of his defensive works when he was besieging 
Alesia Caesar made many wolf-holes. "These are round holes 
with sloping sides, in the center of which a strong pointed 

ix 


X Introduction 


stake is firmly implanted. A glance at the illustration (Fig. 1) 
wil show how slow and difficult an advance would be, par- 
ticularly at night, over ground thus prepared; for the soldier 
picking his way, no matter how carefully, would run the risk 
of slipping and impaling himself upon the projecting point. 
Precisely such wolf- 
holes have been used 
in the Great War, 
as, for example, along 
the German line near 
Ypres, in Belgium 
(Fig. 2). In front 
the line is protected 
by barb-wire entangle- 
ments. Correspond. 
ing with these are the 
hedge entanglements 
used by Caesar (shown 
in Figure 1, behind 
the wolf-holes), which 
were made by firmly 
planting in rows, and 
closely interlocking, 
branches of trees with 


Figure 2.— Wolf-holes near Ypres, in 


Belgium. the projecting ends 

These wolf-holes were constructed by the German stripped of bark and 
army in 1914, : P 

On the further side, near the left, the posts carrying shar P ened to a point 

the barb-wire entanglement are visible. (Courtesy of The Romans were 

the Press Illustrating Company.) the first nation to 


make trench-digging an essential part of warfare, but they 
limited it to the fortification of camps and to siege operations. 
Since the Roman trenches were not used as passageways, they 
were generally left V-shaped, as those seen in Figure 1; but 
occasionally trenches were made with perpendicular sides, as 
the long trench, or moat, 20 feet wide, before Alesia (Map 17). 
In modern warfare trenching has become still more important, 
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and now under many conditions soldiers are taught to “dig 
themselves in.” But the process of digging is still the same, 
as may be seen from the comparison of a Roman trenching 
tool (Fig. 3) with the type of spade supplied as a part of the 
equipment of a soldier in the United States Army d 4). 

When digging within range of the 
enemy's missiles the Roman soldiers pro- 
tected themselves by movable shields, plu- 
tei (Plate IX, 4-5), and sappers’ huts, 
vineae (Plate IX, 9). In trenching close 
to the Russian lines near Warsaw in 1914 
the Germans used standing steel shields 
which were moved forward for the pro- 
tection of the trenchers. A curious parallel Discovered in he 
to the ancient sapper’s hut is the armored mains of the Roman Camp 
“one-man tank,” designed for exception- Saalburg. near Homburg, 

: : f Germany. 
ally hazardous service in front of the lines The wooden handle has 
(Fig. 5). rotted away. 

The packs, sarcinae, of Caesar’s legionaries were fully as 
heavy as those of modern infantry, perhaps heavier. They 
were carried on a forked stick over the left shoulder (Fig. 6), 
while the soldier of to-day has his pack strapped on his back 
(Fig. 7). The day’s march of a small body of United States 
Infantry over fair roads will average approximately the same . 
as that of Caesar’s legionaries, about fifteen Roman miles. On 
forced marches recently European armies, moving on excellent 
roads and utilizing medical science to conserve the soldier’s 
strength, have equaled, if they have not surpassed, Caesar's 
forced marches in the Gallic War. 

In fighting there has been a surprising return to the methods 
of Caesar’s time. 

Caesar’s legionaries held their weapons until they were 
within close range of the enemy, twelve to twenty yards; then 
they hurled their pikes. To-day in trench fighting the place of 
the pike is taken by the hand grenade, thrown often at even 
closer range; and soldiers are trained in the throwing of gre- 


Bins 3.— Roman 
trenching tool. 


xil Introduction 


nades just as the legionary was in hurling the pike (Fig. 8). 
* Rifle fire in this warfare plays small part," wrote Owen John- 
son from the front in 1915; “cartridges are all very well for 
machine guns, but for men, hand grenades and the cold steel." 
Soon after the first soldiers from the United States arrived in 
France, in 1917, it was found that by reason 
of skill aequired' in playing baseball, they 
surpassed the European soldiers in throwing 
grenades, in point of range as well as accu- 
racy. 

The “iron” of the Roman pike (Fig. 49, 
p. 61) finds a parallel in a late type of French 
bayonet (Fig. 9). The length is nearly the 
same. The pike iron has a four-grooved point, 
barbed; the bayonet is grooved on the four 
sides, so that it makes a wound very similar 
in character. But even the spear has not 
gone out of use; in the Great War long lances 
have been used by divisions of cavalry on 
both sides. 

More remarkable still is the return of recent 
warfare to the use of the helmet as a protec- 


— — — tion for the head, and of a metallic shield to 
Figure 4. — Mod- 


l protect the grenadier when exposing himself 
o Henening by throwing grenades (Fig. 8). In shape, 


however, the French helmet (Fig. 10) has as 

This is the trench- : : ; : 
ing tool supplied to much in common with a certain type of ancient 
soldiers of the United Gallic helmet (Fig. 11) as it has with the hel- 
TIME met of the Roman legionary (Fig. 12). 

Modern armor seems to have reached its fullest development 
in the equipment of the Italian barb-wire cutter. His helmet 
(Fig. 13) is supplemented by a metallic veil, and his body is 
protected by a cuirass, his legs by greaves. This specialized 
armor, well designed for the purpose, is less flexible than the 
defensive equipment of the Roman legionary (Fig. 33, p. 19). 

The modern helmet has been found serviceable in protecting 
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the head against shrapnel; hence we may well believe that the 
ancient helmet greatly reduced the casualties from the leaden 
bullets thrown by means of slings (Fig. 14), as well as those 
from blows. 

The Gaul, as is noted elsewhere (p. 638), in fighting used a 
spear or dart, shield and sword, but his spear (Figs. 40 and 43) 
was not so effective as the Roman pike, and his sword was of 
an altogether different type UAE 39). Oddly enough, recent 
fighting in France has ; — 
revived the use of 
wickerwork shields 
somewhat like those 
of ancient Gaul (Fig. 
48, p. 60). As a pro- 
tection against liquid 
fire French soldiers 
before Verdun in 1916 | 
“carried big oblong Figure 5. — ''One-man tank.” 
shields of interwoven Designed for the protection of wire-cutters under fire. 
osier, covered with clay, against which the flaming liquid fell 
harmless," though the men, protected by masks, found “ the 
smell terrible, almost suffocating." 

In the night attack of Caesar's men upon the Helvetian 
corral, in 58 B.c., some of the defenders hurled darts from 
behind the wheels of the carts (I. 26); in 1916 a provision 
train of motor trucks, conveying supplies to General Pershing’s 
force in Mexico, was attacked in a ravine, whereupon “the 
truck men and their soldier guard took a position behind the 
steel wheels of the cars,” and routed the Mexicans by the accu- 
racy of their fire. 

Though the contending armies are vastly greater than those 
of Caesar’s time, the Great War affords striking illustrations 
of the principles of military formation, tactics, and strategy! 
which he knew and applied. 


cM Under „Tactics 1 Y military men include the disposing of forces on land 
or sea in order of battle, and all manœuvres in the presence of the enemy; 
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In the battle with the Helvetians, and also in that with the 
Germans described in Book I, the more open formation of 


Figure 6. — Roman legionary in march- 
ing order. 


His pack is suspended on a forked stick over 
the left shoulder. 


the smaller Roman force, 
whose soldiers were 
trained to fight with in- 
itiative, gave it a distinct 
advantage over the mass 
formation, called by 
Caesar phalanz, to which 
it was opposed. The mass 
formation of the modern 
German army isaltogether 
different from that of an- 
cient times; but again 
and again, in the Great 
War, German ranks, ad- 
vancing with men almost 
touching elbows, have suf- 
fered much more heavily 
than British forces trained 
to attack in extended order 
and advancing against 
equally intensive fire. 
When Caesar first came 
into contact with the Ger- 
mans, he was so impressed 
with their arrangement of 
cavalry that he made spe- 
eial mention of it, and 
afterwards he employed 
German horsemen as mer- 


cenaries. Each horseman, he tells us (I. 48), was accompanied 
by a foot-soldier ; these foot-soldiers were swift runners, and 


Strategy refers to the larger operations of war; it includes the laying out 
and conducting of campaigns as well as the execution of single movements 


designed to outwit and thwart the enemy. 
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exceedingly brave. In our illustration, which pictures a charge 
of the Scots Greys in northern France in the autumn of 1914 
(Fig. 15), nimble footmen are seen charging with the cavalry. 
The transportation of troops by train and auto truck has 
simplified the concentration of reserves to hold a threatened 
point; yet no modern general has surpassed Caesar in insight 
and quickness of decision in moving troops 
in time of battle in order to forestall or 
checkmate the movements of the enemy. 
This was well illustrated in the Battle of 
Pharsalus, where his quick shift in forming 
a fourth line to support his greatly outnum- 
bered cavalry (C. III. 89, and Map 20) gained 
an initial victory and contributed in no slight 
degree to the sweeping success of the day. 
A typical stratagem of Caesar was that by 
which he accomplished the crossing of the 
Elaver (now Allier) in 52 s.c. (VII. 35). 
Vercingetorix, on the opposite side of the 
river, had broken down all the bridges. 
Caesar encamped in a wooded spot near a 
place where the piles of a bridge had es- £e 5 
: à States sailor stand- 
eaped destruction. The next morning he ing with heavy 
concealed two legions in the forest and marchin g-order 
ordered the rest of his forces to march up equipment. 
the river, spreading them out so that the The marching-order 
marching column seemed as long as usual. MEE oe 
. tates soldiers is the 
Thereupon Vercingetorix also marched up- same, whether in land 
stream, on the opposite side. When he was naval service. 
far enough away, Caesar brought the two legions out of con- 
cealment, quickly rebuilt the bridge, recalled the troops that 
had marched up the river, and transferred his entire army 
across before Vercingetorix could interfere. 
A similar stratagem was successfully employed in 1915. The 
German and Austrian commanders wished to cross the Vistula 
in Poland at a point northwest of Ivangorod. They moved 
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their forces upstream in such a way as to lead the Russians to 
believe that they intended to force a crossing at some distance 


Copyright by Underwood and Underwood, New York. 
Figure 8.— French soldier hurling a 
hand grenade. 


He is standing in a trench. His head is pro- 
tected by a steel helmet. With the left forearm 
he holds a shield. 


northeast of the city. At 
the point previously de- 
termined upon, material 


| for pontoon bridges was 


brought to the bank of 
the river loaded on wagons 
which were covered over 
with straw, so that they 
were reported by the Rus- 
sian aviators merely as 
loads of straw; since the 
Russian commander had 
no information to the con- 
trary, slight attention was 
paid to them. The ruse 
made it possible for the 
pontooners to start build- 
ing the bridges before 
their presence or purpose 
was suspected. When the 
Russians finally brought 
their artillery to bear at 
the threatened point, it 
was too late to check the 
work; the Teutonic forces 
completed four bridges 
over the river and marched 
across. 

In the naval battles 
described in the Commen- 
taries Caesar did not com- 
mand his fleet in person, 
though in one instance he 
and his army witnessed 
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the engagement from the land (III. 14). The tactics employed 
have analogies in modern warfare. 

On the Mediterranean Sea from a very early period there 
were two types of ships, those propelled by the wind, that is 


Figure 9. — French bayonet. with scabbard. 


The bayonet can elther be fastened at the end of a gun and used for thrusting, or de. 
tached'and handled as a long dagger. 


by a force outside the ship, and those propelled by a force in- 
side the ship, by oarsmen. Since the Mediterranean is rela- 
tively narrow and almost tideless, since also ships driven by 
oars could be manceuvred more easily and with much greater 
steadiness of movement, the oar ship was developed into a war 


Figure 10. — French helmet, type of 1915, front and side views. 


This helmet was worn by Richard N. Hall, a graduate of the Ann Arbor high school 
and of Dartmouth college, who served in a volunteer ambulance corps in France and was 
killed by a shell on Christmas eve, 1915, when driving his ambulance in the Vosges 
mountains. 
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vessel and was highly specialized to this end (Fig. 146, p. 427), 
while low-decked sailing vessels were used for freight and ordi- 
nary passenger service. It wasa freight ship on which St. Paul 
and his military escort sailed for Italy, suffering shipwreck 
at Malta; the battleships, or galleys, of Caesar’s time (p. 636) 
had ordinarily three banks of oars. 

The boisterous waves and high tides of the North Atlantic 
made impracticable, except under extremely favorable condi- 


Figure 11.— Early Gallic helmets. of bronze. 


Now in the British Museum. The neck-protector of the helmet at the right is orna- 
mented in relief. 


tions, the use either of galleys, which had to be built low in 
order to enable the oarsmen to dip their oars, or of the type of 
sailing vessel employed on the almost land-locked Mediterranean. 
Hence before Caesar’s time the Venetans in northwestern Gaul 
(modern Brittany) had developed a strongly built high-decked 
sailing vessel, which, though small when compared with sea- 
going ships to-day, was able nevertheless to withstand the buf- 
feting of ocean waves and to outride the gales. From Caesar’s 
description (III. 13) it is evident that the Venetan ship was 
not like the type of vessel used later by the Vikings, but in 
essential features resembled the famous Half-Moon with which 
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Henry Hudson in 1609 crossed tne Atlantic, discovering the 
river which bears his name. 

Caesar found that he could not complete the conquest of 
northwestern Gaul without destroying the Venetan fleet. In 
the naval battle, of which we have a vivid account in Book III 
of the Gallic War, the two types of vessel were brought into 
hostile contact; the light and fast Roman galley, adapted for 
ramming and boarding, and carrying 
legionaries as its fighting men, was pitted 
against the Venetan sailer, which was so 
strong that it could not be rammed and so 
high that boarding was extremely difficult. 
Only quick ingenuity (III. 14), and sheer 
luck in the dying down of the wind ata 
crucial moment, gave to Caesar’s men a 
complete victory. 

Altogether different were the tactics of 
the sea-fight off Massilia, described in the when not worn the 
second book of the Civil War (pp. 425- helmet could be suspended 
431). Just as on land at Pharsalus, and m, 5 . 
on both land and sea in the Great War, crest was fastened in the 
we find substantially the same military me fine before the soldier 

; . 3 went into action. 
equipment on both sides, so in the sea- 
fight between Brutus and the fleets loyal to Pompey the type 
of battleship on both sides was the same, and victory -rested 
with the side which had superior skill and fighting power. 

Long after the nations of western Europe had developed to 
a high degree of effectiveness the wooden warship propelled by 
sails and armed with cannon, the galley continued to be used 
by the pirates of the Barbary States in northern Africa; “the 
vessels employed by the Barbary Corsairs were essentially 
rowing-boats,"! though after the sixteenth century they in- 
ereasingly used ships like those of the European powers. Mu- 


Figure 12. — Hclmet of 
a Roman legionary. 


— re — 


-- 


1 African Shores of the Mediterranean, by C. F. and I.. Grant (New York, 
1912), p. 280. This work gives a graphic description of life on the modern 
galleys, and the lot of the galley-slaves, chained to the rowing-benches. The 
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tual jealousies of the European states allowed the Barbary cor- 
sairs to flourish until the nineteenth century. For a time the 
United States paid blackmail to the masters of the Tripoli 
pirates in order to safeguard American sailing vessels from 
their swift galleys and frigates, and our country did not free 
itself from the menace until 1815. 

Like the galley, the modern battleship, with steam power 
replacing man power as propelling force, developed the tactic 
of ramming. This tactic had its best known exemplification 
in time of peace, in the accidental ramming and sinking of the 
battleship Victoria by her sister ship, the Camperdown, at the 
British manœuvres in the Mediterranean in 1893, in conse- 
quence of a mistake in orders. In recent years there has been 
a notable increase in the size and range of cannon mounted upon 
battleships, accompanied by a corresponding increase in the 
effectiveness of torpedoes; decisive engagements are now ordi- 
narily fought at long range. Nevertheless in 1917 the British 
torpedo destroyer Broke rammed a German destroyer, and the 
marines, as in the olden time, finally fought hand to hand, the 
British gaining the victory. 


li. CAESAR’s COMMENTARIES AND THE GREAT WAR 


In September, 1914, the German armies, retiring from the 
drive toward Paris, established a line of trenches across the 
northeastern part of France. One portion of this line passed 
north of the city of Soissons, whose name is derived from that 
of the Gallic people called Suessiones ; thence it ran eastward, 
not far from the river Aisne, which is so called from the river’s 
ancient name, Axona. East of the village of Berry-au-Bac the 
German line of works crossed the Aisne to the south and 
passed east of Reims, which takes its name from the ancient 
people called Remi, and occupies the site of the Gallic city 
of Durocortorum, or Bigfort. 


subject is more fully treated in The Barbary Corsairs, by 8. Lane-Poole 
(New York, 1902); and G. W. Allen, Our Navy and the Barbary Corsairs 
(Boston, 1905). 
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This part of France in antiquity was reckoned as belonging 
to Belgium; for the southern boundary of Belgium, or Belgie 
Gaul, was along the rivers called by Caesar Matrona and Se- 
quana, which have given us the modern names Marne and 
Seine. In this region, as also in eastern France and in the 
countries east of the Adriatic Sea, we find many points of 
contact not only between ancient and modern names but also 
between the events re- 
corded in Caesar's Com- EET EARN * M 
mentaries and those of |E ue MERS 
the most recent history. |$ 

The marshes along the 1 
Miette brook, near Berry- {fj 
au-Bae, in 57 B. C., pre- 
vented a frontal attack 
by the Belgians upon 
Caesar’s legions drawn 
up to receive them (Map 
5). Across the same 
marshes when dry, in 
September, 1914, the 
Germans ran intrench- 
ments, which during the 
winter filled with water ; 
this caused inconven- 
ience, to be sure, but 
safeguarded that part of 


the German line from Figure 13.— Italian barb-wire cutter. 
attack by either infantry His wire-clippers are on the end of a long pole. 
or cavalry. He stands in front of the entrance of a well-screened 


; refuge. (Medem Photo Service. 
When the Belgians d Vinc 


tried to ford the Aisne, in the face of Caesar's archers and 
slingers, the stream was choked with dead (II. 10) ; dead and 
wounded again clogged the Aisne in 1914, when French and 
English troops near Berry-au-Bac built pontoon bridges within 
range of a murderous artillery fire. 
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Caesar commends the bravery of the Belgians who attempted 
to cross the Aisne over the bodies of the fallen (II. 10). Of 
all the peoples of Gaul, he elsewhere declared (I. 1), “the 
Belgians are the bravest.” In 1914, the bravery of the modern 
Belgians was lauded by friend and foe alike, when at Liège 
and other points, against overwhelming odds, they tried to 
stem the tide of German invasion. 

Thessaly, unlike the rest of Greece, has broad and fertile 
plains, well adapted to the raising of wheat. In 48 B.c., when 
Caesar was obliged to withdraw from Dyrrachium (now Du- 
razzo), he led his half-starved troops into Thessaly and 
encamped in the midst of ripening grain-fields (C. III. 81); 
thither Pompey came to find him (Map 19), and the battle of 
Pharsalus followed. In June, 1917, one reason assigned for 
hastening the abdication of Constantine, King of Greece, was 
that the allied forces wished to make sure that the ripening 
harvests of Thessaly should be subject to their control; and 
immediately thereafter French and British troops occupied 
Pharsala (the ancient Pharsalus), as well as Larissa, on the 
site of the Larisa to which Pompey fled after the great battle. 
So it happened that the grain-fields of Thessaly were a factor 
in determining the site of the decisive battle between Caesar 
and Pompey, and, almost two thousand years later, in hasten- 
ing the downfall of a Greek ruler. 

The occurrence of similar events of war in the same locali- 
ties may be ascribed in part to the influence of geographical 
features upon military operations, in part to continuing antago- 
nism between adjacent populations of different stock. Broadly 
speaking, the military operations of the Germans in the western 
campaigns of the Great War have in no small degree been 
determined by the same physical conditions which first brought 
Caesar into hostile contact with Helvetians and Germans, and 
afterwards facilitated his conquest of northern Gaul. 

To the Helvetians, bent upon migrating to western Gaul, 
the Jura mountains (Map Gattiia!) presented an almost im- 
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1 A general map of Gaul has been placed at the end of this volume. 
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passable barrier, on the west side, while a northerly route 
would have exposed them to attack by Ariovistus. In con- 
sequence they were obliged to follow the exceedingly difficult 
route through the Mill- race gorge of the Rhone, Pas de l'Écluse 
(Map 2), and at once aroused Caesar's apprehension; for the 
Rhone was the boundary of the Roman Province. 

Between the Jura mountains and the Vosges (ancient Vose- 
gus) there is a broad opening in the mountain barrier along 
the east frontier of modern France. Through this gateway 
Ariovistus and his German hordes were pressing into Gaul, 


Figure 14.— Roman slingshot, of lead, shown in two views. 


Inscribed PERI POMP[EIVM], ‘Strike Pompey,’ referring to Pompeius Strabo, against 
whose army it was hurled when he was besieging Asculum, in the southeastern part of 
Italy, during the Social War, in 91-90 s.c. ' 


having already seized upon the fertile plain now known as 
Alsace, between the Rhine and the Vosges mountains. The 
issue of the Helvetian campaign imposed upon Caesar the 
obligation to protect his Gallic allies against Ariovistus; and 
his first step was to seize the natural stronghold of Vesontio, 
now Besangon (I. 38), which he made a military base. In 
the last century France, fearing a German invasion by the same 
route, transformed Besangon into a fortress of the first class. 
The victory over Ariovistus enabled Caesar to fix the upper 
Rhine as the boundary between the German territory and cen- 
tral Gaul. Secure against danger of attack from this side, he 
was free to carry his conquest northward into Belgium. In 
eontrast with the highlands of central Gaul, and the moun- 
tainous country in the south, the greater part of ancient Bel- 
gium, corresponding with modern Holland, Belgium, and the 
northernmost corner of France, was low and fairly level. It 
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was therefore an easy matter for Caesar, after the battles at 
the Aisne and the Sambre (Book II), to overrun the country, 
before western Gaul, or the mountain strongholds of the 
Arvernians in the south, had been conquered. The accessi- 
bility of ancient Belgium hastened its conquest by Caesar. 

When Caesar invaded Belgium he had not the excuse of a 
previous attack by Belgians. He had heard that they were 
arming, and forthwith marched into Belgic territory. In 1914, 
German armies marched across Delgian territory, and held it 
in subjection, not because there was the slightest prospect that 
Germany would be attacked by Belgians, but in order to secure 
a quick and easy route through that neutral country into 
France; for along the line of direct contact between French 
and German territory the routes were more difficult, and other 
points of vantage besides Besancon had been strongly fortified 
on the French side. | 

To Caesar the Rhine seemed the natural boundary of Gaul 
on the east. By the defeat of Ariovistus, and later by the 
destruction of the Usipetes and Tencteri (IV. 1-15), he 
checked German invasions. All Gaul became Romanized. 
For a part of its course the Rhine formed the boundary of the 
Roman Empire; “to maintain the frontiers of the Rhine and 
the Danube,” said the historian Freeman, “ was, from the first 
century to the fifth, the great one of Rome’s policy and 
warfare.” 

After the fall of the Western Empire Gaul was overrun by 
the German Franks, the spearmen," whose name survives in 
that of the country France. 

After the defeat of Napoleon at the battle of Leipzig, in 
1813, the Allies offered to leave to him “the natural bound- 
aries of France: the Rhine, Alps, Pyrenees, and Ocean.” Bitter 
indeed since then have been the strifes over the lands lying 
west of the Rhine, arising from acceptance or rejection of the 
stream as a political boundary; the “ Watch on the Rhine” 
in preference to all other patriotic songs became the German 
national hymn. No element in the historical content of 
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Caesar's Commentaries is more significant than this, that they 
disclose to us the age-long struggle between peoples of Celtic 
and Germanic origin aligned along the Rhine, a struggle which 
has reached its awful culmination in our own time. 


Besides issues and events of larger significance, Caesar's 
Commentaries make mention of military practices, and in- 
stances of bravery, to which the Great War has furnished 
abundant parallels. 


Figure 15. — Charge of Scots Greys at St. Quentin, in 1914. 


Highlanders, holding to the stirrups, are keeping up with the horsemen. (Courtesy of 
Collier's Weekly.) 


In his eonquest of Gaul, Caesar exacted many hostages. 
Hostages have also been seized by the Germans in conquered 
eities. On September 12, 1914, at Reims, then in German 
hands, the names of eighty persons were posted, with the fol- 
lowing printed proclamation (translation from the French): 


* In order adequately to assure the safety of our troops and quiet- 
ness on the part of the population of Reims, the persons named have 
been seized as hostages by the commander of the German army. 
These hostages will be shot if there is the least disturbance. On the 
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other hand, if the city remains absolutely quiet and free from dis- 
turbance, these hostages and inhabitants will be placed under the 
protection of the army.” 


Regarding the fate of the hostages held by Caesar we have 
noinformation. Hostages taken by the Germans, as the records 
show, were in some cases shot, in others carried off to prison 
camps. 

Among the most inspiring passages of the Commentaries 
are those in which Caesar makes note of the bravery of his 
men. Thus in describing the first expedition to Britain he 
tells us how the soldiers of the tenth legion, following their 
eagle-bearer, plunged into deep water, advanced against a storm 
of missiles from the shore, and drove the British back, effect- 
ing a landing (IV. 25). 

Less spectacular, but not less brave, was the advance of the 
Italian infantry across the Isonzo in the assault upon Goritz 
in August of 1916. “ With water up to their necks,” writes 
Lord Northcliffe, who witnessed the movement, “ carrying their 
rifles high above their heads and ecstatically singing patriotic 
songs, they forded the broad stream and carried the eastern 
bank. The enemy’s shrapnel, which, falling among them, 
churned the water into foam, failed utterly to check or even 
retard their charge. Those who fell wounded in the water 
insisted upon being helped to gain the eastern bank, saying, 
‘Then they won't send us back.“ 

Few modern officers have shown themselves more courageous 
and resourceful than the heroic Baculus, who was almost done 
to death in the battle at the Sambre (II. 25), but was restored 
to health and twice thereafter saved the day by his quick 
resolve and indomitable will (III. 5; VI. 38). No instance of 
individual bravery stands out so conspicuously, however, as 
that of the centurion Scaeva, who fought at his post, at the 
gate of a redoubt, though one eye was put out and he was 
wounded in shoulder and thigh; in his shield, after the battle, 
120 holes were counted where it had been struck by arrows 
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(pp. 434-435). In June, 1916, E. A. Bigorne, machine gun oper- 
ator on the front in France, remained in an advanced position 
after every other man in his trench had been killed, when it 
was obvious that an assault of the enemy was preparing. He 
gathered the ammunition of his fallen comrades, and when the 
assault came he still held his post, using his machine gun so 
effectively that he repulsed charge after charge against his 
trench, accounting for 800 Germans in killed, wounded, and 
fleeing, before he was relieved. 

Caesar publicly commended Scaeva, and made him a present 
of money amounting to more than $8000; Bigorne received 
the decoration of the Legion of Honor, said to be the highest 
award ever given to a private soldier in France. 


iii. THE CIVILIZATION OF THE GAULS 


Excavations and discoveries in France in recent decades have 
thrown new light upon the civilization of the Gauls in Caesar's 
time. To give an account of these within narrow limits is 
impossible. It may suffice to say that remains of city walls 
have been found on the site of Bibracte and other Gallic cities, 
so constructed as completely to verify Caesar's description of 
a Gallie wall in Book VII (chap. 23) ; that burial places and 
unearthed town sites in France, western Switzerland, Belgium, 
and England have yielded an incalculable number of objects of 
common life, now available for study in museums ; and that 
with the help of such objects itis permitted to picture to 
ourselves the varied and pieturesque life of ancient Gaul and 
Britain in a way unknown to previous centuries. 

Disregarding the highest estimates, we may reckon the popu- 
lation of Transalpine Gaul in Caesar's time as twelve or thirteen 
millions; there were perhaps a fourth as many inhabitants as 
are found in the same area to-day. There were in Gaul not a 
few cities, some of which, as Avaricum with its 40,000 souls, 
would be reckoned as important towns in modern times. 

The growth of towns implies advancement in both commerce 
and industry. In Caesar's time there was already developed 
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in Gaul a system of roads, with bridges across the rivers; and 
there is reason to believe that in many cases the line of a 
Gallic road was followed later by a Roman road, which in turn 
is now represented by a highway or railway. 

Raw materials for industry and commerce were furnished by 
farming, by stock raising, and by mining (III. 21, and VII. 22). 
The Gauls were particularly fond of horses (IV. 2), the quality 
of which improved under their care. It was therefore no 
accident which led the Romans to import Gallic horses, and 
which gave to the Gauls such a lead in the invention of 
vehicles that the Romans borrowed from them the names of 
two kinds of cart, carrus (I. 3) and carpentum. From the 
Celtic, through the Latin and French, come our words “ car” 
and chariot" ; and through the Anglo-Saxon, our word “ cart." 

The horse is a constantly recurring figure on Gallic coins 
(Figs. 17, 18, etc.). The fine quality of the horses still raised 
on Gallic soil is indicated by the fact that in 1910 there were 
imported into the United States from France and Belgium 
more than 4500 horses, nearly four times as many as were 
imported in that year from all other European countries. 

The implications of Caesar's language about importations 
into Gaul, in Book I (chap. 1), Book II (chap. 15), and Book VI 
(chap. 24) are borne out by other evidence. The most convinc- 
ing proof of the influence of both Greek and Italian traders, 
and of the commercial progress of the country, is to be found 
in the extensive and varied coinage of the Gallic states! in 
Caesar's time. The Gauls minted their own metal, though 
they had not the skill to produce coins of so fine workmanship 
as those of the Greeks and Romans. Their coinage was still 
in the imitative stage, reproducing, often crudely, designs of 
foreign coins which circulated among them. 

Not a few Gallic coins were copied from a variety of widely 


1 In the United States the word civit&s in passages relating to Gaul should 
not be translated tribe,“ for the reason that in this country the word“ tribe 
is so closely associated with the American aborigines that to many it suggests 
& condition of savagery. 
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current Macedonian coins known as staters. An example is 
Figure 16, which is thought to have been struck by the Am- 
barri (I. 11). The head and the two-horse chariot are un- 
mistakable copies of the obverse and reverse designs of a 
stater; and the unintelligi- i 
ble letters on the reverse, 
underneath the chariot, 
are the work of a Gallic 
coin-maker who did not 
know Greek, and imitated, 
without understanding 


them, the letters of the 
Greek name eIAII'I'OY, 
“of Philip,” which is 
found on the Macedonian 
coin. 


Figure 16.— Gallic coin, perhaps of the 
Ambarri. 
Gold. The Macedonian coins, from which this 
is copied, are of fine workmanship. : 
The head is that of a youth. The two-horse 
Chariot on Greek coins was associated with 


Just as clearly of Roman à 


origin is the type of the two-headed Janus, found on a coin of 
the Mediomatrici (Fig. 17). On the reverse the Gallic designer 
has made a fanciful use of the chariot design, which appears 
on Roman coins as well as Greek; the charioteer has been 
resolved into the graceful curves 
which we see above the horse, 
while the chariot seems to be repre- 
sented by a rosette underneath the 
horse, symbolizing a chariot wheel. 
The Gallic craftsman wished to 
make the horse prominent. 

It is not surprising that in 
Caesar’s time the Greek alphabet 
was in common use in Gaul (VI. 
14), employed, for example, in mak- 
ing up the census lists of the Helvetians (I. 29); for Massilia, 
established originally as a Greek colony and trading post, was 
already an old city, having commercial relations with many 
Gallic states (p. 611). 


Figure 17.— Coin of the 
Mediomatrici. 


Gold. Obverse, two-headed Janus. 
Reverse. design derived from a 
chariot type. 
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Nevertheless we occasionally find Roman letters on Gallic 
coins, as in Figure 18, which reproduces a coin struck a short 


Figure 18.— Arvernian coin. 


Gold, alloyed with silver. 

Obverse, head of Vercingetorix, 
spelled VERCINGETORIXS, with 
helmet. 

Reverse, below the horse, two- 
handled wine jar; above, scroll- 
shaped ornament. 


time before the downfall of Gallic 
power, in 52 B.c. The face on the 
obverse is intended to be a portrait 
of the Gallic leader Vercingetorix, 
but is highly conventional. Much 
more true to life is a later portrait 
of Vercingetorix on a Roman coin 
whose designer must have seen him 
when a captive in Rome (Fig. 145). 
In military matters Vercingetorix 
confessedly imitated the Romans 
(VII. 29). 


Various objects of metal, pottery, and other permanent mate- 
rials, of which a few examples are shown in the illustrations 
to the notes of this book, strengthen the conviction that while 
the northern parts of Gaul were more backward, the higher 


classes in the central and southern 
portions of the country in Caesar's 
time had adopted a more refined 
mode of life (I. 1); thus the terri- 
fied women of Gergovia threw down 
silverware to the Roman soldiers 
scaling the wall (VII. 47). The 
common people were housed in 
round thatched huts, but people of 
means had houses of stone. 


Notwithstanding their use ot Figure 19. — Relief, on a marble 
writing for ordinary purposes, in- altar 
cluding “documents public and Discovered at Nimes. The war 
private” (VI. 14), the Gauls did trumpet ends in a fanciful head with 


not develop a literature. 


Thi wide open mouth, pointed ears, and a 
18 crest. The bronze-covered shield is 


may be due in part to the insis- skilfully imitated in the marble. 


The altar was a votive offering. 


tence of the Druids that their body ected by à Roman soldier. of Or: 
of doctrine, poetic and mystical ental birth, at Nemausus, now Nimes. 


Civilization of the Gauls XXX 


though it was, should be transmitted only by memory (VI. 14). 
As the Druids were the intellectual leaders of the people, their 
practice in this respect must have discouraged literary effort. 
This all-powerful priesthood, 
regarding which Caesar in Book % 
VI gives the earliest authentic [7 
information, in their teachings |; 
united a theory of the universe 
with the doctrine of transmigra- 
tion of souls. The power of the Figure 20. — Coin of the Treve- 


Druids in temporal affairs came rans or Leuci. 
from this fact, that while acting Bronze. Obverse, head copied from a 
coin of Augustus. 


as arbiters and judges in dis- Reverse, bul, and inscription GER- 
putes of every kind, they were Maw[vs] iNDvTILLI L[1BERTVS], ' Ger- 
enabled to enforce their deci- manus, freedman of Indutillus.' 
sions through the terrible penalty of excommunieation (VI. 13). 
Outside the limited field of coins and minor objects the Gauls 
made almost no progress in art before the Roman, Conquest. 
That they were ready for development in the fuller appreciation 
of art, if not also in expression, is 
evident from monuments of Gallic 
origin dating from the earlier years 
of the Roman occupation, in which 
an awakening of the artistic impulse 
is manifest. An example is the re- 
Figure 21.— Coin of Tasclo- lief in Figure 19, showing a Gallic 
apes A FUSE oval shield with metal covering and 
Cnr Deuda bases u vartrumpet with the head of a 
ornaments. monster. Wind instruments with 
5 on some ar ing elne ne heads of animals or monsters, not 
seems to be holding a trumpet. The of Gallic origin, may be seen in 
A die ce of the letters SEGO is (collections of musical instruments 
today. 
Gallic and British coins struck after the Conquest indicate 
to us the adoption of Roman fashions within a few decades 
after Caesar's death, not only in Gaul but even in Britain. On 
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the coin reproduced in Figure 20 we find a prominent man 
of the Treverans (or of the Leuci), designated in the Roman 
style as * Germanus, freed man of Indutillus." 


Figure 22. — Coin of Tascio- 


vanus. 


Silver. Obverse, winged horse, 
Pegasus. walking toward the left ; 
letters TAS, irregularly placed, an 
abbreviation for TASCIOVANUS. 
winged Griffin, 


Reverse, 
springing toward the right. 


Cunobelinus. 


Bronze. Inscription, CUNOBELINI, 
TASCIOVANI P[ILII], of Cunobelinus, 
son of Tasciovanus.' 

On the reverse is a centaur with a 
mantle, blowing a trumpet. 


Inscribed with Roman letters also are gold coins of the British 
Virica (Fig. 140), as well as gold and silver coins of Tasciovanus 


(Figs. 21, 22). 


Figure 24.— Coin of Lug- 
dunum. 


Bronze. Reverse: prow of a 
galley with beak ; above, an obe- 
lisk, and a globe emitting rays. 
Inscription, COPIA; the official 
name of the colony was COLONIA 
COPIA AUGUSTA LUGDUNUM. 

On the obverse of this coin 
the heads of Julius Caesar and 
Augustus are shown. 


Tasciovanus was a contemporary of the Em- 


peror Augustus. He was the father of 
Cunobelinus, the hero of Shakespeare’s 
drama Cymbeline, as a bronze coin of 
Cunobelinus shows (Fig. 23). 

Both the Griffin and the Pegasus 
of the silver coin (Fig. 22), and the 
Centaur of the bronze (Fig. 23), were 
designs taken from the Graeco-Roman 
mythology, and current in the Classical 
Art of the period. They may have been 
brought to Britain by skilled crafts- 
men directly from southern cities, or 
have been introduced by way of Gaul ; 
in either case they confirm the infer- 
ence, suggested by the Roman letters 
on the coins, that Roman influence 


was strong in Britain in the interval between Caesar’s expedi- 
tions and the Roman Conquest of the island (p. 611). 
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Complete Romanization of at least a part of central Gaul is 
indicated by a coin struck soon after 31 B.c. at Lugdunum, 
modern Lyons, which was one of the first Roman colonies 
established in Gaul outside the Province (Fig. 24). 


iv. CAESAR AND THE HISTORICAL WRITERS 


The historians have written more about Julius Caesar than 
about any other Roman. There are, nevertheless, wide differ- 
ences of opinion in regard to his motives and character. 

In the eyes of some Caesar was a monster of wickedness, a 
despot guilty of subverting the liberties of his country. Others 
have viewed him as a statesman and patriot of exalted aims. 
To others still his career has seemed to mark the culmination 
of the inevitable trend of the Roman state toward absolutism, 
and they have interpreted it as the opportune appearance of a 
will and personality powerful enough to dominate, and fuse 
into lasting union, the inharmonious elements of a political 
life rapidly drifting into anarchy. Men’s views of Caesar 
have generally been colored by their attitude toward the type 
of government which he established. 

The extant Greek and Latin writings in which Caesar has a 
prominent place are now accessible in excellent transla- 
tions; nearly all are included in the Loeb Classical Library. 
Accessible in English also, with few exceptions, are the most 
important modern works in foreign languages dealing with 
Caesar and his times. 

The earliest characterization of Caesar which we have, in 
Sallust’s Catiline (chaps. 53, 54), forms part of a comparison 
between him and Cato. A biography of Caesar in Greek, 
together with biographies of Pompey, Crassus, Brutus, Cato, 
and Cicero, was included by Plutarch in his Lives, published 
near the end of the first century a.p. (translation by B. Perrin, 
10 vols., Loeb Classical Library, 1913-). Plutarch records 


1 The volumes of the Loeb Classical Library, established by James Loeb of 
New York, have the original text and the English translation on opposite 
pages (publishers, G. P. Putnam’s Sons, New York). 
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alsoa number of Caesar's sayings, with the incidents which 
called them forth, in his Moralia (Plutarch’s Essays and 
Miscellanies, translation revised by W. W. Goodwin, 5 vols., 
Boston, 1906; Vol. 1, pp. 246-248). In 120 A. p. Suetonius 
published a biography of Julius Caesar as the first of his Lives 
of the Caesars (translation by J. C. Rolfe, 2 vols., Loeb Classical 
Library, 1914). 

The closing period of the Roman Republic was treated with 
much detail by two late Greek historians, whose works in great 
part still survive. About the middle of the second century 
A.D. Appian wrote the Civil Wars (translation of Appian’s 
works by Horace White, 4 vols., Loeb Classical Library, 1912- 
13); and in the earlier part of the third century Dio Cassius 
composed his Roman History (translation by H. B. Foster, 
revised by E. Cary, 9 vols., Loeb Classical Library, 1914—). 
The ancient literary sources are well summarized and eval- 
uated in the Annals of Caesar, A Critical Biography with a 
Survey of the Sources, by E. G. Sihler, which follows the life 
of Caesar year by year (New York, 1911). | 

To the ancient material relating to Caesar belong the coins 
struck by his order, and a number of portraits. The most im- 
portant coins are interpreted by H. A. Grueber in Coins of the 
Roman Republic in the British Museum (with 123 plates; 3 
vols., London, 1910). "The portraits of Caesar are discussed at 
length, but without adequate critical preparation, in Por- 
traitures of Julius Caesar, by F. J. Scott (New York, 1903). 
The bust of Pompey in Copenhagen, three portraits of Cicero, 
and three of Caesar, are presented in Greek and Roman Por- 
traits, by A. Hekler (New York, 1912; plates 155-161). 
Several gems with the portrait of Caesar are published by A. 
Furtwaengler, Die Antiken Gemmen (3 vols., Berlin, 1899, 
plates 45, 46). 

Among the modern biographies the first place must be given 
to Julius Caesar and the Foundation of the Roman Imperial Sys- 
tem, by W. Warde Fowler (New York, 1892). Less satisfac- 
tory is Caesar, a Sketch, by J. A. Froude (New York, 1883). 
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Interesting sidelights on Caesar's career are found in Cicero 
and his Friends, A Study of Roman Society in the Time of Caesar, 
by G. Boissier, translated from the French (New York, 1898) ; 
The Life of Cicero, by Anthony Trollope (2 vols., London and 
Nev York, 1880); Cicero and the Fall of the Roman Republic, 
by J. L. Strachan-Davidson (New York, 1896) ; and Social Life 
in Rome in the Age of Cicero, by W. Warde Fowler (New York, 
1909). 

Still of interest for the student of Caesar, though in most 
respects superseded by later works, are Lectures on the History 
of Rome, by B. G. Niebuhr (3 vols., 3d edition, London, 1853) ; 
History of the Later Roman Commonwealth, by Thomas Arnold 
(2 vols., London, 1845); and The Decline of the Roman Republic, 
by George Long (5 vols., London, 1874). 

Of special importance are the interpretations of Caesar’s 
career in the fifth volume of The History of Rome, by Theodor 
Mommsen (5 vols., New York, 1895); in the first portion of 
The Romans under the Empire, by C. Merivale (reprinted in 
8 volumes, New York, 1890); The Roman Triumvirates, by 
C. Merivale, a volume of the series Epochs of Ancient History ; 
the third volume of the richly illustrated History of Rome, by 
V. Duruy (6 vols., London, 1883-86); the second volume of 
G. Ferrero’s highly imaginative but suggestive Greatness and 
Decline of Rome (5 vols., New York, 1907-09); and the third 
volume of The Roman Republic, by W. E. Heitland (8 vols., 
Cambridge, 1909). 

It would be interesting if to the diverse modern estimates of 
Caesar's character and life-work we could add a statement by 
himself regarding his aims and achievements. In default of 
the written word, however, we have not a few suggestions in 
the imagery of the coins issued by his authority, the types of 
which were suggested, or at least approved, by him. "Thus we 
are warranted in believing that he wished men to recall the 
story of his lineage (Fig. 153) and the origin of the name 
Caesar (Fig. 164), as well as his vietories in Gaul (Fig. 159), 
Spain (Fig. 161), the East, and Africa. 
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A suggestion of Caesar's attitude toward his task, or at least 
the attitude he assumed, may be conveyed by a gold coin struck 
in 49 B. C., after Pompey had fled across the Adriatic (Fig. 25). 
Here we find, on the reverse, a design symbolizing his victories 
in Gaul; the design of the obverse shows the head of Pietas, 
the deified personification of loyalty to duty, particularly duty 
to the gods. Pietas in this connection has no relation to the 


Figure 25. — Coin of Caesar struck in 49 s.c. 


Gold, aureus. Obverse, head of Pietas, wearing a wreath of oak-leaves ; the hair be- 
hind the head is gathered into a knot ornamented with jewels. The goddess is further 
adorned with an earring in the shape of a cross, and a necklace. The significance of the 
figure Lii (52) is uncertain. 

Reverse, symbols of victories in Gaul; cf. Fig. 159, p. 595. 


office of Supreme Pontiff (Fig. 157). It suggests that Caesar, 
like the Trojan Aeneas in the Virgilian epic (Aen. I. 378), was 
the instrument of heaven in the accomplishment of a mission. 

Illuminating studies relative to Caesar and the transforma- 
tion of the Roman Republic into the Roman Empire, are Roman 
Imperialism, by J. R. Seeley, in his Roman Imperialism and 
Other Lectures and Essays (Boston, 1889) ; Seven Roman States- 
men of the Later Republic, by C. Oman, with four studies devoted 
to Crassus, Cato, Pompey, and Caesar (New York, 1902); Caesar 
and Alexander, in Lectures on Modern History, to which are 
added two essays dealing with ancient history, by Friedrich 
Schlegel (London, 1849) ; by suggestion rather than by direct 
bearing, the essay entitled The Roman Empire and the British 
Empire in India, by James Bryce, in his Studies in History 
and Jurisprudence (Oxford and New York, 1901). 
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Indispensable for the study of Caesar's Commentaries on 
the historical side are Caesar's Conquest of Gaul by T. Rice 
Holmes (2d edition, Oxford, 1911), and his Ancient Britain and 
the Invasions of Julius Caesar (Oxford, 1907). Very useful are 
the History of Julius Caesar, by Napoleon III, with the Atlas, 
on which have been founded most of the maps illustrating 
Caesar's campaigns in Gaul (2 vols., New York, 1866); two 
works by C. Stoffel, Guerre de César et d'. Arioviste et premières 
opérations de César en l'an 702 (Paris, 1890), and Histoire de 
Jules César, Guerre civile (2 vols., with Atlas, Paris, 1887); and 
Histoire de la Gaule, by C. Jullian (4 vols., Paris, 1908-13). 

Both the historical and the literary significance of Caesar's 
Commentaries is estimated in The Commentaries of Caesar by 
Anthony Trollope, in Ancient Classics for English Readers 
(Philadelphia, 1871); in the History of Roman Literature by 
C. L. Cruttwell (London, 1878), History of Latin Literature by 
C. A. Simcox (2 vols., New York, 1883), and Literary History 
of Rome? by J. W. Duff (London, 1914). The title of the Com- 
mentaries is treated by F. W. Kelsey in The title of Caesar's 
work on the Gallic and Civil Wars (Transactions of the American 
Philological Association, vol. 36, 1905, pp. 211-238). 


v. CAESAR IN LITERATURE AND MYTH 


Of deep human interest, and touching Caesar at many points, 
are the Letters of Marcus Cicero; among them are included a 
few letters written by Caesar and others intimately associated 
with him (edition, with full notes, by R. Y. Tyrrell and L. C. 
Purser, 7 vols., in part 3d edit., Dublin and London, 1901— ; 
translation of the Letters to Atticus by E. O. Winstedt in the 
Loeb Classical Library, 2 vols., 1913.) 

About a century after Caesar’s death Lucan, reacting against 
the absolutism of Nero, composed the Pharsalia, an epic poem 
in ten books having for its subject the struggle between Caesar 
and Pompey, commencing with the crossing of the Rubicon. 
The poet’s sympathies were with Pompey and Cato; but, even 
80, from the very force of his personality Caesar is the domi- 
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nating character. (Text with notes by C. E. Haskins, London, 
1887 : translation by Edward Ridley, New York, 1896.) 

In modern times the singular power of Shakespeare’s Julius 
Caesar has apparently deterred other dramatists from attempt- 
ing the theme. The scene of the tragedy, The False One, by 
Beaumont and Fletcher (first published in 1647), is laid at Alex- 
andria after the battle of Pharsalus ; the young King Ptolemy, 
Achillas, and Septimius (C. III. 104), who is “the False One,” 
all appear, as well as Cleopatra, Labienus, and Caesar, who de- 
claims over the head of Pompey, presented to him by Achillas. 

Recently John Masefield, in The Tragedy of Pompey the Great 
(New York, 1911), has skillfully developed an interpretation of 
Pompey's actions altogether different from the view that will 
present itself to most readers of Caesar's Civil War. Bernard 
Shaw’s Caesar and Cleopatra is an amusing caricature. 

Fewer historical novels concern themselves with the closing 
days of the Roman Republic than with the first century of the 
Empire. The best of them all is A F'rieud of Caesar, by W. S. 
Davis (New York, 1900). The hero of The Wonderful Ad- 
ventures of Phra the Phonician, by E. L. Arnold, son of Edwin 
Arnold (New York, 1890), in the first of his several eventful 
lives weds the daughter of a British ruler and joins with the 
natives in trying to prevent the landing of Caesar's forces. 

To the domain of the essay, containing much suggestive gen- ' 
eralization and psychological analysis, belong the sections and 
passages relating to Julius Caesar in The Tragedy of the Cae- 
sars, A Study of the Characters of the Caesars of the Julian and 
Claudian Houses, by S. Baring-Gould (3d edit., London, 1895); 
Roman Days, by V. Rydberg (2d edit., New York, 1887); Im- 
perial Purple, by Edgar Saltus (Chicago, 1892); Ave Roma 
Immortalis, by F. M. Crawford, New York, 1902) ; as well as the 
older works, Causes of the Grandeur and Decadence of the 
Romans, by Montesquieu (new translation by J. Baker, New 
York, 1894; chap. 11, with the translator’s note); and The 
Caesars, by Thomas de Quincey (in vol. 6 of his Collected 
Writings, edited by D. Masson, Edinburgh, 1890). 


Caesar in Myth 
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Wonderful portents accompanying the death of Caesar are 
described by Virgil in the first book of the Georgics, while the 
transformation of his soul into a comet is set forth by Ovid at the 
end of the Metamorphoses ; thus within approximately a half cen- 


tury after his death the miraculous 
had gathered about his memory and 
had found literary expression. 
Other marvelous stories about 
Caesar were current in the Roman 
Empire, and were reflected in later 
writings. The Gesta Romanorum, 
a collection of edifying tales made 
about the end of the thirteenth 
century, tells us how, as Caesar 
started to cross the Rubicon, a 
huge ghost stood in his way, and 
how Caesar met the challenge 
(Latin text edited by H. Oesterley, 
Berlin, 1872; trans. by C. Swan, 2 
vols., London, 1824, vol. 1, p. 99). 
The most persistent tale related 
to the safe-guarding of Caesar’s 
ashes. In the earlier part of the 
first century A.D. a massive granite 
obelisk was brought to Rome from 
Egypt and erected in a circus near 
where St. Peter’s church was after- 
wards built; on the top a large 
ball, or sphere, of bronze was 
placed (Fig. 26). The obelisk re- 
mained standing to modern times ; 
until 1586, when the ball was taken 
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Figure 26. — Bronze ball sup- 
posed to contain the ashes of 
Julius Caesar. 


After the murder of Julius Caesar 
his body was taken to the Forum, 
and there burned. 

In the Middle Ages his ashes were 
supposed to be preserved in the large 
round ball on the top of the obelisk 
which, till 1586, stood at the side of 
St. Peter's church in Rome, and now 
stands in the Piazza in front of St. 
Peter's. (Illustration from an en- 
graving made in 1569.) 


down and found to be solid, many believed that it contained 
the ashes of Julius Caesar, placed there in order that, in the 
quaint language of a medieval guide-book, “as in his lifetime the 
whole world lay subdued before him, éven so in his death the 
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same may lie beneath him forever” (Mirabilia Urbis Romae. 
Latin text, H. Jordan, Topographie der Stadt Hom, vol. 2, 
p. 625; translation by F. M. Nichols, London, 1889, pp. 71-72). 

One version of the Swan Legend, most commonly associated 
with Lohengrin, tells us how a sister of Julius Caesar eloped 
with a Belgian prince, and in her northern home had a beautiful 
white swan. Her husband joined forces with Ariovistus and 
fell at the battle of Vesontio. Now in Caesar's army was a 
hero, Salvius Brabon, who was descended from the Trojan 
Hector. Hunting near the Rhine he saw a snow-white swan, 
* playfully pulling at the rope which bound a small skiff to the 
Shore. Salvius leaped into the boat and cast it loose from its 
mooring. Then the bird swam before him as a guide, and he 
rowed after it.” The swan conducted him to the sister 
of Caesar, who made herself known to him; he brought Caesar 
to her castle, and the conqueror embraced his sister with joy. 
Salvius asked Caesar for the widowed sister’s hand; Caesar 
consented, and Salvius Brabon became the first Duke of 
Brabant (S. Baring-Gould, Curious Myths of the Middle Ages, 
second series, Philadelphia, 1868, pp. 332—335). 


———— 
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EXPLANATION 


The route of the Helvetians to the Arar is indicated by a broken black 
line ; thence their line of march and Caesar’s coincide, to Toulon. 


COMMENTARIUS PRIMUS 


Geography of Gaul 
Divisions and peoples. 


l GALLIA est omnis divisa in partés trés, quarum ünam 
incolunt Belgae, aliam Aquitàni, tertiam, qui ipsorum 
lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, 


Commentürius: ‘Commentary.’ 273. primus: 33, 36. 

1. 1. Gallia: 2, a, and 286. Gallia omnis: Gaul as a whole,’ 
contrasted with Gaul in the narrower sense, or Celtic Gaul; Celtic Gaul 
also is often called Gallia. 287, ö. omnis: 26, a, and 80, 6. 
divisa: ‘divided,’ the perfect passive participle of dividò used as a 
predicate adj. 148, c. B. 337, 2; A. 495; H. 640, 3. in: ‘into.’ 
125,a. partés: parts.“ 17,0.  trēs: 37, 6, and 363, r. qu&- 
rum: of which.’ 47. Why genitive? 97, a. B. 201, 1; A. 346, 
a, 1; H. 442. finam: sc. partem, one (part). 28, a. Look up 
the three parts of Gaul on the Map at the end of this book. 

2. incolunt: ‘inhabit.’ 55. Belgae: 10, e; 987. aliam [partem] : 
‘another (part), less precise than alleram ( partem), a second (part), 
which might have been used. 23, a. AquitünI: sc. tncolunt. 
89, a. tertiam, quI: = fertiam partem ei incolunt, qui, a third 
part is inhabited by those who,’ lit. ‘those inhabit who.’ 164, a. 
ipsórum: ‘their own’; lit. ‘of themselves.’ 46. ipsórum linguA : 
‘in their own language.’ 131,a. B. 218; A. 409; H. 476. 

3. Celtae: sc. appellantur. 88, and 287, 5. nostr: nostra 
lingud, Latin. 167, c. appellantur: ‘are called.’ 63. lingua, 
— TnstitüitIs, 1lSgibus: ‘in respect to language, institutions, and laws.’ 
142, a, and 234, a. B. 226; A. 418; H. 480. 


1 References in Italic type are to the Companion to Caesar and Points to 
be Noted in Writing Latin," in this book; B., A., and H. refer to the Latin gram- 
mars by Bennett, Allen and Greenough, and Harkness, respectively. For other 
abbreviations consult the list preceding the Vocabulary, 
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-° *inistititis, le ibus. inter sé differunt. Gallos ab Aquitanis 
s Garumna flümen, 4 Belgis Matrona et Sequana dividit. 
Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod. 
à cultü atque hiimanitate próvinciae longissime absunt, 
minimeque ad eds mercatores saepe commeant, atque ea, 
quae ad efféminandós animos pertinent, important; proxi- 
ro Mique sunt Germanis, qui trans Rhénum incolunt, quibus- 
cum continenter bellum gerunt. 


4 inter 38: ‘from one another.“ 159. B. 245; A. 301, /; H 
502, I. differunt: differ.“ 69, 6. 

5. Garumna. sc. dividit, separates“ flümen: 12, e, and 91, a. 
Derivation? 74, 4. Matrona: 292. dividit: singular number; 
why? 173, a. B. 255, 3; A. 317, 6; H. 392, 4. 

6. Hórum: 42, b, and 97, a. B. 201, 1; A. 346, a, 2; H. 442. 
fortissimT: ‘the bravest.’ 27, a. propteread: adv. meaning ‘on 
this account’; closely connected with quod, the two words together 
being translated ‘because.’ Three reasons are given for the bravery 
of the Belgians; what are they? 

7. cultü: ‘mode of life,’ referring to the outward appearances of 
civilization. 20. atque: 233, a. hümánitAte : ‘refinement’ in 
intellectual interests and in feeling. 10, f. ^ próvinciae: ‘of the 
Province. 94, a, and 290. longissim& absunt: ‘are furthest 
removed.’ 34, a, and 66, a; also, 183, a. 

8. mimimé — saepe : very rarely; lit. least often.“ 35. eds: 
44, and 160, 6. merc&tdrés: ‘ traders’ from the Province, especially 
from Massilia, followed the course of the Rhone, the Saóne, and the - 
Loire, so that naturally they did not often go so far north as the Belgian: 
country. commeant: ‘make their way to’; lit. go and come.’ 68. 
ea: those things,’ object of important. 160, c. Caesar seems to have 
had in mind particularly the importation of wine (II. 15; IV. 2). 

9. ad efféminandós animós: ‘to weaken the courage.’ 230, (3). 
B. 339, 2; A. 503, 506; H. 628. animós: 6, a, and 92, a. per- 
tinent: ‘tend.’ 64. important: ‘import.’ 63, and 176, a. 

10. proximſque sunt: ‘and they are nearest.“ 33, and 283, 6. 
Germanis: why dat.? 108, a. B. 192, 1; A. 384; H. 434, 2. 
trans: here ‘on the other side of.’ 122, a. quibuscum: 125, c. 

II. continenter: ‘continually. bellum gerunt: ‘they wage 
war.’ 6, a, and 66. 
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Qua dé causa Helvétii quoque reliquos Gallos virtüte 
praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis 
contendunt, cum aut suis finibus eós prohibent, aut ipsi in 
eorum finibus bellum gerunt. IS 


. . 
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Figure 27. — Modern road in the Jura Mountains. 


In Caesar's time there were only trails, over which the migrating Helvetians with 
their carts could not pass ; no such barrier protected them from the Germans. 


I2. Qu& dë caus&: ‘For this reason.’ 167. B. 251, 6; A. 308, f; 
H. 510. quoque: ‘also.’ reliquós: ‘the rest of the.’ 171, a. 
Gallós: only the inhabitants of Celtic Gaul are meant, as indicated in 
l. 3; no comparison with the Belgians and the Aquitanians is implied. 
118, a. virtüte: ‘in valor’ 142,a. B. 226; A. 418; H. 480. 

I3. praeoSdunt: excel.“ 113,5. fers: almost.“ cotidianfs: 
‘every day’; lit. daily.“ 22,6. proelifs: ‘in battle’; lit. by means 
of battles.’ 131, a. cum: the preposition cu is distinguished 
from the conjunction cum only by the sense and the connection. 

I4. contendunt: ‘contend.’ 665. oum: 186, a. aut... 
aut: ‘either... or.“ 235,5. suls: ‘their own,’ referring to the 
Helvetians. 158, a. finibus: ‘country’; lit. ‘boundaries.’ 14, 6, 
and 127, a. B. 214, 2; A. 400; H. 464, 1. eds: translate as if 
Germdnòs, the Germans,’ in order to avoid using ‘them’ and ‘they’ 
with reference to two different peoples in the same sentence. pro- 
hibent: ‘are keeping (the Germans) out.’ ipsi: ‘themselves,’ 
162, a. There is no detailed record of these border raids. 

I$. eórum: translate as if Ger»mánórum. finibus: 124, a. 
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[Eórum üna pars, quam Gallos obtinére dictum est, 
initium capit à flümine Rhodanó; continétur Garumna 
flümine, Oceané, finibus Belgarum; attingit etiam ab Sē- 
quanis et Helvétiis flümen Rhénum; vergit ad septen- 

20 triõnẽs. Belgae ab extrémis Galliae finibus oriuntur; 
pertinent ad inferiorem partem flüminis Rhéni; spectant 
in septentrionem et orientem sólem. Aquitania à Garumna 
flümine ad Pyrẽnaeõs montés et eam partem Oceani, quae 
est ad Hispaniam, pertinet; spectat inter occasum solis et 

ssseptentriónes.] . 


The Campaign against the Helvetians. 2-29 
Orgetoriæ, a Helvetian, persuades his countrymen to migrate. 


2. Apud Helvétids longé nóbilissimus fuit et ditissimus 
Orgetorix. Is, M. Messala, M. Pisone cónsulibus, régni 


~ 


16-25. Bórum . . . septentriónés: there is reason for believing 
that this passage was not written by Caesar but was added after his 
time by some one who thought it worth while to give with greater detail 
the boundaries of the three divisions of Gaul mentioned by Caesar at 
the beginning of the chapter; the style is forced and difficult. If it is 
oraitted, the transition from the statement about ‘the Helvetians, in lines 
12-15, to the activities of the Helvetian leader, Orgetorix, at the begin- 
ning of the second chapter, becomes easy and natural. Translation: 


One part of Gaul taken as a whole’ (lit. of them), which it has been said 
the Celts occupy, begins at the river Rhone; it is bounded by the Garonne river, 
the Ocean, and the country of the Belgians; on the side where the Sequanians and 
Helvetians are it extends also to the river Rhine; it lies to the north. The country 
of the Belgians commences at the most distant borders of Celtic Gaul and extends 
to the lower part of the river Rhine; it faces north and easi. Aquitania extends 
from the Garonne river to the Pyrenees mountains and that part of the Ocean 
which is off Spain; it faces northwest.’ 


2. 1. Apud: 122, a. long’: 153,0. ndbilissimus: *high- 
est in rank.“ 27, a, and 363, a. ditissimus: 31. 

2. Orgetoriz: 10, c. M.: = Marcé. Id, a. M.... oðn- 
sulibus: = 61 B.C. 144, 4, (1), and 240, a. B. 227, 1; A. 419, a; 
H. 489. rBgnI; ‘of kingly power,’ objective genitive. 6, a, and 102. 
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tati persuásit, ut dé finibus suis cum omnibus cdplis exi- 
rent; perfacile esse, cum virtüte omnibus praestárent, ttiuss — 9" 
Galliae imperio potiri. 

Id hóc facilius eis persuasit, quod undique loci natira 
Helvẽtii continentur: ünà ex parte flümine Rheno, lātis- 


3. oupiditate: by a desire. 10, /, and 185, a. B.219; A. 404,5; 
H. 475, 1. inductus: led on.“ 226, b, and 148, 5. conifiraé- 
tiónem: ‘conspiracy.’ 12, c. nóbilit&tis: here used as a collective 
noun, lit. ‘of the nobility’; trans. among the nobles.’ 10, f, and 92, ö. 
f8cit: 57, ö. oIvitAtT: 10, f, and 105. B. 187, 11, a; A. 367; H. 
426, 2. 

4. persuüsit: ‘persuaded.’ 79,0.  ut...exirent: to go out,’ 
‘to migrate’; kind of clause? 199, a. B. 295, 1; A. 563; H. 565. 
cum omnibus cdpiis : with all (their) effects,’ as we say, “bag and 
baggage." 137,a. | exirent: plural because cletatt, (his) state, 
to which the unexpressed subject refers, is thought of as if it were 
civibus, the people of (his) state.’ 68,5; 173, b, and 238, 4. B. 254, 
4, a; H. 389, 1. 

5. perfacile ... potirf: indirect discourse, dependent on the idea 
of saying in persudsit. 212, a, and c, (5) ; 213,5. B. 314, 2; A. 579, 
580; H. 641-643. perfacile esse: (saying) that it was exceed- 
ingly easy.’ The subject of esse is poitri, to obtain possession of.’ 
$92,0. Why is per facile neuter? 148, d. virtũte: 142,a. B.226; 
A. 418; H. 480. omnibus: 107, a. B. 18, 11,1; A. 370; H. 429. 
praest&rent: they excelled.’ 53, and 184, a. B. 286, 2; A. 549; 
H. 598. tótIus: 23, a. 

6. tdtius Galliae: ‘of the whole (of) Gaul.“ 102. imperid: 
‘sovereignty.’ Why ablative? 131, c. B. 218, 1; A. 410; H. 477. 
potir!: 60, and 61, a, (4). 

7. Id: acc.; that (course)'. 117, a, and 160, c. B. 176, 2, a; 
A. 369; H. 426, 6. hóo: on this account,’ referring to what fol- 
lows. 136, a, and 161, a. B. 219; A. 404; H. 475. facilius: the 
more easily.“ 34, a. els: 44, and 106. undique: *on all sides? 
loo! n&türü: ‘by natural features. 181, a. How lit.? 

8. continentur: ‘are hemmed in’; why indic.? 183, a. na 
ex parte: ‘on one side,’ the north side. 126, c. flümine: 131, a. 
lBtissimó : ‘very wide.“ 163, a. 
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simó atque altissimo, qui agrum Helvétium à Germanis 
10 dividit; alterã ex parte monte Iürà altissimo, qui est inter 
Sequanos et Helvétios; tertia, lacũ Lemanno et flümine 
Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. 
His rébus fiebat, ut et minus late vagarentur et minus 
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Figure 28. — Long summit of the Jura range. 


This range formed a natural barrier between the country of the Helvetians and that of 
the Sequanlans. and now carries part of the boundary between France and Switzerland. 


9. altissimd: here ‘very deep,’ but in I. ro ‘very high.’ qui: 


the antecedent is Rhénd. 163, a. agrum: here ‘territory.’ a 
Germanis: from (the territory of) the Germans.’ 282, and 127, c. 
10. alter&: for secundd, ‘second,’ as often. monte Ifird: ‘by 


the Jura range’; dns refers sometimes to a single mountain, some- 
times to a group or chain of mountains, or to a moderate elevation. 

II. tertiá: sc. ex farte. lacü: 20, 6. 

12. Rhodand: the part of the Rhone just below Geneva; see Map I. 
próvinciam: 290. nostram: i.e. Aówidnam. 157, c. Helvé- 
tils: 282. Caesar does not deem it necessary to give the boundary on 
the fourth or east side, in the Alps. 

13. His rébus: Because of these conditions’ (lit. ‘these things). 
136, a. fl&ébat: it came about.’ 70, a. ut... possent: sub- 
ject of iebat. 208, (1). B. 297, 2; A. 569, 1; H. 571, 1. et... 
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facile finitimis bellum inferre possent; quà ex parte, homi- 
nes bellandi cupidi, magno dolore afficiebantur. Prd multi- 
tüdine autem hominum et pro glöriã belli atque fortitüdinis 
angustós sé fines habére arbitrabantur, qui in longitüdinem 
milia passuum CCXL, in lãtitũdinem cLxxx patébant. 


et: 288, a. minus läts vag&rentur: ‘they were more restricted 
in their movements,’ lit. ‘ wandered less broadly,’ than they wished. 
177, a. minus: 36. 

14. finitimIs: (their) neighbors.’ 107,4,and 154, a. B. 187, Il, 
2; A. 370; H. 429, 1. Inferre; ‘wage.’ 69, d. possent: 66, ö. 
qu& ex parte: ‘and on that account.’ 167. hominés: in apposi- 
tion to the subject of afficieébastur, (being) men.’ 12, 6, and 91, b. 

15. belland!: ‘of waging war.’ 63, and 230, (1). B. 204, 1; A. 
349, a; H. 451, 1. cupidI: fond (of).“ 22, 6. magnd dolóre 
afficiBbantur : they were sorely’ (lit. with great vexation ’) ‘ troubled.’ 
57, 6. dolòre: 11, d, and 136, b. Prd: ‘Considering.’ 125, a. 
multitüdine hominum: ‘ (their) population’; how lit.? The num- 
ber was 263,000 (chap. 29). The Helvetian territory now supports a 
population of about 2,250,000. 

16. autem: 236, d. gléri& belli atque fortitüdinis : ‘ (their) 
reputation for war’ (lit. ‘of war’) ‘and for bravery.’ 102. 

17. angustós fin8s : too small’ (lit. narrow’) ‘territories.’ 113, a. 
së habére: that they had.“ 178, and 218, a. arbitr&bantur: they 
thought,’ lit. were thinking.“ 176, a. qui: i.e. finés. in longi- 
tüdinem: in length.“ 76. 

18. mllia passuum: ‘miles.’ Length of the Roman pace and 
Roman ‘mile’? 243, 6. mila: 86, a, and 118, a. B. 181; A. 425; 
H. 417. passuum: 20, 6, and 97, a. CCXL: 36, and 38, 6. 
latitidinem: ‘breadth.’ 81. CLXXX : centum octdgintd, sc. milia 
passuum. 88,6. As the actual distance across the Helvetian terri- 
tory was about 80 Roman miles, it has been suggested that Caesar 
wrote LXXX, octdginfa, which was changed to CLxxx by an error in 
copying. patsbant: ‘extended.’ 54. The territory occupied by 
the Helvetians comprised a large portion, or the whole, of the modern 
Swiss cantons of Vaud, Neuchátel, Basel, Freiburg, Bern, Solothurn, 
and Aargau. At an earlier period the Helvetians had lived north 
of the Rhine, but they had been forced to the south side by the 
Germans. 
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They make preparations; Orgetorix forms a conspiracy. 
3. His rébus adducti, et auctoritate Orgetorigis per- 
mtl, cónstituérunt ea, quae ad proficiscendum pertinerent, 
comparare, iümentórum et carrórum quam maximum nu- 
merum coémere, sémentés quam maximãs facere, ut in 
s itinere copia frümenti suppeteret, cum proximis civitatibus 


3. 1. His r8bus adduot!: ‘Prompted by these considerations.’ 
adducti: agrees with the unexpressed subject of constituérunt. auo- 
tdrit&te : by the influence.’ 135, a. permdt!: ‘stirred to action.’ 

2. cSnstitubrunt: ‘they (i.e. Helvetit) determined’; followed by 
comparare, ‘to make ready.’ 221, a. B. 328, 1; A. 457; H. 607, 1. 
ea: those things’; after compardre. 113, a, and 160, c. ad pro- 
ficlscendum : ‘for emigration’; lit. ‘for setting out.’ 230, (3). B. 
338, 3; A. 506; H. 628. pertinsrent: subjunctive as giving the 
thought of the Helvetians; ‘were (as they thought) necessary,’ lit. 
‘pertained (to).“ 212,4. B. 323; A. 592: H. 649, 1. 

3. iümentórum: ‘draft-animals’; horses, mules, and oxen. 97, a. 
oarrórum : two-wheeled ‘carts,’ drawn largely by oxen. A Helvetian 
ox yoke, which was strapped to the horns of the oxen, is shown in Fig. 29. 


Figure 29. — Helvetian yoke, of wood, found in 1910. 
Found near Lake Neuchátel, with a wooden shield, a spear, the remains of a cart and 


the skeleton of the driver, preserved by the water into which he had tumbled with his cart. 
perhaps at night. 


From the Helvetian cattle the hardy Alpine cattle of Switzerland are 
descended. quam maximum: the largest possible. 153, c. B. 
240, 3; H. 159, 2. numerum: ‘number.’ 113, a. 

4. co8mere: ‘to buy up.’ oobù mere, facere, oónfirmüre : after 
constituérunt. 221, a. s8mentés quam maximiis: as large sow- 
ings as possible. 14, 6, and 163, c. 

5. in itinere: on the way.“ 18, c. od pia frümentti suppete- 
ret: there might be an adequate supply of grain, lit. a supply of 
grain might be at hand.“ 90, 6. suppeteret: 196, a. B. 282; A. 
531; H. 568. proximis: ‘neighboring, lit. nearest.“ 33. 
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pacem et amicitiam ciénfirmare. Ad eds res cónficiendas 
biennium sibi satis esse düxérunt; in tertium annum pro- 
fectionem lége confirmant. 

Ad eas rés conficiendas Orgetorix déligitur. Is sibi 
lẽgãtiönem ad civitates suscepit. In eõ itinere persuadet 
Castico, Catamantáloedis filio, Sẽquanö, cuius pater rég- 
num in Séquanis multos annos obtinuerat et à senàtü 
populi Romani amicus appellatus erat, ut régnum in civi- 


6. poem et amicitiam: (relations of) peace and friendship.“ 
cSnfirmfre: (and) to establish.’ . 234,08. Ad... oónflciendüs: 
gerundive construction, ‘to complete these preparations, lit. ‘for 
those things to be completed.’ £230, (3). B. 339, 2; A. 503; H. 
626, 1. 

7. biennium satis esse: ‘that two years would be sufficient.’ 
212, d, and £14, a. biennium: 79, 6. sibi: ‘for them.’ 40, 4, 
and 168, a. düxérunt: here a verb of thought; ‘they reckoned.’ 
218, a. in: for.“ | profeotiónem: (their) departure.’ 167, a. 

8. oónfirmant: historical present; trans. by a past tense, ‘they 
fixed.’ 176, 6. Other historical presents which should be translated 
by a past tense are dZ/zgifur, l. 9; fersuddet,l. io and l. 17; dat, l. 18; 
probat,\. 19; conftrmat,\. 23; dant, l. 25; spérant, |. 26. 

9. Ad... oðnficiendās: ‘to carry out these arrangements.’ 
Géligitur: ‘was chosen.’ sibi —suso&pit: ‘took upon himself.’ 
104, a. B. 187, 1; A. 362; H. 424. 

10. l8gütiónem, etc.: the office of envoy to the states.’ 160, d. 

11. Casticd: 105. Catamantüloedis: 99. fflió, Ssquanò: 
91, a. B. 169, 2; A. 282; H. 393. pater: 11,0. r&gnum: ‘the 
chief authority’; at this time there was no hereditary or absolute 
monarchy among the Gauls. 1, and 289, a. 

12. annÓs: 118, a. B. 181, 1; A. 423; H. 417. obtinuerat : 
Shad held. 70, ö. senüátü populi! Rómàáni: ‘the senate of the 
Roman people,’ instead of sendtz populòõgue, the senate and the Roman 
people,’ because the Roman senate had the right to confer honorary 
titles on foreign rulers without a popular vote. 

13. amfous: ‘friend.’ 88. B. 168,2,4; A. 284; H. 393, 8. Such 
titles were conferred as a recognition of services rendered, or as a means 
of gaining favor. 
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tate sua occuparet, quod pater ante habuerat; itemque 
1s Dumnorigi Aedué, fratri Diviciaci, qui eo tempore princi- 
patum in civitate obtinebat ac maxime plebi acceptus erat, 
ut idem conàrétur, persuadet, eique filiam suam in mā- 
trimonium dat. 
Perfacile facti esse illis probat cónata perficere, propterea 
20 quod ipse suae civitütis imperium  obtenturus csset; nón 
esse dubium, quin totius Galliae plurimum Helvetii pos- 


I4. 8u&: 157, 5. ut... oooupüret: ‘to seize. 199, a, and 
177, 6. quod: not * because.’ item: ‘also.’ 

15. Dumnorig!: 10, c, and 106. fr&trI: 11, e. Divioidol : 
19, d. ed tempore: at that time. 147, a. princip&tum: the 
foremost place’; whether the dominant position of Dumnorix among 
the Aeduans was due wholly to his influence, or whether in 61 B.c. he 
had also a magistracy, is not indicated. 

16. cIvitüte: (his) state,’ i.e. the Aeduan state. obtin&bat : 
force of the imperfect? 175,a. mazims acoeptus: ‘very accept- 
able.“ 30. pl8bI: 108,a. Our English expression corresponding 
with Ær acceptus is ‘popular with the masses. 

17. ut idem oónürétur : to attempt the same thing '; the construc- 
tion is similar to that of uf... occuparet above. 61, a, (1). idem: 
45, and 117, a. ef: 104, a. in mütrimónium: ‘in marriage.’ 

18. dat: 67, a, and 176, 5. 

19. Perfacile... possent: indirect discourse depending on pro- 
bat. 218, a. Perfaoile: in predicate after esse, as in chap. 2, I. 5. 
212, c, (5). — facti: ‘of accomplishment,’ lit. ‘in respect to the doing. 
232. B. 340, 2; A. 510, N. 2; H. 635, I. esse: 214, a. iliis 
probat: ‘he (Orgetorix) showed them.’ 104, a. cón&ta : ‘ (their) 
undertakings.’ 167, a. perfioere: ‘to carry through’; subject of 
esse. 67, ö; 79, b, and 222, b. 

20. suae: his own,’ emphatic. 167, 6. imperium: ‘the sover- 
eign power. 74, 6. obtentürus esset: ‘he was going to seize.’ 
63. Why subjunctive? 214, a. nón esse dubium: ‘that there 
was no doubt.’ 

21. dubium: in predicate; neuter because the subject of esse is a 
clause. quIn . . . possent: ‘that the Helvetians were the most 
powerful (people) in all Gaul, lit. ‘were able the most of the whole (of) 
Gaul.’ 201,5. B. 298; A. 558, a; H. 595, 1. Galliae: 97,4. B. 
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sent, sé suis coptis sudque exercitü tllis regna coucilidturunt 
confirmat. 

Hac oratione adducti, inter sé fidem et iis iürandum 
dant; et, rẽgnõ occupãtõ per trés potentissimos ac firmissi- 25 
mos populos, totius Galliae sese potiri posse spérant. 


t 


The conspiracy is revealed; Orgetorix dies. 


4. Ea res est Helvetiis per indicium ēnūntiāta. Möri- 
bus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt ; 
damnatum poenam sequi oportébat, ut igni cremarétur. 


201, 1; A. 346, a, 2: H. 442. plirimum : neuter acc. used substan- 
tively. 32, and 118, 6. B. 176, 3, a; A. 214, d ; H. 416, 2. 

22. 88 suis cdpifs: ‘that he with his own means.’ 167, 6, and 
131, a. exercitu: sof ‘army’ but ‘armed retinue,’ like that with 
which Orgetorix afterwards ovtrawed the judges, as related in the next 
chapter. ils: 104, a. illis r8gna concili&türum [esse]: ‘that 
he would get kingships for them.’ 89, c. 

23. cÓnffrmat: ‘he (Orgetorix) assured (them). 

24. Hüc Orütióne adducti: Won over by this presentation.’ 
inter së: 169. fidem et iüs iürandum: trans. *an oath-bound 
pledge of good faith,’ lit. ‘good faith and oath’; hendiadys. 238, d. 

25. régnd oocoupaté: ‘having seized the supreme power.“ 144, a. 
B. 227,2; A. 420, 1; H. 489. per: ‘with the help of.’ 123, a. 
potentissimós ac firmissimós: ‘very powerful and very firmly 
established.’ 158, a. 

26. populds: the Helvetians, the Sequanians, and the Aeduans. 
Galliae: after fotirf. 181,d. B. 212, 2; A. 410 a; H. 458, 458, 3. 
2888 posse spsrant: ‘they hoped that they would be able.“ 213, a. 
potiri: after posse. 221, a. 

4. 1. Ba rës: ‘The matter,’ ie. Orgetorix's scheme; lit. ‘that 
thing.’ 160, d. Helvstils: why dat.? per indicium: ‘through 
(the agency of) informers’; lit. ‘through information.’ 92, 6, and 
123, a. est BnüntiBta: was reported.’ 172, a. Möribus suls : 
‘In accordance with their customs, as distinguished from the Roman 
procedure. 186, c. B. 220, 3; A. 418, a; H. 475, 3. 

2. ex vinoulfs : in chains.“ 126, c. causam dicere: to 
plead his case.“ 221,a. | coBgBrunt: ‘they compelled.’ 79, 4. 

3. damn&tum: agrees with eu»: understood as object of segut; ‘if 
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Die cónstitütà causae dictidnis Orgetorix ad iüdicium 
5omnem suam familiam, ad hominum milia decem, undique 
coégit, et omnes clientes obaeratosque suds, quorum mag- 


condemned.’ 209. B. 337, 2, 6; A. 496; H. 638, 2. poenam: 
subject of segui; the penalty, defined by the following ut clause. 
oportBbat: 73, a, 6. poenam sequi oportsbat: the penalty 
would inevitably follow, lit. 
‘it was necessary that the 
penalty follow.“  IgnT: 14, ö, 
and 131, a. ut Ign! ore - 
mür&tur: of being burned 
by fire, lit. that he should 
be burned by fire.’ $03, (4). 
B. 297, 3; A. 561, a, and 
$70 ; H. 571, 4. The Gauls 
' punished some offenses by 
burning alive, and sometimes 
offered human sacrifices (VI. 
16, 19; VII. 4). 

4. Dis cónstitütà: ‘On . 
the day appointed. £1, a, 
and 147, a. B. 230; A. 423; 
H. 486. diotidnis: de- 
pendent on 2:2; ‘for the 
pleading.’ 102. ifidicium: 
‘the (place of) judgment,’ 
‘the trial.’ 

5. familiam: ‘slaves’; 
lit. ‘ body of slaves,’ taken col- 
lectively. ad: adv. modi- 
fying decem, ‘about’; Caesar 
often gives a round number 
where it is impossible to be 
exact. hominum: 12, ö, 

"3 and 7, a. milia: apposi- 
— tcive of familiam. $8, a, and 
Figure 30. — Gallic standard-bearer. 91, a. 
6. clientBs : ‘retainers.’ 17, c. obaer&tós: ‘debtors.’ In Gaul 
debtors who were unable to pay might be forced into bondage (VI. 13). 
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num numerum habébat, eodem condũxit; per eos, ne 
causam diceret, sé eripuit. 

Cum civitàs, ob eam rem incitata, armis iüs suum exsequi 
cõnãrẽtur, multitiidinemque hominum ex agris magis- 10 
trãtũs cogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest 
suspicio, ut Helvétii arbitrantur, quin ipse sibi mortem 
consciverit. | 


The Helvetians complete their preparations to migrate. 


5. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id, quod 
cõnstituerant, facere cónantur, ut e finibus suis exeant. 


7. edem: ‘to the same place,’ the place of judgment. con- 
düxit: ‘brought,’ lit. led together? ^ per eds: with their help,’ lit. 
‘by means of them.’ 123, a. 

8. dToeret: 196, a. B. 282; A. 530, 531; H. 568. nē... 
Sripuit: ‘he evaded the pleading of his case,’ lit. ‘he rescued himself 
that he might not plead his case’; Orgetorix overawed the judges so 
that they did not dare proceed with the trial. 

9. inoit&ta: ‘aroused.’ 148, d. ifs suum: its right’ to call 
traitors to account. exsequi: ‘enforce.’ 200, b. 

10. cÓnürBtur, oògerent: 166, c. B. 288, 1, B; A. 546; H. 600, II, 
1. Force of the imperfect tense? hominum : 98, a. agris : ‘the 
country.’ 7, a, and 130, a. magistrütüs: ‘the public officials’; 
here evidently the local officers are meant. 82, b. 

11. mortuus est: ‘died. 57, c, and 176, a. neque abest 
suspioid: ‘and there is ground for suspecting,’ lit. ‘nor is there lacking 
(ground for) suspecting.’ 12, c, and 233, a. 

I2. ut: meanings of 4/? See Vocab quin.. . cdnsciverit: 
‘that he committed suicide,’ lit. ‘that he himself inflicted death upon 
himself. 201,5. B. 298; A. 558; H. 595, I. mortem: 17, c. 

5. 1. Post: 122, a. eius: i.e. Orgetorigis. nihiló minus: 
‘nevertheless’; lit. ‘by nothing less.“ 140. B. 223; A. 414; H. 479. 
id quod: 160, c. 

2. oónantur: 176, 6. ut... exeant: explains d. 203, (4). 
From the fact that, notwithstanding the treason and death of Orgetorix, 
the Helvetians carried out the plan of migrating, it is evident that behind 
the movement there was a general cause stronger than the influence of 
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Ubi iam sé ad eam rem parãtõs esse arbitrati sunt, oppida 
sua omnia, numeró ad duodecim, vicos ad quadringentos, 
sreliqua privata aedificia incendunt; frümentum omne, 
praeter quod sécum portatiri erant, combürunt, ut, domum 
reditionis spe sublata, paratidrés ad omnia pericula sub- 
eunda essent; trium ménsium molita cibaria sibi quemque 
domo efferre iubent. 


any individual. It seems probable that this cause was the pressure of 
the Germans, with whom, as stated in chapter 1, the Helvetians were 
constantly at war. 


3. Ubi iam: ‘As soon as’; lit. When now.’ rem: ‘undertak- 


ing.' parütós: ready.“ 148, c. oppida: ‘fortified towns.’ 
6, a. 
4. numeró: 142, a, and 86. B. 226; A. 418; H. 480. ad: 


adverb, as in chap. 4, I. 5. vícós: ‘villages,’ unfortified. 
ringentós: ‘four hundred.’ 36. 

5. reliqua: 171, a. prīvāta aedificia: ‘buildings belonging to 
individuals,’ not in the walled towns or villages. ^ incendunt: ‘they 
set fire to.’ 


quad- 


6. praeter quod: ie. praeter id ( frimentum) quod. scum: 
‘with them.“ 125, c. portütürf erant: ‘they were going to 
E BEN kae.“ 68. combürunt : 
| ‘they burned.’ 176, 6. do- 

mum: ‘home.’ 119, 6. B. 


182, 1, 6; A. 427, 2; H. 
419, I. 
| 7. reditiónis : ‘of return- 
ing. 12, c, and 102. spé: 
how declined? 2/, 6 and c. 


Figure 31.— Ancient Gallic mill. 


Of sandstone. The small grinder was worked 
by hand over the grain in the hollow of the bed- 
stone, which was about 19 inches lorg. 


oula: ‘dangers.’ 6, a. 
and 230, (3). 

8. essent: 196, a. 
ménsium: 14, 6. 
100, a. 


spé sublata: as a result of 
taking away the hope,’ lit. 
*the hope having been taken 


B. 339. 2; A. 503; H. 628. 

B. 282; A. 531, 1; H. 568. 
trium ménsium: ‘for (lit. of)) three months.’ 
molita cibüria: ‘ground rations.’ The grain was to be 


away. 144,5, (3). peri- 
subeunda: meet, lit. to be met.“ 68, 6, 
trium: 37, b. 
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Persuadent Rauracis et Tulingis et Latobrigis, finitimis, 10 
uti, eodem üsi consilio, oppidis suis vicisque exüstis, ina 
cum eis proficiscantur; Boidsque, qui trans Rhenum in- 
coluerant et in agrum Noricum transierant Noreiamque 
oppugnärant, receptos ad sé socios sibi asciscunt. 


ground to coarse flour before starting, in contrast with the Roman cus- 
tom of carrying unground grain on campaigns (317); probably the 
difficulty of carrying the stone mills, in addition to their other effects, 
occasioned the order (Fig. 31). quemque: 49, a, and 170, 5. sibi 
quemque efferre: ‘that each one for himself should carry away.’ 178. 

9. domó: 20, c, and 130, 65. B. 229, 1, 6; A. 427, 1; H. 462, 4. 
efferre: 69, ö. B. 331,11; A. 563, a; H. 614. iubent: (and) they 
gave orders. 200, 6, and 234, a. On an allowance of three quarters 
of a pound of coarse flour per day for each person, more than 12, ooo tons 
would be needed to feed 368, ooo people (chap. 29) for go days. If each 
cart carried a ton, more than 12,000 carts would have been required to 
transport the supplies, and perhaps half as many more for other purposes ; 
but it is hardly probable that the Helvetians and their allies took so 
great a quantity of supplies as the order contemplated. If we reckon 
20 feet to a cart, 18,000 carts in single file would form a line 68 miles long. 

10. Rauracis: why dat.? The Rauraci, Tulingi, and Latobrigi were 
apparently north of the Helvetians (Map 1), and particularly exposed to 
the attacks and inroads of the Germans; hence their readiness to join the 
Helvetiansin migrating. et... et: 84, a. finitimis: (their) 
neighbors. 91, a, and 167, a. 

II. ut... proficiscantur: trans. by an infinitive, as 4 . . . ex- 
trent in chap. 2,1. 4. 199, a, and 61, a, (3). sī: ‘adopting,’ or ‘to 
adopt’; lit. having used.’ 61, a, (3), and 228, a. cónsilió : plan.“ 
181, c. B. 218, 1; A. 410; H. 477. oppidis suis vicisque ex- 
fistis: ‘having burned’ (or ‘to burn’) ‘their towns and villages,’ lit. 
‘their towns and villages having been burned.’ 144,2, (2). B. 227; 
A. 419; H. 489. ind: adv. 

I2. els: “Helvétits. 160, b, and 137, a. Boiós: N. to VI, 24, I. 3. 

13. agrum Nõörioum: the territory of the Norici, corresponding, 
in general, with the western part of Austria south of the Danube, between 
Bavaria and Hungary. — trünsierant: ‘had passed over.’ 68, 6. 

14. oppugnürant: had taken’ by storming. 340. Full form? 
64, a, (1). B. 116, 1; A. 181, a; H. 238. receptós sociós sibi 
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Of two possible routes they choose that through the Province. 


6. Erant omninó itinera duo, quibus itineribus domó 
exire possent : ünum per Séquanos, angustum et difficile, 
inter montem Iüram et flümen Rhodanum, vix quà singuli 
carri dücerentur; mons autem altissimus impendebat, ut 

s facile perpauci prohibere possent; alterum per prövinciam 
nostram, multo facilius atque expeditius, propterea quod 


asciscunt: ‘they received and associated with themselves’ (lit. ‘to 
themselves) ‘as allies. 228,a. B. 337, 5; A. 496, N. 2; H. 639. 
sociós: 115,a. Cf. N. to IV, 3, I. 4. 

6. 1. Erant: There were.’ 90, a. omnInó: only. duo: 
87, 6. itineribus: omit in translation. 165, a. B. 251, 3; A. 307, 
a; H. 399, I. domó: as in chap. 5, l. 9. | 

2. possent: subj. of characteristic. 194, a. B. 283; A. 535; 
H. 591, 5. finum, alterum (l. 5): sc. ger. 91,c. B. 169, 5; A. 
282, a; H. 393, 4. per S8quands: 282. difficile: difficult.“ 29. 

3. inter... Rhodanum: on the right bank of the Rhone. There 
was no route across the Jura range practicable for so large a force, 
(Fig. 27), while the passage down the left bank of the Rhine, and west- 
ward between the Jura and the Vosges Mountains (Map 1), was left out 
of consideration, not only (we may assume) because it was less direct, 
but also because it was exposed to the attacks of Ariovistus. vix: 
‘hardly.’ qui: ‘where’; translate as if the order were gud vix. 
singulf: one at a time.’ 

4. dücerentur: ‘could’ (lit. ‘would’) ‘be drawn along’; subj. of 
characteristic, the relative adverb gud having the force of a relative pro- 
noun. The narrowest point of the route is at the“ Mill-race Gorge,” 
or Pas de l'Écluse (Fig. 32), 19 Roman miles (about 171 English miles; 
248, 6), below Geneva. See Map 2. móns altissimus: Mt. Crédo, 
now pierced by a tunnel, 24 miles long, through which passes the railroad 
from Geneva to Lyons. autem: ‘moreover.’ 980, a and b. im- 
pendébat: ‘overhung.’ 64. 

5. perpauci: ‘very few’ men, posted on the heights above the road; 
see Fig. 32. Force of fer ? 79, b, and Vocab. prohibére: sc. eds. 
possent: 197, a. B. 284, 1; A. 537, 1; H. 570. próvinciam nos- 
tram: 167, c, and 290. 

6. multó: much, lit. by much.“ 140. facilius: $9. ex- 
peditius: ‘more convenient.’ 
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inter fines Helvetiorum et Allobrogum, qui nüper pacati 
erant, Rhodanus fluit, isque nón nüllis locis vadó transitur. 

Extrémum oppidum Allobrogum est, proximumque Hel- 
vétiórum finibus, Genava. Ex eó oppidó pons ad Helvetios re 
pertinet. Allobrogibus sésé vel persuásürós, quod nondum 


Figure 32. — Mill-race Gorge (Pas de l'Écluse), looking down the Rhone. 


7. Allobrogum: 19, e. nfiper: ‘recently,’ in 61 B.C., after a 
revolt; the Allobroges were first conquered by Q. Fabius Maximus, in 
I21 B.C. (I. 45). pāoātī erant: ‘had been subdued.’ 63, and 192. 

8. fluit: ‘flows.’ is: it.“ 160, 6. nón nfillis: ‘some.’ 
23, a. loofs : 6,c, and 146, c. vadó traneftur: is fordable,’ lit. 
‘is crossed by a ford.“ 134, a, and 68, c. 

9. Hxtr8mum: ‘The most remote,’ lit. ‘utmost,’ from the point of 
view of Rome. 33. 

10. finibus: 108,a. B. 192, 1; A. 384; H. 434, 2. pons: 17, c. 
Helvétids: 282. l 

II. pertinet: ‘reaches across.’ Allobrogibus: 106. vel 

. vel: 286, b. persuüsürós: sc. esse. 89, c; 218, a, and 214, a. 
nondum. . . vidérentur: ‘did not yet seem’ to the Helvetians ; 
Why is viderentur subjunctive? 183, a. 
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bonó animo in populum Romáànum vidérentur, existimabant, 
vel vi coãctũrõs, yt per suos fines eds ire paterentur. 

Omnibus rebus ad profectionem comparatis, diem dicunt, 

15 quà dié ad ripam Rhodani omnés conveniant. Is dies erat 
a. d. v. Kal. Apr., L. Pisone, A. Gabinió consulibus. 


Caesar hastens to Geneva, and parleys with the Helvetians. 


7. Caesari cum id nüntiatum esset, eós per próvinciam 
nostram iter facere cónàri, mãtũrat ab urbe proficisci et, 
quam maximis potest itineribus, in Galliam ulteriorem 


12. bond animó: ‘kindly disposed,’ lit. ‘of kindly feeling’; in 
predicate after videremtur. 143, 6. B. 224, 1; A. 415; H. 473, 2. 
in: here ‘ toward.’ existimübant : they believed. 

13. vT: ‘by force.“ 18,a. co&ctirds: i.e. sésé (the Helvetians) 
eds (the Allobroges) codcturòs esse. ut... paterentur: ‘to 
permit, substantive clause after persuāsūrös (esse), codcturds (esse). 
199, a. eds: trans. as if Helvétios; N. to chap. 1, I. 14. Tre: 68, a. 

14. Omnibus. . . comparütis: when all preparations had been 
completed. 144, 4, (2). How lit.? dIcunt: ‘they appointed.’ 

15. qu@ dis: ‘on which.’ 147, a, and 165, a. B. 230; A. 423; 
H. 486. ad rfpam : ‘on the bank’ across from the Province; the 
north bank of the Rhone. conveniant: ‘they should assemble’; 
subjunctive of purpose, as if gud were ut ed, that on that day.“ 193. 
B. 282, 2; A. 531. 2; H. 59o. diss: gender? EI, a. 

I6. a. d. v. Kal. Apr.: ante diem quintum Kalendds Apriles, the 
fifth day before the Calends of April,’ March 28 by our calendar. 241, 
a, 6. B. 371, 5; A. 631; H. 754, III, 2. L.. . . cOnsulibus: 58 
B. C. 240, a, and 144, 6, (1). 

7. 1. Caesari: 19, c, and 358, e. nintidtum esset : had been 
reported.’ 186, c. B. 288, 1, B; A. 546; H. 600, 11, 1. ess 
oónürT: infinitive clause in apposition with sd; the gist of the report, 
in the direct form, was Helvétii per provinciam nostram iter facere 
cónantur. 214, a. 

2. mátürat: ‘he hastened.’ 265, 266. urbe: Rome, which by 
way of distinction was ¢he city.” 17, b. 

3. quam maximis potest itineribus: stronger than guam maxi- 
mis itineribus; with the utmost possible speed.“ 163, c. How lit.? 


* 
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contendit et ad Genavam pervenit. Provinciae toti quam 
maximum potest militum numerum imperat (erat omninõ s 
in Gallia ulteriore legio üna); pontem, qui erat ad Genavam, 
iubet rescindi. 

Ubi dé eius adventü Helvetii certiores facti sunt, legatos 
ad eum mittunt nobilissimos civitatis, cuius legationis Nam- 


Galliam ulteriórem: here including the Province, Caesar's immediate 
destination. 286, and 290. 

4. ad: ‘to the vicinity of.’ 
120, a. pervenit: ‘came,’ 
lit. ‘comes through. If, as 
Plutarch says, Caesar arrived 
at the Rhone on the eighth 
day after leaving Rome, he 
must have traveled at the 
rate of about 100 Roman miles 
(about 92 English miles; 
248, 6) per day. Próvin- 
ciae .. . imperat: ‘he levied 
upon the Province.’ 106, a. B. 
187, 1 ; A. 369; H. 426, 1. 

5. militum: 10, 6. Le- 
gionary soldiers are meant. 
(Fig. 33.) 

6. legió: this ‘legion’ was 
the tenth, afterwards famous. 
307, e. na: 23, a. ad: 
* near.’ pontem . . . re- 
scindT: ‘that the bridge be 
broken down.’ 200, b. 

8. adventü: ‘approach.’ 
20,0. certidrés fact! sunt: 
*were informed, lit. *were 
made more certain.’ 115^, c. 
l8gütós: ‘as envoys’; predi- 
cate accusative. 6, a, and 
116, a. 


Figure 33. — Roman legionary soldier. 


i ; He has a cuirass, a crested helmet, oval shield, 
9. mittunt sent.“ 175,b. und pike. Caesar's leglonaries had oblong shields. 
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10 meius et Verucloetius principem locum obtinébant, qui 
dicerent, 

Sibi esse in animé sine alls maleficio iter per provincias 
facere, proptereá quod aliud iter haberent nüllum ; vogare, 
ut eius voluntate id sibi facere liceat. 

1s Caesar, quod memoria tenébat, L. Cassium cónsulem 
occisum exercitumque eius ab Helvétiis pulsum et sub 
iugum missum, concédendum nón putübat; neque hominés 
inimicó animé, data facultàte per prövinciam itineris 


nóbilissimós : ‘the most distinguished men.’ 164, a. ouius l8g&- 
tiónis : ‘and in this delegation; lit. ‘of which delegation.’ 167. 

10. principem: ‘foremost.’ 26, 4, and 10, a. quI dfoerent : 
‘in order to say.’ 108, a. B. 282, 2; A. 531, 2; H. 590. 

12, Sibi... Iioeat: 212, a, ö, and c, (4). Sibi esse in animé: 
‘that it was their intention’; less freely, ‘that they had it in mind,’ zz 
being a dative of possession. — 111, and 214, a; also, 178. sine: 
‘without.’ 196, a. Alls: 28, a. maleflois: ‘ wrong-doing’; we 
should say without doing any harm.“ 

13. facere: subject of esse. 222, ö. habérent: 214, a. nül- 
lum: emphatic position. 353, d. rogāre: sc. sé, ‘(and) that they 
requested.’ 2165, and 234, a. 

I4. eius voluntate: with his consent.’ 138. ut... Hoeat: 
‘that permission might be granted’; subjunctive also in direct dis- 
course. How lit.? 73, &, and 199, a. faoere: 222, a. 

I$. memoria: 131, a. B. 218; A. 409; H. 476. memoria 
tenBbat: ‘he remembered. 183,68. L.: Lucium. 19, a. 

16. ocofsum: sc. esse, had been killed.’ 89, c, and 213, a. ex- 
eroitum: ‘army.’ 20, a, 6, and 74, ö. pulsum [esse]: ‘had been 
routed.’ 178. sub iugum : ‘under the yoke,’ made by setting two 
spears upright and placing a third on them horizontally, as a cross-piece ; 
under this captured soldiers were made to pass, bending over, as a token 
of complete submission and humiliation. The defeat of Cassius by the 
Helvetians took place in 107 B.C. 124, a. 

17. conc8dendum nón putübat: ‘did not think that the request 
ought to be granted’; less freely, ‘that the concession ought to be made. 
63, and 78, e. neque: trans. as if e/ nón. . 

18. inimfcó animó: ‘of hostile temper.’ 143, a. B. 224; A. 415; 
H. 473, 2. data facultüte: = si faculéds data esset, if opportunity 
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faciundi, temperatfirds ab iniürià et maleficio existimabat. 
Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, quos 20 
imperdverat, convenirent, legatis respondit, 

Diem se ad deliberandum sümptürum ; si quid vellent, 
ad Id. April. reverterentur. 


Caesar prevents the Helvetians from entering the Province. 


8. Interea ea legione, quam sécum habebat, militibus- 
que, qui ex próvincia convenerant, à lacü Lemanno, qui 
in flümen Rhodanum influit, ad montem Iüram, qui finés 
Sequanorum ab Helvétiis dividit, milia passuum xvIIII 
mürum in altitüdinem pedum sédecim fossamque perdücit. 5 


should have been granted.’ 144, 6, (4). itineris faciundT: ‘of 
marching.’ 64, 6, and 230, (1). How lit.? 

I9. temperütürós [esse]: would refrain. 63. iniürii: vio- 
lence.’ 

20. Tamen: ‘Nevertheless.’ 2386, a. spatium: trans. as if 
tempus, time.“ — intercBdere: ‘intervene.’ 99, a. dum: ‘until.’ 

21. convenirent: ‘should assemble.’ 190, 6. B. 293, In, 2; 
A. $53; H. 603, II, 2. respondit: ‘he made answer.’ 

22. Diem: ‘time.’ 88: 158, a. d8lIberandum : for consid- 
eration.’ 230, (3). sümptürum [esse]: ‘would take.’ 63, and 
214, a. quid: ‘anything.’ 168. vellent, reverterentur: ‘they 
wanted,’ ‘they should return’; in the direct form. sf vultis, revertimini. 
206, (2); 218, (1), a, and 216. B. 316; A. 588; H. 642. 

23. Id. April.: Jaus Afris, April 13. 241, a, b. 

8. 1. Intere&: ‘Meanwhile,’ while the more distant troops levied 
on the Province were gathering at the Rhone, and the Helvetians were 
waiting for Caesar's answer. legióne, militibus: looked upon as 
instrument rather than as agent. 131, 6. as: : 126, c. 

3. quI... Influit: while Caesar's statement is not incorrect, mod- 
ern geographers consider Lake Geneva as an enlargement of the Rhone, 
applying the name * Rhone " also to the principal feeder entering the 
lake at the upper end. 

4. Helv8tila: 2898. mila: 118, a, and 943,0; 38, a. XVII.: 
undeviginti. 36, and 38, 6. 

5. mürum: a rampart.’ I. in altitidinem pedum sédeoim : 
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Eo opere perfecto, praesidia disponit, castella commünit, qué 

facilius, si, sé invito, transire conárentur, prohibére possit. 

Ubi ea diés, quam cónstituerat cum legatis, vẽnit, et legati 

ad eum revertérunt, negat, sé more et exemplo populi 

10 Rómàni posse iter alli per próvinciam dare; et, si vim 
facere cónentur, prohibitürum ostendit. 


‘sixteen feet high.’ How lit.? pedum: 10, 6, and 100, a.  B..203, 
2; A. 345, 6; H. 440, 3. fossam : ‘trench.’ perdücit: ‘he con- 
structed.’ 175, ö. For much of the distance between Lake Geneva (Fig. 
35) and Mill-race Gorge (171 English 
miles; N. to chap. 6, I. 4) the left bank 
of the Rhone is steep enough to make 
extensive fortifying unnecessary. "What 
Caesar did was, apparently, to make 
—— the slopes hard to surmount by cutting the 

Figure 34.— Section of the face down from the top for sixteen feet 
Fortifications along the Rhone. and throwing the dirt out toward the 
a. Top of the bluff, with palisade. river in such a way as to produce the 


b Face of the bluff, cut down. effect of a rampart and trench (Fig. 34) ; 
c. Trench, with dirt thrown out palisades were probably driven in along 
foward: theinyer: the edge of the bluff. See Map 2. 


6. Eö opere perfectó: When this work had been finished.’ 18, e, 
and 144, å, (2). praesidia : ‘detachments’ of troops. dispSnit: 
‘he stationed at intervals.’ 79, 4. castella: ‘redoubts’; their prob- 
able location is shown on Map 2. commünit : ‘he strongly fortified.’ 
qué: why used in place of 4? | 193, ö. B. 282, 1,a; H. 568, 7. 

7. s8 invitó: ‘without his permission,’ lit. ‘he (being) unwilling.’ 
144, a. cónürentur: 177, ö, and 220. B. 324, 1; A. 593; H. 652. 
prohibére: sc. ¢ds. 

8. ea diss: April 13; see chap. 7, I. 23. 

9. revertérunt: ‘returned.’ 79, d. more et exempló: con- 
sistently with the settled usage, lit. ‘custom and precedent.’ 186, c. 
B. 220, 3; H. 475; 3- 

10. iter: ‘right of way.“ &llT: here used as a noun, to any one.’ 
vim facere: use force.’ 18, a. 

II. cónentur, [sé eds] prohibitürum [esse]: in the direct form, s 
cóndbimini, prohibébs. 215; 218, (1), a. B. 314, 1; A. 580; H. 643. 

12. eā sps d&iect!: disappointed in their expectations,’ lit. «cast 


I, 8) The Campaign against the Helvetians 23 


Helvétii, ea spé déiecti, navibus iünctis ratibusque com- 
plüribus factis, alii vadis Rhodani, quà minima altitũdõ 
flüminis erat, nón numquam interdiü, saepius noctü, si 
perrumpere possent, conati, operis münitione et militum 18 
concursũ et télis repulsi, hdc cõnãtũ déstitérunt. 


Figure 35. — Lake Geneva. ancient Lacus Lemannus. 


down from that hope.’ 67, 6. spē: 127,a. navibus... factis: 
‘joined boats together,’ attempting to make a floating bridge, ‘and 
made a number of rafts,’ for poling across. How lit? 144, 2, (2). 

13. alif: ‘others,’ relatively few, compared with the number who tried 
to cross in the ways just mentioned. vadis: 184, a. minima: 32. 

I4. nón numquam: ‘sometimes.’ interdifi: by day.“ sae- 
pius: 85. noctü: ‘at night.’ 

15. sf perrumpere possent: (to see) whether they could break 
through’; after cénati. 204, (4). B. 300,3; A. 576, a; H. 649, II, 3. 
cOnBt1: participle, but trans. tried.“ 61, a, (1), and 288, a. operis 
mfinitiéne: ‘by the strength of the fortifications,’ i.e. m#rus, fossa, 
castella. Ho lit.? 

16. conoursü: by the rapid massing,’ at points attacked. 1, and 
20, b. tells: ‘by (their) missiles.’ repulsi: ‘forced back.’ 
cénatfi: ‘they gave up (lit. ‘desisted from’) ‘the attempt.’ 127, a. 
B. 214; A. 402; H. 462. 
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The Helvetians get leave to go through the country of the 
Sequanians. ; 


9. Relinquébatur tina per Sequanos via, quà, Séquanis 
invitis, propter angustiàs ire non poterant. His cum sua 
sponte persuádére non possent, legatos ad Dumnorigem 
Aeduum mittunt, ut, eo deprecatore, a Séquanis impetrarent. 

s  Dumnorix gratia et largitione apud Sequanos plürimum 
poterat, et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate 
Orgetorigis filiam in matrimonium düxerat, et cupiditate 
regni adductus novis rebus studébat, et quam plürimàs 
civitátes suð beneficio habere obstrictás volebat. Itaque 

rorem suscipit, et 4 Sequanis impetrat, ut per finés suds 

9. 1. Relinquéb&tur: There was left’ 90,¢. dna via: ‘only 
the way,’ described in chap. 6, ll. 2-5. qua: 134, a. S8quanós : 
282. Séquanis invitis : /44, 6, (4). 

2. angustias: ‘the narrowness’ of the road through the Mill- race 
Gorge (Fig. 32). His: 105. zu sponte: ‘by their own influ- 
ence.’ 17, d, and 167, ð. 

3. possent: 184, a, and 66, 5. f 

4. es d8precütóre: ‘through his intercession.’ 144, 6, (6). 
impetrürent: ‘they might gain their request.“ 177, b, and 196, a. B. 
268, 2; A. 485, ¢; H. 546. 

5. gratia et largitiöne: on account of his popularity and lavish 
giving.“ 135, a. plürimum poterat: ‘had very great influence,’ 
lit. was able to a very great degree.’ IIS, 6. A fuller account of 
Dumnorix is given in chapter 18, where we learn that he had prac- 
tical control of the revenues of the Aeduans and was bitterly opposed 
to Caesar ; a coin struck by Dumnorix is shown in Fig. 42. 

6. Helvstils: 108, a. B. 192, 1; A. 384; H. 434. 

7. Orgetorfgis . . . düxerat: see chap. 3, ll. 15-18, and Notes. 

8. novIs r8bus studBbat: ‘was eager for a revolution.’ 106. B. 
187, 1, a; A. 368, 3; H. 426, 1. quam plürimüs: as many... as 
possible.“ 153, c. 

g. sud benefició obstrictas: placed under obligation to himself,’ 
lit. ‘bound by his own favor.“ vol8bat: 71. Itaque: ‘Accordingly.’ 

Io. rem: ‘the negotiation.’ — impetrat: ‘obtained a promise.“ 
How lit.? 
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Helvetios ire patiantur, obsidésque uti inter sésé dent, per- 
ficit: Sequani, nē itinere Helvétios prohibeant; Helvétii, 
ut sine maleficio et iniüria transeant. 


Caesar, learning of their plan, brings five legions from Italy. 

10. Caesari renüntiatur, Helvetiis esse in animo per 
agrum Sequanorum et Aeduorum iter in Santonum finés 
facere, qui non longé à Tolosatium finibus absunt, quae 
Civitas est in provincia. Id si fieret, intellegebat magnó 
cum periculo provinciae futūrum, ut homines bellicósos, s 


II. patiantur: 199, a, (8). obsidés . . . perficit: and brought 
about an exchange of hostages’ (lit. ‘that they should give’) ‘ between 
them. Hostages were exchanged as a pledge of good faith; if the 
agreement were violated, they were liable to be put to death with tortures. 
uti... dent: after perficit. 203, (3). B. 297, 1; A. 568; H. 571. 

I2. S&quanl, Helv&til: in partitive apposition with the subject of 
dent; freely, ‘the Sequanians (giving hostages). 91, c. itinere: 
127,a. B. 214, 2; A. 400; H. 464. ns. . . prohibeant, ut... 
tránseant: substantive clauses with the subjunctive of purpose, ex- 
pressing the terms of the agreement for the ratification of which the 
exchange of hostages was arranged. 

10. 1. renüntlátur: ‘Word was brought (back) to Caesar,’ re- 
- implying that men had been sent out by him and now returned with the 
information. 79, d. esse: subject of renuntidtur; cf. chap. 7, Il. 
12-14, and Notes. 

3. nón long8 . . . absunt: the territories of the Santones were 
on the west coast, more than roo miles from the nearest point of the 
Province; see Map. Ifthe Helvetians should reach their destination, 
they would be further from the Province than when they started; yet 
even at that distance they might become dangerous neighbors because 
they would no longer be kept on the defensive by the Germans. 
quae ofvit&s: ‘a state which,’ the state of the Tolosates. 166, b. 

4. Id: the migration to the territory of the Santones, zer . . . facere. 
fieret . . . futürum [esse]: in the direct form, fie? . . . eri. 70, a, 
and 218, (1), a. 

5. cum: 136, a. próvincYae: ‘to’ (lit. of) ‘the Province.’ 
102. ut... habēret: ‘tohave’; howlit.? 203,(1). B.297,2; 
A. 569, 2; H. 571, 1. bellicósÓs: ‘warlike.’ 76, f. 
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- populi Romani inimicos, locis patentibus maximeque frü- 
mentariis finitimos haberet. 
Ob eds causas ei münitioni, quam fecerat, T. Labienum 
lẽgãtum praefécit; ipse in Italiam magnis itineribus con- 
10 tendit, duasque ibi legiones conscribit, et trés, quae circum 
Aquileiam hiemàbant, ex hibernis ẽdũcit; et, quà proximum 


Figure 36. — A road through the Alps. 


6. inimfcds: 91, a. loofs . . . finitimds: 108, a, and 116, 6. 
B. 192, 1; A. 384; H. 434, 2. Caesar had no reason to interfere with 
the passage of the Helvetians through the country of the Sequanians 
unless it was clear that Roman interests would be unfavorably 
affected by it. patentibus: ‘open’ to attack, not being protected 
by natural barriers. — frümentüriIs: ‘productive’ of grain. 30. 

8. münitiónYI: 107, 6, and 74, 6. T.: Zitum. 19, a. 

9. lég&tum: ‘lieutenant-general,’ or ‘lieutenant.’ 313, a. prae- 
fsoit: ‘placed in charge (of).' 67, 6. Italiam: Cisalpine Gaul is 
here meant. 283, 6. 

10. duds legiónós: the 11th and 12th. cónsoribit: ‘raised,’ 
by conscription. trés: sc. /egidnés, the 7th, 8th, and oth legions. 
ciroum: ‘in the neighborhood of,’ lit. ‘around’; the winter-quarters 
were not in the town. 122, a. 

II. Aquileiam: a flourishing Roman colony near the head of the 
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iter in ulteridrem Galliam per Alpés erat, cum his quinque 
legionibus ire contendit. 

Ibi Ceutronés et Graioceli et Caturiges, locis superioribus 
occupatis, itinere exercitum prohibere conantur. Com-rs 
plüribus his proeliis pulsis, ab Ocelo, quod est oppidum 
citerioris provinciae extrémum, in finés Vocontioum . 
ulterioris provinciae dié septimo pervenit; inde in Allo- 
brogum finés, ab Allobrogibus in Següsiávos exercitum 
ducit. Hi sunt extra próvinciam trans Rhodanum primi. 20 


Adriatic Sea. hiemübant: were wintering.’ ^ hTbernIs: '(their) » 
winter quarters.’ 127, c, and 336, a, b. 

I2. ulteriórem Galliam: 286. Alpés: 291. oum: 137, 6. 

14. Ibi: ie. in the Alps; Caesar's route lay over the pass of Mt. 
Genévre, which is one of the best in the Alps. The roads over all the 
Alpine passes are of the same general character. See Map 1, and 
Figures 36 and 92. loofs superióribus occupütis: ‘seized com- 
manding heights and.’ How lit.? 144, ö, (2). 

15. itinere: /27,a. B. 214, 2; A. 400; H. 464. Complüribus 
proelIs: in a number of engagements.” 131, a. 

16. his pulsIs: driving them off.“ How lit? 144, d, (2), and 
160, ö. ab: here ‘ from.’ 

17. oiterióris próvinciae: ‘nearer’ from the viewpoint of Rome. 
284. extrꝭmum: i.e. most westerly. 

18. ulterióris próvinoiae: 290. pervenit: passed ‘through.’ 
176, b. inde: trace on Map 1 Caesar's route from Ocelum. 

19. exercitum: three trained legions from near Aquileia, and two 
legions of recruits just levied in Cisalpine Gaul (the 11th and 12th), with 
which was joined the tenth legion, released from guarding the fortifica- 
tion below Geneva; for the campaign against the Helvetians Caesar had 
thus 6 legions, aggregating about 22,000 men, besides cavalry. Light- 
armed troops, used in the campaign of 57 and afterwards, are not 
mentioned in Book I. 307, e. 

20. trans Rhodanum: Caesar probably crossed the Rhone bya 
pontoon bridge, a short distance above the junction with the Arar. 
The Segusiavi were clients of the Aeduans, hence on good terms with — 4 
the Romans. Most of their territory was on the west side of the Rhone, 
but they seem to have occupied also the narrow corner between the 
Rhone and the Arar. 
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The Aeduans, Ambarri and Allobroges entreat Caesar's aid 
against the Helvetians, who are ravaging their country. 


1l. Helvetii iam per angustias et finés Séquanórum 
suas copias tradüxerant, et in Aeduorum fines pervénerant 
eorumque agros populabantur. Aedui, cum sé suaque ab 
eis defendere nón possent, légatos ad Caesarem mittunt 

srogátum auxilium : 

Jta sé omni tempore de populo Rómánó meritos esse, ut, 
paene in cónspeclü exercitus nostri, agri vastari, liberi 


— — — -~ - 


11. 1. angus tis: chap. 9, l. 2, and N.: chap. 6, ll. 2-5, and Notes. 
It must have taken Caesar 7 or 8 weeks to go to Cisalpine Gaul, gather 
his forces there, and bring them across the Province to the north side of 
the Rhone. Meanwhile the Helvetians with their throng of women and 
children and their loaded carts had slowly threaded the narrow Mill-race 
Gorge, and had advanced, in all, only about 100 miles. 

2. trádüxerant: ‘had led (across). Aeduórum fin&s: on the 
west side of the Arar, which the van of the Helvetian host already had 
crossed. See Map 1. 

3. populübantur: ‘were laying waste.’ 61, a, (1), and 176, a. 
sua: ‘their possessions.’ 164, a. 

4. possent: 184, a. B. 286,2; A. 549: H. 598. 

5. rogatum: to ask for.“ 231, a. auxilium : ‘help.’ 231, è. 

6-8. Direct form: Ita (zös) omni tempore de popul6 Rómànó merifi 
sumus, ut, paene in cónspectü exercitüs ful, agri vastari, liberi sos/ri in servi- 
tütem abdüci, oppida expugnari nón deówertnt. 

6. Ita sē... meritós esse: (saying) that they had so (well) 
deserved.’ 213, 6. omni tempore: at all times’; with us “every 
time” has a different force. More than 40 years before, in 121 B C., the 
Aeduans had by treaty been recognized as soci? Populi Romani, ‘allies of 
the Roman people.’ The Romans were first led to intervene in the 
affairs of Transalpine Gaul, however, not in the interest of the Aeduans, 
but in response to a request of Massilia for protection against the 
incursions of Ligurian tribes east of the Rhone; this was in 155 B.c. 
des: we should say of. 

7. paene: ‘almost.’ nostri: 157, c. vüstürf: to be laid 
waste.’ 221, a. lfberi eórum: their children.“ 
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Eddem tempore, qué Aedui, Ambarri, necessarii et 
cõnsanguinei Aeduórum, Caesarem certiorem faciunt, sese, 10 
dipopulatis agris, nón facile ab oppidis vim hostium pro- 
hibére. Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos 
possess iönẽsque habébant, fuga sé ad Caesarem recipiunt, 
et démonstrant, Sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. 

Quibus rébus adductus Caesar non exspectandum sibi 18 
statuit, dum, omnibus fortünis sociórum cönsũmptis, in 
Santonos Helvetii pervenirent. 


8. servitütem: ‘slavery,’ the penalty of capture. 10, f. ab- 
dücI: ‘(to be) led away.’ expugnüiI: ‘(to be) taken by assault.’ 
nón débuerint: ‘ought not.’ 197,5. Why debeant in the direct form? 
177, 6, and 367, 6. 

9. quó: 147, a. Aedul: sc. Jgàfós mittunt. necessarif : 
relatives, including connections by marriage. 164, a, and 91, a. 

10. cónsanguineI: ‘kinsmen,’ comprising only blood relations. 
Notwithstanding their close relationship with the Aeduans, the 
Ambarri had a separate coinage (Fig. 16). 

II. G8populatis agris: (their) lands had been ravaged and.’ 
How lit.? 69, 6, and 144, 6, (2). B. 112, 6; A. 190, 6; H. 222, 2. 
prohib8re: 214, a, and 218, a. 

I2. trans Rhodanum: i.e. on the north side of the Rhone, probably 
west of the Mill-race Gorge. 

13. fugA: 136,0. 28 recipiunt: made their escape. 

14. d’ménstrant: stated.“ 176, 6. Sibi . . . nihil esse re- 
liqu!: ‘that they had nothing left.“ 273, a. sibi: 111. B. 190; 
A. 373; H. 430. agri solum: the bare ground’; how lit.? ro- 
liquI: used as a noun, dependent on nil. 97,a. B. 201. 

15. Quibus: 167. nón exspectandum [esse] sibi: ‘that he 
ought not to wait.“ 73, e, and 89, c. How lit.? sibi: 110. 

16. dum . . . oónsumptis: until everything that the allies had 
should have been destroyed, and.’ How lit.? 144, 4, (2). 

17. Santonds: ‘the (country of) the Santoni’; previously (chap. 
10, l. 2), spelled *Santones. Caesar was inconsistent in the spelling of 
this name, which appears in Roman letters on a coin; see Vocab. 
under Santones. The name survives in that of the city Saintes. 
19, e, and 282. pervenlrent: 190, 6. B. 293, m, 2; A. 553; 
H. 603, II, 2. 
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Caesar cuts to pieces one division of the Helvetians at the Arar. 


12. Flümen est Arar, quod per fines Aeduorum et Sē- 
quanorum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut 
oculis, in utram partem fluat, iüdicari non possit. Id 
Helvetii ratibus ac lintribus iünctis transibant. 


—— 


Figure 37. — The Saône at Trévoux, looking upstream. 


12. r. Flümen est Arar: ‘There is a river, the Arar.’ 90, a. 
Arar: now Saóne (pronounced són). 18, e. quod: antecedent? 
per fines : for a part of its course the Arar formed the boundary between 
the Aeduans and the Sequanians, who engaged in violent strifes over 
the right, claimed by both, to levy tolls on passing vessels. -The country 
along the Arar furnished the best quality of bacon, which was exported 
to Rome. 

2. inorsdibilf lónitüte: ‘of incredible sluggishness.’ 143, a. B. 
224; A. 415; H. 473, 2. inorsdibilf: 74, f. 

3. oculis: with the eye.’ 92, a, and 131, a. in utram par- 
tem: in' (lit. ‘into’) ‘which direction.’ 23, a. fluat: 204, (3). 
B. 300, 1; A. 574; H. 649, l. lüdioRrT: (to) be determined.’ 
221, a. possit: the subject is the indirect question /» . . . fluat, but 
trans. ‘it can not, etc. Near Trévoux, 14 miles north of Lyons, the 
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Ubi per exploratores Caesar certior factus est, tres iam; 
partes copiarum Helvétids id flümen tradiixisse, quartam 
feré partem citra flümen Ararim reliquam esse, dé tertia 
vigilia cum legionibus tribus & castris profectus ad eam 
partem pervénit, quae nondum flümen tránsierat. Eos 
impeditos et inopinantés aggressus, magnam partem eórum ro 
concidit; reliqui sésé fugae mandãrunt atque in proximas 
silvas abdidérunt. Is pàgus appellabatur Tigurinus; nam 
omnis civitas Helvétia in quattuor pagos divisa est. 


current of the Saóne is to-day for a short distance as sluggish as in 
Caesar's time (Fig. 37) ; and here the Helvetians probably crossed the 
river. 

4. lintribus iünctIs : ‘by (means of) small boats fastened together’ ; 
the floats thus constructed, as well as the rafts, could be easily poled 
across in the still water. 15, a, and 131, a. 

5. explératdrés: ‘scouting parties.’ 327.  tr8s...tr&düxisse: 
trans. as if Helvétids iam trés partés (‘three quarters’) cõpidrum 
trans id flimen düxisse. 114, a. B. 179, 1; A. 395; H. 413. 

7. citrā: on this side of,’ i.e. the east side. 122, a. Ararim : 
18, e. ds tertiA vigilià: 2/2, d. 

8. legiónibus tribus: about 11,000 men. 137, à. castris : 
probably not far from Sathonay, east of the Saóne, above its junction 
with the Rhone. See Map r. profectus : 61, a, (3). 

9. Bös: 160, b. i 

10. impeditós et inopfnantēs : ‘hampered and off their guard.’ 
The fighting men, scattered throughout the encampment, were completely 
surprised and had no chance to form a line of battle; the Roman soldiers 
plied: their savage short swords rapidly and effectively. 322, e. 
aggressus: ‘attacking.’ 67, c, and 226, c. 

I1. conoldit : how different from concidit ? reliquY: 154, a, and 
171, a. mandürunt: = mandavérunt; lit. committed themselves 
to flight,’ where we should say ‘took to flight! 64, a, (1). in: trans. 
‘in’; lit. ‘into,’ on account of the idea of motion in addidéruni, as if we 
should say they (went) ‘into the neighboring woods’ (and) ‘concealed 
themselves.’ 

12. pāgus: ‘canton,’ properly a territorial division, here used of 
the inhabitants. Tigurinus: 148, a. 

13. Olvitds: 288, a. divisa: 148, c. 
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Hic pagus ünus, cum domo exisset, patrum nostrorum 

1s memoria L. Cassium cónsulem interfecerat et eius exerci- 

tum sub iugum miserat. Ita sive casi sive consilio deorum 

immortalium, quae pars civitatis Helvetiae insignem ca- 

lamitatem populo Romano intulerat, ea princeps poenàs 
persolvit. 

20 Qua in ré Caesar non solum publicas, sed etiam privatas 
iniürias ultus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, L. 
Pisonem legatum, Tigurini eodem proelio, quo Cassium, 
interfécerant. 


Caesar, bridging the Arar, crosses. The Helvetians send envoys. 


13. Hoc proelio facto, reliquas cópias Helvẽtiõrum ut 
cónsequi posset, pontem in Arari faciendum cürat atque 
ita exercitum tradücit. 


14. domó: 130, 6. B. 229, 1, 0; A. 427, 1; H. 462, 4. exisset : 
68, b, and 185, c. 

. 15. memoria: ‘within the memory.’ 147, 6. B. 231; A. 423; 
H. 487. L. Cassium . . . miserat : see chap. 7, Il. 15-17, and Notes. 

16. Ive. . . sIve: 236, b. casa: by chance.“ 20, a, and 
186, a. deórum: 6, d. 

17. quae pars: trans. as if ea pars ctvitàtis Helvetiae, quae. 166, c. 
Insignem: ‘notable.’ 25, a. calamitatem : disaster. 

18. populó: 104. a. princeps persolvit: was the first to pay. 
162, ô. poenüs: 92, a. 

20. Qua: 167. nón sólum . . . sed etiam: 236, d. 

21. ultus est: 61, a, (3), and 176, a. quod . . . interfé- 
cerant: i.e. guod Tigurini, eódem proelié qué Cassium (interfecerant), 
interfécerant Lucium | Pisónem legatum, avum Luci Pisónis, eius 
(Caesar's) socer?. Lucius Calpurnius Piso, consul in 58 B.c., was the 
father of Caesar's fourth wife, Calpurnia, whom he had married in the 
previous year. 263. soceri: 7, b. | 

22. proelió: 147, 6. B. 230, 2; A. 424, d; H. 486, 1. 

13. 1. Hdc proelió factó: trans. as if fost hoc proelium. 
144, à, (2). 

2. cónsequi: ‘to pursue.’ 61, a, (3). posset: 156, a. pontem 
faciendum oürat: ‘he (Caesar) had a bridge built,’ i.e. by the me 
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Helvétii, repentino eius adventü commoti, cum id, quod 
ipsi diebus xx aegerrime confécerant, ut flümen trànsirent, s 
illum üno die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; 
cuius légàtiónis Divicd princeps fuit, qui bello Cassiano 
dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare &git: 


Figure 38. — The Rhone below Geneva. 


chanics, Fabri, of whom there were a number enrolled in the legions; 
it was doubtless a pontoon bridge. 229, ö, and 810, 6. B. 337, 8, 
6, 2; A. 500, 4; H. 622. in: ‘over.’ . 

4. repentInó: ‘unexpected.’ commét!: ‘alarmed.’ cum, 
etc.: trans. as if cum intellegerent illum (Caesar) tind dis fecisse (‘had 
accomplished’) a quod, etc. 178, and 186, c. 

5. XX: viginti. 38, b. ut flümen tr&nsfrent: a substantive 
clause explaining 77; trans. ‘the crossing of the river.’ 203, (4). 

7. cuius l8gütiónis: ‘and of this delegation.” 167. princeps: 
10, 5. belló Cassiünó: ‘in the war with Cassius.’ 147. ö. As the 
defeat of Cassius took place in 107 B.C., at the time of which Caesar was 
writing, 58 B.C., Divico must have been between 70 and 80 years old. 
The Helvetians preferred to avoid a conflict with Caesar, but the tone 
of Divico's language made a mutual understanding impossible. 

8. cum Caesare git: treated with Caesar.’ 137, c. 
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Si pacem populus Rómánus cum Helvetiis faceret, in eam 

10 partem ituros atque ibi futürós Helvetios, ubi eos Caesar 

constituisset atque esse voluisset ; sin belld persequi perse- 

véraret, reminisceretur et veteris incommodi populi Románi 
et pristinae virtutis Helvetiorum. 

Quod improviso unum pagum adortus esset, cum ei, qui 

1s flimen transissent, suis auxilium ferre nin possent, në ob 

cam rem aut suae magnopere virtuti tribueret aut 1550s dē- 


9-13. Direot form: Si pacem populus Römänus cum Helvetiis fected, in 
eam partem bunt atque ibi erunt Helvẽtii, ubi eõs (ui) cónstitueris atque esse 
volueris; sin bello persequi persevérdbis, reminiscere et veteris incommodi 
populi Rómàni et pristinae virtütis Helvetiorum. 

9. faceret, itürós [esse], futürós [esse]: 89, c, and 218, (1), a. 
B. 314, 1 ; A. 589; H. 642, 643.. 

Io. ubi: = zx» gud. 

11. cdnstituisset, voluisset: in the direct form, future perfect 
indicative; the tense is influenced by the'tense of egit. 177, a. B. 
319, B, a; H. 644, 2. belló: 131, a. persequi: sc. ¢ds, to 
assail (them). 61, a, (3), and 221, a. persevérüret: ‘ (Caesar) 
should continue.’ 

I2. reminIscerétur: ‘he should remember.’ 2/6. B. 316; A. 
588; H. 642. veteris: 26, a. incommod!: the defeat of Cas- 
sius. Why genitive? 108,a. B. 206, 2; A. 350, c; H. 454. 

13. pristinae: ‘old-time.’ virtütis: 76, c, and 81. 


14-21. Direct form: Quod impróvisó ünum pagum adortus es, cum 
ei, qui flimen /ránsierant, suis auxilium ferre nón possent, #04 ob eam rem 
aut “eae magnopere virtüti fribuere, aut nös despicere; (nòõs) ita à patribus 
maióribusque nostris didicimus, ut magis virtüte contenddmus quam dolo aut 
insidiis #iédmur. Quaré nóli committere ut is locus, ubi cõustiterimus (future 
perfect), ex calamitate populi Romani et internecióne exercitüs nomen capiat 
aut memoriam prõdat. 


I4. Quod: 198, 5. impróvisÓ: ‘suddenly.’ pagum: what 
canton? see chap. 12. adortus esset, tránsIssent: 2/4, a. 

15. suis: to their (countrymen). 164, a. possent: subjunc- 
tive also in the direct form. 186, c. 

16. rem: the ‘fact’ expressed by the clause Quod... adortus esset. 
magnopere : adv., takes the place of a direct object; *that he should 
not presume overmuch.' virtütI: 104, 6. tribueret: 216. B. 


1,144 The Campaign against the Helvetians 35 


spiceret ; sé ita à patribus matoribusque suis didicisse, ut 
magis virtute contenderent, quam dolo aut insidiis niteren- 
tur. Quaré në committeret, ut is locus, ubi cónstitissent, ex 
calamitate populi Romani et inlernectóne exercits nomen zo 
caperet aut memoriam proderet. 


Caesar lays down conditions ; the Helvetians scornfully reject them. 


14. His Caesar ita respondit: 
Eö sibi minus dubitütiónis dari, quod eas res, quás légati 


316; A. 588, N.2; H. 642. aut...aut: 236, a, and 6. ipsós: 
‘them,’ i.e. Helvétios. 162, ð. 

17. ita... ut: 197, 6. maidribus: ‘forefathers.’ 154, a. 
didioisse: ‘had learned.’ 178. ut... contenderent: ‘to fight.’ 
197, a. B. 284, 1; A. 537, 1; H. 570. 

18. magis: rather.“ 36. quam [ut] nfterentur: than to rely 
upon. dold aut Insidifs: ‘deceit or ambuscades.“ 131, c. B. 
218, 3; A. 431; H. 476, 3. 

19. Quare: 237, a. ns committeret, ut is locus. . caperet: 
‘he should not allow that place to take’; howlit.? ^ committeret: 
cf. fribueret. l. 16. ubi cónstitissent: ‘where they should have 
taken their stand,’ in order to fight the Romans. 

20. interneoióne: ‘annihilation.’ exeroitfis: ‘of an army,’ i.e. 
Caesar's army. nómen : so the name Bloody Brook, in Massachusetts, 
commemorates an Indian massacre. 

21. caperet: 56, and 203, (3). B. 297, 1; A. 568, N. 1; H. 571, 
3. memoriam próderet: i.e. memoriam calamitatis posteris 
proderet (‘transmit’). 

14. 1. His: /zgatis Helvétiorum. 104, b. 

2-7. Direot form: EO mihi minus dubitationis datur, quod eas res, quas 
commemorávistis, memoria fencõ, atque eo gravius ferð, quo minus merito 
populi Rómàni acciderunt; qui si alicuius iniüriae sibi cónscius fuisset, nón 
Suit difficile cavére ; sed eO deceptus est, quod neque commissum [esse] à sé 
intellegebat, quaré timeret, neque sine causa timendum [esse] putidbat. 


2. BS: ‘for this reason,’ explained by the following guod- clause. 
185, a, and 160, c. Sibi . . . darf: ‘that he had less hesitation,’ 
lit. that less of hesitation is given to him.’ 97, 6. B. 201, 2; A. 
346, a, 3; H. 442. sibi: 158, a, and 104, a. 
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~ Helvétii commemorassent, memoria tenéret, atque eð gravius 
ferre, qué minus meritó populi Romani accidissent ; qui si 

salicutus intüriae sibi consctus fuisset, non fuisse difficile 
cavere ; sed eó deceptum, quod neque commissum à së intelle- 
geret, quaré timéret, neque sine causa timendum putáret. 


3. commemorüssent: 64, a, (1). memori tenéret: ‘he 
remembered.’ 131, a. ed gravius ferre, qué minus: sc. së, ‘that 
he felt all the more indignant’ (lit. ‘that he bears them by that the 
more heavily’), the less. 140. B. 223; A. 414, a ; H. 479. 

4. meritó popull RómànI: ‘in accordance with what was due to’ 
(lit. ‘the desert of’) ‘the Roman people.“ 136, c. B. 220, 3. acoi- 

— — , dissent: they had happened.“ 
214,4. qui: = populus Rómdánus, 
‘it, or they.“ 167. 

5. alicuius: from aligul. 40, a. 
iniüriae: 102. B. 204, 1; A. 
349, a; H. 451, 1. sibi: 109, a. 
fuisse: why fuit in the direct 
form? 208, 6. B. 304, 3, a; A. 
437, a; H. 583, 3. 

6. cavére: to take precau- 
tions,’ lit. ‘to be on guard,’ against 
reprisals, which the Roman people 
would have expected if they had in 
any way wronged the Helvetians. 
ed: as in l. 2. déceptum : 
eum (i.e. populum Romanum) de- 
ceptum esse, that they had been 
deceived.” neque... putdret: 
*on the one hand they understood that nothing had been done by 
them which should cause them to fear, and on the other they thought 
that they ought not to be afraid without cause.’ How lit. ? com- 
missum [esse]: impersonal, but trans. with negue as if ef nihi? com- 
NISSUM ESSE. 

7. timéret: subjunctive also in the direct form; trans. gudré 
as if propter quod. 194, a. B. 283. 1; A. 535. a; H. 591, 4. 
timendum [esse]: impersonal, lit. ‘it ought not to be feared.’ 
73, e. 


Figure 39. — Rusted Gallic swords 
and scabbards, found in France. 
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Quod si veteris contuméliae oblivisci vellet, num etiam 
recentium inturiàrum, quod, eó invitó, iter per provinciam 
per vim lemplüssent, quod Aeduds, quod Ambarrós, quod 
Allobrogas vexássent, memoriam deponere posse ? 

Quod sua victoria tam insolenter gloridrentur, quodque 
tam ath sé impiine imiurias tulisse admirárentur, eodem 


8-11. Direct form: Quod si veteris contumeliae oblivisci 205, num 
etiam recentium iniüriárum, quod, mē invito, iter per próvinciam per vim 
templavistis, quod Aeduós, quod Ambarros, quod Allobrogas vexávis/is, 
memoriam déponere possum ? 


8. Quod: lit. ‘as to which,’ referring to the thought of the preced- 
ing sentence; trans. ‘Even.’ 118, d. veteris: 28, ö. contumé- 
liae : ‘indignity,’ the destruction of Cassius's army, in 107 B.C. 103, a. 
B. 206,2; A. 350, 6; H. 454. vellet: 218, (1), a. num... 
posse: 179, 4, (1). 

9. recentium iniüriárum : dependent on memoriam in l. 11; ‘of 
fresh outrages, specified in the following appositional clauses intro- 
duced by guod, that.“ 198, 6, and 214, a. B. 299, 1, a; A. 572; H. 
588, 3. eó6: = Caesare; in despite of him,’ lit. he (being) unwill- 
ing.“ 1, ô, (5). B. 227, 1; A. 419, a; H. 489. 

Io. temptüssent: 64, a, (1). quod, quod: sc. wexdssent. 
259, a, and 89, a. 

II. Allobrogas: 19, f. dépÓnere: put aside.“ 221, a. 


12-17. Direct form: Quod ves/rd victórià tam insolenter g/dridmini, 
quodque tam diü ws impüne iniüriás tulisse admirdmini, eddem pertinet. 
Comsuérunt enim ai imrmortdies, quo gravius homines ex commütàtione rẽrum 
doleant, quõs pro scelere eórum ulcisci volunt, his secundiórés interdum rés 
et diüturniorem impünitátem concedere. 


I2. Quod: The fact that’; the two clauses introduced by guod 
stand as subject of pertinère. 198, b, and 214, a. sua viotórià: 
‘of their victory’ over the Romans under Cassius, 107 B.C. 136, a, 
and 81. Insolenter: ‘arrogantly.’ 34, a. glöriärentur: ‘they 
were boasting.’ 214, a. 

13. tam. . . tulisse: ‘that they so long had kept on perpetrating 
wrongs without punishment.’ How lit.? admfrdrentur: they 
marveled.’ 61, a, (1). eódem pertin&re: ‘pointed in the same 
direction, toward impending retribution for the wrongs committed by 
the Helvetians. 
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pertinere. Consuésse enim deòs immortales, qué gravius 
ishominés ex commitatione rerum doleant, quos prö scelere 
eórum ulcisci velint, his secundtorés interdum rës et diüturni- 
orem tmpinitatem concedere. 
Cum ea ita sint, tamen, si obsides ab eis sibi dentur, uti 
ea, quae polliceantur, facturos intellegat, et si Aeduts dé 
20 nus, Quas ipsis sociisque eórum intulerint, item st Allo- 
brogtbus satisfaciant, sésé cum eis pacem esse facturum. 
Divicõ respondit : 
Ila Helvéetiós à maioribus suis institutos esse, utt obsides 


deós : 6, d. qué: 193, 6. B. 282, 1, a; A. 531, 2, a; H. 568, 7. 
gravius: ‘more bitterly.’ 34, a. 

15. ex oommütütióne rérum: in consequence of reverses.’ 
How lit.?  doleant: may suffer.“ scelere: ‘wickedness.’ 19, e. 

16. ulcIscI: 223, b. his: to those, antecedent of guòs in l. 15. 
seoundiérés rös: a more prosperous estate.’ diüturniórem : 
‘more prolonged.’ 76, 6. 

17. impfinitatem: ‘escape from punishment. 106, a. con- 
oBdere: after Consuésse in l. 14. 221, a, and 118, b. 


18-21. Direct form: Cum aec ita sint, tamen, si obsides a vddis miki 

' dabuntur, uti ea, quae pollicémini, vós factüros [esse] intellegam, et si 

Aeduis dé iniüriis, quas ipsis sociisque eorum iz/ulistis, item si Allobrogibus 
satisfacietis, vobiscum pàcem faciam. 

18. Cum: ‘Although.’ 187. B. 309; A. 549; H. 598. ea: 
haec in the direct form. 160, a. tamen: 236, a. 

19. ea: object of Facturòs [esse], with which supply eds as subject. 
polliceantur: ‘they promised. 61, a, (2). Aeduls: dat. after 
satisfaciant. 106. dB: ‘for.’ 

20. ipsIs: the Aeduans. sociis: the Ambarri. 

21. satisfaciant: they should make restitution.’ 79, 6. 


23-25. Direct form: Ita Helvetia maioribus suis ustitüll sunt, uti ob- 
sides accipere, non dare, consuerint; Axius rei populus Romanus est testis. 


23. Ita Institütós esse: ‘had inherited such traditions How 
lit? — utf.. . odnsuGrint: ‘that they were accustomed.’ 64, a, 
(2), and 197, à. 
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accipere, nón dare, cónsuérint ; eius vei populum Romanum 
esse testem. 25 
Hoc responso dato, discessit. 


The Helvetians resume their march, defeating Caesar's cavalry ; 
Caesar follows. 


15. Postero die castra ex eo locó movent. Idem facit 
Caesar equitatumque omnem, ad numerum quattuor mi- 
lium, quem ex omni provincia et Aeduis atque eorum 
sociis coactum habebat, praemittit, qui videant, quas in 
partés hostes iter faciant. Qui, cupidius novissimum 5 
agmen inseciti, alieno loco cum equitatü Helvetiorum 
proelium committunt; et pauci dé nostris cadunt. 

Quo proelio sublati Helvétii, quod quingentis equitibus 

25. esse testem: ‘was a witness’; we should say ‘could furnish 
testimony.’ 

26. Hóc respónsó dató: ‘after making this reply.’ 144, 4, (2). 
discessit: ‘he (Divico) withdrew.’ 

15. 1. Posteró: ‘the following.’ 3$. ^ movent: sc. Helvétii. 
176, 6. Idem: neuter accusative. 45. 

2. equitütum: ‘his cavalry.’ 157, a. and 309, b. 

4. co&ctum habébat: 229,a. B. 337, 7; A. 497, 4; H. 431, 3. 
quf videant: ‘to see’; how lit.? 193, a. B. 282,2; A. 531, 2; H. 
$90. videant: plural because the subject 9 is plural, on account 
of the idea of eguitës in the antecedent eguiZd£um. 164, d, and 238, l. 
quas in partés: ‘in what direction.’ Howlit.? 48, a. 

5. faciant: 204, (2). B. 300, 1; A. 574; H. 649, II. Qui: 
167. cupidius: ‘too eagerly.’ 153, a. novissimum agmen: 
the ‘rear’ of the Helvetians. 27, 4, and 12, e. 

6. Insecüti: 61, a, (3). aliénó locd: ‘on unfavorable ground,’ 
probably too hilly to admit of free movement. 144, c, and 6, c. 

7. dë nostris: trans. as if nostrdrum. 97, d. From faut... 
cadunt we infer that the rest made good their escap2 through flight. 
The kind of weapons used by the Helvetians may be inferred from the 
spear heads and dart heads shown in Fig. 40. 

8. sublati: ‘elated’; see /o//0 in the Vocab. quIngentis: 36. 
equitibus: 131, 6. 
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tantam multitüdinem equitum prõpulerant, audãcius sub- 
10 sistere nón numquam et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suos à proelió continébat, ac 
satis habebat in praesentia hostem rapinis, pabulatidnibus 

populátionibusque prohibere. 
Ita dies circiter quindecim iter fécérunt, uti inter novissi- 


9. própulerant: *had routed'; but the 4ooo cavalry of Caesar 
were Gauls, only the officers being Romans. — aud&cius : with greater 
boldness.’ 34, a. subsistere > ‘to halt,’ as they were marching. 

10. novissimó agmine: with (their) rear,’ attacking the Romans 
who were following them. 131, 6, and 152, a. proelid: 131, a. 
nostrós: ‘our men.’ 164, a. 


Figure 40. — Gallic spear heads and dart heads. 


Of iron, of various types. Nos. 2, 4, 5. 7, and 8 were found in the Helvetian country, 
near Lake Neuchátel ; no. 6 was found on the site of Bibracte. 


II. laoessere: ‘to harass.’ ooepérunt: 72, 6. suds: ‘his 
soldiers.’ 154, a. 

12. satis hab&bat: considered (it) sufficient’; the object of 
habébat is prohibére, and satzs is used as a predicate accusative. 116, 
a. in praesentia: ‘for the present.’ rapinis, pabulütiónibus 
popul&tiónibusque : ‘from pillaging, foraging, and laying waste’ the 
country. 92, a, and 127, a. B. 214, 2; A. 401; H. 464. 

14. Ita: 197, 6. diss: 118, a. B. 181; A. 423; H. 417. 
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mum hostium agmen et nostrum primum non amplius ış 
quinis aut senis milibus passuum interesset. 


The Aeduans do not bring grain which they have promised; 
Liscus discloses treachery. 


16. Interim cotidie Caesar Aeduos frümentum, quod 
essent püblice polliciti, flagitare. Nam propter frigora, non 
modo frümenta in agris mãtũra non erant, sed nē pabuli 
quidem satis magna copia suppetebat ; ed autem frümento, 
quod flümine Arari navibus subvexerat, proptereà minus s 
üti poterat, quod iter ab Arari Helvetii averterant, à quibus 


15. primum [agmen]: van.“ 328. amplius: ‘ more.’ subject of 
interesset. 164, a. 

16. quinIs, sénis: distributive, five or six miles’ each day. 36. 
mllibus: 129, a; 243, 6, and 88, a. B. 217; A. 406; H. 471. inter- 
esset: ‘intervened.’ 66, a. 

16. 1. Interim: ‘Meanwhile.’ Aeduós, friimentum: 116, a 
B. 178, 1, a; A. 396; H. 411. quod essent polliciti: ‘which (he 
said) they had promised’; Caesar the writer presents the statement of 
Caesar the commander as if it were quoted from someone else. 214, d. 
B. 323; A. 592, 3; H. 649, 1 

2. püblicé: in the name of the state.“ —flügitüre: kept demand- 
ing. 182. B. 335; A. 463; H. 610. frigora: ‘cold seasons,’ the 
spring being later than in Italy. 92, c. 

3. frümenta : the plural is used by Caesar of standing grain; ‘crops 
of grain.“  mütüra:'ripe.! 81. n6... quidem: not even.’ 237, c. 
pabuli: ‘of fodder,’ required for the baggage animals as well as the 
horses of the cavalry. 

4. autem: 236, a. — frümentó: after 211. 131,c. B. 218, 1; A. 
410; H. 477. l 

5. flümine: 134, a. B. 218, 9; A. 429, a; H. 476. Arari: 18, e. 
subvexerat: ‘he had brought up.’ 

6. Averterant: the Helvetians had at first followed the valley of the 
Arar (Saéne) northward, but now ‘had turned away from the Arar’ 
and passed westward into the valley of the Liger (Loire), avoiding the 
mountainous country l the place where they had crossed the 
Arar; see Map I. 
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discedere nolebat. Diem ex die dücere Aedui; cönferri, 
comportàri, adesse dicere. 

Ubi se diütius düci intellexit et diem instare, quo die 

10 frũmentum militibus métiri oporteret, convocatis eorum 

principibus, quorum magnam cõpiam in castris habebat, in 

his Diviciaco et Lisco, qui summo magistratui praeerat, 


Figure 41. — Mount Beuvray. 
Site of Bibracte, the Aeduan capital, seen from the west. Highest elevation. 2690 feet. 


7. Diem ex dis dücere: sc. eum, were putting him off from day 
to day. Diem: 118,a. dücere, dicere: historical infinitives. 182. 
cónferrt, comportürt, adesse : sc. frünenturt, that (the grain) was 
being collected’ from individuals, ‘that it was being brought’ to 
Caesar's headquarters, ‘that it was just at hand’; climax, with asyn- 
deton. 238, a, and 239, d. 

9. diütius: too long.“ 153, a. Instüre: ‘was near.’ 178, and 
$13, a. dis: not translated. 165, a. 

10. frümentum : object of méirf. mòtirf: to measure out.’ 61, a, 
(4), and 222, a. B. 327, 1; A. 454; H. 615. How often did the sol- 
diers receive grain? 317. oportéret: 73, a, 5, and 214, a. 
convooatis: ‘having called together. How lit.? 144, 6, (2). 

12. Divicifcd et Liscd: sc. convocdiis. summó: 33. 
magistratul: 107, a, and 82, 6. praeerat: we say ‘held.’ 
66, a. 
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quem ‘vergobretum’ appellant Aedui, qui creatur annuus 
et vitae necisque in suds habet potestatem, graviter eds 
accüsat, quod, cum neque emi neque ex agris sũmi posset, 
tam necessario tempore, tam propinquis hostibus, ab eis 
non sublevétur, praesertim cum, magna ex parte eorum 
precibus adductus, bellum suscéperit ; multo etiam gravius, 
quod sit déstitütus, queritur. 

17. Tum démum Liscus, örãtiöne Caesaris adductus, 
quod anteà tacuerat, proponit: 


13. vergobretum: ‘vergobret.’ 115, a, and 289, a. Meaning? 
See Vocab. — qui: ‘who’; the antecedent is vergobretum. ore&- 
tur: is elected. The seat of government was at Bibracte, which was 
securely situated on the top of a mountain (Fig. 41). annuus: 
‘annually.’ 161. 

I4. vitae necisque: of life and death.’ 102. in suds: ‘over 
his countrymen.’ 154, a. eds acctisat: he took them to task.“ 176, 6. 

15. emi: be purchased.’ 66. neque ... neque: 233, a. 
posset: sc. frimentum. 220. 

16. necessürió tempore: at so critical a time.’ 147, a. 
hostibus: 144, 6, (2). 

17. nón sublev&tur: with guod, because (as he said) he received 
no help from them,’ lit. ‘was not helped by them.’ 214, 4; see N. to 
chap. 16, l. 1, guod essent polliciti. praesertim oum: ‘especially 
since. 184, a, 6. magnā ex parte: ʻin great measure.’ 
eórum precibus: ‘by their entreaties.’ 135, a. 

18. bellum: ‘campaign’ against the Helvetians. multd: 140. 
B. 223; A. 414; H. 471, 10. 

19. sit déstitütus: translate as if pluperfect, he had been aban- 
doned’; the time is past relatively to that of queritur, which is a his- 
torical present, ‘he complained.’ 177, 6, and 214, b. 

17. 2. quod: as antecedent supply id with fropdnit. 160, c. 
ante&: previously.“ ^ tacuerat: ‘had kept to himself.“ How lit.? 
própónit: ‘brought forward (saying),' i.e. ‘declared.’ 218, a. 


3-11. Direct form: Von nüll sunt, quorum auctöritäs apud plebem plũ- 
rimum va/et, qui privatim plüs possunt quam ipsi magistrátüs. 

Hi sẽditiõsã atque improbà oratione multitüdinem déferrent, né frü- 
mentum conferant, quod (cómferre) débent; (dicumt) praestáre . . . sint 
éreptüri. 
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Esse nón nillis, quórum auctoritas apud plében: plüri- 

mum valeat, qui privatim plus possint quam ipsi magis- 
5 tratés. ! 

Hos seditiósá atque improbà Gratione multitudinem 
deterrere, në frümentum conferant, quod debeant : praestáre, 
si iam principatum Galliae obtinere nón possint, Gallórum 
quam Romanorum imperia perferre ; neque dubitáre debere, 

10 guin, si Helvétiós superaverint Romani, ana cum reliqua 
Gallia Aeduis libertatem sint éreptiri. 


3. ese nón nüllós: that there were some men. 90, a, and 212, ö 
and c; also 23, a, and 154, a. plürimum valeat: ‘carried very 
great weight.’ 32, and 118, ð. 

4. privatim: ‘as private individuals.’ 77. plüs possint: ‘had - 
more power.’ The state of affairs here depicted arose from the feudal 
organization of society, which rendered it possible for the great land- 
holders to control multitudes of personal adherents. Cf. chap. 4, Il. 
4-8 and Book VI, chap. 15. 288, 289. 

6. s&ditiósa atque improba Órütióne: by seditious and shame- 
less propagandism.' Among the Aeduans there was a strong party 
opposed to the Romans. 

7. d&terrére: ‘were holding back’ x inspiring fear. né. 
ocónferant: ‘from furnishing.’ 201,a. B. 295,3; A. 558, 4; H. 566. 
oónferant: plural because of the idea of plurality in multitadinem. 
178, 6. dé&beant: ‘they were under obligation to furnish’; lit. 
‘owed.’ praestüre ... éreptüri: parenthetical indirect discourse, 
summarizing the line of argument (ordtréne, l. 6) by which the anti- 
Roman leaders influenced the Aeduan populace; *(saying) that it was 
better,’ etc. 213, a 

8. sf iam .. . nón possint: ‘if they (the Aeduans) could no 
longer.“ 218, (1), a. F ormerly, for a considerable period, the Aeduans 
had been the leading people in Gaul (VI. 13). Gallórum: ‘of 
Gauls,’ i.e. of Helvetians. 

g. imperia: plural as referring to the acts of a sovereign power, 
trans. ‘the rule.’ perferre: ‘to endure’; subject of praestare. 
neque dubitüre d&bé6re : sc. sé and they ought not to doubt that.“ 

10. superüverint: should have vanquished.’ 2/8, (1), b, and 
219. un: adverb. 

11. Aeduis; dative. 109, 6. B. 188, 2, d; A. 381; H. 427. 
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Ab eisdem nostra cónsilia, quaeque in castris gerantur, 
hostibus Eniintiari ; hös à sé coerceri nón posse. Quin etiam, 
quod necessariam rem coáctus Caesari enüntiàrit, intellegere 
sese, quantó td cum periculo fecerit, et ob eam causam, quam 15 
dii potuerit, tacuisse. 


Privately Caesar learns that Dumnoriz is the arch-traitor. 


18. Caesar hac orátione Lisci Dumnorigem, Diviciaci 
fratrem, designari sentiebat; sed, quod plüribus praesenti- 
bus eas res iactari nolebat, celeriter concilium dimittit, 


sint 6reptüri: ‘they were going to take away’ ; subjunctive also in 
direct discourse. 201, c, and 63. 


12-16. Direct form: Ab eisdem tua cónsilia, quaeque in castris geruntur, 
hostibus éniintiantur; hi d mé coerceri non possunt. Quin etiam, quod 
necessdriam rem coãctus tibi énüntidvi, intellego, quantó id cum periculd 
fecerim, et ob eam causam, quam diũ potui, tacui. 


I2. nostra: from the Roman point of view. quaeque . . . geran- 
tur: ‘and whatever is aone,’ lit. ‘and what things are done.’ 

I3. 85: Liscus. coercérI: ‘be restrained’; Liscus's power of 
life and death, which he had as vergobret, was here of no avail. 
Quin etiam: ‘ moreover.’ 

14. quod... 6nfintidrit: 64, a, (1), and 198, c. codotus : 
‘under compulsion,’ by reason of the vehemence of Caesar’s com- 
plaints (chap. 16, ll. 14-15) and his position as the highest Aeduan 
official. 

15. id: refers to the clause guod . . . énuntidrit. 160, c. 
periculó: ‘danger.’ 137, c, and 84. fsoerit: trans. as if pluper- 
fect. 204, (3). quam dif: as long as.’ 

16. tacuisse: intransitive, sc. sē as subject; ‘he had kept silent.’ 

18. 1. Dumnorigem: 10, c. DIvicilcI: 19, d, and 289, c. 

2. G@éseign&rf: ‘was meant.’ 213, a. sentiébat: perceived. 
plüribus praesentibus: with many persons present.’ 144, 4, (2). 

3. rös: ‘matters,’ i.e. the real reasons why the state of the Aeduans 
had not made good its promises. iactürT: should be discussed.’ 
223, a. celeriter: ‘quickly,’ so as to shut off discussion. 34, a. 
concilium : ‘the assembly’ of leading Aeduans (Brincipibus, chap. 16, 
I. 11). dimittit: ‘dismissed.’ 
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Liscum retinet. Quaerit ex solo ea, quae in conventü 
s dixerat ; dicit liberius atque audacius. 

Eadem sécrét6 ab aliis quaerit, reperit esse vera : 

Ipsum esse Dumnorigem, summa audàcià, magnà apud 
plebem propter liberalitatem gratia, cupidum rerum novā- 
rum. Complirés anuós, portoria reliquaque omnia Aeduo- 

ro rum vectigalia parv pretio redempta habére, Propterea quod, 
illò licente, contra liceri audeat nemo. 


4. retinet: * (but) detained.’ 238, a. Quaerit ex [eo] soló ea, 
quae: (Caesar) asked him alone about what, lit. those things 
which.’ 116, c. conventü: the conference.’ 1. 

5. dicit: sc. Liscus. lfberius: more freely.’ 34,a 

6. sBorétó: ‘privately.’ 34, d. reperit: ‘he found.’ esse 
vēra: sc. ea, that they (Liscus’s statements) were true.“ 148, c. 


7-11. Direct form: Jpse est Dumnorix, summa audácià, magna apud 
plébem propter liberalitàtem gratia, cupidus rérum novarum. Complirés 
annos portória reliquaque omnia Aeduorum vectigalia parvo pretio redémpta 
habet, proptereà quod, illo licente, contra licéri adef n&mo. 

7. Ipsum: in predicate, but trans. ‘that in fact it was Dumnorix,’ 
as Caesar had surmised (I. 2). How lit.? 162, a. For the indirect 
discourse see 212, a-c. summā aud&cia: (a man) of the utmost 
audacity.“ 148, a. B. 224; A. 415; H. 473, 2 

8. Hberälitätem: ‘lavish giving.“ 

9. annds: 118, a. portória: tolls, levied chiefly, we may 
assume, upon goods passing through the c-untry along the roads and 
rivers. reliqua: 171, a. 

10. vectigülia: ‘revenues’ in general; vectigul (derived from 
vectus, participle of ven) means that which is ‘brought in’ to the 
public treasury. 16,4.  pretió: price.“ 141. red&mpta habére: 
trans. as if redémisse (he) had farmed.’ 229, a. The Aeduan 
revenues were “ farmed out" as among the Romans; that is, the priv- 
ilege of collecting taxes was sold at auction to the highest bidder, who 
guaranteed to the state a certain sum, did the collecting through his 
agents, and kept for himself all that he could make above the amount 
paid into the public treasury and the costs of collection. The * pub- 
licans ” of the New Testament were collectors of taxes under this system, 
which afforded large opportunity for corruption and extortion. 

11. 1118 lioente: when he made a bid.“ 67, a. (2), and 144, a. 
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His rébus et suam rem familiarem auxisse et facultatés 
ad largicndum magnãs comparasse; magnum numerum 
equitatiss sud sumptu semper alere et circum sé habere, neque 
solum domi, sed etiam apud finitimas. civitatis largiter 1s 
posse, atque huius potentiae causa matrem in Biturigibus 
homini illic nóbilissimó ac potentissimo collocasse ; ipsum 
ex Helvetiis uxórem habere, sorórem ex matre et propinquas 
suas nüptum in alias civitatés collocásse. 


contra: here an adverb. némd: 12, d. Since no one dared to 
bid against Dumnorix, he could obtain the right to collect the taxes on 
terms most favorable to himself. (Fig. 42.) 


12-19. Direct form: His rébus et suam 
rem familiárem auxit et facultates ad largi- 
endum magnas compardvit. Magnum nume- 
rum equitátüs suo sümptü semper alit et 
circum sé Aadet ; neque solum domi, sed etiam Figure 42. — Coin of 
apud finitimas civitates largiter polest, atque Dumnorix. 
huius potentiae causa matrem in Biturigibus Silver. Obverse, helmeted head; 
homini illic nobilissimo ac potentissimo co/- Inscription DUBNOCOU. Reverse, 


locavit; ipse ex Helvetiis uxorem Aa/et, V LEE 


sororem eee collocavit. only the lower part is seen; in- 
scription, DUBNOREX. 


12. et . . . et: 233, a. rem 
familiárem: private fortune.“ auxisse: (he) had increased.’ 

13. ad largiendum: ‘for bribery.’ 61, a, (4), and 230, (3). 
comparüsse : 64, a, (1). 

14. sud sümptü: at his own expense.’ alere: ‘ maintained.’ 
neque: trans. as if e/ nón. 233, a. 

15. sdlum: ‘only.’ 236, d. domi: 20, c, and 146. largiter 
posse: *had great influence. How lit.? i 

16. huius potentiae causd&: to increase this influence.’ How lit.? 
136, 6. mütrem: II, e. Biturigibus: 10, c. 

17. ilc: of that country.“ How lit.? ^ collocüsse: (he) had 
given in marriage.’ ipsum: ‘ (he) himself, Dumnorix. 

18. uxórem: ‘wife,’ a daughter of Orgetorix (chap. 5,1. 17). 13, d. 
sorórem ex mütre: ‘half-sister, on his mother's side.’ propin- 
quas: ‘ his female relatives.’ 

I9. nüptum in... colloc&sse: had settled in marriage among 
.. . How lit.? 231, a. B. 340, 1, 6; A. 509; H. 633, 1. 
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20  Pavere et cupere Helvetiis propter eam affinitatem, odisse 
ettam suð nómine Caesarem et Romanos, quod eórum ad. 
ventü potentia eius deminüta et Diviciàcus frater in anti- 
quum locum gratiae atque honoris sit restitutus. Si quid 
accidat. Rómánis, summam in spem per Helvetios regni ob- 

25 tinendi venire; imperió populi Romani nón modo dé régno, 
sed etiam dé ea, quam habeat, gratia desperáre. 

Reperiébat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium 
equestre adversum paucis ante diebus esset factum, initium 
eius fugae factum à Dumnorige atque eius equitibus (nam 


— 


— — — — — — — - —— - 


20-26. Direct form: Favet et cupit Helvetiis propter eam affinitatem, 
odi etiam suo nomine Caesarem et Rómános, quod adventü potentia eius 
deéminuta [est] et Diviciácus frater in antiquum lucum gratiae atque honoris 
est restitũtus. Si quid accidat Rómànis, summam in spem per Helvétios 
regni obtinendi v t. imperio populi Romani non modo dé regno, sed 
etiam dé ea, quam Aa/ef, gratia desperar. 

20. Favére et cupere: (he) favored and wished (success).' 
affinitatem : relationship.“ Sdisse: (he) hated.’ 72, a, b. 

21. sud nómine: personally.“ How lit.? 135, a. 

22. d&minfta [sit] : had been lessened.’ in antiquum locum: 
‘to his former position,’ which the rise of Dumnorix had obscured. 
Diviciacus was a man of some culture. Five years previously, in 63 B. C., 
he had visited Rome. 

23. sit restitütus: ‘had been restored.’ SI... venire: 
218, (2). quid: 42, a, and 168. 

24. acoidat: here used of something unfavorable; our expression 
“if anything should happen to him," has a similar underlying sugges- 
tion. per: with the help of.“ 123, a. —r6gnTobtinendi: 230, (1). 

25. imperió: under the supremacy.’ 138. nón modo... 
sed etiam: 2306, d. dé r&gnó: ‘of the kingship.’ 

27. quaerendó: 230, (4). quod, etc. : *that (in) the disastrous 
cavalry engagement which had taken place’; proelium is attracted into 
the relative clause, while its proper place in the antecedent clause is 
taken by fugae. 

28. dibus: 140. initium : ‘the beginning.’ 

29. factum: sc. esse. The implication is that Dumnorix treacher- 
ously started with the Aeduan contingent to flee, and that this precipi- 
tated a general rout. 
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equitatui, quem auxilio Caesari Aedui miserant, Dumnorix 30 
praeerat), eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum. 


& 


Though convinced of the treachery of Dumnoriz, Caesar consults 
his brother Diviciacus before taking action. 


19. Quibus rébus cognitis, cum ad has suspiciones cer- 
tissimae res accederent, quod per fines Sequanorum Hel- 
vétios tradüxisset, quod obsides inter eos dandos cürasset, 
quod ea omnia, non modo iniussü $uo et civitatis, sed etiam 
inscientibus ipsis, fecisset, quod 4 magistrátü Aeduorum 5 
accüsárétut, satis esse causae arbitrabatur, quaré in eum aut 
ipse animadverteret, aut civitàtem animadvertere iubéret. 


— — 


Figure 43. — Helvetian spear. 
Found near the yoke shown in Figure 29. 


— 


30. equit&tul: 107, a. auxilió Caesari: as an aid to Caesar.’ 
112, 6. B. 191, 2, 6; A. 382, 1; H. 433, 2. ö 

31. esse perterritum: had been thrown into a panic.’ 

19. 1. Quibus rébus cognitis: Having found out these things.’ 
How lit.? . suspiciónés: grounds for suspicion.’ 

2. rës: ‘facts,’ specified in the following g»od-clauses. accéde- 
rent: trans. as if adderentur, ‘were added.. quod... aocotis4- 
r8tur: 198, ö, and 220. B. 324, 1; A. 593; H. 652. l 

3. obsid&s dandós cürüsset: had effected an exchange of hos- 
tages. 229,5. inter eds: between the two peoples, the Sequanians 
and the Helvetians. 

4. iniussü sud et ofvitätis: without his own (Caesar's) authori- 
zation and that of the state’ of the Aeduans. 136, 6. 

5. Insoientibus ipsis: without their knowledge’; zfsis = Caesare 
et Aeduis. 144,06, (2). magistraéttii Aedudrum: Liscus, the vergo- 
bret (chap. 16). 

6. satis . . . causae: 97,0. B. 201, 2; A. 346, a, 4; H. 443. 
esse: ‘that there was.’ 90, a. in eum ipse animadverteret: 
‘he himself should punish him,’ lit. ‘should give attention to him.’ 

7. animadverteret: subjunctive also in direct discourse; guaré 
= propter quam. 194, a. aut... aut: 255, a, ù. 


/ 
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His omnibus rébus ünum repugnäbat, quod Diviciaci 
fratris summum in populum R6manum studium, summam 
10 in sé voluntãtem, egregiam fidem, iüstitiam, temperantiam 
cognoverat; nam, né eius supplicio Diviciaci animum 
offenderet, verebatur. 
Itaque prius quam quicquam conáàrétur, Diviciacum ad 
sé vocari iubet et, cotidianis interpretibus reimotis, per C. 
15 Valerium Troucillum, principem Galliae provinciae, fami- 
liarem suum, cui summam omnium rérum fidem habebat, 
cum eó colloquitur; simul commonefacit, quae, ipso prae- 


8. r8bus: 105. ünum: ‘one consideration.’ 164, a. re- 
pugnáübat: ‘weighed against,’ lit. ‘contended against.’ 

9. fratris: II, e.. studium: ‘devotion.’ SI. 

10. égregiam : ‘remarkable.’ 
temperantiam : ‘ self-control.’ 
238, a, and 81. 

II. cognóverat: was familiar 
with.“ 176, à. elus: trans. as 
if Dumnorigis. — supplició: by 
the punishment.’ 

12. offenderet: with , ‘that 
he might offend.' 202. veré- 
batur: ‘he was afraid.’ 61, a, 
(2). 

I3. cónürétur: 189, ö. DI- 
viciácum vocürT: that Diviciacus 
be summoned.’ 223, a. 

14. cotidianis interpretibus : 

— —— ‘the ordinary interpreters.’ Divi- 
Figure 44. — Lance heads found at ciacus, notwithstanding his visit to 

Alesia, now in the Museum of Rome, had evidently not learned to 

St. Germain. speak Latin; and Caesar did not 
understand Celtic. 10, e. per: 123, a. 

15. Galliae próvinciae: 290. familiärem: ‘intimate friend.’ 

16. cui . . . hab&bat: ‘in’ (lit. to“) * whom he had the utmost 
confidence in’ (lit. of) all matters. 

17. ed: Diviciacus. colloquitur: he conversed.’ com. 
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'sente, in concilio Gallorum dé Dumnorige sint dicta, et 
ostendit, quae séparatim quisque dé eo apud sé dixerit. 
Petit atque hortatur, ut sine eius offensione animi vel ipse.zo 
dé eo, causa cognita, statuat, vel civitatem statuere iubeat. 


Moved by the pleading of Diviciacus, Caesar pardons Dumnoriæ, 
but warns him. 


20. Diviciacus, multis cum lacrimis Caesarem complexus, 
obsecrare coepit, nē quid gravius in fratrem statueret : 

Scire se, illa esse vera, nec quemquam ex eó plus quam sé 
dolóris capere, proptereã quod, cum ipse gratia plurimum 
domi atque in veliqua Gallia, ille minimum propter adule- ; 


monefacit: ‘he called to mind.’ quae: 48, a, and 204, (2). ipsd: 
Diviciacus. 

19. SÉparütim:'separately. 77. quisque : 45, a. apud sē: 
‘in his (Caesar's) presence.’ 168, a. 

20. Petit atque hortätur: He besought and urged (Diviciacus).' 
60. ut... statuat, iubeat: 199, a. eius: dependent on 
animi: trans., with sine offéenstóne, without suffering his (Diviciacus's) 
feelings to be hurt. Howlit.? ^ vel... vel: 235, a, b. ipse... 
statuat: lit, «that he (Caesar) himself pass judgment'; the con- 
nection with the preceding Aortdtur shows that the underlying thought 
is: *to permit him (Caesar), having heard the case, to pronounce 
judgment on Dumnorix (dë 25), or direct the state (of the Aeduans) to 
pronounce judgment.' 

20. 1. laorimis: 136, a. complexus: ‘embracing.’ 61, 
a, (3), and 226, c. 

2. obsecr&re: ‘to entreat (him). n8 quid gravius statueret: 
‘not to take too harsh measures.’ Howlit.? quid: substantive form. 
49, a; 117, a, and 168. gravius: 153, a. statueret: 199, a. 

3. -Sofre sē: (saying) that he knew.’ 2183, 6, and 178. neo 
quemquam: ‘and that no one.’ 49, a, and 168. ex ed: ‘on ac- 
count of that fact.’ 160, c. plüs dolóris: 25, 4, and 97, b. B. 
201, 1; A. 346, a, 3; H. 442. 

4. ipse: Diviciacus. gratia: 135, a. plürimum: sc. posset. 
118, 5. 

5. domI: i.e. in Aeduis. 20, c, and 146. Ille: Dumnorix. 
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scentiam posset, per sé crẽvisset, quibus opibus ac nervis nón 
solum ad minuendam gratiam, sed paene ad perniciem suam 
uteretur. 
Sese tamen et amore fraterné et eristimdtiòne vulgi com- 
ro movért. Quod si quid ei à Caesare gravius accidisset, 
cum ipse eum locum amicitiae apud eum teneret, nẽminem 
existimatirum, nón sua voluntate factum ; qua ex vé futü- 
yum, uti tolius Galliae animi à sé dverterentur. 
Haec cum plüribus verbis flens ā Caesare peteret, 
ts Caesar eius dextram préndit; consolatus rogat, finem 
órandi faciat; tanti eius apud sé gratiam esse ostendit, uti 


minimum: 32, and 118, 6. | adul&scentiam: ‘his youth. Dum- 
norix apparently was considerably younger than Diviciacus. 

6. per 88 crévisset: (Dumnorix) had increased (in resources and 
strength) through his help.“ 123, a. ^ quibus: ‘and these. 167. 
opibus: resources.“ Why ablative? 131, c. 

7. ad minuendam grütiam: ‘to lessen his (Diviciacus's) popu- 
larity.' 230, (3). perniciem : ‘destruction.’ 

9. fr&ternd: i.e. frdtris ; by affection for his brother,’ we should 
Say. existimátióne vulgi: ‘by public opinion.’ How lit.? 6,4. 

10. ‘Quod: 118, d. ei: = Dumnorigt. & Caesare: ‘at the 
hands of Caesar. acoidisset: 218, (1), b. 

11. oum: while.“ eum... eum: ‘such a relation of friend- 
ship with Caesar.’ How lit.? 

12. nön factum [esse]: ‘that it was not done,’ after existimdadturum 
[esse]. 213, a. sud voluntüte: 136, c. B. 220, 3; H. 473, 3. 
futürum [esse]: ‘it would come about’; the subject is sw... 
dverterentur. 203, (1). 

14. cum... peteret: /85,c. | plüribus verbis: with very 
many words ; so we often say, ‘at great length.’ 138. fléns : 
226, a, and 227, 5. 

Ig. dextram: ‘right hand.“ prénudit: ‘grasped.’ oðnsðlä- 
tus rogat: ‘reassuring (Diviciacus) he asked (him).“ 61, a, (1), and 


226, c. 
16. örandf: ‘of his pleading.’ 230, (1). faciat: to make.’ 
900, a. B. 295, 8; A. 565, a; H. 565, 4. tanti . . . esse: ‘that 


his (Diviciacus’s) influence with himself (sé refers to Caesar) was so 
great,’ lit. of so great account.’ 101. B. 203, 3; A. 417; H. 448, 1. 


p "Ww 
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et rei pũblicae iniũriam et suum dolõrem eius voluntãti 
ac precibus condönet. 

Dumnorigem ad sé vocat, fratrem adhibet; quae in ed 
reprehendat, ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas 
queratur, proponit; monet, ut in reliquum tempus omnes 
suspiciones vitet; praeterita sé Diviciacé fratri condonàre 
dicit. 

Dumnorigi cüstodes ponit, ut, quae agat, quibuscum 
loquatur, scire possit. 


Caesar plans to crush the Helvetians by a double surprise. 


21. Eodem die ab exploratoribus certior factus, hostes 
sub monte consédisse milia passuum ab ipsius castris octo, 


17. et...et: 233, a. ref püblicae: 102. elus voluntati: 
‘in response to his wishes’; dative of indirect object on account of the 
meaning give’ or ‘present’ in con-dónet. 104, a. 

18. oondónet: ‘he would disregard.’ 177, d. 

I9. frátrem adhibet: ‘he had the brother n present.’ 
238, a. quae: 48, a 

20. reprehendat: ‘he objected to.’ 204, (2). intellegat : = 
sciat. civit&s: i.e. of the Aeduans, whose agreement to furnish 
grain had been broken. 

21. monet: ‘he warned (Dumnorix).’ in reliquum tempus: 
‘for the future.’ . 

22. vitet: ‘he should avoid.’ 199, a. praeterita: neuter 
plural, ‘the past.’ 154, a. Diviciiod fratrI: dative, but trans., 
‘for the sake of Diviciacus, his brother.’ 104, a. 

24. ofist6dés: watches, corresponding with the detectives of our 
day; for Dumnorix was not imprisoned. agat: 204, (2). qui- 
busoum: 126, c. 

21. 1. Bddem dis: ‘on the same day,’ that he had summoned 
the council of Gallic leaders in camp (chap. 16, II. 10-11), and had 
had the interviews with Diviciacus and Dumnorix. : expldra&td- 
ribus: 327. hostés. . . octó: 2/3, a. The Helvetians were now 
in the valley of the Liger (Loire), southeast of Bibracte; see Map r. 

2. sub monte: ‘at the foot of an elevation.’ 124, a. cón- 
s8disse: ‘had encamped.’ milia passuum: 118, a, and 243, a, ö. 


25 
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qualis esset nàtüra montis et qualis in circuitü ascensus, 
qui cognoscerent, misit. Renüntiatum est, facilem esse. 

s De tertia vigilia Titum Labienum, legatum pro praetore, 
cum duabus legionibus et eis ducibus, qui iter cognoverant, 


3. quülis esset: 204, (3). in circuitü asc8nsus: ‘the ascent 
from the opposite side,’ lit. ‘in the going around.’ Caesar planned a 
flank movement, with a surprise attack upon the Helvetians from two 
sides at oncc ; a Roman force, following a circuitous route, would from 
the rear secretly ascend the height at the foot of which the Helvetians 
were encamped, and charge down upon them from above, while Caesar 
with the rest of the army attacked them in front. 

4. cognóscerent: 193, a. mlsit: sc. exf/oráfórés as antece- 
dent of gui. esse: sc. eum (= ascénsum). 

5. ds tertia vigilid: 242, c and d. pró praetóre: when a lieu- 
tenant was given a special responsibility, to act outside the presence 
of the commander, he was called *lieutenant in place of the general,' or 
as we say ‘second in command.’ 3/3. 

6. efs ducibus: ‘with those as guides,’ referring to the patrols 
previously sent out. 
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summum iugum montis ascendere iubet; quid sui consilii 
sit, ostendit. Ipse dé quaàrtà vigilia eodem itinere, qué 
hostes ierant, ad eds contendit equitatumque omnem ante 
sé mittit. IO 

P. Considius, qui rei militaris peritissimus habebatur, et 
in exercitü L. Sullae, et postea in M. Crassi, fuerat, cum 
exploratoribus praemittitur. 


Through false information the plan miscarries. 


22. Prima lüce, cum summus mons à Labieno tenérétur, 
ipse ab hostium castris non longius mille et quingentis 
passibus abesset, neque, ut posteà ex captivis comperit, 
aut ipsius adventus aut Labiéni cognitus esset, Considius 
equo admissõ ad eum accurrit, dicit montem, quem às 
Labtenó occupari voluerit, ab hostibus teneri ; id se à Galli- 


7. summum iugum montis: ‘the highest ridge of the elevation,’ 
which was apparently long and uneven (Fig. 45). ascendere: ‘to 
ascend.’ $81, and 200, 5. quid suf cdnsilil sit: ‘what his plan 
was,’ lit. ‘what is of his plan.“ 94, d. B. 198, 3; A. 343, 6; H. 447. 

8. dë quārtā vigilià: 2/2, c, d. itinere, qué: 134, a. B. 218, 
9; A. 429, a. 

9. equit&tum: the cavalry were to feel out the enemy. 328. 

11. rel milit&ris: in the art of war.“ 21, ö, and 102. B. 204, 1; 
A. 349, 4; H. 451. 1. peritissimus: 153, a, and 148, c. This 
favorable characterization of Considius is presented as a reason for 
having sent so unreliable an officer on so important a reconnoiter. 

12. L. Sullae, M. Crassi: both of high repute as generals, Sulla 
for his services first in the war with Jugurtha in Africa, then in the 
Social War, and in the East; Crassus, for his decisive defeat of Spar- 
tacus (chap. 4o, l. 17, and N.). 19, a. M. Crassi: sc. exerciti. 

22. 1. Prim luoe: ‘At daybreak.  152,a. B. 241, 1; A. 293; 
H. 497, 4. As it was now not far from July t, daybreak was about 
four o'clock. summus: 12, a. 

3. passibus: 129, a. abesset, cognitus esset: /85,c. neque: 
238, a. captivis : prisoners. comperit : ‘he ascertained.’ 

5. equó admissó: 144. ö, (7). | aocurrit: ‘hastened.’ How lit.? 

6. ocoupüri: occupò, meaning ‘seize,’ ‘take possession of,’ is 


\ 
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cis armis atque insignibus cognóvisse. Caesar suãs copias 
in proximum collem subdücit, aciem instruit. 
Labienus, ut erat ei praeceptum à Caesare, né proelium 
ro committeret, nisi ipsius copiae prope hostium castra visae 
essent, ut undique üno tempore in hostes impetus fieret, 
monte occupato, nostros exspectabat proelioque abstinébat. 
Multo denique dié per exploratores Caesar cognóvit, et 
montem à suis teneri et Helvetios castra movisse et Cön- 
is sidium, timore perterritum, quod nón vidisset, pró viso sibi 
renüntiavisse. 
Eo die, quo consuerat intervallo, hostes sequitur, et milia 
passuum tria ab eorum castris castra ponit. 


generally much stronger than its English derivative “ occupy.” 81. 
voluerit: 214, a. Gallicis armIs: 3/9. 

7. insignibus: ‘decorations,’ 
used especially of the crests of hel- 
mets. Two Gallic helmets are 
shown in Fig. 46. 

8. collem : ‘hill.’ 14, 6. 
subdücit: led up.’ aciem In- 
struit: ‘drew up a line of battle. 
337, a. 

9. erat eI praeceptum: ‘he 
had been ordered ' ; lit. ‘it had been 
ordered to him’; the subject is #é 
proelium committeret. 73, d, and 199, ö. B. 295, 1; A. 566; H. 565. 


Figure 46. — Gallic helmets. 


to. nisi... visae essent: 218, (1), b. prope: ‘near. 122, a. 
11. impetus: an attack.” 20, a, b. fleret: subjunctive of 
purpose. 


12. nostrós: the troops with Caesar. 164, a. proelió : 127, a. 
B. 214, 2; A. 401; H. 464. 

13. Multó dis: ‘Late in the day’; ablative of time. per: 1£3,a. 

15. timóre: ‘fear,’ used especially of a cowardly fear. II, d. 
perterritum : ‘thoroughly frightened.’ 79, 6. quod: as antece- 
dent supply d, object of renuntiduisse. 160, c. pró visd: ‘as 
seen. 164, a. 

17. qué cdnsuérat intervülló: — eó intervalld, gud sequi. cón- 
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Caesar turns to go to Bibracte for supplies ; the Helvetians 
attack his marching column on the rear. 


V 23. Postridie eius diet, quod omnino biduum supererat, 
cum exercitui frümentum . métiri oporteret, et quod 4 
Bibracte, oppid6 Aeduorum longe maximo et coópiosissimo, 
nón amplius milibus passuum xvii aberat, rei frũmentãriae 


prospiciendum existimavit; iter ab Helvetiis avertit ac s 


Bibracte ire contendit. 

Ea rés per fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum 
Gallorum, hostibus nüntiatur. He:vétii, seu quod timore 
perterritos Romanos discedere 4 sé existimarent, eo magis 
quod pridie, superioribus locis occupátis, proelium nón 


suérat (cónsuéverat), but trans. at the usual interval’; this was five 
or six miles (chap. 15, ll. 15-16). 188, and 166, c. miia pas- 
suum: 118, a, and 243, a. 

23. 1. Postridis eius di6I: ‘the next day. 94, c. biduum 
superérat: two days remained.’ 79, 6. 

2. cum: trans. freely, ‘before.’ 186, c. métirf: 61, a, (4). 
oportéret: 73, a, b. 

3. Bibraote: 16, c, and Vocab. ; also Fig. 41. oppidó: 91, a, 
and 293, b. longé: 163, b. cópiósissimó : ‘ wealthiest.’ 76, f. 

4. milibus: 129, a, and 243, b. How many English miles? ref 
frfimentdriae: ‘the supply of grain,’ or ‘supplies.’ 106. 

5. prdspiciendum [esse]: that he ought to provide for.“ How 
lit.? 73, e. 

6. Bibraote: here accusative. 119, a. B. 182, 1, a; A. 427, 2; 
H. 418. . 

7. fugitIvós: ‘runaway slaves’; deserters from an army were 
called Per fugae (1. 28,1. 4). 74, g. L.: 19, a. Lucius Aemilius was 
a Roman officer in charge of a squad of Gallic horsemen. decuri- 
Snis: decurion.“ 309, c. 

9. existimürent: 183, a. B. 286, 1; A. 592, 3; H. 588, n. 
ed magis: all the more on this account,’ eó being explained by the 
following guod-clause. 135,a. B. 219; A. 404; H. 475. 

Io. pridi&: ‘on the day before. superióribus lools ocou- 
pütis: ‘having seized a higher position,’ referring to the exploit of 
Labienus with two legions (chap. 21, ll. 5-8). How lit.? 144, 6, (5). 


—Á 
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commisissent, sive eo, quod ré frümentaria interclüdi posse 
confiderent, commütàto consilio atque itinere converso, 
nostros à novissimó agmine insequi ac lacessere coepérunt. 


Romans and Helvetians prepare for battle, the Romans on 
sloping ground. The Helvetians advance. 


44. Postquam id animum advertit, copias suas Caesar 
in proximum collem subdücit equitatumque, qui sustineret 
hostium impetum, misit. 

Ipse interim in colle medio triplicem aciem instrüxit 

s legionum quattuor veteranarum ; atque supra sé in summo 
iugo duas legiones, quas in Gallia citeriore proxime cön- 


11. rs: 127, a. interclüdI: ‘be cut off from.’ posse: sc. 
Romanos. 

I2. cónfliderent: ‘were confident.’ commütB&tó, conversó : 
trans. having changed.’ having reversed ;’ or, ‘ changing; ‘ reversing.” 
How lit.? 144, a, and 239, c. l 

13. f: 126, c. agmine: derivation? 74, a, and Vocab. 

24. 1. Postquam: ‘After.’ 188. id: why accusative? 113, c. 

2. collem: the hill of Armecy (ar'me-ci), about 16 English miles 
southeast of Mt. Beuvray, the site of ancient Bibracte, and not far from 
the village of Montmort. See Map 3, A. sustin&ret: 193, a, and 
$828. B. 282, 2; A. 531, 2; H. 59o. 

4. interim: ‘meanwhile,’ while the cavalry were holding back the 
enemy; it must have taken Caesar at least two hours to change over 
his marching column, which was five or six miles long, into battle lines. 
in colle medié: 152. a. B. 241, 1; A. 293; H. 497, 4. triplicem 
aciem: the four legions stood side by side, with the cohorts of each 
legion arranged in three lines (337, a). The triple line was not 
straight, but followed the contour of the hillside, and was about an 
English mile in length; see Map 5, B-B. 


5. legiónum: 98, a. veterüánürum, veteran.“ What four 
legions are meant ? 307, e. suprá s8: Caesar was near the front. 
summó: 152, a. 

6. legión8s . . . cónscripserat: the 11th agd 12th legions; see 


chap. 10, ll. 10-11, and 284. proximé: 35. 
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scripserat, et omnia auxilia collocari ac totum montem 
hominibus compleri, et interea sarcinas in ünum locum 
conferri et eum ab eis, qui in superiore acie constiterant, 
müniri iussit. 


- — 


Figure 47. — Site of the battle with the Helvetians. 


View from the hill where Caesar's army was posted, looking toward the right. The 
hill on which Caesar took up his position, and the height to which the Helvetians retreated, 
are similar to this hill in formation and appearance, 


7. auxilia: 308. ac: and (thus). tótum montem: the 
entire upper part’ of the hill; see N. to chap. 2. I. 10, monte Jura. 

8. hominibus: 131, b. compléri: ‘be completely filled By 
occupying the gently rounding crest of the hill (cf. Fig. 47) Caesar 
strengthened his position in case his battle lines, posted halfway up the 
slope, should be forced back. intere: ‘in the meantime,’ while 
the troops were taking their positions. sarcinüs: ‘packs.’ 330. 

9. eis: the two raw legions mentioned in l. 6. 

10. müntiT: ‘be fortified,’ by a trench and a rampart formed from 
the earth thrown out of the trench. The trench, which for a part of 
the distance was double, has been traced by excavations ; the earthen 
rampart has disappeared. The line of defense thus hastily made on the 
highest part of the hill was semicircular in shape (Map 3, A). 
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Helvétii, cum omnibus suis carris secüti, impedimenta in 
ünum locum contulerunt; ipsi, confertissimà acie reiectó 
nostró equitãtũ, phalange facta sub primam nostram aciem 
successerunt. 


The Romans charge, forcing the Helvetians back. 


25. Caesar, primum sud, deinde omnium ex cónspectü 
remotis equis, ut, aequato omnium periculo, spem fugae 
tolleret, cohortatus suos proelium commisit. 


II. seoütI: 226, c. impedImenta: ‘baggage.’ After the 
Helvetian fighting men turned back in order to attack Caesar, the long 
line of carts turned and came back also and formed 
a great corral, orlaager, probably at the spot marked 
* Helvetian Corral" on Map 3. 74, d. 

12. ipsi: the fighting men, as distinguished from 
the old men, women, and children with the baggage. 
cónfertissim& aci&: ‘by (their) very close forma- 
tion.’ 131, a. reiectó: ‘hurled back and.’ 
How lit.? 144,2, (2). 

13. phalange facta: the Gauls, forming in ‘a 
compact mass,’ probably fifteen to twenty men deep, 
moved forward slowly but with almost irresistible 
momentum ; those in the front rank held their large 


Figure 48.— Gallic 


shield. 


Of wickerwork, with 
metallic boss; about 
four and a half Eng- 
lish feet in height and 
twenty-five inches 
wide. Shown on a 
life-size statue of a 
Gallic warrior. 


shields (Fig. 48) so that these would overlap, pre- 
senting a firm barrier to the enemy. 16, f. sub: 
the Helvetians advanced uphill, and so ‘up against’ 
the first line. 124, a. 

I4. successérunt: ‘pressed forward’; see Map 


3, B-B. 
25. 1. suð: sc. ¢gud remot. 144, b, (2). 
deinde: 237. 6. omnium equis: the horses 


of all' the mounted officers and Caesar's staff, not of the cavalry. 
According to Plutarch Caesar said that after he had won the victory he 
should need the horse for the pursuit of the enemy. 

2. aequatd: by equalizing.’ 144, b. (6). 

3. tolleret: 196, a. cohortátus: ‘having harangued, or 
‘harangued and.’ It was customary for Roman commanders to address 
their soldiers just before going into action. 228, a. 


MAP 3 


THE BATTLE WITH THE HELVETIANS 
Book I, 24-26 To face page 60 
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On the day before the battle the Helvetians probably crossed the Arroux at 
Toulon and encamped near Montmort; a part of the site of the camp is now 
covered by a pond. Caesar, following, encamped near the Arroux. 

A. Semicircular trench hastily dug by the XI h and XIIth legions on the 
hill (chap. 24, II. 5-10). ö 

B-B. The four veteran legions in battle order, three lines, first position. 

C-C. First and second Roman lines, second position (chap. 25, ll. 21-23). 

D. Third Roman line, second position, facing the Boians and Tulingians. 

E-E. First position of the Helvetians (chap. 24, ll. 12-14). 

F-F. Second position of the Helvetians, on a height (chap. 25, ll. 12-15). 

G- G. Third position of the Helvetians, resuming the attack (chap. 25, ll. 18-20). 

H. Boians and Tulingians (chap. 25, ll. 15-18). 
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chio, praeoptarent scütum mand émittere, et nüdó corpore 
pugnare. Tandem vulneribus défessi, et pedem referre et, 
quod mons suberat circiter mille passuum spatio, ed sé 
recipere coeperunt. 

Captó monte et succédentibus nostris, Boii et Tulingi, 
qui hominum milibus circiter xv agmen hostium claude 
bant et novissimis praesidio erant, ex itinere nostros ab 


—— ——— a ————— CN 

II. praeoptdrent: ‘preferred.’ mand: 127, a. smittere: 
‘to drop.’ nüdó: ‘unprotected’ by a shield. corpore: 13, f. 
and 144, 4, (7). 

I2. vulneribus: 1/3, e, and 136, a. d8fessI: ‘exhausted.’ 
pedem referre: to fall back.’ 69. ö, and 79, d. 

13. móns suberat: ‘there was a height near by,’ southwest of 
the hill of Armecy ; see Map 3. 66, a. mille: 38, a. spatis: 
‘at a distance.’ 147, c. eð: adverb. së recipere: ‘to 
retreat.’ 

15. Captó: reached, i. e. by the Helvetians; Map 3, F-F. 144, 6, 
(2). Boil et TulingI: see chap. 5, Il. 10-14. 

16. hominum: 97, a. mllibus: /3/, a. agmen hostium 
claud&bant: were at the end of the enemy's marching column.’ 

17. novissimIs (= novissimd agmini), praesidio: 112, 6. B. 
191, 2, a; A. 382, 1; H. 433. ex itinere: ‘directly after march- 
ing,’ changing from marching order to fighting order as they came up. 
In the morning as the long column of emigrants started out, the 15,000 
Boians and Tulingians formed the vanguard. When the order passed 
along the column to halt and turn back (chap. 23, I. 12), they became 
the rearguard, and were several miles away when the battle commenced. 
As the host of non-combatants were forming a corral with the carts, 
they marched by it and reached the field of battle just as the Romans 
were following the retreating Helvetians. ab latere apertó: ‘on 
the exposed flank.' 126,c. Since the shield was carried on the left 
arm, ‘the exposed side’ of the soldier was the right side, whence the 
expression was carried over to a body of soldiers in action. In the 
present instance, the three Roman lines, still retaining, in the confusion 
of battle, their distinct formation, were following the stubbornly resisting 
Helvetians toward the southwest from their original position, when the 
Boians and Tulingians came against them from the west, thus « attack- 
ing’ the Romans on the right flank. See Map 3, H. 
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latere apertó aggressi circumvenire ; et, id cónspicati, Hel. 
vétii, qui in montem sésé recéperant, rürsus instare et 
proelium redintegräre coeperunt. 20 

Römäni conversa signa bipertit6 intulérunt; prima et 
secunda aciés, ut victis ac summótis resisteret, tertia, ut 
venientes sustineret. 


The Helvetians are totally defeated. Caesar pursues the fleeing. 


26. Ita ancipiti proelio diü atque acriter pugnatum est. 
Diütius cum sustinére nostrorum impetüs nón possent, 


18. circumvenire: ‘to move around them,’ so as to fall upon the 
Romans in the rear; sc. coeperunt. cdnspic&t!: ‘perceiving.’ 226,c. 

I9. rürsus: ‘again.’ Derivation? See Vocab. 

20. redintegrüre: ‘to re- 
new, again assuming the 
offensive. Map 5, G-G. 

21. conversa... intulé- 
runt: ‘changed front and 
advanced in two divisions,’ one 
division facing straight altead 
(prima et secunda acies), the 
other (¢ertia acies) facing 
the Boians and Tulingians. 
Strictly speaking, only thethird 
line changed front (Map 3, D) ; 
the first and second lines were 
already in position to meet the 
new attack of the Helvetians 
(Map 3, C-C). £228, a, and 
825. 

22. viotis ac summdtis: — — 
‘those who had been beaten Figure 50. — Roman pike irons, found at 
and driven back.’ 154, a, and Alesia. 

227, a, (4). tertia: sc. aciés. 91, c. 

26. 1. anoipiti proelió: ‘in two battles,’ we should say. How 
lit.? 131, a. ancipit!: 26, 6. dia: 35. acriter: 34, a. 
pugnütum est: 73, d. 

2. possent: sc. Ates. 186, c. B. 288, 1, B; A. 546; H. 600, I. 
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alteri sé, ut coeperant, in montem recépérunt, alteri ad 
impediment: et carros suds sé contulérunt. Nam hoc toto 

s proelio, cum ab horà septima ad vesperum pugnatum sit, 
aversum hostem vidére némo potuit. 

Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugnatum 
est, proptereà quod pró vàlló carros obiécerant et & loco 
superióre in nostros venientés tēla coniciébant, et non nülli 

o inter carros rotasque mataras ac tràgulas subiciébant 
nostrõsque vulnerabant. Diũ cum esset pugnatum, im- 


3. alterf, alter: ‘the combatants on one side’ (i.e. Helvétit), 
‘those on the other’ (Bort et Tulingt). How lit.? 91, c. and 154, a. 

4. carrós: arranged for defense around the corral (Map 3). Cf. 
chap. 3, l. 3 and N. së contulérunt: ‘retired,’ still fighting; there 
was no disorderly rout. Nam: 237, a. 

5. proelió: 147, 6. cum: ‘although.’ 187. hér&é: 242, a. 
vesperum: ‘evening.’ 7, 4. 

6. &versum: ‘turned to flight.“ Caesar speaks with evident admi- 
ration of the bravery of the enemy. ném6: 12, d. 

7. Ad multam noctem: Until late at- night.“ 17, &, and 162, a. 


ad: here ‘at, or by. 


8. pré valls oavFÜs obi&cerant: ‘had made a rampart of the 


carts’ (Fig. 51). How lit.? 
locd superióre: the top of 
the carts. 

9. conioi8bant: ‘kept 
hurling.’ 176, a. 

10. rot&s: ‘wheels.’ These 
“n many cases were doubtless 
id disks of wood, which 
sol¥*,an weapons would not 
Ron dle matarüs ac trügu- 

pierce subiciBbant: notice 
349, and Fig. 40. ' as the Roman soldiers 


Figure 51. —- Carts about a corral. 


Arrangement of 
two-wheeled carts tof 
Tampart for defense about an encampment UE 


1 Pen and darts.’ 
€ force of sub- ‘kept throwi 

attacked the rampart of carts. e 

II. vulnerfbant : 

light, or at least clear 

their weapons so well. 


re must have been moon- 
* were wounding.’ The: s could not have aimed 


Starlight, else the Gaul 
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pedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis 
filia atque ünus € filiis captus est. 

Ex eo proelio circiter hominum milia cxxx superfuerunt 
eaque tótà nocte continenter iérunt; nüllam partem noctis 15 
itinere intermisso, in finés Lingonum dié quarto pervé 
nérunt, cum et propter vulnera militum et propter sepul- 
türam occisorum nostri, triduum morati, eos sequi nón 
potuissent. 

Caesar ad Lingonas litteras nüntiosque misit, 2? eds Fru. 20 


12. castris: ‘encampment, ' i.e. the corral. 131,c. B. 218, 1; A. 
410; H. 477. Here were the old men, the women, and the children, of 
whom a large number were immediately slaughtered. 

I3. 8 filifs: trans. as if filidrum. 97, d. captus est: 172, b. 

I4. CXXX: centum triginta. 36, and 38, b. 

15. nocte: 147, c. 18runt: 68, a. partem : 116, a. 

I6. intermissd: ‘breaking.’ How lit.? As the survivors seem- 
ingly traveled at night only during the first night, the thought in alan 

. Intermissó is substan- — 
tially the same as that in ed | 
- - . 2érunt; such repetitions 
are characteristic of dictated | 
matter. 2745. finés Lin- 
gonum .: more than fifty miles 
north of the battlefield. | 

17. cum: 184, a. vul- 
nera mllitum: the victory : 
must have cost the Romans | ` 
dearly. Roman soldiers car- | 


ing for wounded companions Figure 52. — Care of the wounded. 


are shown . Fig. 5?- ud At the left a legionary, seriously wounded, sits 
pultüram: ‘burial. on a rock and two comrades are helping him to get 
18. occIsórum: ‘the up. At the right another sits while his companion 


slain, chiefly Gauls. 154, a. binds up a wound on his leg. Ancient relief. 
The number of Gauls that perished in this battle has been estimated by 
some as high as 100,000, or even higher. Prompt burial was necessary 
for the health of the friendly Aeduans, in whose country Caesar was. 
triduum: three days.’ 118, a. 

20. Ldngonas: 19, f. litterás: letters“ nüntiós: ‘mes- 
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ment néve alià rë tuvdrent ; qui si tivissent, sé eüdem loco, 
quó Helvetiós, habitürust. Ipse, triduo intermisso, cum 
omnibus copiis eos sequi coepit. 


The Helvetians beg for terms; one division tries to escape. 


27. Helvétii, omnium rérum inopià adducti, legatos de 
déditióne ad eum misérunt. Qui cum eum in itinere con- 
venissent séque ad pedes proiécissent suppliciterque locüti 
flentes pacem petissent,.atque eds in eð loco, qué tum 

s essent, suum adventum exspectare iussisset, paruérunt. 

Eo postquam Caesar pervenit, obsidés, arma, servos, qui 
ad eds perfügissent, poposcit. Dum ea conquiruntur et 
conferuntur, circiter hominum milia vi eius pagi, qui 
Verbigenus appellatur, sive timore perterriti, nē, armis 


sages,’ to be delivered orally. n8: (saying) that they should not.’ 
213, b, and 212, a, eds: trans. as if 77elvetios. 

21. luvürent: ‘supply,’ lit. aid.“ 216. B. 316; A. 588; H. 642. 
4. qui: 167. iüvissent: sc. eós, = Helvétids. 218, (1), b. 
s8 . . . habitürum: in full, sé eds (= Lingonas) eódem locó, gud Hel- 
véliüs haberet, habittirum esse, but trans. he would consider them in 
the same light as the Helvetians.’ 144, c. 

27. 1. inopia: ‘lack’ Why ablative ? lég8tós : ‘envoys.’ 

2. dBditióne: ‘surrender.’ Qul: 167. | convenissent: 118, ö. 

3. 88 prdi&cissent: ‘had prostrated themselves.’ suppliciter : 
‘in suppliant fashion.’ 

4. flentés: 227, ö. eds: = Helvétios, not legdtòs. 

5. essent: See N. to vellent, chap. 28, 1. 2. iussisset: 185, 
c, and 200, b. paruérunt: ‘they obeyed.’ 

6. postquam: 188, a. servds: ‘slaves’ Jul perfügissent: 
‘who (as he said) had fled.’ 214, 6. 

7. poposcit: ‘he demanded.’ ea: comprising odsidés, arma, 
(fugitivos) servds of 1.6; neuter plural under the same rule of agree- 
ment as predicate adjectives. 150, b. ^ oonquiruntur: ‘were being 
sought for.“ Why present? 190, a. 

8. cónferuntur: 69, b. VI: = sex. 36. 

9. perterriti: with mila. 160. c, and 238, 1. ns: ‘that.’ 208 
armis trüditis; ‘after giving up their arms.’ 144, 4, (2). 
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traditis, supplicio afficerentur, sive spé salütis inducti, quod ro 
in tanta multitüdine dẽditiciõrum suam fugam aut occultari 
aut omninó ignorari posse existimárent, prima nocte 

€ castris Helvetiorum égressi ad Rhénum finésque 
Germànórum contendérunt. 


Caesar deals with the fugitive Verbigens, and sends the rest (except- 
ing the Boians) back to the country whence they migrated. 


28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per finés ierant, his, 
uti conquirerent et redücerent, si sib} piirgati esse vellent, im- 
peravit; reductõs in hostium numero habuit; reliquos omnés, 
obsidibus, armis, perfugis traditis, in deditionem accepit. 

Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suds, unde erant » 
profecti, reverti iussit; et, quod, omnibus frügibus amissis, 


IO. salütis: of safety.” 10, f. 

II. in tanti multitüdine: i.e. cum (‘since’) tanta multitadd 
dediticiórum esset. déditiciórum: of those who had surrendered.’ 
oocoultüiT: be kept hidden.’ 

I2. ignOrliT: ‘remain unnoticed.’ How lit.? existimürent : 
189, b. prima: 152, a. 

28. 1. Quod . . . resciit: Now when Caesar found this out,’ 
referring to the flight of the Verbigens. 167. ubi: 188,a. quó- 
rum: precedes its antecedent Ais, which is in the dative after rmpera- 
vit. 106. 

2. redücerent: ‘bring (them) back.’ 199, a. sibi: ‘in his 
sight.’ 109, a. B. 188, 1, N.; A. 376; H. 425. 4. pirg&t!: ‘free 
from guilt. How lit.? 221,5. B. 328, 2; H. 612, 1. vellent: in 
indirect discourse as a part of the order; in the direct form, sf vultis. 71. 

3. reduotSs: sc. eds, ‘after they had been brought back.“ How 
lit.? 227, a, (4). in hostium numeró: ‘as enemies’ The 6000 
Verbigens were probably massacred, as a terrible warning; but they 
may have been sold into slavery. — reliquós: 171, a. 

4. perfugis: ‘deserters.’ acc6pit: 57, a. 

5. suds: 157, b. unde: = e guibus. erant profecti: 61, a, 
(3)- 

6. frügibus ü&missIs : since all the produce of the fields was gone’; 
no crops had been planted this season. How lit.? 144, 6, (3). 
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domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus impera- 
vit, ut eis frümenti copiam facerent ; ipsos oppida vicosque, 
quos incenderant, restituere iussit. 

10 Idea maximé ratione fécit, quod noluit, eum locum, unde 
Helvetii discesserant, vacare, nē propter bonitátem agrorum 
Germàni, qui trans Rhénum incolunt, é suis finibus in 
Helvetiorum finés transirent et finitimi Galliae próvinciae 
Allobrogibusque essent. 

1s Boios, petentibus Aeduis, quod égregia virtüte erant 
cogniti, ut in finibus suis collocarent, concessit; quibus illi 
agros dedérunt, quosque posteà in parem iüris libertatisque 
condicionem, atque ipsi erant, recéperunt. 


7. domi: i.e. in their own country. 146. erat: sc. efs. 
famem: ‘hunger.’ 16, 5. tolerdrent: satisfy.“ 194, a 

8. facerent: ‘furnish’ Why subjunctive? oppida, vicds: 
how many? See chap. 5, Il. 3-4. 

9. quós: 163, c. incenderant: when? See chap. 5. 

10. el maximé ratióne: ‘especially for this reason. 161, a. 
nöluit: 71, and 223, a. unde: = e guð. 

II. vacüre: ‘remain unoccupied.’ bonit&tem : ‘good quality.’ 
76, a. 

13. trünsIrent: 196, 4a. As the Helvetians were now reduced to 
about one third of their former number, much of their land must have 
been left unoccupied, and was probably soon seized upon by German 
immigrants. prévinciae: 290. The northernmost part; of the 
Province was held by the Allobroges; see Map r. 

15. Boiós: emphatic position; Aeduis (dative after concessit), 
petentibus ut Boios in finibus suts collocárent, quod (Bott) égregia 
virtute cogniti erant, (Caesar) concessit. The Aeduans, hard pressed 
in their strifes with the Sequanians, desired an accession of strength. 
353,d. virtüte: 143,a 

I6. colloc&rent: 199, a. concessit: ‘he granted’ the request. 
quibus: trans. as if e eis. 167. 

17. quósque: = ¢ eós. posted: after the great uprising in 
Gaul, narrated in Book VII. parem . . . atque: ‘the same’ (lit. 
like?) as.“ 288, c. B. 341, 1, c; A. 324, c; H. 657, 1, N. 
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The number of the Helvetians and their allies. 


29. In castris Helvétidrum tabulae repertae sunt, litteris 
Graecis confectae, et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis 
nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum, qui arma ferre possent, et item séparatim pueri, 
senes mulierésque. Quãrum omnium rérum summa erat 5 
capitum Helvetiorum milia ccr.xir, Tulingõrum milia Xxxvi1, 
Latobrigorum xir, Rauracorum xxi, Boiorum XXXII; ex 
his, qui arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. 


29. 1. castris: the corral, indicated on Map 3. tabulae: 
‘tablets,’ such as those generally used for business documents (Fig. 
53). These were of light-colored wood, and made with a rim like that 
of aslate. The surface inside the rim was coated with a thin layer of 
wax, on which writing was done with a pointed stilus. The writing 
appeared on the wood, which showed through wherever the stilus pene- 
trated the wax. litteris Graecis cónfectae: ‘written in Greek 
characters,’ which were used also by the Druids (VI. 14). On account of 
the antiquity of Massilia (293, a), the Greek — 
alphabet must have become familiar to the in- 
habitants of southern Gaul at an early date. 

2. relütae: sc. sunt. 69, 6. tabulls: 
166, a. 

3. nöminätim: by name.“ 77. ratió: 
‘statement.’ quY: 48, 6. domó: 130, b. 
exisset: 68, b, and 204, (2). 

4. possent: 194, a. pueri: ‘chil- 
dren.’ 7, a. 

5. senss: 18, b. mulierés: 11, c. —— ee | 
Quürum: 167. rérum: ‘items,’ here Figure 53. Writing tablets. 
used of persons; Caesar was thinking of the four tablets contain six 
the numbers rather than the personality. pages for writing. in addition to 


summa : * the aggregate.’ the two outside covers. 
6. capitum Helvétiórum: trans. as if Helvétiérum; we say “so 
many head” of stock, not of human beings. CCLXII: ducenta 


sexdginia tria. 87,6, and d, and 38, b. XXXVI, etc.: read in the 
Latin. 36, and 37, 6. 

8. quI, etc.: i.e. ef, qul arma ferre possent. (194, a), erant, etc. 
ad: adverb, ‘approximately.’ 
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Summa omnium fuérunt ad milia cccLxviutt. 
10 Eorum, qui, domum rediérunt, cénsü habito, ut Caesar 
imperãverat, repertus est numerus milium c et x. 


The Campaign against Ariovistus. 30—54 
The Gallic leaders congratulate Caesar, request a conference. 


30. Bello Helvetiorum confecto, totius fere Galliae legati, 
principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt : 
Intellegere ses, tametsi pro veteribus Helvettórum tnturiis 
populi Rómáni ab his poenas bello repetisset, lamen eam rem 
s nón minus cx üsü terrae Galliae quam populi Romani acci- 
disse, proptered quod eó cónsilio, florentissimis rebus, domòs 


— — —ÀY 


9. fuSrunt: plural on account of the influence of the predicate noun 
milia. 173, 6. ad: adverb modifying ccclxviii (trecenta duodé- 
septudginta). 

10. domum: 119, 6. redi8runt: ‘returned.’ 68, 6. o dna: 
‘a census. 50, 6. How many of the Helvetian host failed to return? 

30. 1. Galliae: Celtic Gaul. 287, b. 

2. principés: 10, 6. cIvitatum: 10, /, and 288, a, and 6. 
gratulatum: 231, a. 


3-11. Direct form: /nfe//egimus, tametsi pro veteribus Helvetiorum iniüriis 
populi Romani ab his poenàs belló repetieris, tamen eam rem nón minus ex 
üsü terrae Galliae quam populi Rōmāniī accidisse, proptereã quod eó consilio, 
florentissimis rébus, domós suas Helvetii re/iguérunt, uti toti Galliae bellum 
inferrent, etc. 


3. Intellegere 8888, tametsT: *(Saying) that they understood 
that, although.’ 212, a, b, and c, (1) ; also 213, ö. iniürils: with 
two genitives, Helvetidrum (95) and populi (102); trans. ‘wrongs 
done to the Roman people by the Helvetians.' 

4. poenüs: ‘punishment.’ 92, a. repetisset: = repetivisset, 
‘had exacted.’ 64, a, (3), and 214, a. rem: ‘achievement.’ 

5. ex dad terrae: ‘to the advantage of the country.’ How lit.? 
accidisse: had turned out. 

6. ed cónsilió: ‘with this design, explained by the following 
ull- clause. 188. fidrentissim{is rébus: though their circum- 


PLATE II OFFICERS, STANDARD-BEARERS, AND MUSICIANS 


I. Commander, imperator. 2. Lieutenant-general, gaius. 
3. Centurion, centurio. 4. Lictor. $. Standard-bearers, signiferi. 
6. Fagle-bearer, aguiliſer. 7. Trumpeter, /uóicen. 8. Hornblower, cornicen. 
9. Eagle, aguila. 10. Banner, vexillum. 
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suas Helvetii reliquissent, uti toti Galliae bellum inferrent 
tmperioque potirentur, locumque domiciliõ ex magna copia 
déligerent, quem ex omni Gallia opportinissimum ac früc- 
tudstssimum tadicassent, reliquasque civitatés stipendtarias 10 
habérent. 

Petierunt, uti sibi concilium tótius Galliae in diem certam 
indicere idque Caesaris voluntate facere liceret; sese habére 
quàsdam rés,quàs ex commiini cónsensü ab eó petere vel- 
lent. Ea re permissa, diem concilio constituerunt et iüre rs 
iürando, né quis énüntiàret, nisi quibus commüni consilio 
mandatum esset, inter sé sanxérunt. 


stances were exceedingly prosperous’ (Fig. 54). 144, 6, (5), and 
163, a. domós: 2, c. 

7. ut1. . . habéürent: 196, a, B. 282, 1; A. 531; H. 568. 

8. imperió : 74, ö, and 131, c. domi- 
cilið : for habitation.’ 1/12, a. B. 191, 1; 
A. 382; H. 425, 3. cépia: sc. locdrum. 

9. opportünissimum: the most suit- 
able.’ .— früctuósissimum: the most pro- 


ductive.’ 76, f. Figure 54. — Helvetian 
10. iüdicüssent: 64, a, (1). sti- coin. 

pendiüriüs : predicative, ‘tributary (to Silver. Reverse, boar. In- 

them). 116, 6. scription, NI NNO, probably a 


12. Petisrunt, utI sibi... lioBret: ca 


‘they asked permission. Howlit.? sibi: plural; after Zceref. 105. 
in: ‘for.’ | 

13. indfoere: ‘to appoint.’ 222, a. id: 160, c. volunt&te : 
138. licBret : 73, 6. 8888 habére: 213, b. 

14. ex commfinI cónsénsü: in accordance with a general un- 
derstanding.’ ^ ab eð: 116, b. 

15. permiss&: ‘granted.’ ifire iürandó: 13, Å. 

16. n6 quis: that no one. How lit.? 49, a, and 168. nün- 
tiāret: ‘should make known (its proceedings). nisi quibus: i.e 
nisi ut el čnůntiārent, quibus . .. manddtum esset (impersonal), 
‘except those to whom the task should have been assigned.’ 73, d. 

17. inter së sanxérant: ‘they mutually bound themselves.’ 
168. 
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In secret session they beseech Caesar to defend Gaul against 
Ariovistus, Diviciacus stating their case. 


3l. Eo concilio dimisso, idem principes civitatum, qui 
ante fuerant, ad Caesarem revertérunt petiéruntque, ut sibi 
sécréto, in occulto, de sua omniumque salüte cum eõ agere 
liceret. Ea re impetrata, sese omnés flentes Caesari ad 

s pedés proiecerunt : Von minus sé id contendere et laborare, 
në ea, quae dixissent, éniintidrentur, quam uti ea, quae 
vellent, tmpetrarent, propterea quod, si enüntiátum esset, 
Summum in crucidtum sé veuturós viderent. 

Locütus est pro his Diviciacus Aeduus: 


— — — — -- — — — i a e e 


31. 1. concilió: where the council of the leading men of Celtic 


Gaul was held we are not informed; perhaps at Bibracte. Idem: 
= eidem. 48. 
2. fuerant: i.e. with Caesar. petiérunt . . . licēret: as in 


chap. 30, l. 12. 
3. s6orBtó: ‘privately,’ as a protection against betrayal. in oc- 


cultó: ‘in a secret place,’ as a precaution against spies. cum eó: 
137, c. agere: to confer.’ 
4. flentés: 227, 6. Caesar!: trans. as if Caesaris. 109, a. 


B. 188, 1, N.; A. 377; H. 425, 4, N. 

5-8. Direct form: Non minus id contendimus et laboramus, nē ea, quae 
dixerimus, enüntientur, quam uti ea, quae velimus (220), im petrẽni us, prop- 
tereà quod, si enüntiatum eri summum in cruciátum ds venturos (esse) 
videns. 


5. Nón . . . vidérent: 2/3, b. së id contendere et labó- 
rüre: ‘that they strove and toiled (for) this,’ explained by the follow- 
ing c- clause. 117, a. 

7. 6nfintidtum esset: impersonal; if disclosure should have 


been made.’ 
8. orucilütum: ‘torture.’ ventüros: 89, c. 


10-18, Direct form: Galliae totius factiones quent dune, harum alterius 
principatum ſeneni Aedui, alterius, Arvernt. 

Hi cum tantopere dé potentãtũ inter se multos annós contenderent (785, c) 
factum est, uti ab Arvernis Sequanisque Germàni mercéde arcesserentur. 
Horum primó circiter milia xv Rhenum /rdzsi?runt; posted quam agrós eti 
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Galliae totius factiónes esse duas; harum alterius prin-1o 
cipatum tenere Aeduòs, alterius Arvernos. 

Hi cum tantopere dé potentátu inter sé muliós annos con- 
tenderent, factum esse, uti ab Arvernis Sequanisque Ger- 
mani mercede arcesserentur. Horum primó circiter milia XV 
Rhénum tránsisse; posted quam agros et cultum et coptás ıs 
Gallórum hominés feri ac barbari adamássent, traductos 
plures; nunc esse in Gallià ad centum et XX milium 
numerum. 


cultum et copias Gallorum homines feri ac barbari adamdrunt ( —adamáve- 
runt) trdduct sunt plüres; nunc sunt in Gallia ad centum et xx milium 
numerum, 


10. Galliae: Celtic Gaul. 287,5. For the indirect discourse 
see 212, a and c, (1) ; also 214, a. factiónés: here ‘leagues rather 
than ‘parties,’ because made up of states. alterius . . . alterius: 
23, a, 6, and 171, 6. principatum: ‘headship.’ 75, 6. 

II. Arvernds: a powerful state, southwest of the country of the 
Aeduans. See Map GALLIA. 

12. dë potentátü: ‘for supremacy. annds: 118, a. 

I3. factum esse: the subject is s/f . . . arcesserentur; trans. 
‘it had come about.“ 203, (1). &&quanis: these entered into al- 
liance with the Arvernians because of their hatred of the Aeduans. The 
strife between the Sequanians and the 
Aeduans arose from the fact that the 
. Arar for a part of its course formed 
the boundary between the two states, 
and each claimed the exclusive right to 
levy tolls on passing vessels. Among 
the exports was bacon, which was Figure 55. — Sequanian coin. 
highly esteemed in Rome. Silver. Reverse, fanciful boar; 

I4. mereéde: ‘for pay.’ 141. inscription, SEQUANOIOTUOS, mean: 
arcesserentur : ‘were brought over.’ . Perhaps. lotuos the Sequanian.’ 
Finding themselves worsted by the Aeduans, the Sequanians hired 
Germans to fight for them (Fig. 55). 

15. trünsIsse: 113, ö. poste quam: 188, a, and 214, a. 

16. fer ao barbar!: savage and uncouth. ^ adamüssent: ‘had 
formed an eager desire for.“ 64, a, (1). How lit.? traductds: 89, c. 

17. plürss: sc. Germanos. esse: sc. Germänðs. 
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Cum his Aeduos edrumque clientés semel atque iterum 
s0armi contendisse; magnam calamitatem pulsos accéptsse, 
omnem nobilitatem, omnem sendtum, omnem cquttatum 
Gmistsse. Quibus proeliis calamitátibusque fractos, qui et 
sua virtute et populi Romani hospitio atque amicitiã pluri- 
mum ante in Gallià potuissent, codctüs esse Sequanis obsides 
as dare nobilissimos civitatis et iure dárandó civitátem obstrin- 
gere, sésé neque obsides repetitüros, neque auxilium à populo 


19-28. Direct form: Cum his Aedui eorumque clientes semel atque iterum 
armis contenderunt; magnam calamitatem puis? acceperunt, omnem nobili- 
titem, omnem senátum, omnem equitàtum dmisérunt. Quibus proeliis 
calamitatibusque /rdcti, qui et sua virtüte et populi Romani hospitio atque 
amicitia plürimum ante in Gallia poluerant, codcti sunt Sequanis obsides dare 
nóbilissimós civitatis et iüre iürandó civitatem obstringere, etc. 


19. client&s: ‘dependents,’ here referring to dependent states. 
semel atque iterum : in our idiom, * time and again.’ How lit.? 

21. omnem ndbilitatem, etc.: the activity of Aeduan men of rank 
recorded in Book VII shows that this statement, if accurately reported, 
was greatly exaggerated. senatum: 289, 6. equitatum: col- 
lective, ‘knights,’ mentioned last as the broadest term in the enu- 
meration ; apparently the ‘ nobles’ were a subdivision of the ‘knights,’ 
preéminent on account of aristocratic birth as well as the possession 
of large resources. 288, b. 

22. frictés: ‘crushed’; in agreement with eds understood as sub- 
ject of codctds esse and antecedent of gut. 

23. hospitió: ‘relation of hospitality,’ less close than the relation 
implied in amicitia. Both relations were established by treaties be- 
tween states; when Aospitium was established between two states, each 
was bound to entertain the other's representatives at public expense. 
atque: force? 233, a. plürimum, etc. : * had previously possessed 
the greatest power.’ 118, 6. See chap. 11, l. 6 and N. 

24. obsidés: accusative, ‘as hostages.’ 116, a. 

25. nóbilissimós: as in chap. 7, I. 8. itre iürandó: 13, A. 

26. 8888 neque repetitirés [esse], etc.: ‘that they would neither 
try to get back,’ etc., the content of the oath; sese . . . essent would be 
in indirect discourse even if the context were in the direct form. 
213, b. 
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Romans implörāätürös, neque rechsátürüs, quó minus perpetud 
sub illorum dicióne atque. imperio essent. 

Unum sé esse ex omni civitate Acduórum, qui addüci nón 
potuerit, ut tiraret aut liberós suds obsides daret. Ob eam 30 
rem sé ex civitate profugisse et Rómam ad senadtum venisse 
auxilium postulatum, quod solus neque tire türandó neque 
obsidibus teneretur. 

Sed peius victóribus Sequanis quam Aeduis victis acci- 


27. implór&ütürós [esse]: ‘solicit.’ reoüsütürós [esse]: 
‘refuse.’ qué minus — essent: ‘to be’; how lit.? 201, a. per- 
petud: ‘forever.’ 34, b. 

28. illórum: trans. as if Séguandrum. dicióne: ‘sway.’ 


29-33. Direct form: Unus ego sum, ex omni civitate Aeduorum, qui ad- 
dücl nón potuerim (194, a), ut iürārem (‘to take the oath’; 199, a) aut 
liberós meds obsides (115, a) darem. Ob eam rem ex civitáte $ro/ügi, et 
Rómam ad senatum vzn: auxilium postulátum, quod solus neque iüre iũrandõ 
neque obsidibus fenzbar. 


29. Unum së esse: That he (Diviciacus) was the only one.’ 

31. profügisse: ‘had fled. Rómam: 119, a. At Rome 
Diviciacus met Cicero, who was much interested in him and in what he 
had to say about nature; for Diviciacus was a Druid, and the Druids 
professed knowledge of the Universe (VI. 14). 

32. postulatum: ‘to demand’; a strong word, justified by the 
urgency of the cause and the friendly relations between the Aeduan 
state and Rome. 231, a, and 6. 


34-44. Direct form: Sed peius victoribus Séquanis quam Aeduis victis 
accidit, proptereà quod Ariovistus, rex Germanorum, in eórum finibus cósssedi? 
(745, a), tertiamque partem agri Séquani, qui es optimus totius Galliae, occupa- 
vit, et nunc dé altera parte tertiã Sequanos décédere sudet, propterea quod, 
paucis ménsibus ante, Harüdum milia hominum XXIII ad eum vénérunt, - 
quibus locus ac sedes parentur. Paucis annis omnés ex Galliae finibus pellen- 
tur, atque omnés Gérmani Rhenum /rádnsibun! ; neque enim cónferendus est 
Gallicus (ager) cum Germanorum agro, neque Aaec cõnsužtüdő victüs cum 
illà comparanda (est). 


34. peius: ‘a worse fate.’ 164, a, and 32. — victoribus: here ap 
adjective, ‘victorious.’ ^ viotóribus . . . victis: 239, c. 
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as disse, propterea quod Ariovistus, rr Germdnérum, in eórum 
finibus cónsedisset tertiamque partem agri Séquani, qui 
esset optimus totius Galliae, occupávisset, et nunc dé altera 
parte tertià Sequanos decedere iuberet, proptered quod, paucis 
mensibus ante, Hariidum milia hominum XXIII ad eum vē- 
qo nisseut, quibus locus ac sedes pararentur. Futūrum esse 


Figure 56. — View across the Rhine valley, in Alsace. 


From the site of Ariovistus’s camp, Zellenberg (Map 4), looking east toward Ostheim. 
In the distance the hills east of the Rhine are visible. 


35. r6x: 51, a. Germánórum: apparently Swabians (chap. 37, 
l. 6). Ariovistus probably crossed the Rhine as early as 72 or 71 B.C. 
37. occupAvisset: ‘had seized,’ in the rich level country west of 


the Rhine, in modern Alsace. alter parte tertiá: a seconr. 
third-part.' 

38. d8c8dere: ‘to withdraw.” 200, 6. 

39. ménsibus: 140. B. 223; H. 488, 1. Harüdum : 19, e. 

40. locus ac sēdēs: ‘places of habitation.’ How lit.? 15, 6. 
parürentur: ‘were to be provided.’ 193, a. Futfirum esse: ‘it 


would come about’; the subject is the following wff-clause. 203, (1). 
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paucis annis, uti omnes ex Galliae finibus pellerentur atque 
omnés Germani Rhenum transirent; neque enim conferen- 
dum esse Gallicum cum Germdanorum: agró, neque hanc 
consuétidinem victus cum tlla comparandam. 

Ariovistum autem, ut semel Gallórum copids proeltd vi- 
cerit, quod proelium factum sit Admagetobrigae, superbe 
et crüdeliter imperáre, obsides nobilissimi cuiusque liberos 
poscere, et in e0s omnia exempla cruciátüsque edere, si qua 


41. annis: 147, a. omnés: sc. Galli. 

43. cónferendum esse: 229,c. | Gallicum: sc. agrum. Caesar 
means that the land in Gaul is incomparably better than that in Ger- 
many; we usually state such comparisons in the opposite way. 

44. cSnsuBtidinem victüs: standard of living.’ ila: ‘that 
(of the Germans).’ The civilization of the Gauls was at this time 
far superior. comparandam: 89, c. 

45-55. Direct form: Ariovistus autem, ut semel Gallórum copias proelio 
vici/ quod proelium factum est Admagetobrigae, superbe et crüdeliter im- 
perat, obsidés nobilissimi cuiusque liberos poscit, et in eos omnia exempla 
cruciatiisque édi/, si qua res non ad nütum aut ad voluntátem eius facta est. 
Homò est barbarus, irdcundus, temerárius; non possunt eius imperia diutius 
sustinert. Nisi quid in /é populoque Rómàno eri? auxilii, omnibus Gallis 
idem est faciendum, quod Helvétii fecerunt, ut domo émigrent, aliud domici- 
lium, aliás sēdēs, remötäs 4 Germinis, petant, fortünamque, quaecumque 
accidat, experiantur. 

45. Gallórum: the Aeduans and their allies. — vIoerit, imperüre, 
etc.: representing perfects and presents in the direct form, used for 
vividness; the pluperfect and perfect or imperfect in the direct form 
might have been expected, and in translation past tenses should be used. 

46. quod proelium: ‘a battle which.’ 166, a. Admageto- 
brigae: according to the probable meaning of the Gallic name, ‘at 
the stronghold of Admagetos'; where the place was we do not know. 
The battle was perhaps fought in 61 or 6o B.C. 146. superbé et 
crüdBliter: ‘with arrogance and cruelty.’ 

47. ndbilissim! cuiusque: ‘of every man of rank.’ 170, a. B. 
252, 5, c: A. 313, 6; H. 515, 2, 

48. in: *upon.' exempla: ‘kinds of punishment,’ as warning 
examples to others. cruciatiis: ‘tortures,’ as indicating one kind 


45 


of punishment resorted to by Ariovistus. dere: ‘inflicted.’ 


qua: 49, a, and 168. 
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res nón ad nütum aut ad voluntatem eius facta sit. Homi- 
so nem esse barbarum, irácundum, lemerárium ; nón posse eius 

imperia diutius sustineri. Nisi quid in Caesare populoque 

Roómánó sit auxilii, omnibus Gallis idem esse faciendum, 

quod Helvetii fecerint, ut domo émigrent, aliud domicilium, 

alias sēdēs, remótàs à Germanis, petant, fortinumque, quae- 
55 cumque accidat, experiantur. 

Haec si énintiata Ariovist sint, nón dubitare, quin dé 
omnibus obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum suppli- 
cium sumat. Caesarem, vel auctoritate sua atque exercitus, 
vel recenti victoria, vel nómine populi Romani, deterrere 

6o fosse, ne maior multitudo Germanorum Rhenum tradicdatur, 
Galliamque omnem ab Ariovisti iniurià posse defendere. 


49. ad nütum: at his beck, at the slightest intimation of his desires. 

50. Trácundum: 'quick-tempered) temer&rium: ‘reckless.’ 

52. quid — auxili: ‘some help. 97, 5. Gallis, etc.: ‘all 
the Celts would have to do the same thing.’ 110, and 229, c. B. 189, 
1; A. 374; H. 43r. idem: subject of faciendum esse, explained 
by the appositive clause . . experiantur. 203, (4). 

53. domó: 130, 6. 6migrent: ‘migrate.’ 

$4. quaecumque: indefinite relative; trans. ‘endure whatever 
fortune might befall them.’ 60, a. 


56-61. Direct form: Haec si énüntiata Ariovistö ers, nón dubilö, quin 
dé omnibus obsidibus, qui apud eum siné, gravissimum supplicium sümat. 
Tü, vel auctóritàte /ud atque exercitüs, vel recenti victoria, vel nómine populi 
Romani, déterrére gates, né maior multitidd Germànorum Rhenum trádücàá- 
tur, Galliamque omnem ab Ariovisti iniürià potes défendere. 


56. Haec: the utterances at the conference, and appeal to Caesar. 
nón dubitüre: sc. sē, ‘he (Diviciacus) had no doubt.’ quin... 
sümat: that he (Ariovistus) would inflict.’ 201, c. B. 298; A. 558, 
a; H. 595, 1. dé: ‘upon.’ 

58. exeroitüs: (that) of his army.“ 1657, d. 

59. dBterrüre ns, etc.: prevent. a larger host of Germans from 
being brought across the Rhine.“ How lit.? 201, a. 

60. Rh8num: why accusative? 114, 6. B. 179, 3; A. 395, N. 2; 
H. 413. 

61. Galliam: as in l. 10. Ariovisti: 96. 
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The lot of the Sequanians, showing what might happen to all. 

32. Hac oratione ab Diviciàco habità, omnes, qui ade- 
rant, magno flétü auxilium à Caesare petere coeperunt. 
Animadvertit Caesar, ünos ex omnibus Sequanos nihil 
earum rérum facere, quàs ceteri facerent, sed tristes, capite 
demisso, terram intuéri. Eius rei quae causa esset, miratus, s 
ex ipsis quaesiit. Nihil Sequani respondere, sed in eadem 
tristitia taciti permanere. 

Cum ab his saepius quaereret, neque üllam omninó vocem 
exprimere posset, idem Diviciacus Aeduus respondit : 

Hoc esse miseriórem et graviorem fortünam Séquanórum 10 


32. 2. fiBtü: ‘weeping.’ Shedding of tears by men was much 
more common among the Gauls and Romans than among us. 

3. finds: ‘alone.’ 23, a. nihil: ‘none.’ How lit.? 

4. oBterT: 171, a. facerent: 2/4, a, and 213, a. tristés : 
‘disconsolately.’ 161. capite d&émissd: ‘with bowed heads.’ 
How lit.? 144, 6, (7). 

5. intu&rI: ‘looked upon.’ quae: 46, 6. esset: 204, (2). 
mirütus: 226, c. 

6. quaeslit: 116, c. respondére, permanére: ‘answered,’ 
*remained.' 182. 

7. tristitid: ‘state of dejection.’ taciti: *silent.' 148, c. 

8. saepius: ‘again and again.’ How lit.? 163, a quaereret: 


186, c, and 116, c. neque: = e! nón. 233, a. vócem: ‘utter- 
ance. 10, c. , 
9. exprimere: ‘to force out.’ Aeduus: an Aeduan is now 


speaking for the Sequanians, who were formerly bitter enemies of the 
Aeduans. 


10-16. Direct form: Hoc est miserior et gravior foriſina Sequanorum 
quam reliquorum, quod sóli né in occult6 quidem queri neque auxilium im- 
ploráre audent, absentisque Ariovisti crüdelitatem, velut si coram adsit, horrent, 
propterea quod reliquis tamen fugae facultas datur, Sequanis véró, qui 
intra fines suds Ariovistum receperunt, quorum oppida omnia in potestate eius 
sunt, omnes cruciatiis sunt perſerendi. 


10. Hédc: On this account,’ explained by the following guod-clause. 
135, a. miseriórem : ‘more wretched.’ 22, d. 
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quam reliquórum, quod soli ne in occultó quidem queri neque 
auxilium implorare auderent, absentisque Ariovisti cridélt- 
tatem, velut si córam adesset, horrérent, proptereà quod 
reliquis tamen fugae facultas daretur, Séquanis vero, qui 

15 intra fines suds Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia 
in potestate eius essent, omnes cruciátus essent perferendi. 


Caesar, for reasons of state, promises his help against Ariovistus. 


33. His rebus cognitis, Caesar Gallorum animos verbis 
confirmavit pollicitusque est, sibi eam rem cũrae futüram ; 
magnam se habere spem, et benefició sud et auctoritate adduc- 
tum Ariovistum finem iniuris facturum.  Hàc oratione 

s habita, concilium dimisit. 
Et secundum ea multae rés eum hortabantur, quaré sibi 


11. n&... quidem: 237,c. B. 347; H. 656, 2. 


I2. audérent: 62. absentis: ‘in.his absence.’ How lit.? 
crüdélit&tem : ‘cruelty.’ 
I3. velut: ‘just as.’ córam : ‘in person.’ adesset: sub- 


junctive also in the direct form. 210. B. 307, 1; A. 524; H. 584. 
horrérent: ‘they shuddered at.’ 

14. reliquis: ‘to the rest of the Celts. 171, a. tamen: ‘at 
any rate,’ as a last resource. Séquanis.. . essent perferendT: 
‘the Sequanians .. . had to endure.’ How lit.? 229,c,and 110. B. 
189, 1; A. 374; H. 431. 

15. oppida omnia: exaggeration; for the Sequanians still held 
Vesontio (Besançon), which was their strongest fortified place (chap. 38). 

16. omnés: as we say, all possible.“ 

33. 2. sibi...futüram [esse]: that this matter should have 
his attention.’ How lit.? 112, b. 

3. magnam, etc.: 213, 6. beneficid sud: Caesar's kindness 
when he was consul (59 B.c.), in helping secure a recognition of 
Ariovistus by the Roman senate (255) ; Caesar reminds Ariovistus of 
this later (chap. 35, II. 3-8; chap. 43, ll. 9-15). 

4. iniürils: 104, a.  factürum [esse]: after Aabére spem, used 
in place of spérdre. 213, a. 

6. secundum: preposition ; besides those considerations.’ 122, a, 
and 160, c. qu&ré: trans. as if propter quads. sibi: 110. 
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eam rem cõgitandam et suscipiendam putaret; in primis, 
quod Aeduos, fratrés consanguineosque saepe numero à 
senátü appellatos, in servitüte atque dicione videbat Ger- 
máànórum tenéri, eorumque obsides esse apud Ariovistum 10 
ac Séquanos intellegebat; quod in tanto imperio populi 
Römäni turpissimum sibi et rei püblicae esse arbitrabatur. 
Paulàtim autem Germànos cónsuéscere Rhénum tränsire, 
et in Galliam magnam eorum multitüdinem venire, populo 
Romano periculosum videbat; neque sibi homines feros ac ıs 
barbaros temperátüros existimabat, quin, cum omnem Gal- 
liam occupavissent, ut ante Cimbri Teutonique fécissent, in 


7. oógitandam [esse]: ‘ought to be taken into consideration.’ 
putüret: 194, a. in primIs: ‘first of all How lit.? 

8. quod... vidsbat: 198, 6. frütrBs: predicate accusative 
after appellātōs. 88, b. — cÓnsanguineÓs: ‘kin,’ implying blood- 
relationship, while /ra£r2s, like our brethren,” might be used as a title 
implying intimacy of relations without kinship. The use of the title here 
may imply that the Aeduans claimed descent from the Trojans, as did the 
Romans, and Caesar himself. 244, and Fig. 153. numerd: with 
saepe, ‘repeatedly. 142, a, and 85. 

II. quod: ‘(a state of affairs) which’; the antecedent of guod is 
the thought expressed by the infinitive clauses depending on viaebat 
and intellegébat. - in... RÓómánI: in view of the greatness of the 
power of the Roman people.’ How lit.? 

I2. turpissimum: ‘exceedingly disgraceful.’ 148, c, and 158, a. 
sibi: 108, a. | 

13. Paul&ütim, etc.: for the Germans gradually to become accus- 
tomed'; Germánós consuéscere and multitudinem ventre are the sub- 
ject of esse, was,’ understood after vidébat. 213, a. autem: * more- 
over.' 2306, a. 

15. periculósum: ‘full of danger. 148,4; 75, , and 84. sibi 
. . . temper&tirds [esse]: ‘would hold back,’ lit. ‘restrain them- 
selves.’ 105. 

16. quIn... exirent: from passing over. 201, a. 

17. ut: as.“ 188, 6, and 214, a. ut... fEcissent: related in 
thought with exirent and contenderent. CimbrI Teutonfque: the 
terrible hordes of the Cimbrians and Teutons in the closing years of 
the second century B.c. swept over Celtic Gaul and passed into the 
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provinciam exirent atque inde in Italiam contenderent, prae- 
sertim cum Séquanos à provincia nostra Rhodanus divi- 
20 deret; quibus rebus quam mãtũrrimẽ occurrendum putabat. 
Ipse autem Ariovistus tantos sibi spiritüs, tantam ar- 
rogantiam sümpserat, ut ferendus nón vidérétur. 


Caesar invites Ariovistus to a conference; he is rebuffed. 


34. Quam ob rem placuit ei, ut ad Ariovistum legàátos 
mitteret, qui ab ed postularent, uti aliquem locum, medium 
utriusque, colloquio deligeret: Velle sese de rē publica et 
summis utriusque rébus cum có agere. 

s Ei légatidni Ariovistus respondit: 


Province, whence the Cimbrians made their way into Cisalpine Gaul. 
Finally the Teutons were annihilated in a fierce battle at Aquae Sextiae 
(now Aix), about 20 miles north of Massilia, by Gaius Marius in 
102 B.c.; and a year later the Cimbrians met a similar fate at Vercellae, 
in Cisalpine Gaul, northeast of Turin. See Map GALLIA. 

18. Italiam: here including Cisalpine Gaul. 283, b. praeser- 
tim cum: 184, 6. 

I9. Béquanós: 282. Rhodanus: (only) the Rhone,’ a slight 
protection against an invading host. 

20. quibus r&bus: and these conditions.’ 107, a. quam 
mütürrim8: at the earliest possible moment.’ 34, a, and 163, c. 
oocurrendum [esse] : sc. sibi, that he ought to meet.’ How lit.? 

21. tantós spiritüs: ‘such insolent airs.’ 20, 6. 

22. arrogantiam: ‘arrogance.’ ferendus nón: ‘unbearable.’ 
How lit.? 

34. 1. placuit eI: ‘he (Caesar) resolved.’ How lit.? ut... 
mitteret: with glacuit; to send.“ 19%, a, (7). 

2. postulürent: 153, a. aliquem: 49,2. medium utriusque: 
‘midway between them.’ How lit.? 51, and 102. 

3. colloquió: for a conference.’ 112, a. Velle s&s8: (stat- 
ing) that he wished.’ 2/3, 6. 

4. summis utriusque rébus: ‘affairs of the utmost importance to 
both.’ How lit.? 


6-13. Direct form: Si quid i à Caesare opus esset, ad eum vēnissem ; 
si quid ille mz vull, illum ad mē venire oportet. i 
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Si quid ipsi à Caesare opus esset, sese ad eum ventirum 
fuisse; si quid ille sé velit, illum ad sé venire oportere. 

Practered, sé neque sine exercità in eas partes Galliae 
venire audere, quàs Caesar possideret, neque exercitum sine 
magno commeátü atque mólimento in unum locum contrahere 10 
posse. 


— Pottery found at Bibracte; Museum of St. Germain. 


e» 
fe 


Figure 


Praetereà, neque sine exercitü in eis partes Galliae, quas Caesar possidet, 
venire asdeó, neque exercitum sine magno commeãtũ atque molimentó in 
ünum locum contrahere possum. 

Mili autem mirum vidétur, quid in med Gallia, quam bello oi, aut 
Caesari aut omnino populo Romano negotii git. 


6. 81...fuisse: 208, c. quid, etc.: *he himself had wanted 
anything.“ How lit.? 132, b. ipsI: 46. 

7. quid sē: ‘anything of himself.’ Ariovistus. 116, d. 

8. Praetere&i: ‘furthermore.’ Ariovistus was seemingly over 
near the Rhine, a long distance from Caesar, who was probably in the 
vicinity of Bibracte. 

9. possidéret : was occupying.’ 

Io. commeátü : store of supplies.’ mólimentó: ‘trouble’ in 
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Sibi autem mirum videri, quid in su Gallia, quam bells 
vicisset, aut Caesari aut omninó populo Rimand negótii esset. 


[4 


Caesar through envoys makes demands of Ariovistus, and 
threatens. 


35. His respónsis ad Caesarem relatis, iterum ad eum 
Caesar legatós cum his mandatis mittit : 

Quoniam, tantó suo populique Romani beneficio affectus, 
cum in cónsulatü sud rex atque amicus à senatu appellatus 


accumulating supplles as well as in mobilizing his forces; for the army 
of Ariovistus, so long as it was scattered in small detachments, could 
live off the country. contrahere: bring together.’ 

I2. mirum: ‘a cause for wonder. 148, d. belló: 131, a. 
quid. . . esset: subject of vidert, ‘what business either Caesar or,’ 
etc. 204, (2). 

I3. aut.. . aut: 255, a. CaesarI, populó: 111. negótil : 
97, b. 

35. 2. hfs mandátis: ‘this message, lit. ‘these instructions’ 
to the envoys, which were to be presented orally, and are here sum- 
marized. 212, c, (4). 

3-8. Direct form: Quoniam, tantó mz populique Romani beneficio 
affectus, cum in consulatü med réx atque amicus à senätũ appellätus est, 
(Ariovistus) hanc mthi populoque Romano gratiam refert, ut, in colloquium 
venire invitatus, gravẽtur, neque dé commüni ré dicendum sibi et cognos- 
cendum putet, haec sunt, quae ab eó postus. 


3. Quoniam: ‘Since.’ tantó, etc.: ‘although treated with so 
great kindness by himself and the Roman people.“ How lit.? 167, d. 

4. cónsulátü sud: in the previous year; see N. to chap. 33, l. 3. 
r6x ...senátü: cf. chap. 3, ll. 12-13, and Notes. The truth seems 
to be that in the strifes between the Aeduans and Ariovistus the Roman 
Senate thought it the best policy to stand in well with both sides. The 
Senate therefore continued to profess friendship for the Aeduans, but 
after they sustained a crushing defeat at Admagétos’s stronghold (chap. 
31, ll. 19-28 and 46) it courted Ariovistus. To what extent Caesar was 
responsible for the conferring of the titles on Ariovistus in 59 B.C., we 
do not know. 


I, 35) The Campaign against Ariovistus 85 


esset, hanc sibi populoque Rómánó gratiam referret, ut, ins 
colloquium venire invitatus, gravarétur, neque de commüni 
vé dicendum sibi et cognoscendum putaret, haec esse, quae 
ab eõ postularet ; 
Primum, nē quam multitudinem hominum amplius trans 
Rhénum in Galliam trádüceret ; 10 
Deinde, obsides, quós haberet ab Aeduis, redderet, Séquanis- 
que permitteret, ut, quós illi haberent, voluntate eius reddere 
tllis liceret ; neve Aeduos iniuriá lacesseret, néve his soctis- 
que eórum bellum inferret. 

Si id ita fecisset, sibi populóque Rómánà perpetuam grá- 1s 


5. referret: 183,a, and 214,a. ut...gravürétur: that he... 
raised objections’; explaining grdtiam. 203,(4). in: ‘to.’ 

6. invItütus: when he had been invited.“ 227, a. neque... 
putüret: ‘and did not consider himself under obligation to discuss, 
and take under advisement, a matter of mutual interest.’ How lit.? 

7. dloendum [esse] sibi: 73, e, and 110. haec: 161, a, and 100, c. 


9-14. Direct form: Primum, ( 7os/wu/0) në (Ariovistus) quam multitüdi- 
nem hominum amplius trans Rhenum in Galliam /rddzcat ; 

Deinde, obsides, quós abet ab Aeduis, reddat, Séquanisque permittat, ut 
(obsides), quós hi habent, voluntüte eius reddere illis /icea/; neve Aeduds 
iniürià /acessat, néve his sociisque eórum bellum ierat. - 


9. Primum: 237, b. quam: 42, a, and 168. hominum: 
98, a. amplius: ‘in addition.’ How lit.? 

10. tr&ádüceret, lacesseret (l. 13), Inferret (l. 14): 199, a. 

II. redderet, permitteret: sc. uw. 200, a. 

I2. ut. . . osret: to have his (Ariovistus's) approval in return- 
ing (to the Aeduans the hostages) which,’ etc. How lit.? 199, a, and 
78, a, 6. volunt&te: 138. reddere: 67, c, and 222, a. 

159-21. Direct form: Si id ita fecerit (future perfect), miki (111) popu- 
lóque Róminó perpetua gratia atque amicitia cum eO erit; si non impetrábo, 
quoniam, M. Messala, M. Pisone consulibus, senátus cẽnsuit, uti, quicumque 
Galliam próvinciam obtinéret, quod commodo rei püblicae facere posset, 
Aeduds cẽterõsque amicós populi Romani défenderet, Aeduorum iniürias nón 
neglegam. 

15. f8cisset, futüram [esse]: 2/8, (1), b. perpetuam : 
* lasting.’ 
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Ham atque amicitiam cum eó futuram ; si non twnpetraret, 
sésé, quoniam, M. Messala, M. Pisóne cónsulibus, senátus 
censuisset, uti, quicumque Galliam provinciam obtineret, 
quod commodo rei publicae facere posset, Aeduós ceterosque 

20 amics populi Rómáni defenderet, sé Aeduórum iniuriàs non 
neglecturum. 


Ariovistus replies, claiming prior rights in Gaw and defying 
Caesar. 

36. Ad haec Ariovistus respondit : 

Ius esse belli, ut, qui vicissent, cis, quós vicissent, quem 
ad modum vellent, imperarent; item populum Romanum 

17. M. ...cdnsulibus: 618.c. 240, a. and 238, a. 

18. o8nsuisset: ‘decreed.’ 183, a, and 214, a. ut... défen- 
| deret: 199, a, and 177. b. qul- 
RF wa cumque: 50.a.  Jpróvinciam: 

a ~ -*\ ‘asa province.’ 115, a. 

19. quod: ‘so far as.“ 194.f. 
B. 283, 5; A. 535, d; H. 591. 3. 
commodó ref püblicae: con- 
sistently with the public interest.“ 
138,and102. Aeduds: Fig. 58. 


Figure 58. — Aeduan coin. 
Gold. Obverse, Apollo. Reverse, Vic- 


tory driving a chariot. Copied from a Greek 20. 88: repeated from sese in 
coin of Macedonia; the Greek name, Of I. 17. 
Philip,’ is retained on the reverse. 21. negléctürum [esse] : *he 


would not leave unnoticed,’ a threat sufficiently forceful, although 
veiled. 

36. 2-7. Direct form: Iüs est belli, ut, qui zicerint (220), eis, quos 
vicerint (220), quem ad modum velint, imperent (203, 4); item populus 
Romanus victis nón ad alterius praescriptum, sed ad suum arbitrium, imperare 
consuevit. Si ego populo Romano non fraescrióó, quem ad modum suo iüre 
utatur (204, 3), nón oportet (Ja, a) më à populo Romano in með iüre im- 
pediri. 

2. quf: the antecedent is the implied subject of Z»iferárent ; that 
those who had conquered should rule over, etc. ^ efs: after impe- 
rürent. 106. quem ad modum: in whatever way,’ lit. ‘according 
to which manner’; in full, ad (eum) modum ad quem. 
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victis nón ad alterius praescriptum, sed ad suum arbitrium, 


tmperare cónsuesse. Si ipse populo Romano nón praescri-s 


beret, quem ad modum sud tire uteretur, nón oportere sa à 
populo Rimané in suo tive impediri. 

Aeduòs sibi, quoniam belli fortunam templassent et armis 
congressi ac superati essent, sltipendiàriós esse factos. Mag- 
nam Caesarem iniuriam facere, qui suó adventu vectigalia 
Sibi déteriora faceret. Aeduis sé obsides redditurum non 
esse; neque his neque córum sociis iniũriũ bellum illaturum, 
si in eó manerent, quod convenisset, stipendiumque quotan- 


— — — — — — 1 


4. victis: 227, a, (4). ad alterius praescriptum: *according 
to the dictates of another.’ How lit.? 23, 6. arbitrium : ‘judg- 
ment.’ 

5. nön praescriberet: ‘should not dictate.’ 

6. quem ad modum: ‘in what way; guem is here interrogative. 
48, 6. sud: its own.’ fiterStur : should exercise.’ 

7. suð: ‘his own.’ 


8-15. Direct form: dedui mihi, quoniam belli fortiinam femplavéerunt 
et armis congressi ac superati sunt, stipendiariti facti sunt. Magnam Caesar 
iniüriam /fact/, qui sud adventü vectigalia miki deteriora factat, Aeduis 
obsides non reddam ; neque his neque eorum sociis iniuria bellum Inſeram, 
si in eo manebunt, quod conv nit, stipendiumque quotannis pendent; si 
id non fecerint (future perfect), longe eis fraternum nómen populi Romani 
aberit. i 


9. congressi [essent]: had contended.“ 57, c.  stipendiàriós: 


‘subject to the payment of tribute.“ 148, c. Magnam: emphatic 
position. 353, d. 

Io. quf: since he.’ 194, c. sud: refers to Caesar. vecti- 
gālia : see N. to chap. 18, l. 10. 

11. sibi: refers to Ariovistus. déterióra: ‘less profitable’; 


with Caesar’s backing the Aeduans would refuse to pay tribute to 
Ariovistus. 

12. iniürià: ‘wrongfully’ 136, 6. B. 220, 2; A. 412,5; H. 
474. J. 

13. in... convénisset: they should abide by" (lit. in'“) ‘that 
which had been agreed upon.“ stipendium: tribute.“ quotannis: 
79, 6. 
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nis penderent; si id nón fecissent, longé eis frülernum 
| tsnomen populi Romani afutirum. 
| Quod gibi Caesar dénuntiaret, si Aeduórum intirids nón 
neglecturum, neminem sécum sine sua pernicté contendisse. 
Cum vellet, congrederétur ; intcllictirum, quid invicti Ger- 
mani, exercitatissimi in armis, qui inter annds XI tectum 
20 nön subissent, virtüte possent. 


Caesar hears further complaints, marches toward Ariovistus. 


37. Haec eodem tempore Caesari mandata referébantur, 
et légati ab Aeduis et à Treveris veniebant: Aedui ques- 
tum, quod Harüdes, qui nüper in Galliam transportati 


—— 
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14. penderent: should pay’; originally weigh out,’ a meaning 
appropriate to the early time when payments were made in uncoined 
metal. There is a similar development of meaning in the English 
* pound sterling." longè es.. . &futtirum [esse]: would be far 
from benefiting them.’ eis: dative. 709, ò. friternum ... 
RdmAn!: the title of “ Brethren of the Roman people.“ 


16-20. Direct form: Quod mihi Caesar déniintiat, se AeduGrum iniürias 
nón negléctürum, nẽmò mécum sine sua pernicie contendit. Cum volet, con- 
grediátur! Intelleget, quid invicti Germani, exercitatissimi in armis, qui 
inter annos XIII téctum nin subicrun, virtüte possint. 


16. Quod... dénüntiüret: ‘As for Caesar's warning to him, i.e. 
to Ariovistus. How lit.? 198, c. 86 : Caesar. 

17. sua: ‘his own,’ referring to néminem. 

18. congreder&tur: ‘let him come on!’ 276. B. 316; A. 588; 
H. 642. intelléctürum: eum (= Caesarem) tntellecturum esse. 
216. quid GermàánI — virtüte possent: ‘what valor the Ger- 
mans had.’ Howlit.? 118, ö. invicti: *unconquered.' 

19. exercitütissimi: most thoroughly trained.’ inter: ‘dur- 
ing’; with az#ds, stronger than the simple accusative of time. XIII: 
86, and 38, 6. — téctum: ‘roof.’ 

20. subissent: 113, b. virtüte: /42, a. 

37. 2. Aedul: sc. veniébant. | questum: 231,a, and 61, a, (3). 

3. Harüdés: chap. 31, ll. 39-40. tránsportàtI essent: had 
been brought over’ by Ariovistus. 
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essent, fines eorum popularentur, sésé, nē obsidibus quidem 
datis, bàcem Ariovisti redimere potuisse; Tréveri autem, s 
págós centum Suéborum ad rīpās Rhéni consédisse, qui 
Rhénum transire conàrentur ; his praeesse Nasuam et Cim- 
berium fratres. 

Quibus rébus Caesar vehementer commotus mãtũrandum 
sibi existimavit, nē, si nova manus Suebórum cum veteribus ro 


Figure 59. — The Doubs (Dubis) below Besangon (Vesontio). 


4. populürentur: were (as they said) laying waste. 214, 6. 
e&s8: (reporting) that they.’ 2/3, 5. | n8 obsidibus quidem 
datis: ‘not even by the giving of hostages.’ 144, 2, (6). 

5. Tréverl: i.e. Z*éveri dicebant. 

6. Su&bórum: an account of the ancient Swabians is given in 
Book IV, chap. 1. 

7. his: 107, a. praeesse : 66, a. Nasuam: 19, d. 

9. vehementer commótus: ‘greatly disturbed,’ a strong ex- 
pression. Caesar does not often give us an insight into his feelings, 
but the situation now was critical Why? mätürandum [esse] 
sibi: ‘that he ought to make haste.“ 73, e. 

10. nē, etc.: ‘that it might not be more difficult to cope with him.’ 
How lit.? 73, c, and 196, a. 
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copiis Ariovisti sese coniünxisset, minus facile resisti pos- 
set. Itaque re frümentaria, quam celerrime potuit, com- 
parata, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 


Hearing that Ariovistus has designs on Vesontio, Caesar hastens 
` thither. 


38. Cum tridui viam processisset, nūntiātum est ei, Ario- 
vistum cum suis omnibus cópiis ad occupandum Vesontio- 
nem, quod est oppidum maximum Sequanorum, contendere, 
triduique viam à suis finibus processisse. Id nē accideret, 

s magnopere sibi praecavendum Caesar existimabat. 

Namque omnium rérum, quae ad bellum üsui erant, 


— ——— ͤ ĩ—ũ—— — 


II. 8888 coniünxisset: should have united.“ 218, (1), b. 

I2. quam oelerrimé potuit: as quickly as possible. 168, c. 
compar&tà : 144, b, (2). 

13. magnis itineribus: by forced marches.’ 329, and 18, c. 
Where Caesar was when the negotiations with Ariovistus were begun, 
and whence he started to meet Ariovistus, cannot be determined. It 
seems probable that he overtook the survivors of the Helvetians near 
the site of Dijon (Map 1); that thence he came back to Bibracte for 
the Gallic Council; and that from some point near Bibracte ‘the forced 
marches’ eastward began, as indicated on Map 1. 

38. 1. triduf: trans. as if rium diérum. Cf. 100, a. viam : 
118, @. 

2. occupandum: gerundive; the gerund in the accusative would 
not have a direct object. 230, (3). 

3. quod: why not gut, to agree in gender with Vesontiónem ? 164, 
c. B. 250, 3; A. 306; H. 396, 2. 

4. suis finibus: in the country taken from the Sequanians, in 
Upper Alsace. But the report was unfounded; for if Ariovistus had 
marched as the report indicated he must have reached Vesontio before 
Caesar. Id: the seizure of Vesontio by Ariovistus. 

5. Sibi praecavendum [esse]: ‘that he ought to take every pre- 
caution.’ 110, and 738, e. 

6. ad: for.“ üsuI: useful.“ How lit.? 112,a. 


I, 38) . The Campaign against Ariovistus 91 


summa erat in eð oppido facultas, idque nãtũrã loci sic 
mũniẽbãtur, ut magnam ad dũcendum bellum daret facul- 
tatem, propterea quod flümen Dubis, ut circino circumduc- 
tum, paene totum oppidum cingit; reliquum spatium, quod :o 
est non amplius pedum sescentorum, quà flümen intermittit, 
mons continet magna altitüdine, ita, ut radices montis ex 


7. facultas: ‘abundance.’ id: oppidum. nütürà loci: cf. 
chap. 2, l. 7, and N. 

8. ad dücendum bellum: *for prolonging the war, at any rate 
till Ariovistus could bring the new Swabian hordes (chap. 37, Il. 6-8) to 
his assistance. 

9. ut circinó circumductum: ‘as though drawn around by a 
pair of compasses.’ 

10. paene cingit: ‘almost encircles.’ The Dubis (modern Doubs, 
* Black River’) here bends into the form of a loop, leaving only one 
side of the town (religuum spatium) 
not surrounded by it; and this 
space is taken up by a high hill, 
the top of which forms an irregular SS ay 
plateau (Fig. 60). M C MESONTIO NS 

11. pedum sexcentórum: (|// | 
‘than six hundred feet in breadth; |; 
a genitive of measure is here used 
instead of a comparative ablative, 
quam being omitted after amplius. 
100, a, and 129, 6. sexcen- 
tórum: the distance across the 
neck of the loop from the river 
to the river again is about 1600 
Roman feet ; but the distance which | 
needed to be fortified, measured 
across the top of the plateau, was 
only 600 feet. intermittit : 
‘leaves a neck’ of land. How lit.? 

I2. móns: N. to chap. 2, l. Io. altitüdine: about 400 feet 
above the river. 143, a. B. 224: A. 415; H. 473, 2. ita, 
ut: 197, b. radios: object of contingant; we should say 
‘base.’ 
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Figure 60.— The loop of the Dubis 
(Doubs) at Vesontio. 
The high hill is at the neck. 
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utrãque parte ripae flüminis contingant. Hunc mürus cir- 
cumdatus arcem efficit et cum oppido coniungit. 

ts Hüc Caesar magnis nocturnis diurnisque itineribus con- 
tendit, occupãtõque oppidõ ibi praesidium collocat. 


Panic seizes Caesar's army on account of fear of the Germana. 


39. Dum paucos dies ad Vesontiönem rei frümentariae 
commeãtũsque causa morãtur, ex percontãtiõne nostrorum 
vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magnitũ- 
dine corporum Germanos, incredibili virtüte atque exercità- 

stione in armis esse praedicábant (saepe numero sésé cum 


I3. contingant: touch.“ Huno: i.e. kunc montem ; object of 
efficit. circumdatus: ‘extended around (it), at the edge of the 
small plateau. mūrus: indicated by a black line in Fig. 60. 

I4. aroem efficit: ‘converts (into) a citadel.’ 115, a. Vesontio 
was an important city in Roman times, and afterwards; and Besancon 
is now a fortress of the first class. 

15. nooturnis diurnisque: by night and by day.“ 76, 6. Caesar 
probably arrived at Vesontio soon after the middle of August. 

39. 1. ad: 120, a. Only a ‘garrison’ (praesidium) was stationed 
in the citadel; the rest of the army were encamped ‘near’ the town. 
rel. . . caus&: in order to secure grain and (other) supplies.“ How 
lit.? 136, b. 

2. morütur: (Caesar) was delaying.’ 190, a. ex peroont&- 
tióne: ‘in consequence of the questioning.’ 

3. vócibus: here stories. 10, c. meroütórum: many traders 
accompanied the army, to trade with friendly natives as well as to pur- 
chase loot from the soldiers and supply them with extras not provided 
in the army rations. ingenti magnitüdine: ‘of huge size.’ 143, 
à. B. 224, 1; A. 415; H. 473, 2. 

4. corporum: 92, a, and 13, f. Caesar elsewhere (IV, 1) speaks of 
the *huge size' of the Germans, who, by contrast in stature, seemed 


larger to the Romans than they would have seemed to us. exer- 
oitütióne: ‘practiced skill.’ 
5. praedicabant: ‘were declaring.’ 84. numeró: 142, a. 


cum hIs congressés: ‘meeting Germans.’ 57, c. How lit.? 
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his congressos né vultum quidem atque aciem oculorum 
dicebant ferre potuisse), tantus subito timor omnem exer- 
citum occupavit, ut nón mediocriter omnium mentes ani- 
mosque perturbaret. 

Hic primum ortus est à tribünis militum, praefectis, 10 
reliquisque, qui, ex urbe amicitiae causa Caesarem secüti, 
non magnum in re militari üsum habẽbant; quorum alius 
alia causa illata, quam sibi ad proficiscendum necessariam 
esse diceret, petébat, ut eius voluntate discedere licéret ; 


6. vultum — ferre: ‘to endure the sight of their faces. How 
lit.? Our corresponding phrase is, to look them in the face.“ | aciem: 
‘ fierce look.’ 

7. tantus...ut: 197,ò. subitó: suddenly.“ timor: ‘panic’; 
used of a groundless, cowardly fear. 

8. nón mediocriter: ‘in no slight degree’; litotes. 239, g. 
mentës animósque: as we say, * minds and hearts.’ 

9. perturbüret: ‘disturbed.’ 

Io. Ortus est 4: ‘started with.“ 67, ö. tribünIs militum: 
‘military tribunes. 314. praefectis: not the ‘cavalry prefects’ 
(309, c), but ‘subsidiary officials’ in various positions of slight respon- 
sibility, chiefly, we may assume, in connection with the light-armed 
troops. Caesar's financial and political relations (251) made it expedient 
for him to furnish military appointments for a number of aristocratic 
young mollycoddles, who had had no military experience, but wanted a 
taste of it because that was considered the proper thing. "These were 
in a different class from Publius Crassus, for example, and other young 
Romans of high social position with Caesar, who attacked their work 
seriously and became excellent officers. 

11. urbe: Rome. 17, b. amlcitiae causa: 135, 6. Caesar is 
politic as well as polite in ascribing to personal attachment to himself 
the presence of these milksops in his army. 

12. nón magnum: 239, g. rë mllitürI: ‘warfare.’ alius 
ali caus& illātā: (each) one offering a different excuse.’ 171, c. 

13. causa : 144, 5, (2). quam. . diceret: which, as he 
said, made it imperative for him to leave.’ How lit.? 214,4. 

14. petébat, ut. . lic6ret: ‘begged permission.” 199,a. volun- 
tate; 138. 
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15 nón nülli pudore adducti, ut timoris suspicionem vitarent, 
remanébant. Hi neque vultum fingere neque interdum 
lacrimàs tenére poterant; abditi in tabernaculis, aut suum 
fatum querébantur aut cum familiaribus suis commüne 
periculum miserabantur. Vulgo totis castris testamenta 

20 obsignabantur. 


Figure 61. — The Doubs River above Besancon (Vesontio). 

15. pudóre: ‘by a sense of shame.’ 

16. remanébant: 'remained' in camp, after the exodus of the 
others. vultum fingere: ‘to look unconcerned.’ How lit.? 

17. abditI: ‘shutting themselves up.’ 174, and 67, c. taberná- 
culis: ‘their tents’ 355, a. 


18. fütum quersbantur: ‘they were bewailing their fate.” fa- 
milidribus: ‘intimate friends.’ 
19. miserübantur: ' were despairingly discussing." Vulgó: 


adverb, generally.“ tótis castris: ‘throughout the camp.“ 144, c. 
testamenta: ‘wills.’ 

20. obsignabantur: ‘were being made.’ as we say; lit. ‘were 
being sealed,’ referring to the process by which wax tablets (Fig. 53), 
on which wills were ordinarily written, were sealed up (Fig. 203). 
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Horum vocibus ac timore paulatim etiam ei, qui magnum 
in castris üsum habebant, milites centurionesque, quique 
equitãtuĩ praeerant, perturbabantur. Qui sé ex his minus 
timidós existimari volébant; non sé hostem veréri, sed 
angustias itineris et magnitüdinem silvarum, quae inter- zs 
céderent inter ipsos atque Ariovistum, aut rem friimenta- 
riam, ut satis commode supportàri posset, timere dicebant. 

Non nülli etiam Caesari nüntiabant, cum castra movéri ac 
signa ferri iussisset, non fore dicto audientes milites neque 
propter timorem signa lãtũrös. 3o 


Caesar deals with the situation in a persuasive address. 


40. Haec cum animadvertisset, convocato cönsiliö, omni- 
umque ördinum ad id consilium adhibitis centurionibus, 


22. in castris: in the army’ is our corresponding phrase. cen- 
turiónés: ‘the centurions.’ 316, a. quique: et (ei) gui; cavalry 
prefects and decurions are meant. 309, c. 

23. Qui ex his: (e) ex his, qui. 97, d. 68... existimar!: 
223, a. 

24. timidds: ‘cowardly.’ nón 86 verérI: that they were not 
afraid of. 

25. angustiás: the gorges in the valley of the Dubis (Doubs), 
through which the most direct route led northeast to the region where 
Ariovistus was (Fig. 61). silvürum: there are still extensive forests 
on both sides of the upper Doubs. 

26. rem: object of /ipére, where a nominative, subject of Posset, 
might have been expected; prolepsis. 238, g. B. 374, 5. 

27. ut: ‘that not.“ 202. supportarI: be brought up.’ 

29. signa ferrT: go forward.’ Howlit.? 324, 326. iussisset : 
‘should give the order’; future perfect indicative in the direct form. 
214, a. nón fore dictó audientés: ‘would not obey the com- 
mand ;? like the Scriptural, * Ye will not hearken unto me." How lit.? 
dictó: 105. 

40. 2. Srdinum: ‘companies.’ 12, d. How many in the six 
legions which Caesar now had? 307, c. centuriónibus: ordina- 
rily only the centurions of first rank, the six centurions of the first cohort 
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vehementer eds incüsavit; primum, quod, aut. quam in 

partem, aut quo consilio dücerentur, sibi quaerendum aut 
s cogitandum putarent: 

Ariovistum, sé cónsule, cupidissimé populi Romani amici- 


of each legion, were invited to a war-council. On this occasicn all the 
centurions of the six legions (360 in number) were brought together, 
doubtless with the lieutenants 
and other higher officers, not 
for deliberation, but for an 
address by the commander in 
chief (Fig. 62). 

3. vehementer eds in- 
cüsüvit: ‘he severely repri- 
manded them.’ quod... 
putürent: *because (as he 
told them) they thought.' 
214, 6. quam, qué: 204, 
(2), and 48, ò. 

4. cónsilió6: ‘plan.’ 
quaerendum [esse] aut oð- 
gitandum [esse]: the sub- 
ject is the precedi.g indirect 
question; *that it was their 
business to inquire or con- 
sider.’ How lit.? 73, e. 


6-10. Direct form: Ariovis- 
tus, më consule, cupidissime 
populi Romani amicitiam appe- 
tiit; cür hunc tam temere 
quisquam ab officio discessürum 
(esse) indicet? Mihi quidem 
persuadétur, cognitis seis pos- 
tulatis atque aequitate condici- 
onum perspectá, eum neque 


Figure 62. — Centurion. 
With a staff, symbol of authority: unhelmeted, . 
but with ornamented greaves and with military “677% neque populi Rómani 
decorations attached to the cuirass. gratiam repudiatürum (esse). 


6. Ariovistum, etc.: 280. 86 cónsule: only a year previously. 
256, and 144, b, (2). 
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tiam appetisse; cür hunc lam temere quisquam ab offició 
discessürum tidicdret? Sibi quidem persuaderi, cognitis 
suis postulatis atque aequitáte condiciónum perspecta, eum 
neque suam neque populi Romani gratiam repudtatirum. 10 
Quod si, furore atque ámentiá impulsus, bellum intulisset, 
quid landem verérentur? aut cür dé sud virtüte aut di 
ipsius diligentia desperürent ? Factum eius hostis pericu- 
lum patrum nostrérum memoria, cum, Cimbris et Teutonis 
à Gaté Mario pulsis, nón minórem laudem exercitus, quam ıs 


7. appe*Isse: ‘strove to secure’; a rhetorical exaggeration. See 
chap. 33, I. 3, and chap. 35, l. 4, and Notes. temere: ‘recklessly.’ 
quisquam: 168, and 49, a. ab officid: ‘from his obligation of 
allegiance. 

8. 1üdicüret: 179, ö, (2). Bibi quidem persuüdéi:T: he at least 
was persuaded. How lit.? 106, 6. cognitis . . . perspecta: 
trans. by a clause commencing with after.“ 239, c. Why ablative? 

9. postulütis: ‘demands.’ aequitdte: ‘fairness.’ perspeoté: 
‘should have been clearly understood.’ How lit? eum: trans. as 
if Ariovistum. 

Io. suam: 167, d. repudiütürum [esse]: would reject.’ 


11-21. Direct form: Quod si (Ariovistus), furore atque ámentià impulsus, 
bellum intulerit, quid tandem veredmini (179, b, 2)? aut cür dé vestrd virtüte 
aut dé med diligentià desperetis (179, 6, 2)? Factum (est) eius hostis pericu- 
lum patrum nostrórum memoria, cum, Cimbris et Teutonis à Gaid Mario pulsis, 
nón minorem laudem exercitus, quam ipse imperátor, meritus vidébatur; fac- 
tum (est periculum) etiam nüper in Italia, servili tumultü, quõs tamen aliquid 
üsus ac disciplina, quae à nobis acceperant, sublevdbant, Ex quo iũdicäri 
potest, quantum Aabeat (204, 3) in sé boni constantia, proptereà quod, quós 
aliquamdiü inermós sine causa Amuistis, hos posteà armãtös ac victores 
superavistis. 


11. Quod: But.“ 118, d. furóre... impulsus: ‘carried 
away by rage and madness. 

I2. quid tandem: ‘what, pray verörentur: 61, a, (2). 

13. diligenti; careful leadership.’ Factum [esse] . . . perf- 
culum : trial had been made of that enemy,’ i.e. of the Germans. 

I4. memori: 147, 65. Cimbris, Teutonis: N. to chap. 33, I. 17. 

15. laudem: ‘praise.’ 17, ¢. 
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ipse imperator, meritus vidébatur, factum etiam niiper in 
Italid, servili tumulth, quis tamen aliquid tisus ac disciplina, 


` quae à nobis accepissent, ublevdrent. Ex quod iüdicāri 
posse, quantum habéret in sé boni cónstantia, proptereà 
20 quod, quós aliquamath inermos sine causa timuissent, hos 
posted armatis ac victóres uperassent. 
Denique hös csse eósd m Germánós, quibuscum saepe 


16. meritus: for meritus esse; with vidébatur, ‘clearly earned.’ 
How lit.? 148, e. vid&bütur: indicative retained from the direct 
form. 185,5. nüper: fourteen years previously; among the centu- 
rions present there were probably a number who had served as soldiers 
in the war with Spartacus, the term of military service being twenty 
years. 307, a. 

17. servi tumultd: = /ursmultu servórum, at the time of the upris- 
ing of the slaves,’ 73-71 B. C.; referring to the insurrection led by Spar- 
tacus, the gladiator, who had a succession of victories for two years, but 
in 71 B.C. was completely crushed. Caesar implies that among the glad- 
iators and other slaves serving under Spartacus there were many of 
Germanic origin. tumultü: used for bellum in case of a sudden war 
in Italy. Why ablative? 147, b. quós: 164, b. B.251, 2; A. 
306, 6; H. 399, 4. quós tamen, etc.: *notwithstanding the fact 
that the experience and training, which they had gained from us, to 
some extent aided them,’ lit. ‘whom nevertheless,’ etc. aliquid : 
118, b. 

18. quae: neuter. 168. c. B. 250, 2; A. 305, a; H. 398, I. 

19. quantum, etc.: «how great an advantage there is in steadfast- 
ness, lit. how much of good steadfastness has in itself! bon: 
97, b. 

20. aliquamdifi: for a long time.“ inermos: ‘without arms,’ 
referring to the slaves in the earlier stages of the insurrection, before 
they were able to supply themselves with weapons. hós : antecedent 
of guds. 

21. armütós: ‘equipped with arms.’ 

22-25. Direct form: Denique Ai sunt idem Germani, quibuscum saepe 
numero Helvétii congressi, nón solum in suis, sed etiam in illörum finibus, 
plérumque swperavérunt ; qui tamen pares esse nostro exercitui nón potuërunt. 


22. D&nique: ‘Finally,’ closing the argument about the Germans. 
quibuscum, etc.: cf. chap. 1, ll. 12-15. 125, c. 
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numero Helvetit congressi, nón solum in suis, sed etiam in 
tllorum finibus, plérumque superárint ; qui tamen pares esse 
nostro exercitul nón potuerint. 25 

$2 quós adversum proelium et fuga Gallorum commove- 
ret, hos, st quaererent, reperire posse, ditturnitate belli dzfatt- 
gatis Gallis, Ariovistum, cum multés ménsés castris sé ac 
palüdibus tenuisset neque sui potestatem fecisset, desperantes 
iam dé pugnã et dispersos subito adortum, magis rattóne et zo 
cónsilió quam virtute vicisse. Cui ratióni contra homines 
barbaros atque imperitos locus fuisset, hac në ipsum quidem 
sperare nostros exercitus capi fosse. 


23. congress!: 228, a. 

24. illdérum: trans. as if Germanorum. plérumque superürint : 
superaverint; ‘generally defeated (them).’ — quf tamen: ‘and they 
(the Helvetians) nevertheless. 236, a. 


26-33. Direct form: Si quos adversum proelium et fuga Gallórum com- 
movet, hi, si quaerent (206), reperire goterunt, diüturnitate belli défatigatis 
Gallis, Ariovistum, cum multós menses (148, a) castris (131, a) sé ac palüi- 
bus tenuisset neque sui potestátem fecisset, (eds, = Ga//ós) déspérantés iam 
dé pugnã et dispersós subito adortum (226, c), magis ratione et cõnsiliõ quam 
virtüte vicisse. Cui rationi contra homines barbaros atque imperitos locus 
fuit, hac nē ipse quidem ꝓpcrat nostrós exercitüs capi posse. 

26. quós: 168, and 49, a. adversum proelium: ‘defeat’ at 
Admagetos's stronghold ; see chap. 31,11. 45-46. | commovéret : 172, 6. 

27. diüturnitüte, etc.: ‘when the Gauls had become exhausted by 
the length of the war.’ 144, 4, (2). 

29. palüdibus: ‘marshes,’ added to explain how the encampments 
were shut off from approach. 181, a. së tenuisset: ‘had kept 
himself secluded.' neque sul, etc.: ‘and had given (them) no 
chance to attack him, lit. ‘no power of himself.’ sul: 102. 
déspérantés . . . vicisse: i.e. Ariovistum . . . subió adortum 
(cos = Gallos) desperantés iam dé pugna ( giving up hope of battle") 
et dispersós (‘scattered’), vicisse (e0s) ratióne et consilié (by cunning 
and strategy) magis quam virtute. 

31. Cui ratióni — hac: i.e. Adc ratióne, cui, by such cunning’ — 
‘for which.’ 166, c. 

32. imperitds: ‘unskilled’ ipsum: Ariovistus. 

33. capi: be caught.’ 66. 
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Qui suum tbnorem in rel frümentáriae simulütiónem 
ssangustiasque itineris conferrent, facere arroganter, cum aul 
dé offició imperatoris desperàre aut praescribere viderentur. 
Haec sibi esse curae ; frumentum Sequanos, Leucós, Lin- 
gones sumministrare, tamque esse in agris frümenta malira ; 
dé itinere ipsos brevi tempore iudicaturos. — 
42 Quod nön fore dictó audientes neque signa latiri di- 
cantur, nihil sé ea m commoveri ; scire enim, quibuscumque 


34-39. Direct form: Qui suum timórem in rei frümentàriae simulationem 
angust iãsque itineris conferunt, faciunt arroganter, cum aut dé officio impera- 
tóris déspérare aut praescribere videantur (134, a). Haec miki sunt cürae; 
frümentum Séguani, Leuci, Lingones sumministrant, iamque suni in agris 
frümenta mãtũra; de itinere 25i brevi tempore idicdbitis. 

34. QuI: ie. ef, gui; see chap. 39, 
ll. 23-27. suum, etc.: ‘assigned their 
fear to a pretended anxiety about supplies.' 
How lit.? 

35. arroganter: 'presumptuously.' 


Figure 63. — Coin attrib- 37. sibi cürae: 112, 6. B. 191, 2, a; 
uted to the Leuci. A. 382, 1; H. 453. Leucós: Fig. 65. 
38. sumministrüre: ‘were supplying.’ 
ld. R ,awinged gen! ! 
x 1 ui ee "* frümenta: how different from frümentum ? 
Cf. chap. 16, l. 3 and N. 


40-45. Direct form: Quod (milites) nón fore dicto audientes neque signa 
látüri dicuntur, nihil ea re commoveor, sció enim, quibuscumque exercitus dicto 
audiens non fuerit, aut, male re gestà, fortünam defuisse, aut, aliquo facinore 
compertó, avaritiam esse convictam: mea innocentia perpetua vita, Felicitds 
Helvétiorum belló est perspecta. 


40. Quod . . . dicantur: sc. milités; cf. chap. 39, 1. 29. 198, c. 
B. 299, 2. signa: 3256. lātūrī [esse] dicantur: trans. ‘it was 
said that the soldiers would, etc. 148,¢; 172, d, and 224, a. 

41. nihil: not at all.“ IIS, c. scire: sc.sé. 216. quibusoum- 
que: after dictó audiéns ; these two words express a single concept, 
‘obedient,’ and hence are followed by the dative. 50, a, and 108, a. 
For an antecedent supply eis after défuisse; trans. ‘that in the case of 
any (commanders) whatever who had found their armies mutinous, 
either their luck had failed them in consequence of the bad handling of 
some enterprise, or,’ etc. How lit.? 
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exercitus dictó audiens nón fuerit, aut, male rē gesta, for. 
tünam defuisse, aut, aliquó facinore compertõ, avaritiam 
esse conviclam ; suam innocentiam perpetua vita, félicita- 
tem Helvetiórum bello esse perspectam, 45 

Itaque sé, quod in longiorem diem collatirus fuisset, 
repraesentatürum et proximá nocte dé quàrtà vigilià castra 
moturum, ut quam primum intellegere posset, utrum apud 
eos pudor atque officium, an timor, plus valeret. Quod si 
praetereà némo sequatur, tamen sé cum sola decima legtone so 
itivum, de quà nón dubitàret, sibique eam praetériam co- 
hortem futuram. 


42. rē gesta: 144, 6, (3). fortünam: the Romans were supersti- 
tious in avoiding anything that seemed unlucky. 

43. dòfulsse: 65, a. aliquó: from aligul. 10, a. facinore: 
crime.“ 18, f, and 144, 6, (3). avüritiam ; ‘greed,’ the underlying 
cause of the crimes committed by generals, according to Caesar. 

44. esse oonvictam: ‘had been clearly proved’ against them. 
suam: emphatic position. 167, 6. innocentiam: ‘integrity,’ 
freedom from the corruption implied in avéritiam. perpetuü 
vītā: during his entire life.’ 147,c. B. 231, 1; A. 424, 6; H. 417,2. 
f&lioitátem ; good fortune.’ 

45. Helv&tidrum belló: we say ‘war with the Helvetians,’ or 
‘Helvetian campaign.’ 147, 6. 


46-52. Direct form: Itaque, quod in longiorem diem collátürus fsi, 
repraesentabo ; et Ade nocte dé quarta vigilia castra movēġð, ut quam primum 
intellegere possim (196, a), utrum apud milits pudor atque officium, an timor, 
plüs valeat (204). Quodsi praeterea némo sequetur (218, 1, a), tamen ego cum 
sola decima legione i70, de quà nón dubito, mihique ea praetoria cohors erit. 

46. longiórem: more distant.’ collatirus fuisset: he had 
intended to put off.’ 63, and 69, b. 

47. repraesentatirum [esse]: sc. zZ, antecedent of guod ; he would 
at once do (that). dë quarta vigilid: 242, d. 

48. quam primum: 153, cr. . utrum . . . an: 204, (1). B. 300, 
4; A. 335; H. 380. 

49. plüs val&ret: ‘should have the stronger influence’ with them. 
118, 6. Quod : 118, d. - 

51. nón dubitüret: ‘he entertained no doubts.’ praetériam 
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Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et propter 
virtütem confidebat maxime. 


Fear and mutiny give place to enthusiasm. Caesar advances. 


41. Hac oratióne habita, mirum in modum conversae 
sunt omnium mentés, summaque alacritas et cupiditas belli 
gerendi innata est; princepsque decima legio per tribünos 
militum ei gratias egit, quod dé sé optimum iüdicium fécis- 

s set, seque esse ad bellum gerendum paratissimam confir- 
mavit. Deinde reliquae legiones cum tribünis militum 
et primorum ordinum centurionibus égérunt, uti Caesari 
satisfacerent; SZ neque umquam dubitüsse neque timuisse, 
neque de summa belli suum iudicium, sed imperatoris esse 
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cohortem : ‘ bodyguard.’ to which a general (originally called praetor, 
see Vocab.) was entitled. 

53. legidnf: 105, and 307. e. indulserat: ‘had favored.’ 
praeoipus: ‘especially’; emphatic position. 362, a. 

54. cdnfid&bat maxim: had the fullest confidence.’ 

41. 1. Hac órütióne habita: After this address.’ How lit.? 
144, 5, (2). mirum in modum: ‘in a wonderful way.’ 

2. omnium: including not only the officers but also the soldiers, 
to whom the speech was promptly reported by the centurions. 
summa alacritàs : ‘the utmost enthusiasm.’ 

3. innata est: ‘arose.’ princeps: adj., ‘taking the lead. How 
lit.? 152, 6. per: 123, a. tribünos militum: 314. 

4. ef grütiüs Sgit: ‘conveyed thanks to him.’ fScisset : had 
passed.“ Why subjunctive? 183, a. 

7. primórum Srdinum centuriónibus: ‘the centurions of first 
rank,' apparently the six centurions of the first cohort in each legion. 
Sgérunt: ‘arranged.’ uti — satisfacerent: to apologize.’ 
199, a. 

8. 86: '(declaring) that they.“ 213, 6. dubitüsse : 64, a, (1). 

9. neque: trans. as if ef ndn. ds summa belli iüdicium: 
*the determination of the general plan of campaign How lit.? 
suum, imper&tóris : in predicate after esse; was not their (business), 
but the commander's.’ 94, d, and 167, d. 


— 
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Eorum satisfactione accepta, et itinere exquisito per 
Diviciacum, quod ex Gallis ei maximam fidem habebat, ut 
milium amplius quinquaginta circuitü locis apertis exer- 
citum düceret, dé quarta vigilia, ut dixerat, profectus est. 
Septimó dié, cum iter non interiaitteret, ab exploratoribus 18 


Figure 64. — Modern canal in the plain of Alsace near Strassburg. 


11. satisfactióne: ‘apology.’  exquisftÓ: ‘sought out.’ per: 
‘with the help of.’ 


I2. ef: ‘in him.“ 109, a. maximam fidem: ‘the fullest con- 
fidence. ut... düceret: ‘so that he could lead’; explains 277- 
nere. 203, (4). 

13. milium ... cirouitü: ‘although with a detour of more than 


fifty miles, in order to avoid the dangerous defiles of the Doubs valley; 
see chap. 39, ll. 23-26 and N. (Fig. 61). milium quinqudginta : 
sc. passuum. Why genitive? 100, a, and 129, 5. loc!s apertis: 
‘through open country,’ marching first north, and then northeast, 
between the Jura and the Vosegus mountains; see Map 1. 145, c. 

15. Beptimó dis: Caesar had probably covered about 120 miles 
since leaving Vesontio. He was now in the valley of the Rhine, never 
previously entered by a Roman general with an army. explörätöri- 
bus: 327. 
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certior factus est, Ariovisti copiàs à nostris milibus passuum 
quattuor et xx abesse. 


Ariovistus suggests a conference, which is arranged. 


42. Cognito Caesaris adventü, Ariovistus legatos ad 
eum mittit: Quod anted dé colloquio postulasset, id per sé 
fieri licere, quoniam propius accessisset, seque id sine peri- 
culó facere posse existimare. 

s Non respuit condicionem Caesar, iamque eum ad sänitä- 
tem reverti arbitrabatur, cum id, quod anteà petenti dé- 
negasset, ultro pollicerétur; magnamque in spem veniebat, 
pro suis tantis populique Rómani in eum beneficiis, cognitis 
suis postulatis, fore, uti pertinacia désisteret. Dies collo- 

rc quid dictus est ex eõ dié quintus. 

Interim saepe cum legati ultro citroque inter eds mitte- 
rentur, Ariovistus postulavit, né quem peditem ad collo- 


16. nostris: sc. cófils. milibus: 147, c. 

I7. XX: read as viginti. 36, and 38, 5. 

42. 2. Quod: the antecedent is q. 212, e. postulasset (= 
Postuldvisset), accessisset: in translating supply ‘Caesar’ in order 
to avoid using he" with reference to two persons. per s8: ‘so far 
as he was concerned.’ 

5. nón respuit: ‘did not reject.’ ad sünitütem: to his 
senses.’ 157, a. 

6. petenti: sc. si. — d6negüsset: he (Ariovistus) had refused.’ 

7. ultró: ‘of his own initiative.“ magnam . . . veni&bat: ‘he 
was coming to have great hopes,’ we should say. 

8. pró: in return for. — suis populique: 167, d. Cf. chap. 35, 
ll. 3-4, and Notes. 

9. fore: after sper, as if Caesar had written spérdéat; the subject 
is ufi . . . déststeret. 226, and 208, (1). pertinaci : ‘ obstinate 
course.’ 127, a. colloquió : 112, a. 

II. ultró citrdque: back and forth’ between the headquarters of 
the two commanders. mitterentur: 186, c. 

I2. quem peditem: ‘any foot soldier. 49, a, and 10, d. 
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quium Caesar addüceret: Veréri se, me per insidiads ab eó 
circumveniretur ; uterque cum equitàtü veniret ; alid rati- 
One sese non esse ventürum. 15 

Caesar, quod neque colloquium interposita causa tolli 
volébat, neque salütem suam Gallorum equitatui committere 
audébat, commodissimum esse statuit, omnibus equis Gallis 
equitibus detractis, eo legionarios milites legionis decimae, 
cui quam maximé confidebat, imponere, ut praesidium 20 
quam amicissimum, si quid opus facto esset, haberet. 

Quod cum fieret, non irridiculé quidam ex militibus deci- 
mae legionis dixit: Plus, quam pollicitus esset, Caesarem 
facere ; pollicitum, sé in cohortis praetoriae locó decimam 
legiõnem habiturum, ad equum rescribere. 25 


I3. Ver&8ri sē: ‘ (saying) that he was afraid.“ 213,5. ns: ‘that.’ 
202. 

I4. veniret: should come’; veniat in the direct form. 216. 
alā ratióne: ‘on any other condition.’ 136, c. 

16. colloquium... tolli: 223, a. interposita causa: by 
putting forward a pretext.’ 144, 5, (6). 

17. Gallórum equit&tul: see chap. 15, ll. 1-4. 

I8. esse: the subject is upònere, with commodissimum, ‘the most 
expedient (thing), in predicate. 222, 5, and 148, d. Gallis equi- 
tibus: from the Gallic horsemen.’ 109, 6. 

19. A8tractis: 144, 6, (2). ed: = in eds, on them.’ 

20. cul: ‘in which.’ 106. quam: 163, c. impónere: ‘to 
mount.’ 

21. af... esset: if there should be any need of action.’ quid: 
118, ò. factó: 132, a. B. 218, 2, c; A. 411, a; H. 477, Ii. 

22. Quod oum fieret: ‘While this was being done.“ 186, c. 
nón irridiculs: not without wit.“ 239, g. quidam: 168. 

23. Plüs: object of facere; was doing more for the legion. 

24. pollicitum: ‘having promised’; sc. eum, referring to Caesar, 
subject of rescribere. in, etc.: ‘that he would consider. as a 
body guard.’ 

25 ad equum rescribere: the phrase has a double meaning, 
‘enroll as cavalrymen,’ “demotion” for a legionary, or ‘enroll as 
knights,’ a rank of nobility; in the contrast lies the point of the joke. 
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Caesar and Ariovistus meet. Caesar justifies his demands. 


43. Planitiés erat magna et in ea tumulus terrénus satis 
grandis. Hic locus aequo fere spatio à castris Ariovisti et 
Caesaris aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium véné- 
runt. Legionem Caesar, quam equis dévexerat, passibus 

sducentis ab eo tumulo constituit. Item equités Ariovisti 
pari intervallo constiterunt. Ariovistus, ex equis ut collo- 
querentur et praeter sé denos ut ad colloquium addücerent, 
postulavit. 


Figure 65. — Hill of Plettig. 


Here the conference between Caesar and Ariovistus probably took place. In the distance 
are the Vosges mountains. 


43. 1. Plànitiés: ‘plain’ of Alsace, between the Vosges ( Vosegus) 
mountains and the Rhine (Fig. 64). 21.a. erat: 90,4. tumulus 
terr8nus: ‘an earthy mound,’ whose sides, free from rocks and ledges, 
furnished an easy ascent for horsemen. This is identified by Colonel 
Stoffel with the hill of Plettig, an elevation of oval shape about 24 miles 
southwest of Strassburg, between the villages of Epfig and Dambach; 
it rises in isolation more than 160 feet above the surrounding plain 
(Fig. 65). 

2. aequó fers spatió aberat: ‘was about equally distant. How 
lit.? 147, c. 

3. ut erat dictum: as agreed.“ How lit.? 

4. equis dévexerat: had brought on horseback,’ lit. by means 
of horses.’ 131, a. passibus: /47,c. 

5. ducentis: 36, and 37. d. How many feet in 200 paces ? 243, b. 

6. intervüalló: 138. ex equis: on horseback.’ 126, c. 

7. dénós: ten men each.’ 36, and 85. addücerent: 199, a. 
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Ubi eó ventum est, Caesar initio orationis sua senãtũs- 
que in eum beneficia commemoravit, quod rex appellatus 10 
esset à senãtũ, quod amicus, quod münera amplissime 
missa; quam rem et paucis contigisse et pro magnis homi- 
num officiis consuesse tribui docebat: z//um, cum meque 
aditum neque causam postulandi tistam haberet, benefició 
ac liberdlitate sud ac senátüs ea praemia cónsecütum. 15 

Docébat etiam, quam veteres quamque iüstae causae ne- 
cessitüdinis ipsis cum Aeduis intercéderent, quae senãtũs 
consulta, quotiéns quamque honorifica, in eos facta essent, 
ut omni tempore totius Galliae principatum Aedui tenuis- 


9. Ubieó ventum est: ‘when they (had) come thither.’ 73, d. 
inidó: 147,0. aua senütüsque: 167, d. ` 

10. beneficia: explained by the appositional guod-clauses follow 
ing; see chap. 35, ll. 3-5 and Notes. r6x: 88, a. 

IIl. amicus: 89, a. | münera: what these presents were, we do 
not know. Gifts considered suitable for a *king were a golden crown, 
an ivory scepter, a chair of state, and embroidered robes. am- 
plissim8 : ‘in richest measure.’ 34, a. 

12. missa [essent]: 214, ö. quam rem: ‘and that this recog- 


nition.’ 167. et... et: 233, a. pauols: 105, 154, a. pró 
magnis officiis: in return for great services.’ 

I3. docóbat: ‘he stated.’ illum ...cónsecütum [esse]: 
218, b. 

14. aditum: ‘(way of) approach’ to the Senate. 

15. sua: 157, b. praemia: ‘distinctions.’ No special reason 


is known why Ariovistus, as implied by Caesar, should have sought the 
recognition of Rome. 

16. veter&s: 26, a. necessitüdinis: ‘of close relationship.’ 
12, d. 

17. ipsIs: ie. Aómünis; we should say ‘existed between the 
Romans and the Aeduans.’ interc&8derent: 204,(3). quae: 48,6. 

I8. cónsulta: ‘decrees.’ quamque: = ef guam. — honórifica: 
‘complimentary.’ 31. in eds facta essent: ‘had been passed 
in their behalf? 204, (2). 

19. ut: how.“ 204, (3). omni tempore: see N. to chap. 11, 
l. 6. 
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20 Sent, prius etiam quam nostram amicitiam appetissent: 
Populi Rómáàni hanc esse consuétiidinem, ut sociós atque 
amicós nón modo sui nihil deperdere, sed gratia, dignitáte, 
konóre auctióreés velit esse; quod veró ad amicitiam populi 
Romani attultssent, id eis eripi quis pati posset ? 

25 Postulävit deinde er dem, quae legatis in mandatis dede- 
rat: nē aut Aeduis aut eórum sociis bellum inferret; ob- 
sides redderet; si nüllam partem  Germánórum domum 
remittere posset, at në quòs amplius Rhenum | tránsire 
paterétur. 


The attitude of Ariovistus is uncompromising and defiant. 


44. Ariovistus ad postulàta Caesaris pauca respondit, 
dé suis virtütibus multa praedicavit: 


20. prius etiam quam: ‘even before.’ 189, a, and 220. 
nostram : 167, c. 

21. hanc: for Adc. 164, c. ut... velit: ‘todesire ;? explain- 
ing anc. 203, (4). 

22. nón modo — sed: 236, 4. suf nihil déperdere: ‘should 
lose nothing of what they had,’ lit.-‘ of their own.’ 97, a, and 164, a. 
dignitate: in prestige. 142, a. 

23. auctiórés: ‘the more abounding.’ quod . .. posset: i.e. 
quis posset pati td, quod . . altulissent, eis éript? The reference is 
to the power and independence of the Aeduans in former times. 

24. attulissent: ‘had brought.’ 69, d. els: dative, ‘from 
them.’ 109, 6. B. 188, 2, 4; A. 381; H. 427. posset: possit 
in the direct form. 179, 6, (2). 

25. Postulüvit eadem: ‘he made the same demands.’ 117, a. 
dederat: ‘he had intrusted’; see chap. 35. 67, a. 

26. N8...Inferret, redderet, paterBtur: explaining eadem. 
216. B. 316; A. 588; H. 642. 

28. remittere: send back.’ posset: 218, (1), a. at: ‘at 
any rate.’ 236, a. quós : 168. 

44. 1. postulüta: ‘demands.’ pauca: object of respondit. 
154, a. 

2. sufs: emphatic. 167, 6. virtütibus: ‘merits.’ multa 
praedio&vit: ‘had much to say.“ 84. How lit.? 
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Trànsisse Rhénum sese non sud sponte, sed rogátum et 
arcessitum à Gallis; nón sine magna spe magnisque prae- 
miis domum propinquósque reliquisse; sedes habére ins 
Gallia ab ipsis concessas, obsides ipsórum voluntate datos ; 
stipendium capere titre belli, quod victóres victis imponere 
consuérint. 

Non sésé Gallis, sed Gallos gibi bellum intulisse ; omnes 
Galliae civitatés ad sé oppugnandum venisse ac contra sé 10 
castra habuisse ; eds omnes cópiás à sé tnd proeliò pulsás 
ac superátás esse. Si iterum experiri velint, sé iterum para- 
tum esse deccriüre ; si pace uti velint, iniquum esse de stipen- 
dió recüsáre, quod sua voluntate ad id tempus pependerint. 


3-8. Direct form: 7rdasii Rhénum non med sponte, sed rogdtus et ar- 
cessifus à Gallis; nón sine magna spe magnisque praemiis domum propin- 
quosque religwi; sēdēs Aabeó in Gallia ab ipsis concessás, obsides ipsórum 
voluntate datõs; stipendium capiò iure belli, quod victores victis imponere 
cónsuer unt. 

3. rogütum et arcessitum: ‘because he had been asked,’ etc. 
£27, a, (1). B. 337, 2,/1 A. 496; H. 638, 1. 

4. nón sine: 239, g. 

6. ipeIs: the Gauls. concessas: ‘which had been ceded.’ 
227, a, (4). obsidés: ie. sé habére sédés et obsidés. 288, a. 
voluntate: 138. 

7. ire: ‘in accordance with the rights’ (lit. ‘right*) ‘of war.“ 13, 
g, and 136,c. — quod: the antecedent is s/7fendium. viotis: ‘the 
vanquished.’ 227, a, (4). 


9-14. Direct form: Non ego Gallis, sed Galli mihi bellum intulérunt ; 
omnés Galliae civitites ad mē oppugnandum vénérunt ac contra mē castra: 
habuerunt; cae omnés cõpiae a m2 üno proeliõ pulsae ac superdtae sunt, Si 
(Calli) iterum experiri volunt, iterum pardtus sum decertare; si pace iti 
volunt, iniquum est dé stipendio reciisdre, quod sua voluntate adhüc pepen- 
derunt. 


9. 8888 Gallis. . . Gallós sibi: 239, b. 

II. castra habuisse: ‘had fought.’ How lit.? ünó proelió: 
see chap. 31, l. 46, and N. 

12. parütum décertüre: ‘ready to fight it out.“ 148, c, and 221, c. 

13. itl: ‘to enjoy’; followed by what case? 181, c. inIquum: 


I$ 


20 
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Amicitiam populi Romani sibi óruàmentó et praesidio, 
nón detrimento, esse oportere, atque sé hac spe petisse. Si 
per populum Rómánum stipendium remittatur et dediticii 
subtrahantur, nön minus libenter sésé recisadtirum populi 
Romani amicitiam, quam appetterit. 

Quod multitiidinem Germanorum in Galliam traducat, 
td sé sui müniendi, nón Galliae impugnandae causa, facere ; 
eius rei testimóntum esse, quod nist rogátus non venerit, 
et quod bellum non intulerit, sed défendenit. 


‘unfair.’ Why neuter? 148, d. dë stipendió recüsüre: to re- 
fuse to pay the tribute.’ How lit.? 

I4. sua: ie. of the Gauls; they, however, told a different story, as 
we learn from chap. 31. ll. 34-40. 

15-19. Direct form: Amicitiam populi Rómàni ui órnàmentó et prae- 
sidió, nón detrimento, esse oportet, atque (cam) hac spe petii. Si per popu- 
lum Römänum stipendium remittétur et dediticii sudfrakentur, non minus 
libenter recisáóo (06) populi Romàni amicitiam, quam agi. 

15. sibi órnámentó: //2, 4. B. 191. 2, a; A. 382, 1; H. 433. 
Órnümentó, etc.: ‘ought to be a source of prestige and a protection, 
not a loss.” 

16. oport&re: the subject is amicitiam ... esse. 

I7. per: 123, a. 

18. subtrahantur : ‘should be taken from under" his control. The 
dé ditictt were prisoners of war, held as hostages to force the payment 
of tribute. 

20-23. Direct form: Quod multitüdinem Germanorum in Galliam £ràd&«o, 
id mer qoo müniendi (. ), non Galliae impugnandae causa, Jaci; eius 


tei testimonium . quod nisi rogatus non z^», et quod bellum nön zs, 


Sed acto» 27. 


20. Quod. etc.: In regard to his bringing over.“ etc. 198. c. 
multitüdinem : 120.000. according to chap. 31. l|. 17. 

21. suf müniendi [caus] : in order to protect himself. 230, (1). 

22. testimónium : ^proot^:; in predicate with esse. to which the 
guod-clauses stand as suliect. quod: the fact that. 793, 6. nisi 
rog&tus: "without being asked. 

23. défenderit: had acted on the defense” lit. * warded off 
(Ga. n." 
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Se prius in Galliam venisse quam populum Romanum. 
Numquam ante hóc tempus exercitum populi Romani Galliae 2; 
provinciae finibus égressum. Quid sibi vellet? Cur in 
suas possesstonés veniret? Provinciam suam hanc esse 
Galliam, sicut illam nostram. Ut ipsi concedi nón oporteret, 
si in nostros fines impetum faceret, stc item nös esse iniquos, 
quod in suo ture se interpellarémus. 3o 

Quod fratrés à senatu Acduds appellatos diceret, nón se tam 
barbarum neque lam imperitum esse verum, ut non sciret, 
neque bello Allobrogum proximo Acduos Rómáànis auxilium 
tulisse, neque (pss in his contentionibus, quas Aedui secum 


24- 30. Direct form: Ego prius in Galliam veni quam populus Romanus. 
Numquam ante hic tempus exercitus populi Romani Galliae provinciae 
finibus egressus est. Quid tibi vis? — Cür in meds possessiones venis? 
Próvincia mea est haec Gallia, sicut illa (Gallia) vestra ( provincia est). Ut 
mihi concedi non oforteat, si in vestrés fines impetum faciam (207, 1), sic 
item vs estis iniqui, quod mê in með iüre interpellātis. 

24. Galliam: Celtic Gaul (287, 5), as in l. 28; the Province, men- 
tioned in l. 26, as stated elsewhere, had been under Roman control 
since I21 B.C. 290. 

26. finibus: 127, a. Quid sibi vellet: ‘what did Caesar mean?’ 
How lit.? 217, a. 

27. hano Galliam: ‘this (part of) Gaul,’ toward the Rhine. 

28. Ut: As. ipsi: ^7r:iovisto. conced! nón oportéret: 
‘no concession ought to be made.’ How lit.? 

30. së interpellárémus : ‘we were interfering with him.“ 

31-36. Direct form: Quod fratres à senatü Aeduos appellatos (esse) dicis, 
nón tam barbarus neque tam imperitus rérum sum, ut nón sciam, neque belló 
Allobrogum proximo Aeduos Romanis auxilium tulisse, neque ipsós in his 
contentionibus, quás Aedui mécum et cum Sequanis Aa/uer unt, auxilio populi 
Römäni üsós esse. 

31. Quod — dToeret: ‘with reference to his saying.’ frătrēs : 
88, a. Cf. chap. 33, l. 8. 

32. imperitum rérum: unversed in affairs. 102. B. 204, 1; A. 
349, 4; H. 451, 1. ut: 197, 6. 

33. belló: only three years before, in 61 B. c. 147, 6. 

34. ipsds, Aedui; trans. as if Acuuòs, ei. contentiónibus : 

struggles.’ 
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aset. cum Séquanis habuissent, auxtlió populi Romani üsös 
esse. 

Débére sé suspicdri, simul@ta Caesarem amicitid, quod 
exercitum in Gallia habeat, sui opprimendi causa habere. 
Qui nisi decedat, atque exercitum dedücat ex his regionibus, 

4o S&S illum non pro amico, sed pri hoste, habiturum. Quod si 
eum interfecerit, multis sese nobilibus principibusque populi 
Romani gratum esse facturum (id sé ab ipsis, per eorum 
nüntiós, compertum habére), quorum omnium gratiam atque 
amicitiam etus morte redimere posset. Quod si decessisset 

as et liberam possessiónem Galliae sibi trádidisset, magnö sé 


37-47. Direct form: D¢ded suspicari, simulata i amicitia, quod exercitum 
in Gallia Aas, mei opprimendi habere. Nisi azcédes, atque exercitum dē- 
duces ex his regionibus, Æ nón pró amico, sed pro hoste, Aue, , % Quod sī ze 
inter fecerò, multis nobilibus principibusque populi Romani gratum faciam 
(id ab ipsis, per eórum nuntiós, compertum habe), quorum omnium gratiam 
atque amicitiam /44 morte redimere possum. Quod si décesserts et liberam 
possessionem Galliae mihi £radideris, magno & praemio remiinerdbor et, 
quaecumque bella geri vo/és, sine UG tu labore et periculo confciam. 


37. D6b6re së suspic&rT: *that he had good reason to suspect.' 
How lit.? simulātā amfcitia: ‘under the guise of friendship.“ 
144, 6, (5). 

38. sul opprimendi causa : ‘in order to crush him.’ 230, (1). 
hab&re: sc. eum, was keeping (it there). 

39. Qui: Caesar. 167. d8dücat: ‘withdraw.’ regidnibus: 
‘regions.’ 81. 

40. habitürum: sc. esse. Quod: ‘Moreover.’ 118,d. 

42. grütum: ʻa kindness’ id: ‘that fact.“ 160, c. 

43. nüntiós: ‘agents’ rather than ‘messengers.’ ^ compertum 
hab@re: trans. as if comperisse. 229, a. B. 337, 7; A. 497, 6; H. 
431, 3- quórum omnium: of all of whom.’ 27,c. 

44. eius: Caesar's. It is not impossible that Ariovistus had been 
in communication with Caesar's enemies ; but whether he spoke the truth 
or not. he was evidently familiar with the party strifes and jealousies at 
this time in Roman politics. Quod: On the other hand.’ 178, d. 

45. Mberam: i.e. ‘without interference.“ Galliae: Celtic Gaul, 
as in l. 24. 
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illum praemio remiineratirum et, quaecumque bella geri 
vellet, sine ullo eius labore et periculo cónfecturum. 


Caesar declines to make any concessions. 


45. Multa à Caesare in eam sententiam dicta sunt, 
quãrẽ negotio desistere nón posset : 


"ELI | | | R 


Figure 66. — The conference between Caesar and Ariovistus. 


46. illum: trans. as if Caesarem. | remünerütürum [esse]: ‘he 
would compensate.’ 61, a, (1). quaecumque : 50, a. 

47. eius: ‘on the part of Caesar’ How lit.? cónfectürum 
[esse] : if Caesar will withdraw, Ariovistus will fight his battles for him. 
The attitude of Ariovistus seems somewhat less defiant than in his 
former reply, sent by messengers and summarized in chap. 36. The 
conference between Caesar and Ariovistus, as conceived by a German 
designer, is shown in Fig. 66. 

45. 1. in eam sententiam: lit. ‘to this purport’; we should say 
‘to show.’ 

2. negotid: 127, a. posset: 204 (3). B. 300, 1; A. 574; 
H. 649, 11. 


3-8. Direct form: Neque mea neque populi Romani consuetudo patitur, 
uti optimé meritõs socios déseram, neque iiidicõ, Galliam potius esse uam 
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The conference is abrupily ended by an attack of German 

cavalry. 

46. Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nüntiatum 
est, equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad 
nostros adequitare, lapides telaque in nostros conicere. 
Caesar loquendi finem facit seque ad suos recepit suisque 
imperavit, né quod omnino telum in hostes reicerent. 5 
Nam etsi sine ūllō periculo legionis delectae cum equitatü 
proelium fore videbat, tamen committendum nón putabat, 
ut, pulsis hostibus, dici posset, eos ab sé per fidem in collo- 
quid circumventos. 

Postea quam in vulgus militum ẽlã tum est, quà arrogantia 10 
in colloquio Ariovistus ūsus omni Gallia Romanis inter- 
dixisset, impetumque ut in nostros eius equites fecissent, 
eaque rés colloquium ut dirémisset, multo maior alacritàs 
studiumque pugnandi maius exercitui iniectum est. 


46. r. geruntur: trans. by a past tense. 190, a. 

2. tumulum: referred to in chap. 43, l. 1. 123, 0. B. 141, 3; A. 
432, 4; H. 420, 5. The German cavalry were about a thousand Roman 
feet from the hill (chap. 45, l. 5), thetenth legion at an equal distance. 

3. adequitüre: were riding up (to).“ 

5. në quod omnin6d télum: ‘any missile at all. 168. 

6. legiónis déléctae: mounted on horseback (chap. 42, ll. 16- 
25); 'to the legion, we should say. 102. 

7. oommittendum [esse] . . . eós: *hethoughtthat heought not 
to allow it to be said that, if the enemy were routed, they. How lit.? 

8. hostibus: 144, 4, (6). per fidem: ‘through a pledge of 
good faith,’ used to entrap them. 

10. Postel quam: 188, a. vulgus: rank and file.’ 6, 6. 
Sldtum est: 69, d. quá arroganti& fisus: ‘with what arrogance.’ 
How lit.? 1381, c. 

11. Gallia: 127, a. Rómàánis: why dative? 109, c. inter- 
dixisset, etc. : had denied to the Romans all right to be in Gaul,’ lit. 
‘from all Gaul.’ 204, (2). 

I2. ut: ‘how.’ {f8cissent, dirBmisset: 204, (3). 

I4. pugnandi: ‘for fighting,’ we should say. 230, (1). exer- 
citul: 107, a. iniectum est: ‘were’ (lit was) ‘infused.’ 172, 6. 
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Ariovistus reopens negotiations, but throws Caesar's envoys 
into chains. 


47. Biduõ post Ariovistus ad Caesarem légatés mittit: 
Velle se de his rébus, quae inter eos agi coeptae neque per. 
feclae essent, agere cum eð; utl aut iterum colloquiò diem 
cónstitueret aut, si id minus vellet, & suis legatis aliquem 
sad se mitteret. 
Colloquendi Caesari causa visa nón est, et eO magis, 
quod pridié eius diei Germàni retinéri nón potuerant, quin 


in nostros tela conicerent. Legatum & suis sése magno 
cum periculo ad eum missürum et hominibus feris obiec- 
ro türum existimabat. Commodissimum visum est Gaium 


47. 1. BIdud: 140. post: here an adverb. 


2-5. Direct form: jojo dé his rébus, quae inter ads agi coeptae neque 
perfectae sunt, fecum agere; (rog?) uti aut iterum colloquio diem cémstituds, 
aut, si id minus veis, € £uis légatis aliquem ad n minds. 


2. Velle, etc.: 212,0, (4), and 218,0. coeptae [essent] : 78, ö, c. 

3. uti, etc.: i.e. sē ragdre, uti (Caesar). . cónstitueret ; the idea 
of asking is implied in Velle, etc. 199, a. 

4. minus: trans. as if on. 6 légdtis: 97, d. suis: Cae- 
sarts. aliquem: 49,a. Ariovistus wanted Caesar to send not a 
messenger but one of his highest officers, probably in order to hold 
him as a hostage. | 

6. causa visa nón est: ‘there did not seem (to be any) reason.“ 
90, 6. et ed magis: ‘especially’; lit. ‘and on this account the 
more,’ e being explained by the following guod- clause. 186, a. 

7. diBI: 54, c. B. 201, 3, a; A. 359, 6, N. 2; H. 446, 5. quin 

. conicerent: ‘from hurling. 201, a. B. 295, 3; A. 558; H. 


595, 2 
8. L6gütum 8 sufs: ‘an envoy from his staff’; one of his officers. 
s8sB . . . miesürum [esse]: that it would be exceedingly hazardous 


for him to send to Ariovistus’; how lit.? magnò cum perfoulé: 
136, a. 

10. visum est, etc.: visum est mittere (l. 16) Gāium Valerium 
Procillum, etc. 222, a. 
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Valerium Procillum, C. Valerii Cabüri filium, summa vir- 
tüte et hũmãnitãte adulescentem, cuius pater à C. Valerio 
Flacco civitate donatus erat, et propter fidem et pre pter 
linguae Gallicae scientiam, qua multa iam Ariovistus 
longinquã consuetüdine ütebatur, et quod in eo peccandi 15 
Germànis causa non esset, ad eum mittere, et üna M. 
Metium, qui hospitio Ariovisti ütebatur. His mandavit, 
ut, quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad se referrent. 

Quos cum apud sé in castris Ariovistus cönspexisset, 
exercitü suo praesente conclamavit: Quid ad sé venirent ? x 
an speculandi causa?  Conantes dicere prohibuit et in 
catẽnãs coniecit. 


11. C. = Gal. 19,a. Valerii: 8, a. virtüte: 143, a. 

I2. hümánitüte: ‘refinement.’ aduléscentem: ‘a young man.’ 
C. Valerió Flaccó: governor of the Province of Gaul in 83 B. c. 

I3. civitite: Roman ‘citizenship’ was often conferred upon for- 
eigners who had rendered some service. In this case the Gaul Caburus 
took the First Name and Clan Name of C. Valerius Flaccus, to whom he 
was indebted for the distinction, and was known as C. Valerius Ca- 
burus. 19, a, and 6. dónátus erat: had been presented. 

14. quà mult& Ariovistus ütébütur: which Ariovistus spoke 
fluently’; how lit.? 

I$. cónsuBtüdine: practice.“ 135, a. in ed: in his case.’ 
peccand! causa: (any) reason for offering violence,’ lit. of doing 
wrong’; for Procillus was a Gaul. 

16. nón esset: ‘because (as he thought) there was not.’ 183, a. 

17. üt&bütur: enjoyed.“ Metius may have been received and 
entertained by Ariovistus in the course of the negotiations which in 
59 B.C. culminated in the recognition of the German ruler by the Roman 
Senate (chap. 35, 11.3-4). 

20. conclamavit: ‘he called out loudly.’ Quid: why.“ 118, e. 
venirent: 2/7, a. 

21. an speculand! causa: ‘(was it) in order to act as spies.’ 
179, a, (2). Howlit.? ^ Cónant8s [eos], etc.: when they tried to 
speak he stopped them,’ preventing explanation because he wished his 
army to believe that they were spies. 227, a, (5). 

22. catén&s: ‘chains.’ 
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Ariovistus moves camp so as to cut off Caesar's supplies. 


48. Eodem die castra promovit et milibus passuum sex 
à Caesaris castris sub monte consédit. Postridie eius diei 
praeter castra Caesaris suas copias tradüxit et milibus 
passuum duobus ultra eum castra fecit eo consilio, uti frũ- 


s mentó commeatiique, qui ex Sequanis et Aeduis supporta- 
rétur, Caesarem intercliideret. 

Ex eo dié diés continuos quinque Caesar pro castris suas 
cõpiãs prodüxit et aciem instrüctam habuit, ut, si vellet 
Ariovistus proelio contendere, ei potestás non deesset. 

1o Ariovistus his omnibus diebus exercitum castris continuit, 
equestri proelio cotidie contendit. 


48. 1. prómóvit: ‘(Ariovistus) moved forward.’ milibus : 
147,c. How far by our measurement? 243, a, ö. 

2. Caesaris castris: Caesar's camp is located by Colonel Stoffel 
between Gemar and Ostheim, about 35 miles southwest of Strassburg. 
See Map 4, LARGE CAMP. dii. 94. c. 

3. praeter... trüdüxit: Ariovistus's line of march, as suggested on 
Map 4, probably skirted or traversed the foothills of the Vosges in such 
a way that Caesar could not attack him while executing this movement. 

4. oastra: the camp of Ariovistus, probably at the place so marked 
on Map 4, was favorably located for defense. ütT...interclüderet: 
explains cõnsilið. 196, a. frümentó: /27, a. B. 214, 2; A. 401; 
H.464. Ariovistus thought that by cutting off Caesar's supplies he could 
force Caesar to retire, or else to fight on ground of his own choosing. 

5. qui: 163, c. supportürB&tur: subjunctive by attraction. 
220. B. 324,1; A. 593; H. 652. 

8. aciem Instrüctam: his army drawn up in triple line, as indi- 
cated on Map 4, CAESAR'S FIRST POSITION. 337, a. ut: ‘so that." 
vellet: 220. 

9. el... deesset: ‘he did not lack opportunity How lit.? 
197, a, and 239, g. 

to. disbus: 147, c. exercitum: the German infantry, as we 
see from the next line. castris: within the camp.’ 131, a. B. 
218; A. 409; H. 476. 

11. equestrī proelió : ‘with cavalry skirmishing.’ contendit: 
238, a. 
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Genus hoc erat pugnae, quó sé Germàni exercuerant. 
Equitum milia erant sex, totidem numero pedites vélécissimi 
ac fortissimi, quos ex omnj copia singuli singulos suae 


salütis causà delegerant; cum his in proeliis versabantur. 1s 


Ad eos sé equites recipiebant; hi, si quid erat dürius, con- 
currébant, si qui, graviore vulnere accepto, equó déciderat, 
circumsistébant ; si quó erat longius prodeundum aut cele- 
rius recipiendum, tanta erat horum exercitatione celeritàs, 
ut iubis equorum sublevati cursum adaequarent. - 


Caesar fortifies a camp beyond Ariovistus, reepening the road. 


49. Ubi eum castris sé tenere Caesar intellexit, ne diũ- 
tius commeatü prohibérétur, ultra eum locum, quo in loco 


12. Genus pugnae: The method of fighting.“ hóoc: 161, a. 

I3. erant: 90, a. numeró: 142, a, and 85. pedités: sc. 
erant. 10, d. v8lóoissimI: ‘the fastest.’ 

14. quós, etc.: whom they’ (the horsemen) had chosen from the 
entire force, each one (selecting) a foot- soldier.“ How lit.? singu- 
15s: agrees with guds. 36. 

15. versabantur: ‘(the horsemen) associated themselves.’ 

16. eds, hī: the foot-soldiers. si .. . erat, conourrébant: 
general condition of fact. 205, (2). quid dürius: ‘unusually 
serious difficulty 153, a. Howlit.? ^ concurr&bant: ‘they would 
rush to the rescue.' 

17. qui: any one. 49, a and 6. vulnere: 13, e. equó: 
127,a.  |déciderat: ‘had fallen.“ 205, (4). 

18. circumsist&bant: ‘they would gather round him.’ sī qué, 
etc.: *if it was necessary to advance in any direction unusually far, or 
to retreat with special swiftness.’ 73, e, and 153, a. 

19. oeleritas : ‘swiftness.’ 

20. iubis: by the manes sublevātī: supporting themselves. 
174. oursum: ‘they kept up with the running’ of the horses. 
Caesar afterwards employed German horsemen as mercenaries, and they 
rendered him very effective service, as at the siege of Alesia (VII. 80). 

49. 1. eum: Ariovistus. 88: object of fenére. nē... pro- 
hib8rétur: see chap. 48, Il. 4-6, and Notes. 196, a. 

2. eum locum: Map 4. CAMP OF ARIOVISTUS. 1008: 165, a. 
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Germäni cónséderant, circiter passüs sexcentos ab his, cas- 
tris idóneum locum delegit aciéque triplici instrüctà ad eum 
slocum vénit. Primam et secundam aciem in armis esse, 
tertiam castra münire iussit. Hic locus ab hoste circiter 
passus sexcentos, uti dictum est, aberat. 
Eö circiter hominum numeró sédecim milia expedita cum 
omni equitátü Ariovistus misit, quae copiae nostros ter- 
rorérent et münitione prohiberent. Nihilo setius Caesar, ut 
ante constituerat, duàs acies hostem propulsare, tertiam 
opus perficere iussit. Maünitis castris, duàs ibi legiones 
reliquit et partem auxiliorum; quattuor reliquas in castra 
maiora redüxit. 


The Germans, Caesar hears, dare not Jight before the new moon. 

90. Proximo die, institũtõ suo, Caesar é castris utrisque 
cõpiãs suas édüxit, paulumque à maioribus castris pró- 
gressus aciem instrüxit, hostibus pugnandi potestatem 
fecit. 


4. castris: 108, a. iddneum: ‘suitable. ^ aci8 triplict: $37, a. 

6. castra: 332. This camp on Map 4 is called the ‘Small Camp,' 
castra minóra, in order to distinguish it from the ‘ Large Camp,’ castra 
maiðra. The two camps were not far from two miles apart; both were 
on somewhat higher ground. Caesar's object in establishing the 
smaller camp, which was a little more than half a mile from the Ger- 
mans, was to keep open the road to Vesontio, and so maintain com- 
munication with his base of supplies. münlre: ‘fortify.’ 333. 

8. hominum . . . expedita: trans. as if sedecim milia hominum 
expeditorum. ^ expedita: ‘light-armed.’ 

9. quae oópiae: ‘in order that these forces.’ 193, a. 

10. Nihiló sētius: < Nevertheless,’ lit. by nothing the less. 140. 

11. duis: i.e. Primam et secundam. prōpulsāre: ‘to ward off. e 

13. reliquās: sc. Zzgiones. How many men, probably, in the six 
legions? 307, band e. 

50. 1. Institũtò sud: in accordance with his usual practice’ (chap. 
48, II. 7-8). 186, c. utrisque: 51. 

3. aciem: Map 4, CAESAR’s SECOND POSITION. potestütem 


iB fScit : gave an opportunity.“ 


. MAP 4 
THE BATTLE WITH ARIOVISTUS 


* 


To face page 120 


2 


i A, * DN i = 
P LAM ji s “Maison de-bains 
ATT gt ~ | Z/Tullerie  — ; *Rothenberg 
í * s 


— 


a 


a 


A x 2 
dL ellenberg Es 


P Pis: 
/ NC 


— 


7 A JNE 
r Mittelwéler? j 
: NS = 


S 
D 


CHa 


Katzenwangenb 


SCALE OF ENOLISM MILES SCALE OF ROMAN MILES 
0 * x X 1 0 X 1 „ 1 
EXPLANATION 


Caesar, marching from the south, encamped north of Modern Ostheim (chap. 
48, I. 2). Ariovistus, marching from the north, encamped on Zellenberg. 
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Ubi nē tum quidem eos prodire intelléxit, circiter meri- ; 


diem exercitum in castra redüxit. Tum demum Ariovistus 
partem suarum cõpiarum, quae castra minora oppugnaret, 
misit. Acriter utrimque üsque ad vesperum pugnatum est. 
Solis occãsũ suas copias Ariovistus, multis et illatis et 
acceptis vulneribus, in castra redüxit. 

Cum ex captivis quaereret Caesar, quam ob rem Ario- 
vistus proelio non décertaret, hanc reperiébat causam, quod 
apud Germanos ea consuétüdo esset, ut matrés familiae 
eorum sortibus et vaticinationibus declararent, utrum proe- 
lium committi ex üsü esset necne; eds ita dicere, 

Non esse fas Germános , si ante novam linam 
proelté contendissent. 


5. në . . . quidem: 237, c. pródire: 68, 6. merfdiem : 
‘midday.’ 

7. quae: trans. as if s ea. 193, a 

8. Acriter — pugnütum est: Fiercely the battle raged.’ 73, d. 
utrimque: ‘on both sides.’ 

9. Sdlis occüsü: At sunset.’ 147, a. 

II. ex: 116, c. quam ob rem: ‘for what reason.’ 204, (2). 
How lit.? 

12. proelió nón décertüret: ‘would not fight a decisive battle.’ 
131, a. How lit.? Ariovistus had used only a part of his forces (l. 7). 
causam: explained by the following appositional guod-clause. 198, ö. 

13. esset: 214, 5.  mütrés familiae: ‘matrons,’ married women 
who were believed to have prophetic powers. 

14. sortibus: ‘by means of lots,’ consisting of bits of wood from a 
branch of a fruit-bearing tree, which were scattered at random over a 
white cloth and then picked up. 17, c. ^ vütioinátiónibus: ‘ prophetic 
utterances,’ inspired by “ eddies of rivers and whirlings and noises of 
currents.“  dBolürürent: 203, (2). utrum . . . necne: whether 

or not.“ 204, (1). B. 300, 4, a; A. 335, N; H. 650, 1 

Ig. ex üsü: ‘expedient.’ How lit.? eas, etc.: 213, b. 

16. Nön, etc.: indirect discourse, depending on dicere. fas: 
‘predestined.’ — superüre: should be victorious.’ novam lünam: 
‘the new moon’ of September 18, 58 B. C., according to modern compu- 
tations. The ancient German superstition about the influence of the 
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Taking advantage of their superstition, Caesar forces an 
engagement. 


51. Postridie eius diéi Caesar praesidio utrisque castris, 
quod satis esse visum est, reliquit; omnés alarios in con- 
spectü hostium pro castris minoribus constituit, quod 
minus multitüdine militum legiónarioórum pró hostium 

s numerõ valebat, ut ad speciem 4lariis üterétur; ipse, tri- 
plici instriicta acié, üsque ad castra hostium accessit. 

Tum démum necessario Germàni suas copiàs castris 
édüxérunt generãtimque constituerunt paribus intervallis, 
Harüdes, Marcomanos, Tribocos, Vangiones, Nemetes, 

ro Sedusios, Suébóos, omnemque aciem suam raedis et carris 
circumdedérunt, nē qua spes in fuga relinqueretur. Eo 


-—— 


moon still lingers in many places, particularly in respect to commencing 
certain farming operations “in the old of the moon." 

Sl. 1. dii: 94, c. The date was about September 14.  praesidió 
utrisque castris: a dative of purpose and a dative of indirect object; 
‘as a garrison for each camp,’ we should say. How lit.? 112, a, and 
104, a. 

2. quod: as antecedent sc. ia, object of rellguit. āläriðs : 
‘auxiliaries’; the light-armed troops, called didrit because usually 
stationed on the wings (dae) of an army. 308. 

4. minus multitüdine val8bat: ‘was weaker in respect to his 
force) Howlit.?  pró: ‘in comparison with.’ 

5. ad speciem : ‘for show,’ in order to hide from the enemy his 
weakness in heavy infantry; Ariovistus would take the didriòs for 
legiónários. 

6. triplici aci8: the front formed by the legions must have been 
at least a mile long. The probable arrangement of the legions in 
order of battle is indicated in Map 4; in the rear line only two cohorts 
to each legion are shown, for the reason that one cohort was probably 
drawn off for the guard duty indicated in 1. 1, $raeszdió castris. 887, a. 

7. necessürió : of necessity.’ castris: 127, a. 

8. generatim : ‘by tribes,’ the soldiers of each tribe being formed 
into a body by themselves. intervüllis: 138. 

Io. raedTs: ‘with wagons,’ probably covered, like gypsy wagons. 

"I. oircumdedérunt: ‘hemmed in, on the rear and wings, as indi- 
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mulieres imposuérunt, quae in proelium proficiscentẽs 
passis manibus flentes implorabant, nē sé in servitütem 
Romanis traderent. 


Desperate fighting, hand-to-hand ; the Roman left, wavering, 
is reénforced. 


52. Caesar singulis legionibus singulos legatos et quaes- 
torem praefecit, uti eos testés suae quisque virtütis habe- 
ret; ipse à dextro cornü, quod eam partem minime firmam 
hostium esse animadverterat, proelium commisit. 

Ita nostri acriter in hostes, signo dato, impetum fécérunt, ; 
itaque hostes repente celeriterque prõcurrẽrunt, ut spatium 
pila in hostes coniciendi non darétur. Reiectis pilis, com- 
minus gladiis pugnatum est. At Germani, celeriter ex 
cõnsuẽtũdine sua phalange facta, impetüs gladiorum 


cated in Map 4. qua: 168. Hö: ‘thereon,’ upon the wagons and 
carts. 

I2. mullerés: 11, c. profiofscent8s: sc. cds. 227,.a, (4). 

I3. passis manibus: ‘with outstretched hands.’ 144, 4, (2). 
fientés : 227, b. 

52. 1. singulls, etc.: Caesar had six legions (307, e). Over each of 
five legions he put a lieutenant, and over the sixth he placed the quaestor. 
What were the quaestor’s ordinary duties? 313, 4, and 251, b. 

2. testés: ‘as witnesses.’ 115, a. quisque: 170, b. 

3. & dextro oornü: ‘on the right wing.’ 126, c. eam partem 
hostium : the German left wing, opposite the Roman right. minimé 
firmam : the weakest.’ 

5. Ita: modifies dcriter. 34, a. — signó: given on the trumpet. 
$26, a, (1). 

6. itaque: =ef ita. repente: ‘suddenly.’ prócurrérunt : 
‘ran forward. spatium: trans. as if fenfus. 

7. pila: object of coniciendi. 322, d, and 230, (1). Reiectis 
pilis — pugnütum est: ‘they threw aside their pikes and fought.’ 
How lit.? 144, ö, (2) and 78, d. comminus : ‘at close quarters.’ 

8. gladils: 322, e. ex: ‘in accordance with.’ 

9. phalange: ‘a compact mass,’ like the formation adopted by the 
Helvetians; see chap. 24, l. 13, and N. 


124 Caesar’s Gallic War [B.C. 58 


roexcépérunt. Reperti sunt complirés nostri, qui in pha- 
langa insilirent et scüta manibus revellerent et desuper 
vulnerarent. 
Cum hostium acies à sinistro cornü pulsa atque in fugam 
conversa esset, a dextro cornü vehementer multitüdine 
is suorum nostram aciem premébant. Id cum animadvertisset 
P. Crassus aduléscéns, qui equitatui praeerat, quod expedi- 


10. excēpērunt: the Germans apparently did not hurl their javelins 
(351) but relied upon their shields and swords; the German sword 
was longer than the Roman, and single- 
edged (Fig. 67). complürés nos- 
tri: many men on our side.’ How 
lit.? , c. B. 201, 1, 6; A. 346, e; 
H. 442, 2. 

II. phalanga: 18,7. Insillrent: 
‘leaped (upon).’ 194, a. revel- 
lerent: ‘pulled back.’ d&super : 
‘from above.’ In hand-to-hand fight- 
ing the Roman soldier, parrying blows 
with his own shield, generally tried to 
strike with his sword under or around 
the shield of the enemy. In this case 
the shields of the Germans were inter- 
locked in the close formation, and 
Caesar’s men in their eagerness, as 
they rushed on the foe, sprang up, 
pulled back the enemy’s shields from 
the top, and stabbed with their short 
swords from above. 

13. ā sinistrd cornü: on their 
left wing,’ facing the Roman right, 
where Caesar was. 126, c. 

I4. conversa esset: why subjunc- 
tive ? à dextrd oornü: opposite 
the Roman left. 

16. P. Crassus: See Vocab. under Crassus, (2). adul&éscéns : 
‘young,’ so called to distinguish him from his father and from his older 
brother, who was afterwards with Caesar in Gaul; see Vocab. under 


— — — — 


Figure 67. — Ancient German 
sword with its wooden scabbard. 
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tior erat quam ei, qui inter aciem versabantur, tertiam aciem 
laborantibus nostris subsidio misit. 


Caesar is victorious. The captive envoys are rescued. 


53. Ita proelium restitütum est, atque omnés hostés 
terga verterunt neque prius fugere destiterunt, quam ad 
flümen Rhénum, milia passuum ex eo loco circiter quin- 
quaginta, pervénérunt. Ibi perpauci aut, viribus confisi, 
trānāre contenderunt aut, lintribus inventis, sibi salütem s 
repperérunt. In his fuit Ariovistus, qui, naviculam dēli- 
gatam ad ripam nactus, ea profügit; reliquos omnés cón- 
secüti equites nostri interfecerunt. 


Crassus, (3). equitatul: 107. expeditior: ‘more disengaged,’ 
so that he had an opportunity to look about and see where help was 
most needed ; the cavalry, which Crassus commanded, was not 
fighting. 

17. ef,etc.: the officers of the legions. inter aciem: ‘in action.’ 
How lit.? tertiam aciem: the ‘third line’ was usually kept as a 
reserve force till needed. 337, b. 

18. labórantibus : ‘who were hard pressed.’ 227, a, (4). nos- 
tris, subsidid: 112, b. 


53. 1. restitütum est: the language implies that the Roman left 
wing was ceasing to fight when the reserves were sent to its aid. 

2. prius quam: /89, a. ad flimen Rhónum: possibly the 
fleeing Germans followed the valley of the river Ill and came to the 
Rhine about ‘50 miles? northeast of the scene of battle. On the other 
hand a flight and pursuit of 50 miles seem improbable, and it has been 
suggested that Caesar wrote guindecim, ‘ fifteen,’ instead of guingudgintd ; 
for the Rhine is about 15 miles east of the supposed battlefield. 

4. viribus: 136, a. B. 219. 1; A. 431; H. 476, 3. cónfisT: 62. 

5. tr&ánüre: to swim across.’ lintribus: 15, a. 

6. n&vioulam: ‘a small boat.’ déligAtam : ‘tied.’ 

7. nactus: ‘coming upon.’ 61, a, (3), and 226, c. eil: in it.’ 
131, a. Ariovistus seems to have died not long afterwards (V. 29). 

8. equit8s: what were the uses of the cavalry? 339. interfSc6&- 
runt: the slain numbered 80,000, according to Plutarch. 
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Duae fuérunt Ariovisti uxGrés, ina Suéba natione, quam 
10 domó sécum édüxerat, altera Nörica, regis Voccionis soror, 
quam in Gallia düxerat, à fratre missam; utraeque in eà 
fuga perierunt. Duae filiae; harum altera occisa, altera 
capta est. 
C. Valerius Procillus, cum à cüstodibus in fuga, trinis 
15 caténis vinctus, traherétur, in ipsum Caesarem hostés equi- 
tàtü insequentem incidit. Quae quidem rés Caesari nón 
minorem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod homi- 
nem honestissimum provinciae Galliae, suum familiarem 
et hospitem, éreptum ẽ manibus hostium, sibi restitũtum 
20 vidẽbat, neque eius calamitate dé tanta voluptate et grãtu- 
latione quicquam fortüna déminuerat. Is, sé praesente, dé 
sé ter sortibus consultum dicebat, utrum igni statim neca- 


9. Duae uxórés: the Germans ordinarily had but one wife. tna 
[uxor], altera: 91, c. nütióne: ‘by birth.“ How lit.? 142, a. 

II. düxerat: i.e. in niũtrimoònium daxerat, had married.’ utrae- 
que: 61. 

12. filiae: sc. fuerunt. 89, a. altera, altera: 171,5. > oo- 
c1sa : sc. est. 89, 6. 

I4. Procillus: see chap. 47, Il. 10-22, and Notes. trinIs : dis- 
tributive; with three chains.’ 37, e. 

15. vinotus: bound.“ Principal parts of wiacid, vincd, and vivo ? 
traherétur: was being dragged along. in... inoidit: ‘fell in 
the way of.“ hosts: object of inseguentem. 

I6. Quae rës: And this circumstance.’ 167. 

17. voluptatem: pleasure. attulit: 69, 6. 

18. honestissimum: very honorable’; Aonmestus, from honor, is 
never our “ honest.” 

19. hospitem: 'guest-friend.' 10, d. 6reptum [esse], restitü- | 
tum [esse]: 213, a. 

20. neque: = ef nön. eius calamitüte: ‘by his’ (Procillus's) 
‘destruction.’ grütulátióne: (reason for) thankfulness.’ 

21. quicquam déminuerat: with the negative in zegue, had not 
detracted,’ lit. had not lessened anything at all.“ 168, and 117, a. 
86 praesente: ‘in his presence.’ How lit.? 

2. ter: considered among primitive peoples a sacred number; the 
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rétur an in aliud tempus reservarétur: sortium benefici6 sé 
esse incolumem. 
Item M. Metius repertus et ad eum reductus est. 25 


His army in winter quarters, Caesar goes to North Italy. 


54. Hoc proelio trans Rhénum nintiatd, Suébi, qui ad 
ripás Rhéni venerant, domum reverti coepérunt; quos ubi, 
qui proximi Rhénum incolunt, perterritos sénsérunt, inse. 
citi magnum ex his numerum occidérunt. 

Caesar, tina aestãte duobus maximis bellis confectis, 5 
matürius paulo, quam tempus anni postulabat, in hiberna 
in Sequanos exercitum dedüxit; hibernis Labienum prae- 


notion survives in our “three times and out." sortibus cónsultum 
[esse] : *the lots were consulted'; see chap. 50, l. 14 and N. How 
lit.? 73, d, and 181, a. utrum . . en: 204, (1). IgnI: 14, ö. 
statim: 77. nec&r&tur: ‘should be killed.’ 

23. reservürétur: ‘should be saved up.’ 88, etc.: ‘that he was 
unharmed.’ 

25. M. Metius: chap. 47, l. 16. eum: Caesarem. 

54. 1. SuébI... vónerant: see chap. 37, ll. 5-8. . 

2. qués...s6ns8runt: trans. as if ef ubi ef, gui proximi Rhenum 
incolunt, eds (i.e. Suébds) perterritos (esse) sénsérunt. 

3. Rh6num: 123, 6. B. 141, 3; A. 432, a; H. 435, 2. 

4. InsecütI: 226, c. ex his: 97, 4. 

5. aestüte: ‘summer.’ 147, a. The defeat of the Helvetians took 
place near the end of June, that of Ariovistus the second week in Sep- 
tember. With not more than 35,000 soldiers, including cavalry and 
light-armed troops, Caesar in two campaigns completed in a single 
season, had practically annihilated fighting forces several times as large 
as his own, and had destroyed, or rendered docile, two hostile popula- 
tions aggregating several hundred thousand persons. History affords 
no more striking instance of a victory of military organization, dis- 
cipline, and generalship over numbers, barbaric courage, and brute force. 

6. matürius: 34, a.  hTberna: ‘winter quarters.’ 335, a, and 6. 

7. Séquands: 282. The region in which the battle was fought had 
probably formed a part of the Sequanian territory Lut had been ceded 
to Ariovistus. hfbernis: probably at Vesontio, which possessed 
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posuit; ipse in citeriorem Galliam ad conventüs agendos 
profectus est. 


great advantages as a military base, as explained in chap. 38. prae- 
posuit: put in charge of.’ 107, à. 

8. citeriórem Galliam: 284. ad conventüs agendós: ‘to 
hold court.“ How lit.? The governor of a province from time to time 
visited the principal cities in order to preside over provincial courts for 
the administration of justice. In Cisalpine Gaul, moreover, Caesar 
would be nearer Rome and so enabled to keep in touch with political 
conditions there. 
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1. Slinger, ſundilor. 


2-3. Legionaries, with different types of equipment. 
4. Pack, sarcinae. 5. Cavalry. 


COMMENTARIUS SECUNDUS 


Campaign against the Belgians. 1-28 


The Belgians form a league against Caesar. 


L Cum esset Caesar in citeriore Gallia, ita uti supra 
démónstráàvimus, crébri ad eum rümóres afferébantur, lit- 
terisque item Labiéni certior fiebat, omnes Belgas, quam 
tertiam esse Galliae partem dixeramus, contra populum 
Rómànum coniirare obsidésque inter sé dare: 5 

Coniurandi has esse causás: primum, quod verérentur, 


1. 1. esset: 186, c. B. 288, 1, B; A. 546; H. 600,11. citeridre 
Galli: 124, a, and 284. ita utf: just as.’ supra: ‘above,’ in 
the last chapter of Book I. We use the word *above" similarly in 
referring to the preceding part of a work. 

2. démónstrüvimus: 156. B. 242, 3; A. 143. a; H. §00, 2. 
Caesar the writer sometimes speaks in the first person, but always 
presents Caesar the doer in the third. orébri: ‘frequently’; agrees 
with r&mdrés, ‘reports,’ but has the force of an adverb. 151. B. 239; 
A. 290; H. 497. afferóbantur: force of the imperfect? 176, a. 
B. 260, 2; A. 470; H. 534, 3. litterIs : 181, a. B. 218; H. 476. 

3. certior fl&bat: ‘he was informed.’ How lit.? omnés ... 
dare: 218, a, and 214, a. Belgás: 19, e, and 287, a. quam: 
subject accusative with esse, = guds, ‘who’; attracted to the feminine 
singular to agree with partem in the predicate. 164, c, and 282. 

4. Galliae: here Transalpine Gaul, as in I, 1, I. 1, referred to in 
dixeramus. dixeramus: 214, c. 

5. ooniürüre: ‘were conspiring,’ according to the Roman point of 
view. inter së dare: ‘were exchanging.’ 159. 

6-8. Direct form: Coniürandi hae sun: causae : primum, quod verentur, 
né, omni páücátá Gallia, ad eds exercitus noster addécdtur,; deinde, quod ab 
nón nüllis Gallis soZicitantur. 

6. Coniürandi, etc.: summary of a statement made in a dispatch 
from Labienus (I. 2, Atteris). 212, c, (3), and 214, a. his: as fol- 
129 
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në, omni pacata Gallia, ad cds exercitus noster addüceretur ; 
deinde, quod ab nón nüllis Gallis sollicitárentur, partim qui, 
ut Germanos diütius in Gallia versari noluerant, ita populi 
'; Romani exercitum hiemaàre atque inveterascere in Gallia 
moleste ferebant, partim qui mobilitáte et levitate animi 
novis imperiis studébant; ab non nillis etiam, quod in 
Gallià à potentioribus atque eis, qui ad condücendos homi- 
nés facultates habebant, vulgo régna occupabantur, qui 
15 minus facile eam rem imperio nostro consequi poterant. 


— — — 


lows.’ 161, a. Conifirand! caus&s: explained by the appositional 
guod-ciauses following. 230, (1), and 198, 6. primum, deinde: 237, 6. 

7. né: ‘that.’ 202. omni paodta Gallia: = si Gallia omnis 
pacata esset. 144, ù, (4). Gallia: Celtic Gaul, bordering the Bel- 
gian country on the south; the Romans remained in possession of a 
considerable portion of Celtic Gaul after the defeat of the Helvetians 
and Ariovistus. 287, 6. ad eós, etc.: the fear of a Roman inva- 
sion was justified. as the event proved. The “conspiracy” of the Bel- 
gians was the natural effort of a spirited people to defend their liberties 
against anticipated encroachment. 168, 6. noster: 167, c. 

8. sollicit&rentur: were being stirred up. partim qui: partly 
(by those) who.’ Caesar here passes to the direct form of statement, 
presenting as facts, on his own authority, details reported by Labienus. 

9. ut: ‘as.’ 188,6. diütius: 153, a. Germünós versárT: 
223, a. 

Io. inveterüscere: ‘should become established.“ 

11. molests fer8bant: were seriously objecting.’ mébilitate 
et levitate animI: ‘by reason of temperamental instability and fickle- 
ness.’ How lit.? 

12. novis imperiis: a change of rulers.’ 105. Howlit.? ^ nón 
nüllis: i.e. powerful nobles; sc. soZicifdbantur. 

13. 4 potentióribus: ‘by the more powerful.“ 164, a. ad 
oondücendós hominégs: ‘for hiring men,’ i.e. mercenary soldiers. 
230, (3). 

14. régna oocupübantur : the supreme power was seized.’ 92, a, 
and 289, c. quf: and they. | 

15. eam rem: ‘that object, the obtaining of supreme power. 
imperió nostró: ‘under our sovereignty. 138. B. 221; A. 412; 
H. 473, 3- poterant; would be able.’ ! 
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He raises two new legions, marches to their territory. 


2. His nüntiis litterisque commotus, Caesar duas legi- 
ónes in citeriore Gallia novas conscripsit et inita aestate, 
in ulteriorem Galliam qui dẽdũceret, Q. Pedium legatum 
misit. Ipse, cum primum pàbuli copia esse inciperet, ad 
exercitum vénit. Dat negotium Senonibus reliquisque s 


Figure 68. — Scene in Belgium: the Meuse, below Namur. 


2. 1. nfintifs litterIsque: cf. I, 26, I. 20, and N. duds le- 
giónós: the thirteenth and fourteenth. Caesar now had eight legions, 
numbered vn to xiv. 307, a, e, f. 

2. init& aestüte: at the beginning of the warm season,’ probably 
the latter part of May. How lit.? 68, 6, and 144, 4, (1). 

3. ulteriórem Galliam: 286. quI [eas] dédüceret: to lead 
them,’ probably over the Great Saint Bernard pass. 193,4. B. 282, 2; 
A. 531, 2; H. $9o. légdtum: 313, a. Pedius was a son of 
Caesar's sister Julia; see Vocab. 

4. pübuli cépia: forage was needed for the numerous draft animals 
used for the transportation of military stores, as well as for the horses 
of the cavalry and the officers. inciperet: 185, c. 

. $. exercitum: probably stationed at or near Vesontio; see Map 1. 
Dat negdtium: He directed.“ 176, 6. reliquis: 171, a2. 
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Gallis, qui finitimi Belgis erant, uti ea, quae apud eds 
gerantur, cognoscant seque dé his rébus certiorem faciant. 
Hi constanter omnés nüntiavérunt, manüs cógl, exer- 
citum in ünum locum condüci. Tum vẽrõ dubitandum nón 
ro existimavit, quin ad eos proficiscerétur. Rẽ friimentaria 
comparata, castra movet diébusque circiter quindecim ad 
fines Belgarum pervenit. 


The Remi submit, and give information about the other Belgians. 
3. Eó cum dé improviso celeriusque omni opinione 
vénisset, Rémi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad eum 


6. Belgis: 108, a. utl... faoiant: 199, a. 

7. gerantur: 220. B. 324; A. 593; H. 652. 88: 158, a. 

8. cónstanter: ‘uniformly,’ with perfect agreement between the 
reports. manüs: bodies of troops’ among the Belgians. 

9. locum: why not ablative? 194, a. dubitandum nón [esse]: 
sc. sibi, that he ought not to hesitate.’ 73, e. 

10. ad: against. eds: Belgas. profiociscerétur: 201, c. 
Rë frümentürid compar&t&: ‘Having provided for a supply of 
grain.’ 144,5, (2). How lit.? 

11. oastra movet: ‘he broke camp.’ 176, 5. diébus: 147, a. 
ciroiter : adverb with quindecim. ad 
finds pervenit: ‘he reached the terri- 
tories.’ The probable route is indicated 
on Map 1. 

3. 1. Bb: = ad finés Belgarum. 
impróvisó: ablative singular neuter of 

CCC the adjective used as a noun, forming 
5 perhaps belong toa three- with d& an adverbial phrase like the 
headed divinity : inscription, remo. English colloquial phrase “ of a sudden,” 
Reverse, horses and chariot, copied „ all of a sudden," i.e. ‘unexpectedly.’ 
R celerius omni opInióne : more quickly 
than any one had expected,’ lit., ‘than every expectation.’ 199, a. B. 
217, 4; A. 406; H. 471. 

2. v6nisset: 1655, c. RémI: the name survives in Reims, 
modern name of the city occupying the site of the ancient capital of the 
Remi, Durocortorum. Galliae: Celtic Gaul. 287, 6. Why dative? 
108, a. ex Belgis: trans. as if inter Belgas. 


Figure 69. — Coin of the Remi. 
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legatos Iccium et Andecumborium, primos civitatis, mise- 
runt, qui dicerent : 

Sé suaque omnia in fidem atque potestátem | populi s 
Romani permittere, neque sé cum reliquis Belgis consénstsse, 
neque contra populum Rómánum coniũrũsse, parátósque esse 
et obsides dare et imperata facere et oppidis recipere et fru- 
nentó ceterisque rébus tuváre. 

Reliquós omnes. Belgas in armis esse, Germánüsque, qut 10 
cis Rhenum incolant, sese cum his cantiinxtsse, tantumque esse 
eórum omnium furürem, ut në Suessiónes quidem, fratrés 


3. l6gütós: ‘as envoys.’ 116, a. primós: ‘the leading men.’ 
154, a. olvitatis: of the Remi. 
4. quf dioerent: to say.“ 193,a. B. 282, 2; A. 531, 2; H. 590. 


5-9. Direct form: ds nostrague omnia in fidem atque potestatem populi 
Römänl permittimus, neque cum reliquis Belgis consénsimus, neque contra 
populum Romanum comtérdvimus, pardtique sumus et obsidés dare et impe- 
rata facere et (Æ) oppidis recipere et (Æ) frümento céterisque rebus iuvare. 


5. S8, etc.: 212, c, (3). 88 suaque omnia: «themselves and 
all that they had.’ Howlit.? in fidem: ‘to the protection.’ 

6. permittere: sc. sē as subject. 214, a. neque: ‘and not.’ 

7. ooniürüsse: = coniürüvisse. 64, a, (1). paratds: adjective, 
in predicate. 

8. et, et: 234, a. dare, facere, [eum] reoipere, [eum] iuvüre: 
after pardtds. 221,c. B. 328, 1; A. 460, 6; H. 608, 4. imperüta 
facere: ‘to obey (his) orders.’ 127, a. oppidis: ‘in (their) 
towns.’ How lit.? 181, a. frimenté: 131, a. 


10-15. Direct form: Keligul omnés Belgae in armis sunt, Germánique, 
qui cis Rhénum incolunt, sésé cum his comtinxérunt,; lantusque est eórum 
omnium furor, ut né Suessiones quidem, fratrés consanguinedsque mosfrds, qui 
eddem iüre et isdem legibus #/uníur, inum imperium ünumque magistratum 
nobiscum habent, deterrere potuerimus, quin cum his cOnsentirent. 


II. cis Rhénum: on the west side of the Rhine; Caesar writes 
from the point of view of the Province. 

12. eórum omnium: Belgdrum et Germanorum. nd — quidem: 
237, c.  Suessidnés: object of aéterrére. The name survives in 
Soissons. 
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cõusanguineõsque suds, qui eddem tire et isdem légibus 
ütantur, unum imperium ünumque magistratum cum ipsis 
15 habeant, deterrere potuerint, quin cum his consentirent. 


Report of the Remi on the history and forces of the Belgians. 


4. Cum ab eis quaereret, quae civitatés quantaeque in 
armis essent et quid in bello possent, sic reperiébat : 

Plerósque Belgas esse ortós d Germanis, Rhéinumque 
antiquitus tràductós, propter loci fertilitätein, ibi consedisse, 
s Gallisque, qui ea loca tncolerent, expulisse, sólósque esse, 
qui patrum nostrórum memoria, omni Gallia vexata, Teu- 


13. suds: ‘their own,’ referring to the Remi. 1üre: (body of) 
rights.“ 13, g. and 131, c. Isdem : 45. 

r5. potuerint: 197, a, 6. B. 268, 6; A. 485, c; H. 550. quin 
— odnsentirent: ‘from uniting.’ 201, a. B. 295, 3, a; A. 558; H. 
595, 2- 

4. 1. ab els: 116, c. quaereret: why subjunctive? quae: 
48, b. 

2. essent: 204, (2). B. 300; A. 574; H. 649, 1t. quid — 
possent: ‘what strength they had, lit. to what degree they were 
able. IIS, ö. B. 176, 3; A. 399, c; H. 409, 1. sic: ‘as follows.’ 


3-9. Direct form: Plerique Belgae sunt orti à Germanis, Rhénumque anti- 
quitus ¢rdducti, propter loci fertilitatem, Aic cosmseder unt, Gallosque, qui aec loca 
incolebant, expulerunt; solique sun, qui patrum nostrórum memoria, omni 
Gallia vexata, Teutonés Cimbrosque intra suos fines ingredi prohibuerint 
(194, a); quà ex rē ft, uti edrum rérum memoria magnam sibi auctóritátem 
magnosque spiritüs in re militari sas. 


3. Plérósque Belgas: That most of the Belgians.’ 97, c. a 
Germünis: 128, 6. The Belgians were of Celtic stock, but had for- 
merly lived on the east side of the Rhine; hence probably arose the 
belief that they were of Germanic origin. Rh6num : accusative after 
trà (n) in fráductós. 114, a. 

4. antiquitus: ‘in ancient times.’ fertilititem : ‘productive- 
ness.! ibi: in Gaul. 

5. sdlds: in predicate; were the only (people of Gaul) who.“ 

6. memoria: 147, ö. omni Gallia vex&atà: ‘when Gaul as a 
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lonõs Cimbrosque intra suds fines ingredi prohibuerint ; quà 
ex rÈ fieri, uli eárum rérum memoria magnam sibi auctóri- 
tatem magnósque spiritus in rë militàri sumerent. 

Dé numero eórum omnia sé habere explorata Rémi dicé- 10 
bant, propterea quod, propinquitatibus affinitatibusque 
coniüncti, quantam quisque multitüdinem in commini Bel- 
garum concilio ad id bellum pollicitus sit, cognoverint: 

Plurimum inter eos Bellovacós et virtite et auctoritate et 
hominum numero valere; his posse conficere armata milta ış 


whole was ravaged’ by the Cimbrians and Teutons; see N. to I, 33, 
l. 17. 144, 6, (2), and 286. 

7. ingredi: ‘from entering’; Caesar uses the infinitive with subject- 
accusative after prohibeb. 223, a, (3). quà ex rë: and in conse- 
quence of this achievement.’ 167. 

8. fieri, utī . . . sümerent: 203, (1). memoria: 136, a. 

9. in rë milit&rT: in respect to the art of war.“ sümerent: 
why imperfect? 177, a. 

10. eórum: Belgdrum. omnia së habére explóráüta: that 
they possessed complete information. How lit.? 229,a. B. 337, 7; 
A. 497, 6; H. 431, 3. 

II. proptereà quod: N. to I, chap. 1, I. 6. propinquitatibus ' 
affinitatibusque: ‘by blood relationships and intermarriages.’ 76, a. 

12. quisque: each representative, speaking for his state or tribe. 
multitüdinem: ‘host.’ 

I3. pollicitus sit: 204, (3). cognóverint: 2/4, a 

14-17. Direct form: Plürimum in- 
ter eds Aellovacé et virtüte et auctori- 
täte et hominum numero valent; hi 
possunt conficere armáta milia centum; 
polliciti (sunt) ex eo numero electa 
sexaginta, totiusque belli imperium 
sibi postulant. 

14. Plürimum, etc.: 212, c, (3). 
Plürimum Bellovacds valére: | 
‘that the Bellovaci were the most powerful’ (Fig. 70). 118, 6. 
virtüte: 155, a. 

I5. cónficere: ‘muster.’ 67, 6. armáüta milia: trans. as if 

« milia hominum armdtorum. 


Figure 70. — Coin of the Bellovaci. 
Gold ; fanciful designs. 
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centum, pollicitõs ex eð numeré electa sexaginta, totiusque 
belli imperium sibi postulare. 
Suessiónes suos esse finitimos ; fines latissimós ferdactsst- 
mosque agros possidere. Apud eds fuisse regem nostra 
20 eliam memoria Diviciàcum, totius Galliae potentissimum, 
qui cum magnae partis hàrum regiónum, tum etiam Bri- 
tanniae, imperium obtinuerit ; nunc esse regem Galbam ; ad 
hunc propter iustitiam prüdentiamque summam totius belli 
omnium voluntate deferri ; oppida habere numeré xi, pol. 


— 


16. pollicitós: 59,0. 68léctasexdgint&: sc. mi/sa, sixty (thou- 
sand) picked men.’ tdtius: 23, a. 


18-31. Direct form: Suessidnés sostri sunt finitimi; finés látissimos 
ferãciss imõsque agrós possidenti. Apud eos fuit rex nostra etiam memoria 
Divicidcus, totius Galliae potentissimus, qui cum magnae partis harum regió- 
num, tum etiam Britanniae, imperium o/insi?; nunc est rer Galba; ad hunc 
propter iüstitiam prüdentiamque summa totius belli omnium voluntate défer- 
tur; oppida aen? numero XII, pollicentur milia armáta L; totidem Nervii, 
qui maxime feri inter ipsos hadentur longissiméque aóswm/; xv milia Atre- 
batés, 4móiáni x milia, Morini xxv milia, Menapit vii milia, Caleñ X milia, 
Veliocassés et Viromandui totidem, Átuatuci xvii milia; Condrüsos, Ebu- 
ronés, Caerõsõs, Paemànos, qui ünó nómine Germáàni appellantur, arditrdmur 
posse armáre ad XL milia. 

18. suds finitimós: ‘their neighbors, neighbors of the Remi. 
feracissimés : ‘very productive.’ 27, a, and 168, a. 

19. possidére: as subject-accusative supply eds, i.e. .SSuessión2s. 
fuisse that there had been.“ 90, a. 

20. DIviciüdcum: not to be confused with Diviciacus the Aeduan 
druid, who is mentioned in the next chapter. 

21. cum...tum: not only. .. but also,“ 186,05.  regiónum: 
dependent on partis, which limits iniperium. Britanniae: not the 
whole of Britain— probably only a portion of the island along the 
southeast coast. 294. 

22. esse, etc.: trans. as if Galbam esse régem. 19, d. ad huno 
— dBferrt: that upon him — was conferred.” 60, 6. 

23. prüdentiam: ‘good judgment. summam: ‘the supreme 
command.’ 

24. voluntate: 138. habére, pollicsrf: sc. eds (Suessionés). 
numeró: 142, a, and 85. XII, L, etc.: 38, E, and 36. 
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licesi milia armáta L; totidem Nerviés, qui maxime ferias 
inter ipsos habeantur longissiméque absint; xv milia Atre- 
batés, Ambiãnòs x militia, Morinés xxv milia, Menaptos vii 
milia, Caletós x milia, Veltocassés et Viromanduós totidem, 
Atuatucos xviii milia; Condrisés, Eburónes, Caerösös, 
Paemánós, qui ind nómine Germani appellantur, arbitrari 30 
sé posse armare ad XL milia. 


Caesar, taking hostages from the Remi, crosses the Aisne, and 
encamps. 


5. Caesar, Rémés cohortatus liberaliterque oratione prö- 
secütus, omnem senatum ad sé convenire principumque 
liberos obsides ad sé addüci iussit. Quae omnia ab his 
diligenter ad diem facta sunt. 35 


25. millia armüta: N. tol. 15. totidem: sc. milia armata pol- 
licer. Nerviós: locate the Nervians, and the other peoples named, 
upon Map 1. maxim fert: in predicate. 30. 

26. ipsds: the Belgians in general, not the Nervians. habean- 
tur, absint: vivid use of the present tense where the imperfect, after 
cognoverint, in l. 13, might have been 
expected. absint: from the country 
of the Remi. Atreb&tés: sc. pollicért. 

27. Ambiünós: in the region of 
modern Amiens (Fig. 71). 

29. XVIIII: 5ndeviginti. 36. Figure 71. — Coin of the 

30. qui... appellantur: 2/4, c. Ambiani. 
Germānī: perhaps so called because, Bronze. Obverse, figure with 
although of Celtic stock, they had been “lifted hands, wearing a necklace 

: and bracelets; perhaps a divinity 
the last of the Belgians to remove from 
the east side of the Rhine to the Belgian country. nó: a common.’ 

31. 88: 158,a. ad: adverb, ‘about.’ 

5. 1. Rómós . . . prósecütus: ‘encouraging the Remi and ad- 
dressing (them) in gracious words.’ How lit.? 226, c. 

2. senBtum: 289, 6, and 75, 6. principum: 10, 6. 

3. obsid&és: ‘as hostages.’ 85, a. iussit: gave orders (that). 
Quae . . . facta sunt: ‘these instructions. . were carried out.’ 

4. diligenter: carefully.“ 84, a. ad diem: ‘promptly.’ 
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s Ipse, Diviciacum Aeduum magnopere cohortatus, docet, 
quanto opere rei püblicae commũnisque salütis intersit, 
manüs hostium distinéri, nẽ cum tanta multitüdine tind 
tempore confligendum sit: Id fieri posse, si suds copias 
Aedui in fines Bellovacórum intródüxerint et eórum. agros 

ro populāri coeperint. His mandatis eum ab sé dimittit. 

Postquam omnés Belgarum copias in ünum locum coactas 

ad sé venire vidit, neque iam longe abesse, ab eis, quos 
miserat, exploratoribus et ab Rémis cognovit, flümen Axo- 
nam, quod est in extrémis Rémorum finibus, exercitum 
rstradücere màtüravit atque ibi castra posuit. Quae rés et 


5. Divicidcum : N. to chap. 4, l. 20, and Book I, chapters 
18, 20, 31, etc. 

6. quantó opere, etc.: *how important it was for the State and for 
their mutual welfare. How lit.? 108, e. B. 211, 1; A. 355; H. 449. 
ref püblicae: Rémdandrum. communis: of Romans and Aeduans. 
intersit: 204, (3). 

7. manüs distinérI: subject of intersit; that the enemy's forces 
be kept apart.’ 222, c, and 79, d. n8... cörnfligendum sit: that 
it might not be necessary to fight.’ 78, e. 

8. Id: refers to mants distinéri, that (object).’ 213, 4, and 
160, ¢. 

9. in—intródüxerint: ‘should have led—into’; future perfect 
indicative in the direct form. 218, (1), b. 

II. coactaés . . . venire: ‘had been brought together and were 
coming.’ 228, a. 

12. vidit: more vivid than intellerit; so we use the word “see” of 
things understood but not perceived with the eyes. 188, a. neque: 
trans. as if ef són. abesse: sc. eds (= cépids) ; dependent on cog- 
novit. eIs : with exZ/orátóribus. 

I3. explórütóribus: 327. flüumen, exercitum: 114, a. B. 
179, 1; A. 395; H. 413. Axonam: now Aisne. See Map 1. 

14. quod: the antecedent is Humen. extrémis finibus: the 
most remote part of the country.’ 152, a. 

15. ibi castra posuit: Caesar ‘encamped’ on the north side of the 
Axona, about a mile and a half northeast of the present village of 
Berry-au-Bac. See Map 5. Quae rēs: ‘Now this movement.’ 167. 
et... et: 233, d. 
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latus Unum castrorum ripis flüminis müniébat et, post eum 
quae erant, tüta ab hostibus reddebat et, commeatüs ab 
Remis reliquisque civitatibus ut sine periculo ad eum por- 
tari possent, efficiebat. 

In eo flümine pons erat. Ibi praesidium ponit et in 2o 


Figure 72 — View across the Aisne from the site of Caesar's camp. 
The present course of the Aisne is marked by the nearer line of trees. 


16. ripis: 131, a. post . . . redd&bat: ‘made the rear secure 
against the enemy.’ 331. 6. How lit.? 

17. quae: i.e. ea (loca) quae. tüta: 115, 6. commeatiis 

. effici&bat: ‘made it possible for supplies to be brought,’ etc. 
203, (3). B. 297, 1; A. 568; H. 571, 3. commeatis: plural 
because the supplies were furnished by more than one state. 

20. In: ‘across.’ póns: 17, c. erat: 90, a. praesidium: 
at D on Map 5. in alteri parte: on the south side of the Aisne, 
opposite Berry-au-Bac; see Map 5, C. Caesar now had both ends of 
the bridge well guarded. In consequence he was able to get provisions 
from his allies across the river; to set a watch on the Remi, the sincerity 
of whose professions of loyalty was not beyond question; and, finally, 
to keep open an avenue of retreat in case of disaster (Fig. 72). 
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alterà parte flüminis Q. Titürium Sabinum legatum cum 
sex cohortibus relinquit; castra in altitüdinem pedum duo- 
decim vallo fossaque duodeviginti pedum minire iubet. 


| The Belgians attack Bibraz, a town of the Remi. 


6. Ab his castris oppidum Rémorum, nomine Bibrax, 
aberat milia passuum vir. Id ex itinere magno impetü 
Belgae oppugnàre coepérunt. Aegre ed die sustentatum 
est. 

s Gallorum eadem atque Belgarum oppugnatio est haec. 
Ubi, circumiectà multitudine hominum totis moenibus, un- 
dique in mürum lapides iaci coepti sunt, mürusque défén- 
soribus nüdatus est, testüdine facta portas succendunt 


22. sex cohortibus: about how many men? 307, c. | castra: 
Map 5, A. | pedum: 100, a. The measurement of twelve feet in- 
cluded both the height of the bank formed by the earth thrown out of 
the trench and that of the row of palisades along the outer edge. 333. 

23. vÀlló: why ablative? duodévigintI pedum: eighteen Ro- 
man feet broad, measured across the top; the trench, with sloping sides, 
was probably about ten feet deep. Excavations, made in 1862, brought 
to light traces of this rampart and trench. 

6. 1. nómine: called.“ Howlit.? 12, a. B. 226; A. 418; H. 
480. Bibrax: the name in Celtic meant Beavertown.“ 

2. millia passuum VIII: IIS, a; 100, a, and 243,0. — ex itinere: 
‘from the line of march,’ attacking the town as soon as they reached it ; 
see Vocab. under iter. 

3. AegrS sustentütum est: With difficulty the defense was main- 
tained.’ 

5. eadem atque Belgürum: ‘the same as (that) of the Belgians.’ 
233, c. oppugnátió: ‘the (method of) storming (fortified places). 
haec: 161, a. 

6. Ubi, etc.: *When a host of men has been thrown around the 
entire (circuit of) fortifications and.’ How lit.? 144,4,(2). | moe- 
nibus: 104, a. 

7. iacI: 67, 6. coepti sunt: 72, c. défénséribus : ‘of its 
defenders.’ 127, a, and 74, a. 

8. nüdütus est: ‘has been cleared.’  testüdine fact&: having 
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mürumque subruunt. Quod tum facile fiebat. Nam cum 
tanta multitüdo lapides ac tela conicerent, in müró cönsis- 10 
tendi potestas erat nülli. 

Cum finem oppugnandi nox fécisset, Iccius Rémus, 
summa nobilitate et gratia inter suos, qui tum oppido prae- 
fuerat, ünus ex eis, qui legati dé pace ad Caesarem venerant, 
nüntium ad eum mittit, iSi subsidium sibi summittatur, sese 
diutius sustinére nón posse. 


5 


Caesar relieves the town; the Belgians march toward his camp. 


7. Eö dé media nocte Caesar, isdem ducibus ūsus, qui 
nüntii ab Iccio vénerant, Numidãs et Crétas sagittarids et 


made a tortoise roof,’ in the Roman fashion. 345. testüdine: 12, a, 
and 144, 6, (2). succendunt: ‘they,’ the attacking host, set on 
fire. 176, c. 

9. subruunt: ‘undermine.’ Quod tum: ‘Now this, in the pres- 
ent instance,’ referring to the burning of the gates, and undermining of 
the walls, of Bibrax. 

10. oonicerent: 173,0,and184,a. B. 254, 4; A. 317, 4; H. 389, 1. 
5 £30, (1). 

. nüllf: trans. as if amin (12, d, and 111), no one was able to 
"me: How lit.? 

12. finem oppugnand! f&ocisset : had checked the assault.“ 186, c. 
How lit.? Iccius: chap. 3, I. 3. 

13. summa nóbilitáte: 143, a. inter suds: ‘among his coun- 
trymen.“ 154, a. oppidó: 107, a. tum praefuerat: ie. frae- 
posttus erat et tum pracerat. 

14. ex eis: 97, d.  l8gAtI: in predicate after vénerant ; as envoys.’ 

15. nfintium: here ‘a message.’ nisi: (saying) that unless,’ 
etc. 218, b. sibi: ‘to them,’ the beleaguered inhabitants of Bibrax. 
summittatur: ‘should be sent to their relief’ 218, (1), a 

16. sustinére: intransitive, hold out.’ 

7. 1. BS: toward Bibrax. dé: 242, d. Isdem: ‘the same 
men.’ 45, and 131, c. ducibus: ‘as guides,’ predicative. 131, f. 
üsus: 226, c. 

2. nfintif: construed as /égdéf in chap. 6, l. 14. Numidas, etc.: 
308. Crétas: 19, f. sagittarids: ‘bowmen.’ 
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funditóres Baleares subsidio oppidanis mittit; quorum ad- 
ventü et Rémis cum spē defensionis studium propugnandi 
s accessit, et hostibus, eadem dé causa, spēs potiundi oppidi 


discessit. 


Itaque paulisper apud oppidum moräti agrósque Rémo- 
rum dépopulati, omnibus vicis aedificiisque, quo adire 
potuerant, incensis, ad castra Caesaris omnibus copiis con- 

ro tendérunt et à milibus passuum minus duobus castra posu- 


3. funditórés: ‘slingers.’ 74, a. Fig. 73 and Fig. 76. sub- 
sidió, oppidünTs: 112, 6. B. 191, 2; A. 382, 1; H. 433. oppi- 


Figure 73. — Slinger, supplied with pebbles. 


dánis: ‘the inhabitants of 
the town.“ — mittit: 175, 6. 

4. et . . . et : 233, a. 
epé défónsiónis: ‘hope of 
repelling the assault, How 
lit.? 74,0. studium pró- 
pugnandi: ‘eager desire to 
take the offensive.“ How 
lit.? 

5. hostibus: dative, but 
trans. ‘from the enemy.’ 
109, 6. potiundI oppidI: 
64, 6, and 230, (1). 

7. paulisper : for a short 
time.“ morüti, etc.: sc. 
hostés as subject of conten- 
derunt. 61, a, (1). 

8. vicls, aedificiis: cf. 
Book I, 5, ll. 4, 5 and Notes. 
144, 6, (2). qué: adverb; 
trans. as if ad quae. 

9. omnibus cóplis : 136, 
6. B. 220, 1; A. 412; H. 
473, 3- 

IO. &... duóbus: less 
than two miles away,’ i.e. ‘at’ 


(lit. ſrom') ‘a distance of thousands of paces less than two (thou- 
sands)’ The Roman point of view differs from ours in such phrases. 


II, 8] Campaign against the Belgians 143 


erunt; quae castra, ut fümo atque ignibus significabatur, 
amplius milibus passuum vin in latitüdinem patebant. 


Caesar adds to the fortifications of his camp, awaitta attack. 


8. Caesar primo et propter multitüdinem hostium et 
propter eximiam opinionem virtütis proelio supersedere sta- 
tuit; cotidie tamen equestribus proeliis, quid hostis virtüte 
posset et quid nostri audérent, periclitabatur. 

Ubi nostros non esse inferiores intellexit, loco pro castris 5 
ad aciem instruendam natiira opportüno atque idoneo, 
quod is collis, ubi castra posita erant, paululum ex planitie 
editus, tantum adversus in lãtitũdinem patebat, quantum 


11. quae castra: and this camp,’ marked CAMP OF THE BELGIANS 
on Map 5, while Caesars camp is at A. 167. fümó: *by the 
smoke.’ significábütur: was indicated.“ 73, d. 

12. milibus: why ablative? 129, a. B. 217, 1; A. 407, e; H. 471. 
vm: 38, b, and 36. 

8. 2. eximiam optfniónem virtütis: ‘their extraordinary reputa- 
tion for bravery.’ 102. proelió supersedére: to refrain from 
battle.“ 127, a. 

3. equestribus proeliis: ‘cavalry skirmishes,’ as distinguished 
from a regular engagement, with infantry. quid ... posset: what 
mettle the enemy had.’ How lit.? 118, d. virtüte: 142, a. 

4. perfolit&ábütur: ‘kept trying to find out.“ 176, d. B. 260, 2; 
A. 470; H. 534, 3. 

5. lood .. . idóneó: trans. as if cum locus (‘since the space’) 
. - - opportunus atque idoneus essel. 144, b, (3). 

6. ad, etc.: 230, (3). nătūrā: naturally.“ How lit.? atque: 
233, a. 

7. quod... redfbat: explains why the ground in front of the 
camp was well adapted for forming a line of battle. ubi: ‘on which.’ 
castra: Map 5, A. paululum &ditus: ‘gradually rising.’ How lit.? 

8. tantum, etc.: ‘on the side toward the enemy extended in width 
(far enough to provide) just the amount of space that a line of battle 
would require How lit.? tantum: 118,«. ^ adversus: adjec- 
tive, agreeing with collis. quantum: correlative with fantum, and 
object of occupdre, having loci dependent on it. 


144 Caesar's Gallic War [B.C. 57 


&- 


loci aciés instrücta occupare poterat, atque ex utraque 

10 parte lateris déiectüs habébat, et in frontem lẽniter fastiga-. 
tus paulatim ad planitiem redibat, ab utroque latere eius 
collis tránsversam fossam obdüxit circiter p&assuum quad- 
ringentorum et ad extrẽmãs fossas castella cõnstituit ibique 
tormenta collocavit, nē, cum aciem instrüxisset, hostes, quod 

1stantum multitüdine poterant, ab lateribus pugnantés, suds 
circumvenire possent. 


a £ cU 


9. loof: trans. as if dependent on tantum. 97, a. The long. 
gently sloping hillside, broad enough to afford room for a Roman triple 
line, is shown on Map s, between the Miette brook and the narrowing 
crest of the hill southwest of Caesar's camp; six legions are there 
shown in order of battle. ex utrüáque parte: = ‘on either side, 
the side of the camp toward the river, and the opposite side. 

10. lateris déiectüs: ‘steep slopes. How lit.? 13, e. in 
frontem: ‘in’ (lit. ‘into’) ‘front’ of the camp, on the southwest 
side. léniter fastIgátus: ‘with gentle slope.’ How lit.? 

11. plünitiem: the level ground between the hill and the river 
above and below Berry-au-Bac. ^ redTbat: here ‘descended.’ 

12. tránsversam fossam obdüxit: ‘he extended a trench cross- 
wise,’ that is, at right angles with the length of the hill. Starting from 
opposite corners of the camp, Caesar prolonged two lines of intrench- 
ments at right angles to the sides, each about a third of a mile in 
length. One ran down the south slope of the hill, toward the Aisne, 
the bed of which in Caesar's time is indicated on the plan by the 
broken line. The other ran down the north slope, toward the Miette (s 
brook; both are indicated on Map 5 by red lines (a, b). At the wt 
ends of these intrenchments he constructed *redoubts' (B B), where E 
he stationed troops, with military engines. His purpose was to guard tg 
against a flank movement on the part of the enemy, by which they might 
reach the rear of the camp, and attack from behind while his forces were A 
engaged in front. passuum quadringentórum : ‘four hundred paces ? à 
in length. Howlit.? 100,a. How far by our measurement? 243, 5. B 

I3. ad extrēmäs fossüs: at the ends of the trenches.’ 152, a. ( 
B. 241, 1; A. 293; H. 497, 4. castella: Map 5, B B. 

14. tormenta: ‘torsioners,’ such as were used in siege operations. l 
843. Instrüxisset: 220. quod ... poterant: because they 

l 


— 
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were so strong in numbers.’ Why indicative? 
I5. tantum: 115, 6. ab lateribus: ‘on the flanks.’ 126, c. 


MAP 5 
THE BATTLE AT THE AISNE (AXONA) 
Book II, 7-10 To face page 144 


SCALE OF EMOLISM MILES OCALE OF RONAN MILES 


EXPLANATION 


Caesar, marching from the South, encamped on the north or right bank of the 
Ajsne, on a long hill. As the camp was well protected by the streams and the 
low ground on the west, in order to secure the east side, he ran intrenchments 
from the corners to both the Aisne and the Miette. The widely extended Bel- 
gian camp was on the opposite side of the Miette (chap. 7, ll. 11-12). 

A. Caesar's camp (chap. 5,1. 15; chap. 7,1. 9; chap. 8,1. 7). 

a, b. Trenches, /ossae (chap. 8, ll. 11-13). 

B, B. Redoubts, castella (chap. 8, I. 13). 

C. Redoubt at the south end of the bridge, castellum, held by Q. Titurius 
Sabinus (chap. 5, ll. 20-22; chap. 9, l. 11). 

D. Guard at the north end of the bridge, praesidium (chap. 5, l. 20). 

E-E. The Belgians in battle order (chap. 8, l. 20). 

F-F. The six legions in battle order (chap. 8, l. 19). 

H-H. Probable routes taken by the Belgians to the fords at the Aisne, where 
they were met by Caesar's light-armed troops and cavalry (chap. 9, Wl. 8-15). 
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Hoc facto, duabus legionibus, quas proximé conscrip- 
serat, in castris relictis, ut, si quo opus esset, subsidio düci 
possent, reliquás vi legiones pro castris in acié constituit. 
Hostes item suas copias ex castris éductàs instrüxerant. 


——— — 


— NU — 


Figure 74.— View toward the Miette from the site of Caesar’s camp. 


The course of the brook is marked by the trees. Notice the flat, marshy land (palus) 
near the brook. 


pugnantés: with Aos/es. suds: his men.“ 154, a. A glance at 
the Map shows how well designed the trenches were to protect against 
an attack upon the right end of the battle line, and block access to the 
rear, which was otherwise protected by the river. 

17. duübus legiónibus: the thirteenth and fourteenth, enrolled a 
few months before; see chap. 2, II. 1-4. Generally, as in this instance, 
Caesar exposed his veterans to the brunt of the battle, leaving recruits, 
whose powers had not been fully tested, as a reserve force. 307, d, 
and f. 

18. relfotis: 144, ö, (2). qué: ‘at any point.’ esset: 220. 
subsidió: as a reserve force.’ 112, a. 

I9. aci&: undoubtedly a triple line. 337. 

20. Sductds instrüxerant: ‘had led forth and drawn up. 228,24 
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The Belgians attempt to cross the Aisne and attack Titurius. 


9. Palüs erat non magna inter nostrum atque hostium 
exercitum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectabant ; 
nostri autem, si ab illis initium transeundi fieret, ut impedi- 
tos aggrederentur, parati in armis erant. Interim proelio 

s equestri inter duas acies contendébatur. Ubi neutri tràns- 
eundi initium faciunt, secundiore equitum proelio nostris, 
Caesar suos in castra redüxit. 

Hostes protinus ex eo loco ad flümen Axonam contendé- 
runt, quod esse post nostra castra demonstratum est. Ibi, 

ro vadis repertis, partem suarum copiarum trãdũcere cõnãti 


- — — —— — — — 


B. 337, 5; A. 496, N. 2; H. 639. For the relative positions of the two 
armies, see Map 5. 

9. 1. Palüs: the marshy ground along the Miette brook, indi- 
cated on Map 5. In the dry weather of the autumn of 1914 the German 
army ran first-line and communicating trenches through this marsh, 
but later these were flooded by the Miette brook. erat: 90, a. 
nostrum, etc.: ‘our army and that of the enemy.’ 167, d. 

2. Hanc: falidem. si: (to see) whether.’ 904, (4). B. 300, 3; 
A. 576, a; H. 649, 11, 3. 

3. nostri . . . erant: nostri autem pardti in armis erant, ut, si ab 
illis (hostibus) initium transeundi (paludem) fieret, (eds, the enemy 
engaged in crossing over, hence at a disadvantage) smpeditds aggrede- 
rentur. fieret: 220. B. 324, 1; À. 593; H. 652. 

4. aggrederentur: 67, c. Why subjunctive? proelió, etc.: ‘a 
cavalry engagement continued.’ How lit.? 73, d. 

5. neutri: neither side’; each side was waiting for the other to 
assume the offensive. 23, a. 

6. secundióre proelió: 144, 6, (5). B. 227, 2, c; A. 420, 3; H. 
489, I. nostris: 7108, a. 

8. prótinus: ‘at once.’ eS locó: on the opposite side of the 
marsh from the Romans. 

9. démónstrütum est: ‘it has been shown’; see chap. s, ll. 
I1-I9. 

Io. vadis: shallow places, suitable for fording, are still found in 

* Aisne, between the mouth of the Miette brook and the village of 
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sunt, ed consilio, ut, si possent, castellum, cui praeerat Q. 
Titürius legatus, expugnarent pontemque interscinderent ; 
si minus potuissent, agros Rémorum popularentur, qui 
magno nobis üsui ad bellum gerendum erant, commeatüque 
nostros prohiberent. 15 


Figure 75. — View across the Aisne toward Pontavert. 


The water in the foreground is ina canal. The river lies in the gully beyond: there the 
fight at the ford took place. 


Pontavert; for the route of the attacking forces see Map 5, H H. 

11. e6 oónsilió: with this design,’ explained by the appositive z/- 
clauses following. 135, a, and 203, (4). . possent: 220. castel- 
lum: on the south bank of the Aisne; Map 5, C, and chap. 5,1l. 20-22. 
The Belgians planned to storm the redoubt from the rear. The attempt 
was justified, from the military point of view; for the destruction of the 
bridge would have made Caesar's position extremely difficult. 

13. minus: trans. as if 2dn. potuissent: change of tense from 
possent, if they could,’ to potuissent if (having made the attempt) they 
should have been unsuccessful.' populürentur, prohibérent: sc. 
ut, the clauses being in apposition with consti. 

14. nóbis, isul: 112, b. commeatii: 127, a. 
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Caesar prevents their crossing; they decide to disperse. 


10. Caesar, certior factus ab Titürio, omnem equitatum 
et levis armatürae Numidas, funditores sagittariosque pon- 
tem trãdũcit atque ad eds contendit. Acriter in ed loco 
pugnatum est. Hostes impeditos nostri in flümine aggressi 

s magnum eórum numerum occidérunt; per eorum corpora 
reliquos audacissimé transire conantes multitüdine telorum 
reppulérunt ; primos, qui transierant, equitãtũ circumventos 
interfecerunt. 


10. r. certior factus: ‘on being informed’ of the attempted move- 
ment. equitátum, pontem: 1/14, a. B. 179, 1; A. 395; H. 413. 
As Caesar's camp was south of the 
Miette and east of the bridge over 
the Aisne, he could send his cavalry 
across the bridge without danger of 
interference, and from the south side 
of the Aisne could attack the enemy 
in the act of crossing. 


Figure 76. — Leaden slingshot. 2. levis armütürae: ‘of light 
Hurled by soldiers of Octavianus equipment’; trans. ‘light-armed.’ 
against L. Antonius at the siege of 308, and 100, a. funditérés : 


Perusia, 41-40 p.c. Inscription, CAESAR 
iMP[ERATOR], referring to Octavianus. 


probably provided with leaden bul- 
lets, though such are not mentioned 
by Caesar; slingshots of lead were in use both before and after the 
Gallic Wars (Fig. 14 and Fig. 76). 

3. eds: hostés. ed locd: where the enemy started to cross the 
river; marked on Map 5 by crossed swords. 

4. pugnatum est: 73,4. aggressi: 226, c. 

5. per: ‘over.’ The bravery of these Belgians, recorded by Caesar 
with evident admiration, justifies his characterization at the beginning 
of Book I (chap. 1, l. 6). 

6. cdnantés: with re//guós. In 1914 this part of the Aisne again 
became the scene of terrible slaughter. Near Berry-au-Bac French and 
British troops constructed pontoon bridges in the face of artillery fire 
accurately directed from the high ground on the north side of the river; 
and again the Aisne was choked with corpses. 

7. equitata: 137,0. circumventós interfécérunt : surrounded 

q killed.’ 228, a. 
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Hostes, ubi et dé expugnando oppido et dé flümine trãns- 
eundó spem sé fefellisse intellexérunt neque nostros in 10 
locum iniquidrem progredi pugnandi causa viderunt, atque 
ipsós rës frümentaria deficere coepit, consilio convocato 
constituérunt, optimum esse, domum suam quemque reverti, 
et, quorum in finés primum Romaàni exercitum introdüxis- 
sent, ad eos defendendos undique convenirent, ut potius in 1s 
suis quam in alienis finibus decertarent et domesticis copiis 
rei frümentariae üterentur. 

Ad eam sententiam cum reliquis causis haec quoque 
ratio eos dedüxit, quod Diviciacum atque Aeduos finibus 


—— 


— — — — -m 


9. Hostés: the main body of the enemy, which remained inactive 
while a detachment (partem sudrum copidrum, chap. 9, I. 10) tried to 
cross the river. oppidó: Bibrax; see chaps. 6 and 7. 230, (4). 

10. spem 28 fefellisse: ‘that they had been disappointed in their 
expectations,’ lit. ‘that their expectation had cheated them? neque: 
trans. as if e£... dn. nostrdés: the six legions that had been 
formed in order of battle and then led back to camp; chap. 8, I. t9, 
and chap. 9, ll. 5-7. 

11. locum iniquiórem: ‘a less favorable position.’ How lit.? 
pugnand! causa: 230, (1), and 94, 6. 

I2. ipsds: ostés. d@ficere: to fail.’ 67, 6. As the Gauls for 
the most part engaged only in short campaigns, their arrangements 
for supplies were very defective. It is a maxim of modern warfare that 
“the way to victory lies through the soldier’s stomach.” Caesar, as all 
great generals, paid the most careful attention to the provisioning of his 
army. 317. cónsilió : ‘a conference’ of the leaders. 

13. optimum esse: ‘that it was best.’ The subject of esse is the 
infinitive clause guemque reverti, and optimum is in predicate. 148, d. 
domum suam: to his own home. 119, b. 

14. intródüxissent: 220. B. 324; A. 593; H. 652. 

15. 668: antecedent of gudrum; to defend that people.’ 230, (3). 
convenirent: sc. t, that they should rally.“ 199, a, and 200, a. 

16. aliénis: = alidrum, ‘of others,’ as opposed to domesticis, 
‘their own.’ décertürent: 196, a. cópils: supplies.“ 131, c. 

I9. ratió: ‘consideration,’ explained by the appositive clause guod 
(‘that’) . . . cognoverant. 198, 5. Divicidcum, etc.: cf. chap. 
5, ll. 5-10. finibus: 106. 
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ao Bellovacorum appropinquare cognoverant. His persua- 
déri, ut diütius morarentur neque suis auxilium ferrent, non 
poterat. 


The Belgians retreat in disorder; Caesar pursues them with 
great slaughter. 


ll Ea re constitüta, secundà vigilia magno cum stre- 
pitũ ac tumultü castris égressi, null6 certo ordine neque 
imperio, cum sibi quisque primum itineris locum peteret et 
domum pervenire properaret, fecerunt, ut consimilis fugae 

5 profectio videretur. | 

Hac rē statim Caesar per speculatorés cognita, insidias 
veritus, quod, quà de causa discederent, nondum perspexe- 
rat, exercitum equitatumque castris continuit. Prima lüce, 


20. appropinquáre: were approaching.’ cognóverant: they 
knew.’ 176, 6. His: the Bellovaci, whose actual fighting force 
probably did not reach the large estimate of 100,000 given by the Remi 
(chap. 4, ll. 14-17). 106. His persuüd8rT: ‘These could not be 
persuaded. How lit.? 106, 6. 

21. ut morürentur: ‘to stay’ with the united Belgian host. Cae- 
sar's plan of dividing the forces of the Belgians, suggested in chap. 5, 
was thus successful. neque: ‘and not.’ 

11. 1. rē: conclusion, i.e. to disperse. secunda vigili: 242, c, 
and 147, a. strepiti: ‘uproar.’ 136, a. 

2. castris: shown on Map 5. 127, a. nülló ... imperió: 
ablative of attendant circumstance, explaining magnd . . . tumultn, 
and in turn explained by the causal clause cum . . . properdret; * with- 
out a fixed order and without discipline.’ 138. 

3. sibi quisque: 170, 6. primum: the foremost.’ peteret: 
184, a. B. 286, 2; A. 549; H. 598. 

4. fécórunt . . . vidér&tur: they made their departure look like 
a rout’ Howlit.? 203, (3). fugae: 108, a. 

6. per: 123, a. speculütór8s: ‘spies.’ 327. 

7. veritus: 226, c. discéderent: 204, (2). 

8. castris: 131, a. Trans. ‘in camp.’ Prima lüce: at day- 
break.’ 152, a. . 


II, 11] Campaign against the Belgians 151 


confirmata ré ab exploratoribus, omnem equitatum, qui 
novissimum agmen moraretur, praemisit. His Q. Pedium 10 
et L. Aurunculeium Cottam lẽgãtõs praefecit; T. Labienum 
legatum cum legionibus tribus subsequi iussit. 

Hi, novissimos adorti et multa milia passuum prosecüti, 
magnam multitüdinem eorum fugientium conciderunt, cum 
ab extrẽmõ agmine, ad quos ventum erat, cónsisterent for- 15 
titerque impetum nostrorum militum sustinerent, priores, 
quod abesse à periculo viderentur, neque üllà necessitate 
neque imperiõ continérentur, exaudito clamore perturbatis 
ordinibus omnes in fuga sibi praesidium ponerent. 

Ita sine üllo periculo tantam eorum multitüdinem nostri zo 


9. rs: ‘the fact’ that the Belgian host had actually dispersed. 
explórütóribus: 327. 

Io. novissimum agmen: ‘the rear guard’ of the retreating Bel- 
gians. 27,6. morürétur: 193, a. B. 282, 2; A. 531, 2; H. 590. 
His: plural from the idea of eguitës in egustdtum. 107, 6. Pedium: 
N. to chap. 2, I. 3. 

I2. lágütum : 818, a. subsequi: to follow closely.’ 

13. EI: ‘These men,’ the legionaries under Labienus; the cavalry 
had gone ahead to retard the Belgian rear till the Roman infantry could 
catch up with it. milia: 118, a. 


I4. eórum fugientium: ‘of them as they fled. oum, etc .: 
sc. ef; ‘since those (Belgians) at the rear, to whom (the Roman 
soldiers) had come, were making a stand.’ How lit.? cum : 
184, a. 

15. extr8md: 152, a. | agmine: here used not of an orderly 
marching column but of a mass of soldiers in flight. | ventum erat: 
78, d. 


16. priór&s: ‘those in advance, the bulk of the retreating host. 
154, a, and 33. 

I7. vidérentur: 220. B. 324; A. 593; H. 652. neque: ‘and 
.. . not.“ necessitate: ‘compulsion.’ 

18. exauditó olümOóre: when they heard the shouting’ behind 
them. . 

I9. Ordinibus: ‘ranks.’ sibi: 109, a. praesidium póne- 
tent: sought safety. How lit ^ pónerent: with cum in l. 14. 
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interfécérunt, quantum fuit diéi spatium; sub occasum 
solis destiterunt seque in castra, ut erat imperatum, rece- 


perunt. 


Noviodunum, besieged by Caesar, surrenders. 


12. Postridié eius diéi Caesar, prius quam sé hostés ex 
terrore ac fuga reciperent in fines Suessionum, qui proximi 
Rémis erant, exercitum düxit et magno itinere ad oppidum 
Noviodünum contendit. Id ex itinere oppugnare conatus, 

s quod vacuum ab defensoribus esse audiebat, propter làti- 
tüdinem fossae mirique altitüdinem, paucis défenden-. 
tibus, expugnare non potuit. Castris münitis, vineàs 


21. quantum, etc.: ‘as daylight permitted’; how lit.? sub: 


‘toward.’ 


22. ut erat imperftum: in accordance with their orders.’ 73, d. 
12. 1. dil: 94, c. sē reciperent: could rally.“ Why sub- 


junctiye? 189, 6. 


2. in fins Suessiónum: see Map 1. Having scattered the great 


Figure 77. — Coin of the 
Suessiones. 


Bronze. Obverse: a Gallic neck-ring, 
torque, is seen on the neck. 


host of united Belgians, Caesar pro- 
ceeds to the reduction of the different 
states one by one (Fig. 77). 


3. Rémis: 108, a. magnó 
itinere: by a forced march.’ 329. 
4. Noviodünum: — *New- 


town"; thought to have been on the 
hill of Pommiers, near the modern 
city of Soissons. ex itinere: see 
Vocab. under iter. oppugn&re: 340. 

5. vacuum ab: ‘destitute of.’ 


esse: i.e. ¿d (oppidum) esse vacuum. lütitüdinem fossae: the 

wider the ‘ moat,’ the more difficult the filling of it so as to gain access 

to the wall. látitüdinem fossae mürTque altitüdinem: 239, c. 
6. paucis défendentibus: ‘though there were but few defending 


it! 144, 4, (5). 


7. Castris: probably on high ground east of Pommiers, where 
traces of a Roman camp, thought to date from Caesars time, have 
been discovered. vineüs agere: ‘to move forward the arbor sheds.' 


$442, a. 


II. 12] Campaign against the Belgians 153 


agere, quaeque ad oppugnandum üsui erant, comparare 
coepit. | 

Interim omnis ex fuga Suessionum multitüdo in oppidum xc 
proximà nocte convenit. Celeriter vineis ad oppidum actis, 
aggere iactõ turribusque cõnstitũtis, magn'tüdine operum, 
quae neque viderant ante Galli neque audierant, et celeri- 


Figure 78. — Hill town in France, having a situation similar to that 
of Noviodunum. 


8. quae: as antecedent supply ea, object of comparare. usul: 
‘of use.“ Why dative? 112, a. 

It. proximd nocte: the night following the day on which Caesar 
reached Noviodunum, encamped, and commenced preparations for be- 
sieging the town. vlneſs, etc.: ‘arbor slieds, open at the ends, were 
rapidly constructed, and placed in parallel rows which began outside 
the range of the enemy’s weapons and were extended to the edge of the 
moat. 144, b, (2). 

I2. aggere iactd: filling, carried under the lines of arbor sheds, 
was ‘cast’ into the moat so as to level it up and make it possible to roll 
the towers close to the city wall. turribus: towers.“ 342, 6. 
magnitüdine, celeritBte: 135, a. operum: ‘siege-works.’ 
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tate Rõmãnõrum permoti, legatos ad Caesarem de deditione 
15 mittunt et, petentibus Remis, ut cónservarentur, impetrant. 


The Suessiones submit; Caesar marches against the Bellovact, 
gathered in Bratuspantium. 

13. Caesar, obsidibus acceptis primis civitatis atque 
ipsius Galbae régis duobus filiis, armisque omnibus ex 
oppido traditis, in deditionem Suessionés accipit exerci- 
tumque in Bellovacos dücit. 

s Qui cum sé suaque omnia in oppidum Bratuspantium 
contulissent, atque ab eo oppido Caesar cum exercitü cir- 
citer milia passuum v abesset, omnés maiores natu, ex 
oppido egressi, manüs ad Caesarem tendere et voce signifi- 
care coepérunt, sésé in eius fidem ac potestatem venire 

ro neque contra populum Romàánum armis contendere. Item, 
cum ad oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri 
mulierẽsque ex mũrõ passis manibus suo more pacem ab 
Romanis petierunt. 

15. petentibus Remis: at the urgent request of the Remi.“ How 
lit? ut cónservàrentur: after petentibus, that they should be 
spared.” 199, a. 

13. 1. obsidibus: as hostages’; predicative, after acceptis. 88,6. 
primis: ‘the foremost men.’ 154, a, and 144, &, (2). 

2. Galbae: chap. 4, II. 22-24. 

4. Bellovacós: trans. as if in fines Bellovacórum. 282. 

5. Qui cum: when they.’ 167. | suaque omnia: ‘with every- 
thing they had.’ How lit.? 154, a. oppidum: ‘stronghold’; not 


a city but a fortified place of refuge, occupied only in time of danger. 
7. maidrés n&tfi: the old men.’ How lit.? 142, a. B. 226, 1; 


A. 418; H. 480. 
8. Sgress!: came out and.“ 228, a. tendere: to stretch out.’ 
9. in eius fidem: under his protection.’ 194, a. venfre: 213, ö. 
IO. neque: trans. as if e£ . . . són. contendere: ‘struggle’ 
any longer. 
II. accessisset: 186, c. puerT: ‘children,’ not ‘boys’ merely. 


12. passis manibus: ‘with hands outstretched.’ 144, 6, (2). 
Principal parts of pando and patior? ^ mre: with passis. 136, c. 
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Diviciacus presents the case of the Bellovaci. 


14. Pro his Diviciácus (nam post discessum Belgarum, 
dimissis Aeduorum copiis, ad eum reverterat) facit verba : 

Bellovacós omni tempore in fide atque amicitiã civitatis 
Aeduae fuisse ; impulsós ab suis principibus, qui dicerent, 
Aeduòs, à Caesare in servitutem redactis, omnes indignitatés s 
contuméliasque perferre, et ab Aeduis defecisse et populo 
Romano bellum intulisse. Qui eius consilii principes fuis- 
sent, quod intellegerent, quantam calamitatem civitati in- 
tulissent, in Britanniam profugisse. 

Petere nón sölum Bellovacòs, sed etiam pro his Aeduós, 1o 
ut sua clémentia ac mdadnsuétidine in eos utütur. Quod si 


ee — - 


14. 1. his: Bellovacis. | discessum: ‘retreat’; chap. 11, Il. 1-5. 
2. Aeduórum oópils: chap. 5, ll. 5-10, and chap. 10, Il. 19-20. 
eum: Caesar. facit verba: * made a plea.’ How lit.? 


3-9. Direct form: Bellovaci omni tempore in fide atque amicitia civitatis 
Aeduae fuerunt; impulsi ab suis principibus, qui dicébant, Aeduos, à £ in 
servitütem redáctos, omnes indignitatés contumeliasque perferre, et ab Aeduis 
defecerunt et populo Romano bellum £n£uérunt, Qui eius consilii principés 
in Britanniam frofugerunt. 

3. Bellovaoós, etc.: 213, ö, and 212, c, (1). . omnt tempore: 
N. to I, 11, 1. 6. 

4. dIcerent: kept saying.’ 175, a. 

5. in: to.“ — servitütem: 10, f. omnés, etc.: ‘every kind 
of ill-treatment and insult. 92, c. 

6. et... et: 234, a. déf8&cisse: ‘had revolted.’ 457, 6. 

7. Qut: as antecedent supply eds with profiyisse. principés : 
here = auctdrés, ‘advisers.’ 


10-14. Direct form: Perun! nón solum Sellovaci, sed etiam pro his Aedui, 
ut /«d clẽ mentiã ac mansuétidine in eos #/dris, Quod si feceris (future per- 
fect), Aeduõrum auctoritatem apud omnés Belgas a»tf/ificábis ; quorum auxi- 
liis atque opibus, si qua bella incidérunt, sustentare cOnsuérunt (176, b). 


10. petere, ütütur: vivid use of present tenses where past tenses 
might have been expected. 
II. uA: ‘his well-known.’ 167, e. clémentil : ‘mercifulness,’ 
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fecerit, Aeduórum auctoritatem apud omnes Belgas ampli- 
ficütürum, quorum auxiliis atque opibus, si qua bella 
inciderint, sustentare consuérint. 


Caesar makes terms with the Bellovaci and Ambiant, learns about 
the Nervians. 


15. Caesar, honoris Diviciaci atque Aeduorum causa, 
ses eos in fidem receptürum et cönservãtũrum dixit; et 
quod erat civitas magna inter Belgas auctoritate atque 
hominum multitüdine praestabat, pc obsides poposcit. 

s His traditis omnibusque armis ex oppido collatis, ab eo 
loco in fines Ambianorum pervenit; qui sé suaque omnia 
sine mora dediderunt. 


the quality which leads a man to treat with kindness those against 
whom he has grounds of offense. Near the close of his life a temple 
was ordered built to Caesar's Mercifulness.’ 268, and Fig. 163. 
münsuétüdine: compassionateness, the quality that makes one able 


to realize the sufferings of others. in: ‘toward.’ Quod: 118, a. 
af, etc.: 218, (1), 6. 
13. ef... sustentdre: to carry through any wars that had arisen.’ 


How lit.? 168, and 49, a. 

15. 1. honóris: dependent on causd; out of regard for Divici- 
acus, etc. 94, 6. Diviciac!: dependent on kondris. 102. 

2. in fidem. as in chap. 13, l, 9. 

3. civitas: Bellovacérum. auc- 
tóritüte: ‘prestige.’ 143, a. 

4. multitüdine: 142, a. B. 226; 
A. 418 ; H. 480. DC: sescentos. 36. 
The fact that for the sake of his Aeduan 
j supporters Caesar had spared the Bel- 
Figure 79. — A Nervian coin. lovaci did not prevent him from exact- 
ing a large number of hostages to bind 
them in their pledge of submission. 

5. collatis:. 69, 6. eS locó: Bratuspantium. For Caesar's 
route, see Map 1. 

7. mora: ‘delay.’ aédidérunt: ‘surrendered.’ 


Gold, with crude designs. 
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Eórum fines Nervii attingébant; quorum de natira 
moribusque Caesar cum quaereret, sic reperiébat : 

Nullum aditum esse ad eós mercátóribus ; nihil pati vīni 1o 
veliquarumque verum ad luxuriam pertinentium | inferri, 
quod his rébus relanguescere animos corum et remitti vir. 


Figure 80. —A characteristic bit of the country through which Caesar 
made his three-day march. 


8. Hórum: the Ambiani. Nervil attingébant: ‘the country 
of the Nervians adjoined' (Fig. 79). 282. dë nütür&a: 116, c. 


10-17. Direct form: Nillus aditus est ad eos mercatoribus; nihil pasiun- 
tur vini reliquarumque rérum ad lüxuriam pertinentium inferri, quod his rébus 
relanguéscere animos eorum et remitti virtütem existimant. Sunt homines 
ftri magnaeque virtütis; increpitant atque incusant reliquos Belgas, qui sé 
populo Romàno aediderin! patriamque virtütem pròiẽcerint, confirmant, sese 
neque légatds missüros [esse] neque üllam condicionem pãcis acceptüros 
[esse]. | 

10. Nüllum, etc.: 212, c, (3). mercütóribus: 111. nihil 
vini: ‘no wine. 97, a. The Nervii were ancient prohibitionists. 
pati: sc. eds as subject. 60. 

II. ad lüxuriam pertinentium: ‘which contribute to luxurious 
living.’ How lit.? 

I2. rébus: 135, 4. relanguéscere: ‘becomes weak.’ ani- 
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tutem existimdrent ; esse homines ferós magnaeque virtitts ; 
increpitare atque incũsdre reliquos Belgas, qui sé populo 

15 Romano dedidissent patriamque virtütem pritéctssent ; cón- 
Jfirmáre, sésé neque [Zgátüs missurós neque üllam condicio- 
nem pàcis accepturòs. 


The Nervians, Atrebatians, and Viromanduans await Caesar at 
the Sambre. 


16. Cum per eórum fines triduum iter fécisset, invenié- 
bat ex captivis : 
Sabim lumen à castris suis nón amplius milia passuum x 
abesse; trans id lumen omnes Nervios consedisse adventum- 
sque ibi Rómànórum exspectàre una cum Atrebátibus et Viro- 
manduis, finitimis suis (nam his utrisque persuäserant, 


més: 92, a. virtuͤtem: ‘valor,’ the manifestation of courage in 
brave deeds. 

13. existimürent: 177, a. magnae virtütis: genitive of quality 
taking the place of an adjective, hence connected by -gue with ferds. 
100, a. ' 

14. inorepitüre atque incüsüre: sc. eós, ‘that they upbraided 
and condemned.  reliquós: 171, a. quī: because they.“ 194, c. 


16. 8888, etc.: indirect discourse after cénfirmare. 2828: refers 
to eds understood as subject of cénftrmare. 
16. 1. eórum : Nervidrum. triduum: = tres diZs. 118, a. 


Iter f&cisset: ‘had advanced’; for the route see Map 1, and Fig. 80. 
inveni8bat: = quaerendo cogndscébat. 

3. Babim, etc.: 212, c, (3). Sabim: accusative like éurrim. 
14, c. mllia: why not ablative? 129, 6, and 118, a. 

| 4. trans id flümen: they crossed over 
to the south side of the Sambre, which 
flows in an easterly direction into the 
Meuse. 292. 

6. his utrisque: ‘both these peoples.’ 
61. and 23, a. The combined forces of the 
Nervians, Atrebatians, and Viromanduans 
Bronze. of crude workmanship. (Fig: 81) were estimated at 75,000 (chap. 

Inscription, soLLos (SOLOS). 4, ll. 21-28). nam, etc.: 214, C. 


Figure 81. — Viromanduan 
coin. 
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uti eandem belli fortünam experirentur); exspectari etiam 
ab his Atuatucórum coptas, atque esse in itinere ; mulieres, 
quique per actatem ad pugnam inutiles viderentur, in eum 
locum coniécisse, quò propter paludes exercitui aditus nin esset. 1c 


They plan to surprise him on the march. 


17. His rebus cognitis, exploratores centurionesque prae- 
mittit, qui locum idoneum castris déligant. Cum ex dédi- 
ticiis Belgis reliquisque Gallis complüres, Caesarem secüti, 
ünà iter facerent, quidam ex his, ut postea ex captivis 
cognitum est, eorum diérum cdnsuétiidine itineris nostri s 
exercitüs perspecta, nocte ad Nervids pervénérunt atque 
his démonstrarunt, Inter singulas legiones tmpedimento- 
rum magnum numerum intercedere, neque esse quicquam 
negütil, cum prima legio in castra vénisset reliquaeque 


8. in itinere: on the way  mulierés: object of coniëcisse. 

9. quique: i.e. e£ eós, qut. per aetütem: *by reason of age.' 
inütilés: predicative, useless. eum locum: a place,’ perhaps in 
the vicinity of the modern city of Mons. 160, d. 

10. quó: adverb, = ad guem. esset: subjunctive also in the 
direct form. 194, a. B. 283; A. 535; H. 591, 1. 

17. 2. qui. . . déligant: ‘in order to choose.’ 198, a, and 331, a, 
and 6. ex... Gallis: after complirds. 97,d. B. 201, 1, a; A. 
346, c; H. 444. déditiciis: the Suessionés (chap. 13, l. 3), the 
Bellovaci (chap. 15, l. 2), and the Ambiani (chap. 15. Il. 5-7). 

4. facerent: 186, c. quIdam: 168. ut: 188, d. 

5. eórum . . . exercitüs: ‘the marching order of our army in 
those days,’ the three days when Caesar was advancing into the country 
of the Nervians (chap. 16,1. 1). How lit.? 

7. démónstrürunt: 64, a, (1). impedimentérum, etc.: 311, 
and 74, d. 

8. numerum: ‘quantity.’ esse: the subject is adoriri; and 
that there was no difficulty — in attacking. Howlit.? 222,0. quic- 
quam: 168, and 49, a. 

9. negdtif: 97, 6. castra: the place selected for a camp; the camp 
would not be fortified till the legions arrived. 332, 333. vénisset, 
abessent: indicative future perfect, and future, in direct discourse. 
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1olegiénés magnum spatium | abessent, hanc sub sarcinis 
adoriri; quà pulsà impedimentisque direptis, futūrum, ut 
reliquae contra cónsistere non auderent. 
Adiuvabat etiam eórum consilium, qui rem déferébant, 
quod Nervii antiquitus, cum equitati nihil possent (neque 
rs enim ad hóc tempus ei rei student, sed, quicquid possunt, 
pedestribus valent cópiis), quo facilius finitimorum equita- 
tum, si praedandi causa ad eos vénissent, impedirent, tene- 
ris arboribus incisis atque inflexis, crébrisque in latitüdinem 
ramis énatis, et rubis sentibusque interiectis, effecerant, ut 


Io. spatium: 118, a. sarcinis: ‘packs.’ The plan was to at- 
tack the first legion to come up, just as it reached the place chosen for 
encampment, before the soldiers could deposit their packs and get them- 
selves into fighting trim. 380. 

II. quà: ‘when this’ legion. direptis: ‘had been plundered.’ 
How lit.? futürum [esse]: the subject is &. . audérent ; it 
would come about that.’ 203, (1). 

12. reliquae : sc. legrénés. contra: adverb. contră cdnsis- 
tere: ‘to withstand the attack.’ 

13. Adiuvübat: the subject is quod . . . effécerant (l. 19); the 
plan of those who furnished the information was favored by the fact that 
the Nervii, etc. How lit.? 198, 6. 

14. antiquitus: ‘long ago.“ oum... possent: ‘not being 
strong in cavalry.’ How lit.? 184, a. nihil: 118, c. neque 
enim: ‘and in fact . . . not.’ 

15. ef rel student: they give attention to that arm’ of the service. 
106. quicquid . . . cdpiis: all the strength they have is in infan- 
try.’ How lit.? quioquid: 118, b. 

16. cópiis: 142, a. qué... impedfrent: 193,0. B.282,1,a; 
A. 531, a; H. 568, 7. 

17. praedandi oaus&: in order to plunder.’ 230, (1). vénis- 
sent: 220. 

18. teneris . . . Inflexis: ‘cutting into young trees and bending 
them over, How lit.? 144,6,(2). in lBtitüdinem: at the sides,’ 
we should say. 

I9. ramis 6ndtis: with crebris, letting the branches grow thickly.’ 
151, and 61, a, (3). How lit.? rubis, etc.: ‘planting briars and 
thorn-bushes in the intervening spaces.’ How lit.? ^ eff&cerant, ut 
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instar muri hae saepés münimentum praebérent, quo nón zo 
modo non intrari, sed né perspici quidem posset. 

His rebus cum iter agminis nostri impedirétur, nón omit- 
tendum sibi consilium Nervii existimavérunt. 


The Romans make camp on a height sloping to the river. 


18. Loci nãtũra erat haec, quem locum nostri castris 
delegerant. ` 


O —— 


Figure 82. — Hedges, near the river Sambre. 


...praebürent: 203, (3). By cutting into young trees near the root 
they were able to bend these down to a horizontal position without kill- 
ing them. The stem of the tree would then increase in size very slowly, 
but along the trunk branches would grow out, above and on the sides 
(in latitudinem). In the spaces along the line of defense not filled by 
trees thus trained, briars and thorn-bushes were planted. The whole 
formed a living and impenetrable hedge. Similar hedges are still found 
in this region (Figures 82, 83, 87). 

20. Instar mürt: ‘like a wall, lit. ‘the likeness of a wall’; instar, 
indeclinable, is in apposition to munimentum. 94, b. saepés: 
‘hedges. 15,4. | münImentum: ‘line of defense. 74, d. prae- 
bérent: ‘made.’ quó: adverb = in quod (munimentum); but 
trans. with the impersonal intrdri, etc., ‘which could not only not be 
penetrated but not even seen through.’ How lit.? 73, a, and 237, c. 

21. perspicI: 79, ö. posset: 220. 

23. omittendum: 89, c, and 73, e. sibi: 110. cónsilium : 
*the plan' of attack proposed in ll. 9-12. 

18. 1. haec: as follows.’ 161,a. locum: 165,a. castris: 
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Collis ab summo aequaliter déclivis ad flümen Sabim, 
quod suprà nóminàvimus, vergébat. Ab, eo flümine pari 
sacclivitate collis nàscebatur adversus huic et conträrius, 
passüs circiter cc infimus apertus, ab superiore parte sil- 
vestris, ut non facile introrsus perspici posset. 
Intra eas silvas hostés in occulto sésé continebant ; in 
apertõ locó secundum flümen paucae stationes equitum 
1o videbantur. FHiminis erat altitũdõ pedum circiter trium. 


A furious attack is made on the Romans while fortifying the camp. 


19. Caesar, equitatü praemisso, subsequébatur omnibus 
copiis; sed ratio ordoque agminis aliter sé habebat, ac 


112, a. The site has been identified, on the left or north bank of the 
Sambre (Sadis), in France, near the Belgian frontier, opposite the city 
of Hautmont. Map 6, A. 

3. Collis: on which the camp was laid out. ab, etc.: *sloping 
evenly from the top, descended.’ How lit.? 

4. supra: chap. 16,1. 3.  nóminüvimus: we have mentioned by 
name. 166. Ab eð: From the.’ 160, d. parl acclivitate : 
‘with similar upward slope.’ 143, a. 

5. nasoébatur: ‘arose.’ adversus huic et contrürius : fac- 
ing this (hill) and opposite (to it), on the south side of the Sambre; 
the highest part of the second hill is at B on Map 6. huic: 108, a. 

6. passfis: 118, a. oo: diucentós. 36. How far? 243, b. 
Infimus: ‘at the lower edge’ of the hill, along the river. apertus: ' 
free from woods. ab, etc. : ‘wooded along the upper portion.’ 126, c. 

7. ut: ‘so that.’ intrórsus : ‘ within.’ 

9. apertó locd: indicated on Map 6, between the river and the 
broken line marking the northern limit of the woods. secundum : 
preposition, ‘along.’ statiónés :, ‘ pickets.’ 

10. vidébantur: trans. as passive. pedum: 100, b. trium : 
87, 6. 

19. 1. equitütü praemissó: 328. omnibus oópils: 137, 6. 

2. ratió órdóque: ‘principle of arrangement,’ lit. ‘principle and 
arrangement.“ aliter, etc.: were different from what the Belgians.’ 
How lit.? hab8bat: 173, a. B. 255, 3; A. 317, 6; H. 392, 4. 
ao: 233, c. 
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Belgae ad Nerviõs détulerant. Nam quod hostibus appro- 
pinquabat, consuetüdine sua Caesar vi legiones expeditas 
dücébat; post eds totius exercitüs impedimenta collocarat ; s 
inde duae legiones, quae proximé conscriptae erant, totum 
agmen claudebant praesidioque impedimentis erant. 

Equités nostri, cum funditoribus sagittariisque flümen 
transgressi, cum hostium equitátü proelium commiserunt. 
Cum sé illi identidem in silvas ad suos reciperent ac rürsus 10 
ex silvà in nostros impetum facerent neque nostri longius, 
quam quem ad finem porrecta loca aperta pertinébant, 
cedentes insequi audérent, interim legiones vi, quae pri- 
mae vénerant, opere diméns6 castra münire coepérunt. 


4. oónsu&tüdine sud: in accordance with his usual practice,’ when 
in the enemy's country. 136, c. VI: 38, 6. The legions were those 
numbered 7-12. expeditas: predicative, ‘in light order’; with- 
out the packs (sarcizae), which in such cases were doubtless carried 
with the heavy baggage. 116, ô. 

5. impedimenta: 3/1. collocürat: full form? 64, a, (1). 

6. duae legidnés: numbered 13 and 14; chap: 2, II. 1-4. 
proximé: 36. l 

7. praesidió, impedimentis: 112, &, and 328. B. 191, 2, a; A. 
382, 1; H. 433. 

9. trānsgressī: to the south side of the Sambre. cum: 137,c. 
equit&tü : the cavalry (chap. 18, l. 9) must have been furnished by 
the Atrebatians and Viromanduans, not by the Nervians (chap. 17, 
J. 14). 

10. identidem: ‘repeatedly.’ suds; the enemy's infantry, con- 
cealed in the woods (chap. 18, I. 8). reciperent: 176, d. 

II. neque: trans. as if e£ . . . nön. longius: ‘further.’ 

12. quem ad finem: = ad eum finem ad quem, ‘to the limit to 
which.’ porréota, etc.: ‘the stretch of open ground extended.’ 
How lit.? 

13. c8dentés: sc. eds (hostés), object of inseguiti ; as they retreated.’ 
primae vénerant: had been the first to come up.“ 152, 6. 

I4. opere: ‘the trench- work, the first work on the fortifications of 
the camp. 333. dimsnss: ‘having measured off) How lit.? 
144, 6, (2), and 59, b. 
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ıs Ubi prima impedimenta nostri exercitüs ab eis, qui in 
silvis abditi latébant, visa sunt, quod tempus inter eds 
committendi proelii convénerat, ut intra silvas aciem ördi- 
nésque cõnstituerant atque ipsi sese coOnfirmaverant, subito 
omnibus cópiis prévolavérunt impetumque in nostros 
ac equites fécérunt. His facile pulsis ac proturbatis, incredibili 


| — 


Figure 83. — View across the fields in the direction from which Caesar's 
baggage was coming. 


15. prima impedImenta: ‘the first part of the baggage train.’ 
Map 6. 152, a. 

16. visa sunt: passive in meaning. quod tempus: i.e. fempus 
(in thought an appositive of the clause UA . . . visa sunt, but attracted 
into the relative clause) . . . guod convenerat, which had been agreed 
on.“ 165, 6. 

17. committend! proelif: dependent on Zempus, for beginning 
the battle.“ How lit.? 230, (1). ut: just as. 

18. ips! sBsB cónfirmüverant: ‘had encouraged one another.“ 

19. cdpife: 136, 6. prévolavérunt: ‘they rushed forward.’ 
nostrós equit&8s: who had crossed the river (ll. 8, 9). 

20. próturbütIs: ‘scattered in a panic.“ — incr&dibili: 74, f. 
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Caesar's army, approaching the Sambre from the north, started to make a camp 
on a hill overlooking the river. The Belgian forces, comprising Nervians, Viro- 
manduans, and Atrebatians, were lying in wait on the south side. 

Supposing that cach legion would be followed by its baggage train, the Bel- 
gians had planned to attack the first legion and destroy it before the others could 
come to the rescue, and in like manner to destroy the others one by one, Caesar, 
however, had placed six legions in light marching order first, then all the bag- 
gage, and two legions last, the XIII h and XIV‘; he sent cavalry, bowmen, and 
slingers in advance of the main column. 

When the baggage train came into view, the Belgians hurled back the cavalry, 
bowmen, and slingers, rushed across the river and charged up the hill. 

A. The Roman camp (chap. 18, ll. 1-7), with six legions forming in front. 

B. The camp of the Belgians (chap. 26, ll. 10-12). 
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celeritate ad flümen décucurrérunt, ut paene ũnõ tempore 
et ad silvas et in flũmine et iam in manibus nostris hostés 
vidérentur. Eadem autem celeritate adverso colle ad 
nostra castra atque eos, qui in opere occupati erant, con- 
tenderunt. 


Discipline and training enable the soldiera to meet the emergency 


20. Caesari omnia üno tempore erant agenda: véxil- 
lum proponendum, quod erat insigne, cum ad arma con- 
curri oporteret; signum tuba dandum; ab opere revocandi 
milités; qui paulo longius aggeris petendi causa proces- 
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Figure 84. — Roman trumpet, tuba. 


21. décucurrérunt: *they ran down' the sloping ground between 
the edge of the forest and the river. ut: ‘so that.“ tempore: 
‘instant.’ 

22. ad silvüs: ‘near the woods,’ whence they had just emerged 
in manibus nostris: in our idiom, ‘upon us’; how lit.? 

23. adversó colle... contendérunt: ‘dashed up the hill’ on the 
north side of the Sambre. The Belgians may have covered the distance 
between the woods on the south side of the Sambre and the site of the 
Roman camp in ten minutes; the distance is about two-thirds of an 
English mile. 

24. ocoup&t!: ‘engaged.’ 148, c. 

20. 1. Caesari: emphatic, hence placed at the beginning. 110, 
and 229, c. véxilum: ‘the flag. 324, 6, 3, and Fig. 149. 

2. própónendum, dandum, revocandi, etc.: sc. erat, erant. 
229, c. ad arma oonocurrT: to arm.“ How lit.? 73, d. 

3. tuba: with the trumpet’; the signal was to “fall in.“ 896, 
a, (1). Fig. 84. opere chap. 19, l. 14 and N. revocandi 
[erant] : * had to be recalled.’ 

4. qui: as antecedent sc. ¢/ (militës), subject of arcessendi [erant]. 
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sserant, arcessendi; aciés instruenda, milites cohortandi, 
signum dandum. Quarum rérum magnam partem tem- 
poris brevitas et incursus hostium impediebat. 
His difficultatibus duae res erant subsidio, scientia atque 
üsus militum, quod superioribus proeliis exercitati, quid 
ro fieri oportéret, nón minus commode ipsi sibi praescribere, 
quam ab aliis doceri poterant, et quod ab opere singulisque 
legionibus singulos légatds Caesar discedere, nisi münitis 
castris, vetuerat. Hi propter propinquitatem et celeritatem 
hostium nihil iam Caesaris imperium exspectabant, sed 
15 per se, quae videbantur, administrabant. 


pauló longius: ‘a little further’ than usual. 140. aggeris: ‘ma- 
terial’ for the rampart, in this case probably wood. 230, (1). 

$. arcessendi [erant]: had to be sent for. cohortand! [erant]: 
N to I, 25, 1. 3. 

6. signum dandum [erat]: ‘the signal’ for battle ‘had to be 
given. 326, c. Quarum: 167. 

7. brevitüs: ‘the shortness.’ inoursus: ‘the onrush.' im- 
pedi&bat: 173, a. 

8. His . . . subsidió: ‘Two things served to offset these disad- 
vantages,’ explained by scientia . . . poterant and quod ab opere 
vetuerat. Howlit.? 112, 6. 

Io. oportéret: 204, (2). nón minus, etc.: ‘they were able 
(themselves) to determine for themselves . . . just as fitly as others could 
instruct them.“ Howlit.? ^ ipsI: agrees with the subject of poterant, 
but need not be translated. 

II. quod, etc: *the fact that Caesar had forbidden the several lieu- 
tenants to leave the work and their respective legions.’ How lit.? 
198, b. 

I2. disc&dere: 200, 6. nisi münItis castris: ‘only after the 
fortifying of the camp had been completed.’ 

14. nihil: adverbial accusative. 118, c. 

15. per 88: ‘on their own responsibility.’ quae vid&bantur : 
i.e. quae videbantur administranda, ‘ were taking (the measures) which 
the situation seemed to require.’ How lit.? These veterans knew what 
to do, when they saw the enemy coming, and did not lose their 
heads. 
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They form hurriedly ; under Caesar's encouragement they fight 
desperately, against great odds. 


21. Caesar, necessariis rébus imperatis, ad cohortandõs 
milites, quam in partem fors obtulit, décucurrit et ad 
legionem decimam devénit. Milites non longiore örätiöne 
cohortatus, quam uti suae pristinae virtütis memoriam re- 
tinérent neu perturbarentur animo, hostiumque impetum s 
fortiter sustinerent, quod non longius hostés aberant, quam 
quo telum adigi posset, proelii committendi signum dedit. 
Atque in alteram partem item cohortandi causa profectus 
pugnantibus occurrit. 

Temporis tanta fuit exiguitas hostiumque tam parätus 10 


— — 
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21. 1. necessürils röbus imperütis: having given (only) the 
indispensable orders.’ 

2. quam in partem : = zn eam partem, in quam; with fors obtulit, 
‘where chance led,’ a statement introduced to explain why Caesar came 
first to the tenth legion, which, as the most experienced, had least need 
of the general’s presence. 69, 6. d8&cucurrit: Caesar was perhaps 
near the northeast corner of the camp (Map 6, A) when he started to 
rush down the slope to where the troops were forming. 

4. utl.. . sustin&rent: substantive clauses giving the gist of the 
words of exhortation. 199, a. 

5. neu perturbürentur animó: we should say ‘and keep cool.’ 
How lit.? 142, a, and 199, d. 

6. quod... aberant: gives the reason for signum dedit. quam 
quó: ‘than (the distance) to which.“ 194, 6. B. 283, 2, a; A. 571, a; 
H. 570, r. 

7. adigi: ‘be thrown.’ signum: N. to chap. 20, l. 6. 

8. alteram partem: ‘another part’ of the hastily formed line; 
apparently Caesar went across to the right wing, where the seventh and 
twelfth legions were. See Map 6. profectus: principal parts of 
profictscor and frófíció ? 

9. pugnantibus oocurrit: ‘he found (the men already) fighting.’ 
107, a, and 175, b. 

IO. Temporis... exiguitds: ‘So short was the time? How lit.? 
hostium: dependent on animus. 233, b, and 353, d. 
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ad dimicandum animus, ut nón modo ad insignia accommo- 
danda, sed etiam ad galeas induendäãs scütisque tegimenta 
détrahenda tempus defuerit. Quam quisque ab opere in 
partem cãsũ dévénit quaeque prima signa conspexit, ad 

1s hae constitit, nē in quaerendis suis pugnandi tempus 
dimitteret. 

22. Instrüctó exercitü, magis ut loci nãtũra déiectusque 
collis et necessitas temporis, quam ut rei militaris ratio 
atque ordo postulabat, cum diversae legiones aliae alia in 
parte hostibus resisterent, saepibusque densissimis, ut ante 


II. ad Insignia accommodanda: ‘for fitting on their decorations,’ 
particularly the crests, which were taken off from the helmets on the 
— march. In battle it was important that the crests 
be in place, for by differences of these in form 
and color the different Jegions and cohorts could 
be distinguished (Fig. 85). 

12. ad galeas induendüs: ‘for putting on 
their helmets’ (Fig. 12). $322, a. scütis, 
etc.: *for drawing the coverings off the shields,' 
which were protected by coverings against mois- 
ture. 127,a. B.214; A. 401; H. 462. 

13. Quam, etc. : Whatever part (of the line) 
each (soldier) chanced (to reach as) he came 
| | down from the trench-work, (in that part he 
Figure 85.— Roman stayed) and.’ How lit.? 
helmet, with crest, I4. quaeque: = e quae; trans. as if ad 

(‘by’) Aaec signa, guae prima cónspexi, constitit 
(‘he took his stand’). Under ordinary circumstances it was a serious 
offense for a soldier to be found in a maniple in which he did not belong. 
324, 6, (2). 
| 15. in quaerendis suis : sc. signis. 

22. 1. ut: (as. . locI: ‘of the ground.’ 

2. rel... Órdó: ‘the arrangement approved by military science.’ 
How lit.? l 

3. diversae: separated.“ aliae aliā in parte: fuller expression 
of the thought in diversae; ‘one at one point, another at another.’ 
171, c. 

4. dënsissimis : very thick.“ 153,a. ante: chap. 17, Il. 13-21. 


II, 23] Campaign against the Belgians 169 


demonstravimus, interiectis préspectus impedirétur, neque s 
certa subsidia collocari neque, quid in quaque parte opus 
esset, provideri, neque ab ind omnia imperia administrari 
poterant. Itaque in tanta rerum iniquitate fortünae quoque 
éventüs varii sequébantur. 


Two legions drive the Atrebatians across the river, two force back 
the Viromanduans, but two are outflanked by the Nervians. 


23. Legionis vii et x milites, ut in sinistrã parte aciei 
constiterant, pilis émissis cursü ac lassitüdine exanimäãtõs 
vulneribusque cónfectós Atrebatés (nam his ea pars ob- 
vénerat) celeriter ex locó superiore in flümen compulérunt 
et, transire cõnantẽs insecüti, gladiis magnam partem eorum s 


$. próspeotus: the view’ over the field of battle (Fig. 82). 

6. certa subsidia collocárI [poterant] : could reserves be posted 
at fixed points’; the movements of the enemy were so obscured by the 
thickets that Caesar could not tell where reserve forces could be posted 
to advantage. certa: 151. B. 239; A. 290; H. 497. quüque: 
from guisgue. opus esset: 132, 6. 

7. próvid8BrT: sc. poterat. find: ‘one person.’ omnia im- 
perla. . . administrürT: ‘all orders . . . be given.’ 

8. in tant& rérum iniquitüte: ‘under so disadvantageous condi- 
tions How lit.? ^ fortünae: dependent on éventis. 

9. 6ventüs varif: various issues.’ 

23. 1. VIII, X: nonae, decimae. 38, b. aol: 21,4. For the 
position of the legions see Map 6. 

2. pilīs Smissis: having hurled their pikes.’ 322, d. lassitü- 
dine: ‘ fatigue,’ resulting from the three-quarter mile dash first down- 
hill to the river, then across the river, and uphill again to the Roman 
line. exanimütós: ‘who were out of breath.’ 227, a, (1). 

3. vulneribus cónfectós: ‘disabled by wounds,’ referring to those 
struck by the pikes. — ea pars: the Roman left wing, which was in 
command of Labienus. obvénerat : ‘had encountered.’ 

4. 1008 superióre: the Romans, being nearer the top of the hill, 
were on higher ground. compulérunt: ‘forced.’ 

5. odnantés: sc. eds (Atrebatés), object of Iusecuti. 
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impeditam interfécérunt. Ipsi transire flümen nón dubi. 
tavérunt et, in locum iniquum progressi, rürsus resistentes 
hostes, redintegrato proelio, in fugam coniécérunt. 

Item alia in parte diversae duae legiónés, xi et vir, 

10 profligatis Viromanduis, quibuscum erant congressae, ex 
loco superiore, in ipsis flüminis ripis proeliabantur. 

At totis fere castris à fronte et à sinistra parte niidatis, 
cum in. dextrõ cornü legið xi1 et, nón magno ab ea inter- 
vallo, vir constitisset, omnes Nervii cónfertissimó agmine 

r5 duce Boduognãtõ, qui summam imperii tenebat, ad eum 


6. impeditam : by the crossing of the river. Ipsi: the soldiers 
of the ninth and tenth legions. — trünsire: 201, 6. 

7. locum iniquum: the ‘ground’ south of the Sambre, sloping 
back from the river and in part covered with woods; Map 7. 

8. host&s: object of céniécérunt. redintegrat6 proelió: ‘they 
(the Romans) renewed the battle and.“ 144, 6, (2). 

9. ali& in parte: the Roman center, in front of the camp. See 
Map 7. diversae: in different places’; not, as ordinarily, forming 
a continuous line. 

10. prófiigBtis Viromanduls: having driven the Viromanduans.“ 
quibuscum: 125, c. erant congressae: 67, c. 

II. proeliübantur: ‘were continuing the battle. 175, a. 

12. &: 126, 6. nüdütis: not only the 8th and rith legions in 
front, but the gth and roth legions on the left of the camp, had aban- 
doned their positions to pursue the enemy, leaving the camp *unpro- 
tected’ except on the right, where the 12th and 7th legions stood. 

I3. cum: since.“ 184, a. XII: duodecima. non: with magno. 
239, g. intervalló: 138. 

I4. VII: (egio) septima.  cdnstitisset: why singular? | omnés 
Nervil: their fighting force was estimated by the Remi at 50, oco 
(chap. 4, I. 25), but was later reported as 60,000 (chap. 28, I. 8). 
oónfertissimó agmine: a mass formation, like that of the Helvetians 
(I, 24, 1. 12) ; called ‘column,’ agmen, rather than ‘battle-line,’ acz2s, 
because it was still advancing, not yet having divided in order to 
deliver the attack at two points. 

15. duce Boduogn&tó: ‘led by Boduognatus. How lit.? 144, 
6, (2). summam imperiI: ‘the supreme command.’ 
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locum contenderunt ; quorum pars ab aperto latere legiones 
circumvenire, pars summum castrorum locum petere coepit. 


The Roman camp is taken; seemingly all is lost. 


24. Eodem tempore equites nostri levisque armàtürae 
pedites, qui cum eis ünà fuerant, quõs primo hostium 
impetü pulsos dixeram, cum sé in castra reciperent, adversis 


Figure 86. — Open ground along the Sambre, over which the Nervians 
advanced; looking toward the site of Caesar's Camp, now in part 
covered by woods. 


I6. ab apertó latere: ‘on the exposed flank, the right flank. 
legión8s: the 7th and 12th. 

17. summum castrórum locum: ‘the height on which the camp 
was.’ How lit.? 

24. 1. levis armatirae pedités: slingers and bowmen (chap. 
I9, l. 8). 

2. cum eis fina: ‘along with them,’ the cavalry. 

3. dixeram: chap. 19, ll. 15-23. reciperent, respexissent 
(I. 7): force of re-? 79, d. adversis, etc.: ‘were meeting the 
enemy face to facc.’ 107, a. The Nervians came up so rapidly that they 
were already entering the Roman camp at the time when Caesar's cav- 
alry and light-armed troops, which had been routed on the other side 
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hostibus occurrébant ac rürsus aliam in partem fugam peté- 

sbant; et calonés, qui ab decumànà porta ac summó iugõ 
collis nostros victores flümen transisse conspexerant, prae- 
dandi causa égressi, cum respexissent et hostes in nostris 
castris versari vidissent, praecipites fugae sese mandabant. 
Simul eorum, qui cum impedimentis veniébant, clàmor 

10 fremitusque oriébatur, aliique aliam in partem perterriti 
ferebantur. 

Quibus omnibus rébus permoti, equites Treveri, quorum 
inter Gallos virtütis opinio est singularis, qui auxilii causa 
à civitate ad Caesarem missi venerant, cum multitüdine 

ıs hostium castra nostra compléri, legionés premi et paene 


of the Sambre, were just coming back to it again. The descriptive force 
of the imperfects in this chapter adds to the vividness of the picture. 

5. cālönës: ‘camp-servants,’ chiefly, we may assume, servants of 
officers. ab decumünà portü: at the rear gate’ of the camp, 
which, since the hill sloped toward the river, was on the highest part 
of the hill. Map 7, C, C. 334, a. 

6. nostrós: the oth and ioth legions. praedandi, etc.: they 
were leaving the camp by the rear gate to hunt for plunder. 

7. hosts . . . vers&ri: ‘that the enemy were moving about.’ 

8. praecipités: *precipitately.' 151. B. 239; A. 290; H. 497. 

9. eórum, quI: the drivers of the baggage-train, just coming up; 
behind it were the 13th and 14th legions bringing up the rear. See 
Map 7. clamor : ‘shouting.’ 

10. fremitus: ‘hubbub.’ oriBbatur: 61, &, and 173,a. ' alii- 
que, etc. : ‘some in one direction, others in another.’ 171, c. 

I1. ferBbantur: ‘were rushing.’ 174. B. 256, 1; H. 517. 

13. virtütis opinió: ‘reputation for courage’; meant of the Tre- 
veri as a whole, not merely of the cavalry. singuláüris: ‘ extraordi- 
nary.’ The implication is that the Treveran horsemen went away not 
by reason of cowardice but because they thought the day hopelessly 
lost. auxilii, etc. : Caesar must have made an agreement with the 
Treveri before starting on this campaign. 

I4. cIvit&te: personified, hence with 2. 126, a. cum... vi. 
dissent: 186, c. . 

15. legiónés: the 7th and 12th ; see Map 7. 


| MAP 7 


J i 


THE BATTLE AT THE SAMBRE (SABIS): SECOND PHASE 
Book II, 23-27 . To face page 172 


onguey 


1 
bil 


E T 
eee 
"TM 


VI a 


a5. 


a 


) 
ay a -- : a eti 
Nh: a VUA og St.Remi-mal-bati_ 


SCALE OF ENGLISH MILES SCALE OF ROMAN MILES 


4 M 1 


EXPLANATION 


The Atrebatians, having crossed the river, were thrown back by the IX and 
Xth legions, and fled through the woods east of the Belgian camp. The IX" and 
Xin legions entered the Belgian camp (B), which was on a hill. 

In like manner the XIth and VIII h legions routed the Viromanduans and 
crossed to the south side of the river in pursuit. 

Of the Nervians, one division (D) made for the Roman camp (A) and entered 
it; the cavalry, bowmen, and slingers that had taken refuge there fled precipi- 

tately (C). Other divisions (E, F) started to surround the VII and XIIth 
legions, which by Caesar's order took up a position rear to rear. 

Hearing the noise of battle the baggage train halted, and the XIIIth and 
XIV legions hastened to the scene. 

Caesar rushed into the front rank, and saved the day. 
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circumventãs teneri, cãlõnẽs, equites, funditorés, Numidas 
diversos dissipat6sque in omnés partes fugere vidissent, 
déspérátis nostris rébus, domum contenderunt; Roómànos 
pulsos superatdsque, castris impedimentisque eorum hostés 
potitos, civitati renüntiaverunt. 20 


Caesar rushes into the fight, calls centurions by name, directs 
the formation of a double front. 


25. Caesar ab x legionis cohortatione ad dextrum cornü e 
profectus, ubi suds urgeri signisque in ünum locum collatis 
xir legionis confertos milites sibi ipsos ad pugnam esse 


17. diversós dissipatdsque: ‘separated,’ one body of troops from 
another, ‘and scattered.’ 

18. d&spératis, etc.: ‘despairing of our victory.“ 144, 2, (3). 

I9. pulsós, superütós: sc. esse. castris, impedImentis : after 
Hotitòs [esse]. 181, c. 

25. 1. Caesar, etc.: subject of a complex sentence which ends 
with possent in l. 18. 


I-18. Analysis: The paragraph forms a single complex sentence. The 
principal clause has for its subject Caesar, with which the participles profectus 
(I. 2) and cohortdtus (l. 16) agree; for its predicate it has the verbs pröcessif 
(I. 15), iussit (I. 17). The leading subordinate clause is 261i... vidit, which 
is so expanded by the introduction of details that vii? is repeated (l. 12) for 
clearness. These details are expressed in part by infinitives with subject-accu- 
satives dependent on vidit, in part by ablatives absolute, and in part by the 
minor clauses s . . . posset (1. 8) and quod . . . posset (l. 13). 

In translating, the sentence may be broken up into three or four English 
sentences; most of the ablatives absolute are best rendered by clauses. 


I. ab... cohortütióne: = ab decimd legiòne, quam cohortatus 
erat. Caesar's account of his personal part in this battle, which was 
interrupted by his description of the progress of the fighting (chaps. 
22-24) is here resumed from chap. 21, ll. 1-9. X: 38, 6, and 36. 

2. suds urgéri: ‘that his men were hard pressed. signis: ‘the 
standards’ of the maniples. 324, 4, (2). 

3. XII: duodecimae. The crowding together of the soldiers of the 
12th legion, which exposed them all the more to the missiles of the 
enemy, and their consequent losses, were no doubt in part due to their 
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impedimento vidit, quartae cohortis omnibus centurionibus 
soccisis signiferoque interfecto, signo amisso, reliquarum 
cohortium omnibus feré centurionibus aut vulneratis aut 
occisis, in his primipilo P. Sextio Baculé, fortissimo viro, 
multis gravibusque vulneribus confecto, ut iam sé sustinere 
nón posset, reliquos esse tardiores et nón nüllos ab novis- 
10 simis, deserto loco, proelio excedere ac tela vitáre, hostes 
neque à fronte ex inferiore loco subeuntés intermittere et 
ab utroque latere instare et rem esse in angusto vidit, 


lack of experience in fighting; for this legion; raised in 58 B.c. (I, chap. 
10, l. ro and N.), had been in service only a year. During the battle 
with the Helvetians it guarded the baggage, having no part in the fray. 
sibi... impediImentó: ‘were hindering one another in fighting.’ 
How lit.? 178,and 112, d. 

4. qu&rtae cohortis: at the front, perhaps at the end of the first 
line. 337, a, and Fig. 186. 

5. signiferd: ‘the standard-bearer.’ Each cohort had three stand- 
ards, of which there were thirty in the legion. Here the reference 
probably is to the standard-bearer who carried the standard of the first 
maniple of the cohort, which was looked upon as the standard of the 
cohort. 324, à, (2). 

7. primipflé: the first centurion of the first cohort, hence regarded 
as the first centurion of the legion. 315, 6. 

8. multis gravibusque: ‘many severe wounds.“ 152, c. cén- 
feotd: ‘exhausted’; with primipilõ. Baculus did not die, but lived 
to establish the reputation of being one of the bravest, if not the most 
brave, among Caesar’s men. ut: ‘so that.’ 

9. tardidr&s: ‘less active,’ having lost their initiative. ab no- 
vissimIs : ‘in the rear ranks.’ 126, c. 

10. désertd locó . . . exc&dere: ‘had abandoned their position 
and were withdrawing.’ How lit.? proelió: 127, a. hosts, 
etc.: *that both in front the enemy did not cease coming up — and on 
both flanks,’ etc.; see Map 7. The Nervians outnumbered the men of 
the 12th and 7th legions five or six to one. 

11. meque...et: 288, 4. ex Inferióre looó: from the lower 
ground along the river. 


I2. rem, etc.: ‘that matters had reached a crisis) How lit.? 
154, a. 
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neque üllum esse subsidium, quod summitti posset; scüto 
ab novissimis uni militi detracto, quod ipse eo sine scũtõ 
vénerat, in primam aciem processit centurionibusque rs 
nóminàtim appellatis, reliquos cohortatus, milites signa in- 
ferre et manipulos laxare iussit, quo facilius gladiis üti 
possent. 


Figure 87. — Typical hedges near the site of the battle at the Sambre. 


I3. subsidium: ‘reserve force’; the 13th and 14th legions were 
not yet available, because too far off. posset: 194, a. B. 283, 2; 
A. 535, a; H. 591, 1. soütó, etc.: ‘snatching a shield from a sol- 
dier in the rear rank.“ How lit.? 144, 6, (2). 

14. ünI: here ‘a,’ weaker than ‘one’; in English “an” and “one” 
were originally the same word. 28, a. militf: 109, 6. B. 188, 2, 4; 
A. 381; H. 427. eð: adverb. sine soütó: in battle even com- 
manders may have carried shields, for protection in an emergency. 

16. némin&tim: Caesars personal knowledge of his men was 
always an important factor in his success. signa Inferre: ‘to 
advance. 326. 

17. manipulós laxüre: ‘to open up the ranks,’ we say; lit. ‘to 
spread out the companies. qué: 193, 6. Longfellow in “The 
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Cuius adventü spē illata militibus ac redintegrãtõ animo, 

20 Cum pro sé quisque in conspectü imperatoris etiam in ex- 

trémis suis rébus operam nãvãre cuperet, paulum hostium 
impetus tardatus est. 

26. Caesar, cum vir legionem, quae iüxtà constiterat, 
item urgeri ab hoste vidisset, tribünos militum monuit, ut 
paulatim sésé legiones coniungerent et conversa signa in 
hostes inferrent. Quo facto, cum aliis alii subsidium 

sferrent, neque timérent, né aversi ab hoste circumveni- 
rentur, audacius resistere ac fortius pugnare coeperunt. 


The Romans gain a complete victory, though the enemy fight 
with the courage of despair. 


Interim milites legionum duàrum, quae in novissimo 
agmine praesidio impedimentis fuerant, proelio nüntiato, 
Courtship of Miles Standish " has portrayed the course of the battle in 


verse: 
He seized a shield from a soldier, 


Put himself straight at the head of his troops, and commanded the captains, 
Calling on each by his name, to order forward the ensigns; 

Then to widen the ranks, and make more room for their weapons; 

So he won the day. 


I9. Cuius: 167. illàtà: 69,4. — militibus: why dative? 

20. pró së quisque: 170, 6. in extrómis suis rébus: ‘under 
conditions of the utmost peril to himself? How lit.? 

21. operam nāvāre: ‘to do his best.’ 

22. tardütus est: ‘was checked.’ 

26. 1. iüxtà: the 7th legion was ‘near by’ the 12th, on the right 
wing; see Map 6. 

2. vidisset: 185, c. ut...Tnferrent: ‘that the (two) legions 
gradually draw together, face about, and advance against the enemy.’ 
Probably one legion simply took up a position behind the other, facing 
in the opposite direction, so that the rear of both was secure. 199, a. 

3. conversa signa: 386, and 228,a. B. 337, 2; A. 496,N. 2; H. 639. 

5. ferrent: 184, a. neque: trans. as if ef . . . nón. n8: 202. 
āversī ‘in the rear’; the new formation is shown on Map 7. 

. 7. legiónum duürum: the 13th and 14th; see Map 7. 
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cursü incitatd in summo colle ab hostibus conspiciébantur, 
et T. Labiénus castris hostium potitus et ex locõ superiore, 
quae rés in nostris castris gererentur, conspicatus, x 
legionem subsidio nostris misit. Qui cum ex equitum et 
calonum fuga, quo in loco res esset, quantoque in periculé 
et castra et legiones et imperator versaretur, cognovissent, 
nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt. 

27. Horum adventü tanta rerum commitatio est facta, 
ut nostri, etiam qui vulneribus confecti procubuissent, 
scütis innixi proelium redintegrarent, cãlönẽs, perterritos 
hostẽs cOnspicati, etiam inermés armatis occurrerent, equi- 


9. cursü incit&tó: ‘having quickened their pace’; relation of this 
ablative absolute to the preceding? summó colle: ‘the top of the 
hill’ back of the Roman camp. 152, a. 

Io. castris: 131, c. locó superióre: the height on which the 
Belgian camp was; Map 7, B. Hither Labienus with the 9th and roth 
legions had pursued the Atrebates; chap. 23, ll. 1-8. The probable 
lines of flight and pursuit are indicated on Map 7. 

II. quae: 48, 6. gererentur: 204, (2). cónspicütus: as 
spy-glasses were not yet invented, Labienus saw with the unaided eye; 
the distance from camp to camp across the valley was over a mile. 
X: decima. 

12. subsidió, nostris: 112, 6. Qui cum: ‘And when they.’ 
167. Qui: plural from the idea of wit/if2s in legionem. 

I3. qué in locd rës esset: ‘how matters stood.’ How lit.? 
204, (2). B. 300, 1; A. 574; H. 649, II. 

14. versürBtur: agrees with the nearest subject; trans. ‘were.’ 
172, b, and 204, (3). 

15. nihil... f€c8runt: ‘they made the utmost possible speed,’ 
more lit. ‘left nothing undone in regard to speed.“ sibi: 109, a. 
reliquI: predicate genitive. 

27. 2. qui: (ei) gui. prócubuissent: had sunk down.’ 220. 
B. 324, 1; A. 593; H. 652. 

3. scütis: 131, c. innixi: ‘supporting themselves.“ redin- 
tegrürent: 197, ö. perterritós : predicative. 

4. inermés: with c2/2n25; placed, for the sake of contrast, next to 
ar mátis ; ‘unarmed, rushed against armed (men). 


IS 
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stes vero, ut turpitüdinem fugae virtũte délérent, omnibus 
in locis pugnando sé legionariis militibus praeferrent. 

At hostes etiam in extrēmā spe salütis tantam virtütem 
praestiterunt, ut, cum primi eorum cecidissent, proximi 
iacentibus insisterent atque ex eorum corporibus pugna- 

ro rent; his deiectis et coacervatis cadaveribus, qui superes- 
sent, ut ex tumulo, téla in nostros conicerent et pila inter- 
cepta remitterent; ut nón néquiquam tantae virtütis 
homines iüdicari débéret ausos esse transire latissimum 
flümen, ascendere altissimas ripas, subire iniquissimum 

is locum, quae facilia ex difficillimis animi  magnitüdo 
redegerat. 


5. vérd: 286, a.  turpitüdinem: ‘disgrace.’  de8l&rent: they 
might wipe out.’ omnibus, etc.: ‘strove to outdo the legionaries at 
all points in fighting.’ As an arm of the service cavalry was rated by 
the Romans of secondary importance. 309. 

6. pugnandó: 230, (4). militibus: 107, 6. 

7. etiam, etc.: ‘even in utter despair of safety.’ 

8. prim! eórum: ‘their foremost ranks.’ How lit. ? 164, a. 

9. iacentibus Insisterent: mounted upon the fallen.“ 927, a, (4). 
ex: 126, c. 

10. coacervatis cadüveribus: ‘when their bodies had been 
heaped ' on those of the Nervians that had first fallen. qui: asante- 
cedent supply ei, subject of conzcerent. superessent: 220. 

11. utextumuló: as froma mound.’ — conicerent: ‘continued 
to hurl.’ pYla intercepta remitterent: picked up and threw back 
the pikes,’ though these could be of little value as weapons; cf. N. to I, 
25, l. 9. - conicerent, remitterent: in the same construction as 
insisterent, pugndrent. 197, b. 

I2. ut, etc.: a result clause, presenting Caesar's conclusion; ‘so 
that it ought not to be thought that men of so great valor in vain 
dared,’ etc.; they fought in a manner worthy of their heroic advance. 

I3. ausds esse: 62. lätissimum: Fig. 88. 153, a. 

I4. altissim&s: the banks are steep where the Nervians crossed. 

15. quae: ‘things (referring to the actions expressed in the preced- 
ing infinitives) which, in themselves most difficult, their heroic courage 
had made easy.’ How lit.? facilia: 115, b. 
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Caesar spares the remnant of the Nervians. 


28. Hoc.proelio facto, et prope ad internecionem gente 
ac nomine Nerviorum redacto, maiores nati, quos ina cum 
pueris mulieribusque in aestuaria ac paliidés coniectos 
dixerdmus, hac pugnà nüntiata, cum victoribus nihil im- 
peditum, victis nihil tütum arbitrarentur, omnium, quis 
supererant, consensü legatos ad Caesarem misérunt séque 
ei dediderunt; et in commemorandã civitatis calamitate, ex 


28. 1. Hóc proelió factd: Now that this battle was over How 
lit? — interneciónem: ‘utter destruction.’ Six years later, how- 
ever, the Nervians were expected to send a force of 6000 warriors to 
Alesia (VII, 75, l. 14). gente: ‘stock.’ 

2. maiór&s n&tü, pueris: Notes to chap. 13, I. 7 and J. 11. 

3. aestuüria: here ‘tidal marshes,’ surrounded by salt water at high 
tide. palüdés: ‘swamps.’ coniectds: 89, c. 

4. Gixerfimus: chap. 16, II. 8-10. cum: 184, a. nihil im- 
peditum: ‘that there was nothing to oppose.’ How lit.? 

5. viotis: 227, a, (4). nihil tütum: ‘no safety,’ we should say. 
omnium: masculine, dependent on cósnsénsa. 
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DC ad trés senatores, ex hominum milibus Lx vix ad p, qui 
arma ferre possent, sésé redãctõs esse dixérunt. 

10 Quos Caesar, ut in miserós ac supplices asus miseri- 
cordia vidéretur, diligentissime conservàvit suisque finibus 
atque oppidis iti iussit et finitimis imperàvit, ut ab iniüria 
et maleficio se suosque prohiberent. 


Capture of the Stronghold of the Atuatuci. 29-33 
The Atuatuci gather in one stronghold. 


29. Atuatuci, dé quibus supra scripsimus, cum omnibus 
copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nüntiata, ex itinere 
domum reverterunt; cünctis oppidis castellisque desertis, 
sua omnia in ünum oppidum, egregie nãtũrã münitum, con- 


8. DC: sescentis (sendtóribus). Reckoning the Nervian army at 
60,000 (10,000 more than the Remi reported, chap. 4, I. 25), 600 senā- 
fórés would average one to every 100 men. It is possible, therefore, 
that the Latin word senator is here applied to a leader of a hundred; 
and this suggestion seems to be confirmed by the losses of the sendtorés 
in battle. D: qwingentós, modified by viz, barely. Exaggeration 
on the part of the suppliants was to be expected. qui... possent : 
subjunctive in the direct form. 194, a. 

IO. in: ‘toward.’ fisus: sc. esse. 221, 6. B. 328, 2; A. 582; 
H. 612, 1. misericordiá: ‘compassion’; cf. chap. 14,1. 11. 181, c. 

12. ut, etc.: 199, a. — iniürià et malefició: *wrong-doing and 
ill-treatment’ of the weak remnant of the Nervians. 

29. 1. supra: chap. 16, ll. 7-8. cum: 186, c. omnibus 
oópils: 19,000 men, if they reached the estimate of the Remi (chap. 4, 
l.29). 186, 6. B. 220, 1; A. 412; H. 473, 3. 

2. auxilid Nervils: 112, 6. ex itinere: see Vocab., undei ite. 

3. castellis: ‘fortresses’; small fortified places, perhaps occupied 
only in time of danger. : 

4. oppidum: ‘stronghold,’ like that of the Bellovaci; see N. to 
chap. 13,1. 5. This stronghold is by some located on the hill where 
now the citadel of Namur is, at the junction of the Meuse and the 
Sambre and across the Sambre from the city of Namur; see Map 8. 
Others, considering the hill at Namur too small, prefer, as the site of 
the stronghold, the hill of Falhize, which lies on the north bank of the 
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The Atuatuci abandoned their towns and gathered in a stronghold protected 


by steep cliffs except on one side, where there was an easy approach not more 
than 200 Roman feet wide. 


Caesar blockaded the stronghold with a rampart and redoubts. Afterwards he 


ran an embankment up the inclined approach, and made ready to attack. 


A. Incline along which Caesar-constructed his siege embankment, agger. 
B. General's gate, porta practoria, of Caesar's camp. 
C. Upper end of the inclined approach, fortified with a double wall (chap. 


29, ll. 8-10) and moat (chap. 32, ll. 9, 10). 


D-D. Rampart, vallum (chap. 30, I. 3). 
E-E. Redoubts, cas/e//a (chap. 30, l. 4). 
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tulerunt. Quod cum ex omnibus in circuitü partibus altis- 5 
simas rũpẽs deiectüsque habéret, ina ex parte leniter 
acclivis aditus in latitüdinem nón amplius ducentorum 
pedum relinquẽbãtur; quem locum duplici altissimo müro 
münierant; tum magni ponderis saxa et praeacütas trabés 
in müro collocabant. 10 
Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognàti, qui, cum 
iter in provinciam nostram atque Italiam facerent, eis im- 
pedimentis, quae secum agere ac portare nón poterant, 
citra flumen Rhenum depositis, cüstodiam ex suis ac prae- 
sidium vi milia hominum ina reliquerunt. Hi post eorum rs 
obitum multós annõs à finitimis exagitati, cum alias bel. 


Meuse, opposite the town of Huy, 19 miles below Namur. Sgregié : 
‘admirably.’ 

5. Quod oum: ‘And although this.“ 187, and 167. ex, etc.: 
‘on all sides round about.’ How lit.? 

6. rüp8s: cliffs. 16, 6. l6niter acolivis: ‘gently rising.’ If 
the stronghold was on the hill across from Namur, this narrow ‘ap- 
proach ’ was on the southwest side. 

8. pedum: the case is not influenced by aniplius. 100, a, and 
129, 6. duplici: ‘double.’ 26, a. 

9. ponderis: 100, a. praeacütüs trab&és: ‘beams sharpened 
at the ends.’ 17, c. 

IO. in: ‘on.’ collocdbant: ‘they were placing,’ at the time 
(tum) when Caesar came up; the change of tense from the pluperfect 
(munierant) is to be noted. 

II. Cimbris TeutonIsque, etc.: see N. to I, chap. 33, l. 17. 
prógn&tI: ‘descended.’ 128, ö. 

I2. próvinclam: 290. impedimentis: ‘cattle and goods’; 
the use in l. 13 of agere, ‘drive,’ with portdre, shows that cattle as 
well as portable possessions are here included. 

14. oitrf: on the west side. dépositIs : with zwfedinmentis. 
cüstódiam : ‘as a guard’ of the impedimenta. 116, a. ex suls: 
i.e. sex milia hominum ex suis. 97, d. praesidium: as a garrison.’ 

15. EI: the 6000 Atuatuci. eórum : the great host of the Cim- 
brians and Teutons. 

16. obitum: ‘destruction,’ at Aquae Sextiae in 102 B.C. and at 
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lum inferrent, alias illatum defenderent, cónsensü eórum 
omnium pace facta, hunc sibi domicilio locum delegerunt. 


Caesar besieges it ; the Atuatuci ridicule the siege-works. 


30. Ac primo adventü exercitüs nostri crebras ex op- 
pido excursiones faciebant parvulisque proeliis cum nostris 
contendebant; postea vallo pedum xu, in circuitü xv mi 
lium crébrisque castellis circummüniti oppido sése con- 

s tinébant. 
Ubi, vineis actis, aggere exstrücto, turrim procul constitui 


Vercellae in 101 B.C. exagit&t!: ‘harassed.’ alis. . . alias: 
‘sometimes . . . sometimes.’ 

17. illátum: sc. bellum; ‘were repelling attack.“ — eórum om- 
nium : of them all,’ including the Atuatuci and their neighbors. 

I8. domicilió: 112,04. locum: 
‘district’ (Fig. 89). 

30. 1. primé adventi: i.e. primd 
post adventum tempore, ‘Immediately 
after the arrival.’ 147, 6. 

; 2. exoursiénés: 'sallies.! par- 
Figure 89. — Coin of the Atuatucl. vulfs proelifs: ‘skirmishes.’ How 


Bronze. Obverse, a design suggest- lit.? 76, c. 
ing the heads of snakes. Reverse, 3. v&lld, castellis: these formed 


horse: inscription, avavcta. the line of contravallation ; see Map8. 
It has been thought strange that, if the site of the stronghold was 
opposite Namur, or at Falhize, no mention in this description is made 
of the Sambre or the Meuse. The brow of the hill on which the 
stronghold stood was so steep and high that perhaps the rivers 
hardly entered into Caesar's calculations in planning the contravalla- 
tion. pedum XII: in height. 38, &, and 100, a. XV milium: 
sc. pedum, though Caesar in such cases elsewhere has passuum. A 
circuit of three Roman miles seems to satisfy the conditions. 243, 6. 

4. circoummünItT: closed in.’ How lit.? oppidó: 131, a. 

6. vinels dotis: 342, a. aggere exstrüotó: (and) after an 
embankment had been built up.“ 341. turrim: 14, 6, and 342, ö. 

7. irridére: they (the Atuatuci) scoffed.’ 182. inorepitáre 
vócibus: ‘made taunting remarks.’ How lit.? 182, and 181, a. 
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bus, quod tanta machinatid 4 tanto spatio instituerẽtur: 
Quibusnam manibus aut quibus viribus, praesertim homines 
tantulae statürae (nam plerumque omnibus Gallis prae 10 
magnitüdine corporum suorum brevitas nostra contemptui 
est) zant? oneris turrim in miro sese collocàre posse confide- 
rent ? 


Figure 90. — Site of the stronghold at Namur. 
Caesar's camp was probably on the hill at the left. 


8. quod, etc.: because (as they said) so big an engine, etc. 214, 6. 
B. 286, 1; A. 592, 3; H. 588, 11. & tantó spatio: ‘so far off” ; i. e., 
‘at’ (lit. *from") ‘so great a distance.’ Cf. N. to chap. 7, l. 10. 

9. Quibusnam . . cónfiderent: 213, 0, and 212,c, (6). Qui- 
busnam: 48, c. viribus: 18, a. homáinés, etc.: contemptuous, 
(being) men of so small size,’ ‘such little chaps.’ 91, 4, and 
100, a. 

10. nam... est: 214, c. Gallis, contemptui: both datives, 
but trans. ‘held in contempt by the Gauls.’ How lit.? 

12. oneris: weight.“ 13, e. The Atuatuci seem to have thought 
that the Romans would have to pick up the tower in order to move it. 
oónfiderent: 917, a. B. 315, 1; A. 586; H. 642, 3. 
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aggerisque altitüdinem acervi armorum adaequarent, et 
tamen circiter parte tertia, ut postea perspectum est, celata 
atque in oppido retenta, portis patefactis, eo die pace sunt 
usi. 


They make a treacherous attack ; are defeated, and sold into 
slavery. 


* 


33. Sub vesperum Caesar portàs claudi militesque ex 
oppido exire iussit, né quam noctü oppidani a militibus 
iniüriam acciperent. Illi, ante inito, ut intellectum est, 
consilio, quod, deditione facta, nostros praesidia déductiirés 

saut denique indiligentius servãtũrõs crediderant, partim 
cum eis, quae retinuerant et célaverant, armis, partim 
scütis ex cortice factis aut viminibus intextis, quae subito, 
ut temporis exiguitas postulàbat, pellibus indüxerant, 
tertia vigilia, qua minime arduus ad nostrás miinitidnés 


II. acervi: ‘heaps.’ 

12. o8lātā: ‘concealed.’ 

13. patefactis: ‘thrown open.’ p&ce sunt üsI: they kept 
quiet’; lit. ‘they enjoyed peace. 

33. 1. Sub: ‘ Towards.’ vesperum: 7, ö. 

2. ns, etc.: 196, a. quam: as in chap. 32, l. 6. &: as in 
chap. 31, l. 14. 

3. ante Initó — cónsilió: having previously formed a plot. How 
lit.? 

4. praesidia dé&ductürós [esse]: ‘would withdraw the outposts’ 
from the redoubts and the line of circumvallation, where the Roman 
sentries kept watch. 

5. dénique: ‘at any rate.’ indfligentius: less carefully.“ 
163, a. ^ servütürós [esse]: would maintain (them) the outposts. 

6. cum: with armis, and understood with scistis, I. 7. 

7. cortice: ‘bark.’ 98, 6. viminibus intextis: (of) wicker- 
work,’ lit. *withes interwoven.’ Cf. Fig. 48, p. 6o. 

8. pellibus: ‘with skins.“ The Atuatuci had driven cattle into the 
enclosure ; cf. chap. 29. l. 4. 

9. tertià vigilià: 2/2, c. arduts: 'steep.' 30. 
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ascensus videbatur, omnibus copiis repente ex oppido ro 


éruptionem fecerunt. 

Celeriter, ut ante Caesar imperaverat, ignibus significa- 
tione facta, ex proximis castellis eo concursum est, pugna- 
tumque ab hostibus ita acriter est, ut à viris fortibus in 
extréma spe salütis iniquo loco, contra eos, qui ex vàllo 
turribusque tela iacerent, pugnari debuit, cum in ünà vir- 
tüte omnis spes salütis consisteret. Occisis ad hominum 
milibus 11, reliqui in oppidum reiecti sunt. 

Postridie eius diei refractis portis, cum iam defenderet 
némo, atque intromissis militibus nostris, sectionem eius 


Io. asoénsus, etc.: implies that at the point attacked the Roman 
line of contravallation was on ground somewhat above the level of the 
plain, so that the enemy, after rushing down from the town, must ad- 
vance up a height in order to storm the Roman fortifications. odpifs: 
137, 6. 

II. 6ruptiónem: ‘sortie.’ 

I2. Ignibus: by fire-signals.“ See Plate IV, 2. significdtidne: 
! warning.’ 

13. ed: to the point attacked. concursum est: ‘the soldiers 
rushed.’ 73, d. 

14. ut, etc.: as brave men were bound to fight.’ in... salū- 
tis: cf. chap. 27, l. 7, and N. 

15. infquó locd: 145, c. vàlló: the Roman line of contraval- 
lation. 

16. turribus: stationed at intervals along the line of contravalla- 
tion, as on the rampart around a camp; cf. Plate IX, 6. — iacerent: 
194, a. B. 283, 2; A. 535; H. 591, 1. find: ‘alone.’ 

17. ad: adverb, ‘about,’ modifying guattuor (1111). 

I9. di8T: 94, c.  refr&ctis: ‘had been burst in.’ How lit.? 
oum: 184, a. jam: ‘any longer.’ 

20. intrómissIs: ‘had been sent in,’ lit. ‘into,’ the stronghold. 
sectiónem finiversam: ‘the booty in one sale,’ at auction; in such 
cases the buyers who joined in the bid afterwards divided up the pur- 
chase among themselves for resale in smaller lots. Such wholesale 
buyers accompanied Roman armies. In this instance the booty in- 
cluded not only everything that the captured Atuatuci had, but the 
people themselves, who were sold into slavery. 
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oppidi üniversam Caesar vendidit. Ab eis, qui émerant, 
capitum numerus ad eum relatus est milium LIII. 


Successful Closing of the Year. 34, 35 
Maritime states in northwestern Gaul submit to Publius Crassus. 


34. Eodem tempore à P. Crasso, quem cum legione 
tina miserat ad Venetos, Venellos, Osismos, Coriosolitas, 
Esuvios, Aulercos, Redonés, quae sunt maritimae civitates 
Oceanumque attingunt, certior factus est, omnés eas 

scivitatés in dicionem potestatemque populi Romani esse 
redãctãs. 


German tribes offer submission ; the army goes into winter 
quarters; a thanksgiving is decreed at Rome. 


35. His rébus gestis, omni Gallia pacata, tanta huius 
belli ad barbarós opinio perlata est, uti ab eis natidni- 
bus, quae trans Rhénum incolerent, legati ad Caesarem 


21. véndidit: ‘sold.’ 

22. capitum: ‘of persons’; cf. I, chap. 29, l. 6, and N. LIII : 
quinqudgintd trium. 36, b, and 36. Some of the Atuatuci, however, 
were still left in the country; cf. V, 38, ll. 1-2, and 39, ll. 9-11. 

34. 1. P.: 19, a. CrassÓ: see Vocab. under Crassus, (2). 

legióne fina: the 7th, which must 
have started for western Gaul soon 
after the battle of the Sambre. 

2. Venetós : N. to III, 8,1. 3. 
Venellós: for the location of the 

| j Venelli and other peoples men- 
Figure 91. — Coin of the Coriosolites. tioned, see Map at the end of this 


Reverse, human-headed horse. Obverse, volume. Coriosolitas : (Fig. 
a fanciful head. 91). 19, f. 
3. quae: 164, c. maritimae: maritime. 


4. Oceanum: the Atlantic; see Vocab. 
*. 3. incolerent: 220. B. 324, 1; A. 593; H. 652. 
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mitterentur, qui sé obsidés datüras, imperata factũräs 
pollicérentur. Quas legationes Caesar, quod in Italiam ş 
Ilyricumque properabat, inità proximà aestate ad sé 
reverti iussit. 

Ipse, in Carnutes, Andes, Turonos, quaeque civitates pro- 
pinquae his locis erant, ubi bellum gesserat, legionibus in 
hiberna déductis, in Italiam profectus est. Ob easque rés 10 
ex litteris Caesaris dierum xv supplicãtiõ décréta est, quod 
ante id tempus accidit nülli. 


4. 28: feminine, taking the gender of udliònibus; hence daturds 
and facturds (sc. esse) are feminine. 

5. pollioérentur: 193, a. Quas: 167. Italiam: here in- 
cluding Cisalpine Gaul. 283, 6. 

6. Illyricum: 298. 

8. Carnutés, etc.: 282. See Map. quaeque olvitát8s : er in 
eas civitdt?s quae. 166, c. 

10. hiberna: 335,46. e&sque: 233, b. 

II. ex: ‘after receipt of.’ litterfs : ‘dispatches’ to the Roman 
Senate, reporting his victories. supplicaétid: ‘solemn thanksgiv- 
ing,’ services of prayer to avert misfortune as well as giving of thanks 
to the gods for victory. Usually such services lasted only three or four 
days; the longest previous ‘ thanksgiving’ was of twelve days, decreed 
after Pompey had brought to a close the war with Mithridates. quod: 
sc. 1d, referring to the fact stated in the preceding clause. 

I2. nally: = némint. 12, a. 


COMMENTARIUS TERTIUS 


Operations in the Alps. 1-6 


Caesar stations Galba with a small force in the Alps. 


1. Cum in Italiam proficisceretur Caesar, Ser. Galbam, 
cum legione xıı et parte equitatüs, in Nantuatés, Veragros 
Sedünosque misit, qui à finibus Allobrogum et lacü Le- 

 manno et flümine Rhodano ad summas Alpes pertinent. 
5 Causa mittendi fuit, quod iter per Alpés, quo magno cum 
periculo magnisque cum portoriis mercatores ire consue- 
rant, patefieri volebat. Huic permisit, si opus esse arbi- 
tráretur, uti in his locis legionem hiemandi causa collocaret. 


l. 1. proficiscer&tur: Caesar ‘was starting’ on the trip referred 
to in II, chap. 35,1. 10. 186, c. The events of Book III, as a whole, 
belong to the year 56 B.c. ; but the uprising of the Alpine tribes, nar. 
rated in chapters 1-6, took place in the latter part of the autumn and 
early winter of B.C. 57. Italiam: Cisalpine Gaul. 283, 4. Ser. 
= Servium. 19, a. Galbam: see Vocab. under Galba, (1). 

2. XII: duodecima. 88, ö. Caesar had eight legions, numbered 7 to 
14 inclusive. Nantuütés: 282. Locate the states mentioned on Map 1. 

4. summas Alpés: the highest part of the Alps.“ 162, a. 

5. mittendI: 230, (1). iter: ‘route’ to Italy, over the pass now 
known as the Great St. Bernard, where the famous hospice is. By this 
route Napoleon 1 in May, 1800, made his venturesome “crossing of the 
Alps,” with an army of 36,000 men. (Fig. 92.) 

6. perfculó: the danger arose not so much from the precipitous 
way over the mountains as from the hostility of the natives. These 
lived in part by plundering and by levying tolls on the goods of traders 
going over the pass. portórils: N. to I, 18,1. 9. 

7. patefierl: be kept open; the subject is er. 70, c, and 223, a. 
Huic: Galba. opus esse: ‘that it was necessary.“ arbitrarétur: 
arbitráberis in the unattracted form. 220. 

8. legiónem, etc.: the 12th legion had suffered. so severely in the 
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Galba locates his winter quarters in Octodurus. 
Galba, secundis aliquot proeliis factis castellisque com- 
plüribus eórum expugnãtis, missis ad eum undique légatis "° 
obsidibusque datis et pace facta, constituit cohortes duas in 
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Figure 92. — The Great St. Bernard Pass and the famous hospice. 


battle of the Sambre (II, chap. 25), that Caesar would hardly have sta- 
tioned it at so difficult a post if he had anticipated serious opposition. 
collocdret: 199, a. 

9. proeliis, etc.: the ablatives absolute indicate successive events, 
and should be rendered by clauses. First come the engagements, then 
the taking of strongholds ; later, the sending of envoys, then the giving 
of hostages; finally, the ratification of peace. 

II. cohort8s duds: how many men? 307, c. in Nantuäti- 
bus: perhaps where St. Maurice now is, on the upper Rhone. 282. 
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Nantuatibus collocare et ipse, cum reliquis eius legionis 
cohortibus, in vico Veragrorum, qui appellatur Octodürus, 
hiemàre; qui vicus, positus in valle, non magna adiecta 

1s planitie, altissimis montibus undique continetur. Cum hic 
in duas partes flümine dividerétur, alteram partem eius vici 
Gallis concessit, alteram, vacuam ab his relictam, cohortibus 
ad hiemandum attribuit. Eum locum vallo fossaque mū- 
nivit. 


There is a sudden uprising of the mountaineers. 


2. Cum dies hibernorum complirés transissent, frümen- 
tumque eõ comportàri iussisset, subito per exploratores 
certior factus est, ex eà parte vici, quam Gallis concesserat, 
omnés noctü discessisse, montésque, qui impendérent, à 

s maximã multitüdine Sedünorum et Veragrorum tenéri. 


I2. reliquis cohortibus: doubtless the two strongest cohorts were 
detailed for the separate post; how many men the remaining eight con- 
tained it is difficult to estimate. 

13. vIcó6: how different from oppidum? — Octodürus: near Mar- 
tigny; see Map I, and Fig. 93. 

14. qui: 167. valle: valley.“ | nón magna: 239, g. adiecta: 
‘adjoining.’ How lit.? 

16. flümine: the Dranse, which flows into the Rhone, from the 
south, at the point where the Rhone turns northwest toward Lake 
Geneva. alteram . . . alteram: 171,5. 

17. vacuam: predicative, after relictam; Galba expelled the in- 
habitants from the part of Octodurus which was on the west bank of the 
Dranse, and turned the dwellings into winter quarters. 88, ò. 

2. 1. hIbernórum: ‘of the (life in) winter quarters. ^ trünsIs- 
sent: 68, 6, and 185, c. 

2. ed: to the part of the town used for winter quarters. iussisset: 
sc. Gala. explórütórés: 327. 

3. concesserat: 214,c. The Gauls occupied the part of the town 
on the east bank. 

4. impendérent: 214, a. &: with the ablative of agent because 
of the idea of Aominds in multitiidd. 126, ò. 
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Id aliquot dé causis acciderat, ut subito Galli belli reno- 
vandi legidnisque opprimendae consilium caperent: pri- 
mum, quod legionem, neque eam plenissimam, détractis 
cohortibus duabus et complüribus singillatim, qui commea- 
tüs petendi causà missi erant, absentibus, propter paucità- 1o 
tem déspiciebant ; tum etiam, quod propter iniquitatem loci, 
cum ipsi ex montibus in vallem décurrerent et tela conice- 
rent, né primum quidem impetum suum posse sustineri 
existimabant. 

Accédébat, quod suos ab sé liberos abstráctos obsidum rs 


t 


m 


Figure 93. — Valley of the Dranse. 
View near Martigny. The tower belongs to the ruined castle of Batiaz. 


6. Id: explained by the clause 44 . . . caperent. 208, (4). reno- 
vandi: of renewing.’ 230, (1). 

8. neque eam plénissimam: ‘and that lacking its full strength’; 
the reason is explained by the following ablatives absolute. How lit. ? 
161, c. 

9. oomplitribus: sc. militibus. singillátim : ‘as individuals, 
not sent out as cohorts or maniples. commeütüs, etc.: 230, (1). 

11. tum etiam: deinde is more common as correlative with primum. 
237, 6. 

I2. ipal: Galli. aécurrerent: should rush down.’ 

15. quod... dol&bant: subject of Accedebat; There was the 
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nómine dolébant, et Romanos nón sölum itinerum causa, 
sed etiam perpetuae possessionis culmina Alpium occupare 
conari et ea loca finitimae provinciae adiungere sibi per- 
sudsum habebant. | 


Galba, calling a council, decides not to retreat. 


3. His nüntiis acceptis, Galba, cum neque opus hiber- 
norum münitionesque pléné essent perfectae, neque dé frü- 
mento reliquoque commeati satis esset provisum, quod, 
deditione facta obsidibusque acceptis, nihil de bello timen- 

s dum existimaverat, consilio celeriter convocato, sententias 
exquirere coepit. 

Quo in consilio, cum tantum repentini periculi praeter 
further consideration that,’ etc. 198, 6. B. 299, 1: A. 572; H. 588, 3. 
abstrüctós: had been taken away.“ 89, c, and 243, a, (2). 

16. nömine: under the name.’ 136, 6. itinerum caus&: cf. 
chap. 1, ll. 5-7. 

17. culmina: ‘summits,’ commanding the passes. 12, e. 

18. prévinciae: 107, b, and 290. adiungere: ‘annex.’ sibi 
persudsum habsbant, etc.: were convinced that the Romans were 
trying,’ lit. had persuaded themselves’, etc. 229, a. B. 337, 7; A. 497, 
6. persuüsum: predicative, in agreement with the infinitive clause 
Romanos . . céndri, object of Aabébant. 148, d. 

3. I. neque. . . neque: ‘not. . and not. opus hIbernórum, 
nünftiónés: the work on the winter quarters,’ in general, including 
as the most important item, ‘the fortifications’ (chap. 1, 1. 18). Cf. 
I, 31, l. 48, exempla cruciátusque, and N. 

2. pléné: ‘quite.’ perfectae: agreement? 172, 6. ds: ‘for.’ 

3. satis esset próvIsum: ‘sufficient provision had been made.“ 

4. nihil . . . timendum [esse]: ‘that he had no occasion to 
fear hostilities.’ How lit.? 73, e. 

5. cónsilió: doubtless of the centurions; cf. I, 4o, Il. 1-2. 
sententiüs exquirere: to ask for opinions’ regarding the best course 
to pursue. 

7. Qud: 167. tantum repentinf{ periculi: ‘so great danger 
suddenly; lit. ‘so much of sudden danger.’ 97, 6. praeter opi- 
nidnem ; ‘contrary to expectation.’ 
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opinionem accidisset ac iam omnia feré superiora loca 
multitüdine armatórum completa conspicerentur, neque 
subsidió veniri neque commeatis supportari, interclüsis 10 
itineribus, possent, prope iam déspérata salüte nón nüllae 
eius modi sententiae dicebantur, ut, impedimentis relictis 
ẽruptiõne facta, isdem itineribus, quibus eo pervenissent, 
ad salütem contenderent. Maiõri tamen parti placuit, hoc 
reservato ad extremum consilio, interim rei eventum experiri :5 
et castra défendere. 


The mountaineers, superior in numbers, make a furious attack. 
4. Brevi spatio interiecto, vix ut eis rebus, quàs cón- 
stituissent, collocandis atque administrandis tempus daré- 
tur, hostés ex omnibus partibus, signo dato, decurrere, 
lapides gaesaque in vallum conicere. 
Nostri primo integris viribus fortiter repugnare neque s 
ülum friistra telum ex locó superiore mittere, et quae- 


— — — — 


9. compl8ta [esse]: participle here used as a predicate adjective. 
221,50. | neque subsidió veniri: sc. posset ‘and help could not 
come.’ Howlit.? 73,4,and 112, a. 

10. interoliisis itineribus: 144, 4, (3). 

12. eius modi: ‘of the following purport.’ 100, a. ut, etc.: 
£08, (4). 

I3. Isdem: 46. itineribus: 134, a. pervénissent: 220. 

14. ad salütem: ‘to (a place of) safety MaidrI part! 
placuit: ‘the majority decided.’ 73, c. 

15. ad extr8mum: ‘to the last.’ 154, a. éventum experiri: 
‘to await the outcome.’ 

4. 1. BrevI spatió interiectó: ‘After a brief interval How 
lit? ut: ‘so that.’ rébus — collocandis: 230, (2). cónsti- 
tuissent: 220. 

3. GSourrere, conicere: 182. B. 335; A. 463; H. 610. 

4. gaesa: Gallic javelins.“ 349, and Fig. 40. 

5. integris: ‘unimpaired’ 22, f, and 80, 6; also, 134, a. 
neque fillum t8lum: and no missile.’ 

6. früstrA: in vain. ex locd superióre: the rampart of the 
camp; chap. 1, l. 18. quaecumque: 60, a, and 192. 
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cumque pars castrorum nüdata defénsoribus premi vidéba- 
tur, eõ occurrere et auxilium ferre; sed hdc superari, quod 
diüturnitàte pugnae hostes defessi proelio excédébant, alii 


rointegris viribus succédébant. Quarum rérum à nostris 
propter paucitatem fieri nihil poterat, ac nón modo dẽfessõ 
ex pugnà excedendi, sed né saucio quidem eius loci, ubi 
constiterat, relinquendi ac sui recipiendi facultas dabatur. 


The Romans, forced to extremities, resolve upon a sally. 


5. Cum iam amplius horis sex continenter pugnaretur 
ac nón solum vires, sed etiam tela nostros deficerent, atque 
hostes acrius instarent languidioribusque nostris vallum 
scindere et fossas complere coepissent, résque esset iam 

sad extrémum perducta casum, P. Sextius Baculus, primi | 


7. d8f8nsóribus : 127, a, and 74, a. 

8. e6: S in eam partem; to that part they rushed. ferre: 
182. hdc superürT: on this account they were at a disadvantage.” 
How lit.? 135, a. 

9. d&fessi: (when) exhausted. proelid: 127, a. alit: 
*(and) others.’ 238, a. 

10. viribus: 143, a. succéd8bant: were taking their places.’ 
rérum: dependent on sz. 97, a. 

11. nÓn modo: trans. as if nön modo nón ; ‘not only not to one 
(who was) exhausted,’ i.e. one on the Roman side. 236, a, and 154, 
a. B. 343, 2, a; A. 288; H. 495. 

I2. exc8dendi: dependent on faculfas. saucid: ‘to one (who 
was) wounded.’ 164, a, and 237, c. loc! — relinquendI: 230, (1). 

I3. suf recipiendI: of looking after himself.’ 

5. 1. Cum iam —pugnarétur: ‘When fighting had been going 
on. 175, /, and 78, 4. horis: 129, a. 

3. Sorius: 34, a. languidióribus nostris: ‘as our men be- 
came weaker.’ How lit.? 144, 6, (3). vällum scindere: to de- 
stroy the rampart’ by pulling up the palisades along the outer edge.’ 

4. fossüs: plural because the parts of the moat on the four sides 
are thought of as separate trenches. 

5. ad extr8mum cüsum: ‘to the last crisis.’ P. Sextius 
Baculus, prim! pflf centurió : II, 25,1. 8, and Note. 316, 6. 
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pili centurio, quem Nervico proelio complüribus confectum 
vulneribus diximus, et item C. Volusenus, tribünus militum, 
vir et consilii magni et virtütis, ad Galbam accurrunt atque 
ünam esse spem salütis docent, si, éruptione facta, extre- 
mum auxilium experirentur. 10 
Itaque, convocatis centurionibus, celeriter milites certiores 
facit, paulisper intermitterent proelium ac tantum modo 
tela missa exciperent seque ex labore reficerent; post, dato 
signo, ex castris érumperent atque omnem spem salütis in 
virtüte ponerent. 1$ 


The Romans win; but Galba withdraws to the Province. 


6. Quod iussi sunt, faciunt, ac subitó, omnibus portis 
éruptione facta, neque cognoscendi, quid fieret, neque sui 


6. proelid: 147, ö. Nerviod: ‘with the Nervians,’ we should 
say. The battle had taken place not long before this time; see II, 
chapters 19-28. 

7. Volussnus: the suggestion was evidently made first by Bacu- 
lus to his ranking officer, Volusénus, who hurried with him to Galba. 
tribūnus: 3/4. 

8. cdnsilil magnt: of excellent judgment.’ 100, a. 

9. ünam spem: ‘that the only hope.’ facti: by making,’ etc. 
144,0,(6).  extr8mum auxilium: ‘the last resource.’ 

11. oenturiónibus: how many ordinarily in 8 cohorts? 9314, 6. 
mflit8s certidrés facit: ‘he directed the soldiers,’ through the cen- 
turions. 

12. intermitterent proelium: ‘to stop fighting.’ 216. B. 316; 
A. 588: H. 642. tantum modo, etc.: ‘only to parry,’ with their 
shields, ‘the missiles hurled’ by the enemy, in order to save their 
strength for the sortie. 

14. Srumperent: ‘to burst forth,’ suddenly assuming the offensive. 
216. 

I. Quod, etc.: id, quod facere iusst sunt, faciunt. 160, c 
portis: 134, a, and 334, a. B. 218, 9; A. 429, 4; H. 476. 

2. sul colligendI: of collecting their forces,’ scattered on all 
sides of the camp, in order to resist the four mass attacks launched from 
the four gates. 164, 0. B. 339, 5; A. 504. c; H. 626, 3. 


198 Caesar’s Gallic War [B C. 57 


colligendi hostibus facultátem relinquunt. Ita, commitata 

fortünà, eos, qui in spem potiundorum castrorum venerant, 
s undique circumventos intercipiunt; et ex hominum milibus 

amplius xxx, quem numerum barbarorum ad castra vénisse 

constabat, plüs tertia parte interfecta, reliquos perterritos in 

fugam coniciunt ac né in locis quidem superioribus cönsis- 

tere patiuntur. Sic, omnibus hostium copiis füsis armisque 
ro exütis, sé in castra münitionesque suas recipiunt. 

Quo proelio facto, quod saepius fortünam temptare Galba 
nolébat, atque alio sé in hiberna consilio vénisse memine- 
rat, aliis occurrisse rebus viderat, maxime frümenti com- 
meãtũsque inopià permotus, posteró die, omnibus eius vici 


— — — —P— —— 


4. eds — ciroumventós intercipiunt: ‘they surrounded and slew 
those. 228, a. potiundérum: 64, ö. 

5. ex, etc.; Le. plus tertid parte, ex amplius triginta hominum 
milibus, numer barbarürum (‘of natives’) quem ad castra vénisse 
constabat, tnterfecta. ox: 97, d. 

6. amplius, plüs: 129, 6. numerum: 165, 6. It seems 
hardly credible that a force of more than 30,000 men, attacking under 
conditions very favorable to themselves, could have been beaten off 
even by a Roman force less than one tenth as large; perhaps the esti- 
mate of the number of the enemy was exaggerated. 

7. plüs tertià parte interfect&: on this basis the Roman soldiers 
on the average accounted for three to five Gauls apiece. 

8. locis superióribus: the heights round about; see chap. I. I. 15. 

9. füsIs: ‘routed.’ armisque exütis: ‘and bereft of their 
arms,' which they dropped in their hasty flight. armIs: 127,a. 

II. Quó proelió factd: After this battle) Howlit.? saepius: 
‘too often.’ 153, a. 

12. alið — cónsilió: with one design, stated in chap. 1, li. 5-8. 
138, and 171, c. 

I3. alils occurrisse r8bus: (but) that he had found conditions 
different,’ implying the impossibility of carrying out the original design 
with the force at his disposal. 

I4. eius vIcI: Octodurus, of which the part assigned to the natives, 
as well as that occupied by the Romans (chap. 1, ll. 15-18), was now 
burned. 
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I. Base whence Caesar sent Sabinus north and Crassus south. 2. Sea-fight 
with the Venetans (chap. 13-15). 3. Battle of Sabinus (17-19). 4. Battle 
of Crassus with the Sotiates (20-22). 5. Final victory of Crassus (23-26). 
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aedificiis incensis, in provinciam reverti contendit, ac, nülló ıs 
hoste prohibente aut iter démorante, incolumem legionem 
in Nantuates, inde in Allobroges, perdüxit, ibique hiemavit. 


Campaign against the Venetans. 7-16 


Crassus, wintering near the Ocean, sends to the nearest states 
Jor grain. 

7. His rébus gestis, cum omnibus dé causis Caesar 
pàcatam Galliam existimàret, superatis Belgis, expulsis 
Germanis, victis in Alpibus Sedünis, atque ita inità hieme 
in Illyricum profectus esset, quod eàs quoque nationes 
adire et regiones cognoscere volebat, subitum bellum ins 
Gallia coórtum est. 

Eius belli haec fuit causa. P. Crassus aduléscéns cum 
legione vir proximus mare Oceanum in Andibus hiemäbat. 
Is, quod in his locis inopia frümenti erat, praefectos 
tribünosque militum complüres in finitimàs civitates frũ- 10 
menti commeatüsque petendi causa dimisit; quo in numero 


16. iter démorante: ‘delaying his march. 61, a, (1). in- 
columem : predicative, ‘in safety.’ 

7. 1. cum: ‘although.’ 187. omnibus ds oausIs: with 
extstimaret, ‘had every reason to think.’ How lit.? 

2. pac&tam : sc. esse. Galliam: 287, b. superātīs Bel- 
gis: II, chapters 1-33. expulsis Germanis: I, chapters 30-54. 

3. SedünIs: of the Alpine tribes the Seduni, as the most impor- 
tant, are alone mentioned. initá hieme: ‘at the beginning of 
winter.“ How lit.? 68,2, and 144, 6, (1). 

4. Illyricum: 298, and 255. See II, 35, I. 6. 

6. codrtum est: broke out.’ Howlit.?' 61, 6. 


7. haec: as follows.’ 161, a. aduléscéns: cf. I, 52, 1. 16, 
and N., and Vocab. under Crassus, (2). 
8. VII: septimd. 38, b. proximus, etc.: ‘very near the 


Ocean’; lit. ‘very near the sea,’ more specifically designated as ‘the 
Ocean’ to distinguish it from the Mediterranean sea. 123, 5. 

9. praefectós: ‘subsidiary officers’ ; cf. I, 39, l. 10. and N. 

IO. tribünós mllitum: 2/4. complürés: with civitatés. 
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est T. Terrasidius missus in Esuvids, M. Trebius Gallus in 
Coriosolitas, Q. Velanius cum T. Silio in Venetos. 


The Venetans detain his representatives and lead a revolt. 


8. Huius est civitatis longe amplissima auctoritas omnis 
orae maritimae regionum earum, quod et nàves habent 
Veneti plürimas, quibus in Britanniam navigare consuérunt, 
et scientia atque üsü rerum nauticarum reliquos antecedunt, 

set in magno impetü maris atque aperto, paucis portibus in- 
teriectis, quos tenent ipsi, omnes fere, qui eo mari üti 
consuérunt, habent vectigales. Ab his fit initium retinendi 
Silii atque Vélanii, quod per eds suos sé obsides, quos 
Crasso dedissent, recuperatüros existimabant. 


— 


13. Coriosolitas: 19, f., and 282. Locate, on Map q, the peoples 
mentioned. ; 

8. 1. Huius cIvitdtis: of the Venetans. omnis Srae, etc.: 
trans. as if omnium civitdtum rae maritimae edrum regiónusm. 

2. et. . et (l. 4). . . et (1. 5): 233, d. 

3. in — n&vigüre : ‘to make the voyage to. The Venetans 
had developed an extensive carrying business between Gaul and 
Britain; Britain was less advanced than Gaul in most respects but was 
regarded as the center of Druidism (VI, 13, ll. 34-37). Britanniam: 
294. cónsu&runt: 64, a, (2), and 176, ð. 

4. scientia: 142, a. rérum nauticürum, ‘nautical matters.’ 
anteo8dunt: ‘excel.’ 

5. in, etc. : *since the violence of the open sea is great, with harbors 
few and far between.’ How lit.? | 

6. omnés: object of Aadent. eð mari: the modern Bay of Bis- 
cay. 16, 6, and 131, c. 

7. vectigülés: ‘subject to tribute’; predicative. 116, a, 6. On 
account of the violence of the sea, and the fewness of the harbors, navi- 
gators were obliged to take refuge in the harbors of the Venetans, who 
mulcted them in tolls. Ab his, etc.: These took the first step by 
detaining,’ etc. How lit.? 

8. per eds: as an exchange. 123, a. suds,etc.: sé recuperdturòs 
[esse] suds obsides. ) 

9. dedissent: 214, a. ^ recuperütürós [esse]: would get back.’ 
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Horum auctoritate finitimi adducti — ut sunt Gallorum 10 
subita et repentina consilia — eádem dé causa Trebium 
Terrasidiumque retinent; et celeriter, missis legatis, per 
suds principes inter sé coniürant, nihil, nisi commüni cón- 
silio, actüros eundemque omnés fortünae exitum esse lãtũ- 
ros; reliquãsque civitates sollicitant, ut in ea libertate, quam 15 
à maioribus accéperint, permanere, quam Romáànorum ser- 
vitütem perferre malint. Omni Gra maritima celeriter ad 
suam sententiam perducta, commünem lẽgãtiõnem ad 


SS — 


Figure 94. — View of the Loire river, with the town of Decize and its 
medieval castle. 


10. Hórum auctóritüte: ‘by their example. ut, etc.: ‘con- 
sistently with the practice of the Gauls, to form plans suddenly and 
without reflection.’ How lit.? The fickleness of the Gauls is more 
than once alluded to by Caesar; see N. to chap. 19. 1. 20. 

13. inter s8: 159. nihil, etc.: sé nihil äctürös esse. . . laturós 
esse. 218, b. 

I4. eundem : 45. exitum: ‘issue.’ 

Ig. reliquás: 7, a. ut. . . mälint: 199, a, and 71. 

I6. accéperint: 220. quam: (rather) than.’ 
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P. Crassum mittunt: sz velit suds recuperäͤre, obsides sibi 
20 remittat. 


Caesar orders ships built — the coast states prepare for war. 


9. Quibus dé rebus Caesar à Crasso certior factus, quod 
ipse aberat longius, navés interim longàs aedificari in 
flümine Ligeri, quod influit in Oceanum, rémigés ex prō- 
vincià institui, nautas gubernàtoresque comparari iubet. 

s His rebus celeriter administratis, ipse, cum primum per 
anni tempus potuit, ad exercitum contendit. 

Veneti reliquaeque item civitates, cognitg Caesaris ad- 
ventü, simul quod, quantum in sé facinus admisissent, 
intellegebant, legatos — quod nomen ad omnes nàtióones 

10 Sanctum inviolatumque semper fuisset — retentós ab sé et 
in vincula coniectos, pro magnitüdine periculi bellum 
parare et maximé ea, quae ad üsum nàvium pertinent, 

19. sT, etc.: in the direct form, sf vis uðs recuferáre, obsides nobis 

remitte. 218, (1), a, and 216. 

9. 2. longius: ‘too far away.’ Caesar was probably in Cisalpine 
Gaul ; for the revolt of the Venetans came to a head in the early spring, 
and in April of 56 B.c. Caesar met Pompey and Crassus at Luca. 256, 
and 1653, a. néavés longas : ‘galleys.’ 346,a. interim: * mean- 
while,’ pending his return to the army. aedificar!: be built.’ 

3. Ligerī: 18, e. See Maps 9 and 10. quod, etc.: explains 
why, although the Venetans were strong on the ocean, the ships were 
ordered built on the Loire (Fig. 94). rémigés : ‘rowers.’ 

4. nautüs: ‘sailors.’ — gubernBtórés: ‘steersmen,’ who managed 
the rudders. 346, ö. and 84. The fighting on these ships was to be 
done by legionaries (chap. 14, l. 9). 

5. cum, etc.: as soon as the season of the year permitted.’ How 
lit.? 185, 6. Caesar probably rejoined the army in May. 

8. in së... admisissent: they had committed’ ; sé refers to the 
subject of admisissent. How lit. ? 204, (3). 

9. légütós. . . coniectds [esse]: explains guantum . . . admi- 
sissent; ‘in that envoys had been,’ etc. quod nómen: a title 
which,’ the title of envoy or ambassador. 166, 5. ad: ‘among.’ 

Io. sanctum inviol&tumque: sacred and inviolable.’ 
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providere instituunt, hoc maiore spé, quod multum natira 
loci c6nfidébant. 

Pedestria esse itinera concisa aestuäriis, navigationem rs 
impeditam propter inscientiam locorum paucitatemque 
portuum sciebant, neque nostros exercitüs propter inopiam 
frümenti diütius apud se morári posse cönfidẽbant; ac iam 
ut omnia contra opiniónem acciderent, tamen sé plirimum 
nàvibus fosse, Rimdnos neque üllam facultátem habére nå- 20 
vium, neque eórum locórum, ubi bellum gesturi essent, vada, 
portus, insulds novisse; ac longe aliam esse nàvigationem 
in conclüso mari atque in vastissimõ atque apertissimõ 
Oceanó perspiciébant. 

His initis consiliis, oppida mũniunt, frümenta ex agris in 25 
oppida comportant, naves in Venetiam, ubi Caesarem pri- 
mum esse bellum gestürum constabat, quam plürimàs 


I3. Instituunt: 176, b. hdc: ‘on this account.’ spé: 188. 
multum oónfidébant: ‘had much confidence.’ 118, 6. natfrd : 
136, a. 

15. Pedestria, etc.: ‘that the land routes wete cut by inlets of the 
sea,’ making progress of an army difficult; see Map 10. navig&- 
tiónem : ‘navigation,’ by the Romans; sc. esse. 81. 

16. Inscientiam locórum: ‘ lack of knowledge of the country.’ 

17. neque: trans. as if e£ . . . nön. , 

18. ao. . . névisse: a brief summary in indirect discourse; ‘and 
(they believed) that,’ etc. 212, c, (6). 

19. ut: with zam, ‘even granting that.’ acoiderent: subjunc- 
tive also in direct discourse. 191, 6. B. 308; A. 527, a; H. 586, 1I. 
plürimum posse: cf. I, 3, l. 21 and N. 

21. ubi: =i” quibus. gestüil essent: 63. 

22. Insul&s: islands.“ long8 aliam .. . atque: far different 
. . . from what it was.’ 233, c. 

23. in conclüsó mari: ‘on a land-locked sea,’ referring to the 
Mediterranean. vastissimò, apertissimó: ‘illimitable, unconfined.’ 
How lit. ? 

25. frümenta: unthreshed ‘grain,’ just ripening in the fields, 
hurriedly cut and transported into the towns; N. to I, 16, l. 3. The 
time was near the beginning of July. 
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possunt, cogunt. Socids sibi ad id bellum Osismos, Lexo- 
vios, Namnetés, Ambiliatos, Morinos, Diablintés, Menapios 

soasciscunt; auxilia ex Britannia, quae contra eas regiones 
posita est, arcessunt. 


Caesar considers it equally important to check this uprising 
and to distribute his forces so as to prevent revolts elsewhere. 


10. Erant hae difficultatés belli gerendi, quas supra 
ostendimus, sed multa tamen Caesarem ad id bellum inci- 
tabant: iniüria retentorum equitum Rõmãnõrum, rebellid 
facta post deditionem, défectio datis obsidibus, tot civita- 

stum coniüratio, in primis né, hac parte negléctà, reliquae 
nàtionés sibi idem licére arbitrarentur. 

Itaque cum intellegeret, omnés feré Gallos novis rébus 
studére et ad bellum mobiliter celeriterque excitari, omnés 
autem homines natürà libertati studére et condiciónem ser- 


28. Sooids: ‘as allies’ 115, a. . Osismós, etc.: locate these 
states on the Map at the end of this volume. 

30. auxilia, etc.: help furnished to his enemies by the Britons 
gave Caesar a pretext later for invading the island (IV, chap. 20). 

10. 1. Brant: 90, a. supra: chap. 9. 

3. iniüria, etc.; ‘the wrong done by the detention of Roman 
knights,’ referring to the envoys (chap. 8, Il. 7-12), who, as the other 
tribunes in Caesar's army, had the rank of egustés. 228,56. B. 337, 6; 
A. 497; H. 636, 4. equitum: 96. rebellió : ‘renewal of war.’ 

4. défeotió: ‘revolting. datis obsidibus: 144, 4, (5). 

5. në . . . arbitrárentur: the clause is in the same construction 
as inigüria, rebellio, etc., in apposition with mxéta ; ‘(the fear) that,’ etc. 
202. ho parte neglēotā : ‘if this part (of Gaul), etc. 144, 4, (4). 

6. idem: subject accusative with dcére; the same course. 
licére: 73, 6. 

7. oum: 184, a. novis rébus studére: ‘were eager for a 
change of rule.’ 106. 

8. möbiliter: easily.“ exoitürf: were stirred.’ 

9. n&tfira Hbertäti studére: have a natural desire for liberty.“ 
How lit. ? 
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vitütis odisse, prius quam plüres civitatés cönspirärent, 10 
partiendum sibi ac latius distribuendum exercitum putavit. 

1l Itaque T. Labienum légatum in Tréveros, qui proximi 
flümini Rhénó sunt, cum equitãtũ mittit. Huic mandat, 
Rémos reliquosque Belgas adeat atque in offició contineat, 
Germànosque, qui auxilio 4 Belgis arcessiti dicebantur, si 
per vim nàvibus flümen transire conentur, prohibeat. 5 

P. Crassum, cum cohortibus legiönäriis xir et magno 
numeró equitatiis, in Aquitaniam proficisci iubet, ne ex his 
nationibus auxilia in Galliam mittantur ac tantae nãtiõnẽs 
coniungantur. 

Q. Titürium Sabinum légatum cum legionibus tribus in :o 
Venellos, Coriosolitas Lexoviosque mittit, qui eam manum 
distinendam cüret. 

D. Brütum adulescentem classi Gallicisque navibus, quàs 


Io. Sdisse: 72, 6, and 176, 6. prius quam: with the subjunc- 
tive also in direct discourse. 189, 6. cónspirürent: ‘should 
league together. 

11. partiendum [esse], etc.: ‘that he ought to divide up his army 
and distribute (it) more widely,' in order to hold all parts of the coun- 
try in check. 73, e. , 

ll. 1. Tr8verós: see Map at the end of the volume. 282. 
proxim!: here followed by the dative. 108, a. 

. adeat: sc. ut. 200, a, and 199, a. in offició ; ‘in allegiance.’ 
. auxili: 112, a. arcessTtI [esse]: 148, e. 

. cSnentur: 220. B. 324; A. $93; H. 652. 

. XII: duodecim ; Crassus had a legion and two cohorts of infantry. 
. Aquit&niam: 287, c. 

. Galliam: Celtic Gaul. 287, 6. As the Aquitanians were of 
different stock, their relations with their Celtic neighbors seem ordi- 
narily not to have been intimate. 

IIl. quf... cfiret: ‘in order to keep their forces at a distance.’ 
How lit.? 193, a. 

I2. distinendam : 79, d, and 229, 0. B. 337, 8, 6, 2; H. 622. 

13. D.: 19, a. olassI: ‘fleet,’ built on the Loire (chap. 9, 
ll. 2-5). Gallicis navibus: used as supply ships. 
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ex Pictonibus et Santonis reliquisque pacatis regionibus con- 
15 venire iusserat, praeficit et, cum primum possit, in Venetos 
proficisci iubet. Ipse eõ pedestribus copiis contendit. 


The capture of strongholds of the Venetans proves fruitless. 


12. Erant eius modi fere sitüs oppidorum, ut, posita in 
extrémis lingulis promunturiisque, neque pedibus aditum 
habérent, cum ex altó sé aestus incitavisset (quod bis 


Figure 95. — A tongue of land, on the Venetan coast. 


This tongue of land, projecting westward, is seen across the inlet as one looks northward 
from Le Croisic (Map 10). 


I$. possit: Indicative in the direct form. 

16. eð: zu Venetos. oópiIs : 137, b. 

12. 1. eius modi. . . ut: ‘of such a character that.’ 100, b, 
and 197, b.  sitüs: ‘locations.’ 

2. extrümiIs, etc.: at the ends of tongues of land,’ relatively 
low, ‘and promontories,’ high points of land, projecting into the sea. 
(Fig. 95). 152, a. pedibus: ‘by land) How lit.? 131, a. 
aditum: i.e. for an attacking army. 

3. cum, etc. : ‘when the tide had rushed in from the deep.’ How 
lit. ? quod: *which, referring to the preceding clause ; hence 
neuter. bis, etc.: On July 1 in Quiberon Bay the sun rises at 4.12 
and sets at 7.48, while the tide reaches high-water mark at 5 A.M. 
and 5.25 P.M.; there are thus two tides in the one day. The interval 
between the forenoon and afternoon tides, in general, is less than the 
length of the summer days when Caesar was in this region; hence 
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accidit semper horarum xir spatio), neque nàvibus, quod, 
rürsus minuente aestü, naves in vadis afflictarentur. 5 
Ita utrãque ré oppidorum oppugnatio impediébatur ; ac 
si quand6, magnitüdine operis forte superati, extrüso mari 
aggere ac molibus atque his oppidi fnoenibus adaequatis, 
suis fortünis déspérare coeperant, magnó numero navium 
appulso, cuius rei summam facultatem habebant, omnia sua 10 


Caesar's form of statement, as Professor Oliphant has shown (American 
Journal of Philology, 1916, p. 297). 

4. accidit: happened.“ hórürum: the long ‘hours,’ of the 
summer days. 242, a. spatió: ‘within the period.“ 147, c. 
rürsus minuente aestü: ‘at ebb tide. How lit.? 

5. affüflctüárentur: ‘ would be stranded,’ in case they should be 
over the shallow places when the tide went out. 

6. utraque r8: ‘by both conditions,’ both the rising and the ebb- 
ing of the tide. How lit.? 


7-11. Explanation: Starting from the nearest point of land which at 
high tide remained above water, the Romans prolonged toward the town two 
massive parallel embankments, or dikes, working whenever the tide would 
allow, since at high tide the inclosed space would be under water. Having 
prolonged their dikes almost to the city, quickly, when the tide was low, they 
filled in the last stretch and shut out the water from both sides, thus giving a 
dry avenue of approach between the dikes from the adjacent country to the 
town. But by the time they were ready to attack, using each embankment 
as an agger (341), the townspeople had already taken ship and departed 
“bag and baggage.” See Map 10, A. 


7. quandó: at any time. operis: = minitidnum, explained by 
what follows. super&t£: agrees with ofpidant, understood as subject 
of coeperant. extrtisd mari: ‘when the sea had been shut out.’ 144, 
6, (2). 

8. aggere ac mólibus: *by massive dikes'; hendiadys. How 
lit.? 238, 4. B. 374, 4; A. 640; H. 751, 3, N. I. his, etc.: when 
these had been built up to a level with the walls.“ moenibus: 
107, a. 

9. fortünIs: dative. 109, a. 

10. appulsd: ‘having brought up’ to the threatened town. How 
lit? ^ cuius ref: instead of gudrum; we should say, ‘of which they 
had the greatest abundance. How lit.? 
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déportabant séque in proxima oppida recipiébant; ibi sé 
rürsus isdem opportũnitãtibus loci défendébant. 
Haec eo facilius magnam partem aestatis faciebant, quod 
nostrae navés tempestatibus détinébantur, summaque erat 
rs Vasto atque aperto mari, magnis aestibus, ráris ac prope 
nüllis portibus, difficultas navigandi. 


Advantages of the sea-going Venetan ships over Roman galleys. 


13. Namque ipsorum nàvés ad hunc modum factae 
armataeque erant: carinae aliquanto planidrés quam no- 
strarum navium, qué facilius vada ac decessum aestüs exci- 
pere possent; prorae admodum érectae, atque item puppes, 

sad magnitüdinem fluctuum tempestatumque accommodatae ; 
nãvẽs totae factae ex robore ad quamvis vim et contumeliam 


11. d8portübant: repeated action, ‘they would carry off.’ 175, d. 

12. Isdem: 46. opportünitütibus : ‘advantages.’ défen- 
dsbant: 175, d. 

I4. tempestütibus d&tinBbantur : were held back,’ in the Loire 
(chap. 9, ll. 1-4), by storms.’ summa. . . difficult&s: 353, d. 

15. vastó, etc.: 144, ö, (3). There is an implied contrast with the 
more sheltered and almost tideless waters of the Mediterranean. 
rārīs ac prope nfillis: ‘infrequent, in fact, almost entirely lacking.’ 
How lit.? 

13. 1. Namque ipsórum: closely connected with the preceding: 
* And (the Venetans have not the same difficulty in navigating these 
waters) for their.“ huno: ‘the following.’ 

2. armá&tae : equipped. carinae: ‘keels’; sc. erant. ali- 
quantó plüniórés: ‘considerably flatter,’ so that the ships were more 
flat-bottomed than the Roman galleys. quam: than (those). 

3. qud: 193, 6. décessum: the ebbing.’ 

4. prórae, etc.: ‘the prows were very high’; sc. evant in this and 
the following clauses. pupp&s: ‘sterns.’ 

5. fluctuum: ‘of sea-waves.. accommodatae: ‘adapted.’ 

6. tótae: ‘wholly.’ 151. röbore: oak.“ 1$,f. | quamvis: 
‘no matter how great,’ lit. ‘any you please.’ 49, a. vim et contu- 
méliam : violence and buffeting.’ 230, (3). 


MAP 10 
SEA-FIGHT WITH THE VENETANS 
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SCALE OF ENGLISH MILES SCALE OF ROMAN MILES 


EXPLANATION 


Caesar's fleet was built on the Loire (Liger, chap. 9, Il. 2-4), and placed 
in command of Brutus. From the mouth of the Loire it followed a north- 
erly course till it met the Venetan fleet - 


(chap. 14). 


MAP 10, A 


OPERATIONS AGAINST A VENETAN TOWN 
(III, 12) 


a. Mainland. 

b. Stronghold, oppidum, surrounded by 
water at high tide. 

c. Parallel dikes over land submerged 
except at low tide. The dikes, or embank- - 


SCALE OF MILES 


ments, were high enough to keep out the Oe mm OT ye IX 
water at high tide. MAP 10, A 
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perferendam; transtra, ex pedalibus in altitũdinem trabibus, 
cónfixa clavis ferreis digiti pollicis crassitüdine ; ancorae 
pro fünibus ferreis caténis revinctae; pelles pro velis alü- 
taeque tenuiter confectae, sive propter lini inopiam atque 10 
eius üsüs inscientiam, sive eo, quod est magis véri simile, 
quod tantàs tempestatés Oceani tantõsque impetüs ven- 
tórum sustineri ac tanta onera navium regi vélis non satis 
commode posse arbitrabantur. 

Cum his nàvibus nostrae classi eius modi congressus is 
erat, ut ünà celeritate et pulsü remorum praestaret ; reliqua 
pro loci natiira, pro vi tempestatum illis essent aptióra et 


7. trünstra, etc.: ‘the cross-timbers, (made) of beams a foot 
thick’ (lit. ‘in height’), were ‘ fastened (to the sides) with iron bolts of 
the thickness of a thumb.’ trabibus: 17, c. 

8. crassitüdine: 1483, a. | ancorae: ‘anchors,’ like those in use 
to-day. 

9. pró: ‘instead of! ffinibus: ‘ropes.’ As the Romans used 
only cables of rope, the chain cables of the Venetans seemed note- 
worthy. revinctae: were ‘held.’ pellés: ‘hides.’ vélis : 
* sails ' of canvas. 

10. alütae tenuiter oónfectae: ‘leather dressed thin. sive 

. sive: 235, a, 6. lint: flax.“ : 
11. eius: Jini. eS: ‘on this account,’ explained by guod (1. 12) 
. . arbitrübantur. 136, a. quod: relative, refers to the thought 
of the following gzod-clause. vērī: 108, 6. 

I2. impetüs: ‘gusts.’ 

13. tanta onera nAvium: trans. ‘so heavy vessels.’ How lit.? 
onera: 13, e. regi: ‘be managed.’ vélis: ‘with (canvas) 
sails.’ 

15. nostrae classi congressus: ‘the encounter of our fleet.’ 
How lit.? 111. eius modT: ‘such.’ How lit.? 100, b. 

16. erat: would be.“ fina: only.“ . pulsü r8mérum: pro- 
pulsion by oars,’ which gave to the galley a rapidity and freedom of 
movement comparable with that of a modern steamship. reliqua : 
*other conditions.' 154, a. 

17. prÓ: ‘in regard to.’ illis: the Venetan ships. aptióra: 
‘better suited.’ 
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accommodatiora. Neque enim his nostrae rõstrõ nocére 
poterant (tanta in eis erat firmitüdó), neque propter altitũ- 


20 dinem facile telum adigébatur, et eadem dé causa minus 


2$ 


commode copulis continebantur. 

Accédébat, ut, cum saevire ventus coepisset et sé ventó 
dedissent, et tempestatem ferrent facilius et in vadis cõn- 
sisterent tütius et, ab aestü relictae, nihil saxa et cautés 
timérent; quarum rérum omnium nostris navibus casus 
erat extiméscendus. 


Caesar's fleet, commanded by Brutus, arrives, desperate sea- 
fight. 

14. Complüribus expugnatis oppidis, Caesar, ubi intel- 
léxit, früstra tautum laborem sümi, neque hostium fugam, 
captis oppidis, reprimi neque eis nocéri posse; statuit ex- 
spectandam classem. 


I8. his: 105. nostrae: sc. ndvés. rOstró: ‘by ramming,’ 
lit. ‘with the beak.’ 346, c, and 347. nooére : ‘do injury.’ 

19. firmitüdó: ‘solidity.’ 

20. télum adigébütur: could a missile be thrown up’ on to them. 
The galleys were built relatively low, and light. 

21. oópulis continébantur: ‘could they be held with grappling 
hooks,’ thrown out from a galley to catch and hold a hostile ship so 
that the Romans could board it. 347. 

22. Accédébat, ut: ‘There was the further advantage, that.’ 
203, (1). saevire: ‘to blow a gale.’ Howlit.? 28 ventd de- 
dissent: ‘they ran before the wind.’ 220. How lit.? 

23. ferrent: ‘they would weather.“ cónsisterent: ‘would ride.’ 

24. tütius: 34, 6. aestü: personified, hence with 46. 126, b. 
relictae: the Venetan ships, being flat-bottomed, when left by the 
tide settled easily and safely on the ground. nihil: — emphatic 
non. 118,c. B. 176,2, 6; A. 390, d, and N. 2; H. 416, 2. 

25. navibus: 110, and 239, 1. B. 189, 1; A. 374; H. 431. 
cāsus, etc. : ‘the occurrence was greatly to be feared.’ 229, c. 

14. 3. captis, etc.: ‘could be checked by taking the towns.“ 144, 
5, (6). els nocéri posse: ‘harm could be done them.’ 106, 5 
and 105. exspectandam: in full, sii exspectandam esse. 
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Quae ubi convénit ac primum ab hostibus visa est, s 
circiter ccxx nãvẽs eorum, paratissimae atque omni genere 
armorum örnätissimae, profectae ex portü nostris adversae 
constiterunt; neque satis Brüto, qui classi praeerat, vel 
tribünis militum centurionibusque, quibus singulae navés 
erant attribütae, constábat, quid agerent aut quam rationem 10 
pugnae insisterent. Rostro enim nocéri nón posse cogno- 
verant; turribus autem excitatis, tamen has altitüdo pup- 
pium ex barbaris nàvibus superabat, ut neque ex inferiore 


$. Quae: 167. 
6. CCXX: ducentae et viginti. 
‘fully ready.’ 163, a. 


convénit: ‘arrived.’ 
38, 6, and 36. 
genere: 133. 


parütissimae : 


7. armórum : ‘of equipment,’ including everything needed to make 
‘completely fitted out.“ 


a ship ready for action. OÓrnütissimae : 
ex portfi, etc.: the sea-fight probably took 
place in the bay of Quiberon, Caesar’s army 
being drawn up in sight on the heights of 
St. Gildas. The courses of the fleets may 
be traced on Map 10. 

8. neque . . . cónstübat: ‘and it was 
not quite clear to Brutus,’ etc. After the 
Gallic war Brutus, as an official of the 
Roman mint, struck a coin commemorating 
Gallic victories (Fig. 96). 73, c. 

9. tribünis, etc.: the legionaries on the 


Figure 96. — Coin of 


Roman galleys were under their regular 
officers. How many galleys participated in 
the battle we do not know. 

Io. quid agerent: ‘what they were to 
do.“ 217,5. B. 315, 3; A. 587; H. 642, 3. 

11. RóstrÓó: as in chap. 13, l. 18. 
nooérT: sc. eis, the enemy’s ships. 

12. turribus excitütis: even though 
the towers had been erected’ on the Roman 
ships. 144, 6, (5), and 346, d. 

I3. ex: on.“ 126, c. 
of the Roman vessels. 


Decimus Brutus. 


Silver, denarius; struck in 
49 or 48 &c. Oval Gallic 
shield and round shield between 


two Gallic war trumpets; 
inscription, ALBINUS BRUTI 
F[iLtUs), ‘Albinus, son of 
Brutus.’ 


Decimus Brutus was named 
Albinus after A. Postumius 
Albinus, who adopted him. 


Inferióre locd: the decks and towers 
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locó satis commode tēla adigi possent et missa à Gallis 
1s gravius acciderent. 

Una erat magnó üsui res praeparata à nostris, falces 
praeacütae insertae affixaeque longuriis, non absimili forma 
mũrãlium falcium. His cum fiinés, qui antemnàs ad malos 
déstinabant, comprehénsi adductique erant, navigio rémis 

20 incitãtõ, praerumpébantur. Quibus abscisis, antemnae ne- 
cessari6 concidébant; ut, cum omnis Gallicis navibus spēs 
in velis armamentisque consisteret, his creptis, omnis üsus 
navium tind tempore ériperétur. 

Reliquum erat certàmen positum in virtüte, qua nostri 

25 milites facile superabant, atque ed magis, quod in cõnspectũ 
Caesaris atque omnis exercitüs rés gerebatur, ut nũllum 


14. adigi possent: cf. chap. 13, I. 20, and N. missa: sc. féla. 

15. gravius: ‘with greater force,’ because thrown from a considera- 
ble height down upon the decks of the galleys. 

16. magnó üsuf: very useful.“ How lit.? 112, a. praepa- 
rata: ‘made ready beforehand. falc&s, etc.: ‘hooks sharpened at 
the ends, let into (the ends of) long poles and fastened to (them).’ 
falo&s: 17, c, and 91, a. 

17. nÓn, etc.: = förmå nón absimili firmae murdlium falcium, 
‘of a shape not unlike that of wall hooks.’ 143, a, and 238, 5. 

18. mürülium faloium: used on long poles to pull stones out of 
walls. 842, c. EIS: 13, a. oum: ‘whenever.’ 186, a. B. 288, 
B, 3; H. 601, 4.  antemnüs: ‘sail-yards.’ mülös: ‘masts.’ 

19. déstinübant: fastened. adducti erant: ‘had been 
pulled taut.’ ^ nüvigió incitBtó : when the ship,’ that had caught its 
hook in the enemy's rigging, ‘ was driven forward, etc. 144, b, (2). 

20. praerumpébantur: they were severed.’ ^ abscIsIs: cut off.’ 

21. conoidébant: fell down.’ cum: 184, a. Gallicis nā- 
vibus: in the case of the Gallic ships’; dative. 109, a. B. 188, 1, N.; 
A. 376; H. 425, 4, N. 

22. armümentis: ‘rigging’; they had no oars. ūsus: ‘control.’ 

23. find: trans. as if eddem. 

24. Reliquum: emphatic position. 353, d. certamen: con- 
test.. erat positum in: ‘depended on.’ How lit.? 

26. res: the struggle.“ ger8b&tur: force of the imperfect? 
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paulo fortius factum latére posset; omnes enim colles ac 


loca superiora, unde erat propinquus déspectus in mare, . 


ab exercitü tenebantur. 


Roman courage, ingenuity, and good luck win the day. 


15. Déiectis, ut diximus, antemnis, cum singulas binae 
ac ternae navés circumsteterant, milites summa vi tran- 
scendere in hostium navés contendebant. Quod postquam 
barbari fieri animadvertérunt, expugnatis complüribus nàvi- 
bus, cum ei rei nüllum reperiretur auxilium, fuga salütem 
petere contendérunt. 

Ac iam conversis in eam partem nàvibus, quó ventus 


27. pauló fortius: ‘unusually brave,’ lit. ‘a little braver (than 
usual).' factum : ‘deed.’ latére: ‘be unobserved.’ collés, 
etc.: heights of St. Gildas; see Map 10. 

28. déspectus in mare: ‘view over the sea,’ dë implying a view 
from an elevation. 

15. 1. cum: 186, a. singulas, etc.: two or’ (lit. and“) 
‘three galleys had surrounded a single ship’ of the enemy. Weare not 
to suppose that Caesar’s fleet outnumbered that of the Venetans; the 
Romans simply concentrated their forces on one vessel at a time, in- 


stead of engaging the whole line of the enemy at once. singulüs : 
sc. n&VES. binae: 36. 
3. trüánscendere in: ‘to board,’ in the nautical sense. con- 


tendébant: ‘would hasten.’ 175,d. B. 260, 2; A. 470; H. 534, 3. 
Quod: trans. as if ef hoc. 

5. ef auxilium: ‘no remedy,’ i.e. counter-tactic, ‘was discovered 
against this,’ the boarding of their vessels by the legionaries. 


5-6. Historical Significance: ‘Thus was this naval battle,” says 
Mommsen (History of Rome, Vol. V, p. 57) — “so far as historical knowl- 
edge reaches, the earliest fought on the Atlantic Ocean — just like the en- 
gagement at Mylae two hundred years before, notwithstanding the most 
unfavorable circumstances, decided in favor of the Romans by a lucky inven- 
tion suggested by necessity." 


7. quo: trans. as if in guam. ventus ferébat: the wind was 
blowing,’ we should say. 
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ferebat, tanta subito malacia ac tranquillitàs exstitit, ut sé 
ex loco movére nón possent. Quae quidem rës ad negótium 
10 conficiendum maximé fuit opportũna; nam singulas nostri 
consectati expugnavérunt, ut perpaucae ex omni numero 
noctis interventü ad terram pervenerint, cum ab hora feré 
III üsque ad solis occasum pugnaretur. 


The captive Venetans are sold into slavery as a warning. 


16. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae mari- 
timae confectum est. Nam cum omnis iuventüs, omnés 
etiam gravioris aetatis, in quibus aliquid consilii aut digni- 
tatis fuit, eo convenerant, tum, nãvium quod ubique fuerat, 

sin ünum locum coégerant; quibus amissis, reliqui neque 
quo sé reciperent, neque quem ad modum oppida dē- 


8. malaoia ac tranquillitüs : calm and stillness.’ exstitit : 
‘ensued’; in the latter part of summer a morning wind in these regions 
is usually followed by a calm in the afternoon. 176, a, and 173, a. 

9. nón possent: relying entirely on sails, the Venetans were help- 


less when the wind failed them. rés: ‘circumstance.’ 

IO. singulas: ‘one by one’; sc. adves. 

11. cSnsect&t!: ‘pursuing.’ 226, c. numeró: 97, d. 

12. interventü: ‘because of the coming. 135, a. oum : 
‘although’ 187. hór& quärtā : a little before ten o'clock by our 


reckoning; the battle took place toward the end of summer, before the 
autumnal equinox. 242, a, and 6. 


16. 2. cum . . . tum: 186,46. B. 290, 2; H. 657, 4, N. 1. 

3. gravióris: ‘more advanced.’ aliquid . . . dignitütis: 
‘any weight of judgment or influence.’ 97, ö. 

4. fuit: 90, a. ed: to the country of the Venetans. nüvium 


quod: i.e. id nàvium, quod eis ubigue fuerat, all the ships that they 
had had anywhere.’ 97, 6. 

$. quibus: including men as well as ships. reliquI: ‘those 
who survived.’ How lit.? neque, etc.: ‘had (in mind) neither a 
place to which they might make their escape, nor any means by which 
they might defend,' etc. How lit.? 

6. reciperent, etc.: indirect question; it would have the subjunctive 
also as a direct question. 217, 6. 
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fenderent, habébant. Itaque sé suaque omnia Caesari 
dédidérunt. 

In quos eo gravius Caesar vindicandum statuit, quo 
diligentius in reliquum tempus à barbaris iüs legatorum ro 
conservaretur. Itaque, omni senàtü necãtõ, reliquos sub 
corona vendidit. 


Expedition of Sabinus against the Venellans. 17-19 


Sabinus encamps in the country of the Venelli and pretends fear. 


17. Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titürius Sabinus 
cum eis copiis, quas à Caesare acceperat, in fines Venel- 
lorum pervenit. 

His praeerat Viridovix ac summam imperii tenebat 


hd 


7. suaque omnia: and all they had.’ How li 
9. eð... quó: ‘on this account... in ordei that.’ 193, b. 
gravius vindicandum [esse]: ‘that a severer punishtient ought to 


be inflicted.’ How lit. ? 
Io. in reliquum tempus: ‘for the future.’ jis l8güt 


‘the rights of ambassadors,’ whose persons, from the beginning of 
civilized life, have been considered inviolable. 

II. omni, etc.: killed all the senate and.“ How lit.? 144, 4, (2), 
and 289, 6. sub corón&: ‘into slavery’; lit. under the wreath,’ re- 
ferring to the wreath placed on the heads of captives sold at auction. 
We can hardly suppose that the entire population was sold into slavery ; 
yet these maritime states were so re- 
duced in strength that they afterwards 
gave Caesar no trouble. 

17. 1. Venetis: 282. geruntur: 
trans. by a past tense. 190, a. 

2. eis cópils: three legions, as 

Figure 97. — Venellan coin. related in chap. '11, Il. 10-12. in 
Gold ; reverse. fanciful lion turning its finés Venellörum: the probable route 

Head tows S wneel, of Sabinus is shown on Map 9. 

4. Viridovix: 19, d. summam imperil: the chief command.’ 
How lit. ? Viridovix not only commanded the forces of the Venellans 
(Fig. 97) but was commander in chief of all the forces raised by the 
revolting states. 
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seárum omnium civitatum, quae défécerant, ex quibus exer- 
citum magnãsque copias coegerat; atque his paucis diebus 
Aulerci Eburovicés Lexoviique, senatü suó interfecto, quod 
auctores belli esse nolebant, portás clauserunt séque cum 
Viridovice coniünxérunt; magnaque praeterea multitũdõ 
ro undique ex Gallia perditorum hominum latrónumque con- 
vénerat, quós spés praedandi studiumque bellandi ab agri 
cultũrã et cotidiano labore sévocabat. 
Sabinus idóneo omnibus rébus locó castris sésé tenébat, 
cum Viridovix contra eum duorum milium spatio cõnsẽdis- 
1s Set cotidieque, productis cópiis, pugnandi potestatem face- 
ret, ut iam non solum hostibus in contemptiónem Sabinus 
veniret, sed etiam nostrórum militum vocibus nón nihil 
carperétur; tc A umque opinionem timoris praebuit, ut iam 


$. exerc im: ‘an army, trained and equipped, as distinguished 
from cópi&s, ‘forces’ hastily levied and organized. 

6. his pauols diébus: ‘within the few days’ after the arrival of 
Sahinus. 147, a, and 160, d. 

7. Aulerc! Hburovicés: one name; see Map 9. 

8. auctórBs: ‘favorers’; why nominative? 221, 6. nól8bant: 
plural because senāti is thought of as sendfóribus. 178, b. portis 
olaussrunt: the shutting of city gates on the approach of an army 
was a virtual declaration of war. 

10. perditórum: ‘desperate. latrénum: ‘bandits.’ 

I2. agrT cultürá: ‘farming.’ s8vocabat: lured away. How 
lit.? 79,4. 

13. omnibus rꝭbus: ‘in all respects.” 142, a. 1008: 145, c. 
oastris: 181, a. The camp of Sabinus was probably near the small 
river Sée, in the southern part of the Venellan territory (Map 9). 


I4. oum: 187. duórum, etc.: ‘(only) two miles away.’ 
spatio: 1/7, c. ‘ 

16. ut: ‘so that.’ hostibus: ‘in the eyes of the enemy." 
109, a. B. 188, 1, N.; A. 377; H. 425, 4, N. contemptiónem : 


‘contempt.’ 

17. nón nihil: rather sharply.“ How lit.? 118, c. 

18. carper8tur: ‘was criticized.’ opiniónem: ‘impression.’ 
81. praebuit: produced. 


PLATE IV WEAPONS, STANDARDS, AND ROMAN CAMP 


I. Oval Shield, clipeus. 2, 2. Eagle of the Legion. 3. Oblong Shield, scutum. 
4. Light Shield, parma. 5, 5. Cavalry Helmet, cussis, 6. Pike, pilum. 
7. Bow, arcus; Arrow, sagitta. 8. Shrine for the Eagle, sacellum. 

9, 9. Sword, gladius ; Scabbard, vagina. 10. Roman Camp. 

11. Sling, funda. 
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ad vallum castrorum hostes accédere auderent. Id ea dé 
causa faciebat, quod cum tanta multitüdine hostium, prae- 20 
sertim ed absente, qui summam imperii teneret, nisi aequó 
locd aut opportünitate aliqua data, lẽgãtõ dimicandum non 
existimabat. 


By a ruse he leads the enemy to attack him. 


18. Hac cõnfirmãtã opinióne timoris, idoneum quendam 
hominem et callidum delegit, Gallum, ex eis, quós auxilii 
causa sécum habebat. Huic magnis praemiis pollicità- 
tionibusque persuadet, uti ad hostes transeat, et, quid fieri 
velit, edocet. 5 

Qui ubi pró perfugà ad eds venit, timórem Rómànórum 
própónit; quibus angustiis ipse Caesar à Venetis prematur, 
docet, neque longius abesse, quin proximà nocte Sabinus 
clam ex castris exercitum édücat et ad Caesarem auxilii 
_ ferendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est, con- 10 
clamant omnés, occasionem negotii bene gerendi àmit- 
tendam non esse; ad castra iri oportere. 


19. Id: the holding of the Roman soldiers in camp. 

21. eð absente, quI: ‘in the absence of him (Caesar) who.“ 
144, 5, (3). tensret: 214, a. nisi: i.e. sisi dimicdret. 
aequó locd: ‘advantageous position’; sc. dat. 144, b, (2). 

22. dImicandum [esse], etc.: ‘a lieutenant ought not, etc. 110. 

18. 2. callidum: ‘tactful.’ ex els: 97, d. 

5. velit, prematur (1.7): 204,(2). 8docet: explained.“ 176, ö. 

6. Qui, Quod (l. 10): 167. pró perfug&: as if a deserter.’ 
vénit: 188, a. 

8. neque, etc.: negue longius abesse proximd nocte, guin ... pro- 
ficiscatur, ‘and that no later than the following night Sabinus would 
stealthily lead, etc. 201, 6. B. 298; A. 558; H. 595, 1 

II. OccHsiónem, etc.: the chance to score a notable success.’ 
How lit.? 

I2. III, etc.: ‘that they ought to attack the camp.’ How lit.? 68, 
d, and 73, d. B. 138, Iv; A. 208, 4; H. 302, 6 
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Multae rés ad hoc consilium Gallos hortabantur: superi- 
orum diérum Sabini cunctatid, perfugae confirmatio, inopia 
15 cibariorum, cui rei parum diligenter ab eis erat provisum, 
spés Venetici belli, et quod fere libenter hominés id, quod 
volunt, crédunt. 
His rebus adducti, nón prius Viridovicem reliquosque 
ducés ex concilio dimittunt, quam ab his sit concessum, 
2o arma uti capiant et ad castra contendant. Qua ré concessa, 
laeti, ut explorata victoria, sarmentis virgultisque collectis, 
quibus fossas Romànorum compleant, ad castra pergunt. 


He surprises them, and wins a decisive victory. 


19. Locus erat castrorum editus et paulatim ab imo 
acclivis circiter passüs mille. Hũc magno cursü contendé- 
runt, ut quam minimum spatii ad se colligendos armandos- 
que Rómaànis daretur, exanimatique pervenerunt. 


14. superiórum: ‘preceding.’ cunotütió: ‘inaction.’ 91, a, 
and 74, 6.  odnfirm&tid: the assurance.’ 

16. quod . . . or&dunt: appositive of es. 198, ö, and 176, c. 
ferB: ‘as a rule.’ Caesars keen insight into human nature was an 
important factor in his success. 

18. prius quam -— sit concessum : until permission had 
been granted.’ 189, 6. B. 292; H. 605, I. 

21. laeti: ‘joyfully.’ 151. ut explérata victori: as if victory 
were (already) assured.’ sarmentis; ‘brushwood, cut from trees. 
virgultis: ‘fascines,’ bundles of shoots and bushes tied together for 


convenience in handling. colléctis: they gathered and.’ How 
lit.? 
22. quibus . . . oompleant: trans. as if uf eis . . . compleant. 


193, a, and 131, a. 

19. 1. Locus: ‘site.’ ab Imó: from the bottom’ of the hill. 
154, a. 

2. passüs: /18, a. Hüc: up the slope to the camp. magnó 
cursü: ‘at full speed.’ 

3. quam minimum spatii: ‘as little time as possible. 97, 4, and 
163, c. 
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Sabinus, suds hortatus, cupientibus signum dat. Im-; 
peditis hostibus propter ea, quae ferebant, onera, subito 
duabus portis eruptionem fieri: iubet. Factum est oppor- 
tũnitãte loci, hostium ‘nscientia ac defatigatione, virtiite 
militum et superiorum pugnarum exercitatione, ut né ünum 
quidem nostrorum impetum ferrent ac statim terga ver- 10 
terent. Quos impeditos integris viribus milites nostri con: 
secüti, magnum numerum eorum occiderunt; reliquos 
equites cónsectati, paucos, qui ex fuga Evdserant, reliqué- 
runt. 

Sic, ind tempore, et dé navali pugna Sabinus et de 1s 
Sabini victoria Caesar certior factus est, civitatésque 
omnés sé statim Titürio dediderunt. Nam ut ad bella 
suscipienda Gallorum alacer ac promptus est animus, sic 
molls ac minime resistens ad calamitates perferendas 
méns eorum est. l 20 


5. hort&tus: N. ta 1, 25,1. 3. 226, c. cupientibus : sc. e. 

7. du&bus portis: sc. castrorum ; probably the gates on the right 
and left sides of the camp. 334, a, and 134, a. Factum est: ‘the 
result was.’ Howlit.? ^ opportünitüte: 135, a. 

8. Inscientia: ‘lack of skill.“ défatIgBtióne: ‘exhaustion.’ 

10. ferrent: sc. Aostés. 203, (1). ac: but.“ 234,5. 

11. viribus: 136, a, and 18, a. cónsecüti: 226, c. 

12. reliquós: ‘the rest’ of the Gauls not slain by the legionaries. 

I3. equitàs:-— eguites nostri. paucós: (only) a few.“ 154, a. 

17. "Titürió: for the full name see chap. 11, l. 10. 19, 6. ut: 
just as. The subjugation of these states was now complete; the sub- 
mission reported the previous year (II. 34) had been only nominal. 

18. alacer: ‘impetuous.’ 24. prómptus: ready. animus: 
‘temperament.’ 

19. mollis: ‘yielding.’ resisténs: adjective; with minime, not 
at all capable of resistance.’ Caesar again comments on the fickleness 
of the Gauls (cf. III. 8, Il. 10-11, and 10, Il. 7-8; IV, 5, II. 5-13). At 
the beginning of a battle,’ says Livy, ‘the fighting of the Gauls is more 
than that of men; at the end, less than that of women.’ 

20. mns: ‘character.’ 
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Conquest of Aquitania by Crassus. 20-27 


Crassus, entering Aquitan iu, meets a force of the Sotiates. 


20. Eodem feré tempore P. Crassus, cum in Aquitaniam 
pervenisset, quae, ut ante dictum est, tertia pars Galliae 
est, cum intellegeret, in eis locis sibi bellum gerendum, ubi 
paucis ante annis L. Valerius Praeconinus legatus, exercitü 

s pulso, interfectus esset, atque unde L. Mänlius proconsul, 
impedimentis amissis, profügisset, nón mediocrem sibi 
diligentiam adhibendam intellegebat. 

Itaque ré frümentarià provisa, auxiliis equitatüque com- 


20. 1. P. Crassus: with twelve cohorts and a large body of cavalry 


Figure 98. — Cavalryman. 


This cavalryman has helmet and spear; his 
sword is not shown. 


(chap. 11. ll. 6-9). The 
cavalry would have been of no 
use to Caesar in the campaign 
against the Venetans, but 
could be employed by Crassus 
to advantage in the moun- 
tainous regions of Aquitania 
(Fig. 98). 

3. cum: 184, a. ge- 
rendum: sc. esse. ubi: 
— in quibus. 

4. paucis ante annis: 
twenty-two years before, in 
78 B. c. In that year Prae- 
coninus, mentioned only here, 
and Lucius Manlius, pro- 
consul of the Province, were 
routed by Hirtuleius, the 
quaestor of Sertorius. Cf, 
chap. 23, I. II, and N. 140. 

5. unde: = ? guibus. 
L.: 19, a. 

6. nón mediocrem: no 
ordinary.’ 239, g. sibi: 
110. l 
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parato, multis praetereã viris fortibus Tolosà et Carcasone 
et Narbone, quae sunt civitates Galliae provinciae finitimae 10 
his regionibus, nominatim evocatis, in Sotiatium fines 
exercitum introdüxit. ^ Cuius adventü cognito Sdtiatés, 
magnis cópiis coactis, equitátüque, qué plürimum valebant, 
in itinere agmen nostrum adorti, primum equestre proelium 
commisérunt; deinde, equitatü suo pulso atque insequenti- rs 
bus nostris, subito pedestres copias, quas in convalle in 
insidiis collocaverant, ostendérunt. Hi, nostros disiectós 
adorti, proelium renovãrunt. 


' Ina fierce fight he defeats them and captures their city. 


21. Pugnatum est diü atque acriter, cum Sotiàtes, 
superioribus victoriis freti, in sua virtüte totius Aquitàniae 
salütem positam putàrent, nostri autem, quid sine impera- 
tore et sine reliquis legionibus, adulescentulo duce, efficere 
possent, perspici cuperent; tandem confecti vulneribus s 
hostés terga vertérunt. Quorum magno numero interfecto, 


9. viris fortibus: soldiers who, having served their time (20 years), 
were living in the Province. 307, a. Tolósa: 127, a, and 298, a. 

11. némindtim: requests to reénter the service were sent to the 
veterans individually.  8voc&tis: called out.’ Sdtidtium: see 
Map 9. 19, e. 

13. equit&tü : with adorti. 181, a. qud: 14/2, a. plirimpm: 
118, 6. 

15. equit&tü, etc.: apparently the flight of the cavalry was a ruse, 
to draw the pursuing Romans into the valley (convalle) where the in- 
fantry of the Sotiates was in ambush. 

17. Hi: referring to fedestrés cdpids of l. 16. Why masculine ? 

21. 2. victórlis: 131, e. B. 218, 3; A. 431, a; H. 476,1. frētī: 
‘relying on.’ 

3. putürent: 184, a. quid... possent: subject of perspici. 
£04, (2). 

4. adul€scentulS duce: with a youth as leader,’ referring to 
Crassus. 144, 5, (2). 
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Crassus ex itinere oppidum Sdtiatium oppugnare coepit. 
Quibus fortiter resistentibus, vineãs turrésque egit. 
Illi, alias eruptione temptata, alias cuniculis ad aggerem 
10 Vineasque 4ctis (cuius rei sunt longe peritissimi Aquitàni, 
propterea quod multis locis apud eds aeráriae sectüraeque 
sunt), ubi diligentia nostrórum nihil his rébus prófici posse 
intellexerunt, legatos ad Crassum mittunt, seque in déditi- 
onem ut recipiat, petunt. Quà ré impetrata, arma tradere 
1s iussi faciunt. © 


Adiatunnus with a devoted band makes a sortie, is captured. 


22. Atque in eà ré omnium nostrorum intentis animis, 
alia ex parte oppidi Adiatunnus, qui summam imperii tené- 


7. ex itinere: Vocab. under ster. — oppidum: identified with Sos, 
the name of which is derived from Solid les. oppugnüre: Crassus 
tried to take the town by sudden storming. 340. 

8. Quibus: 167. vineüs, turrés: appliances for besieging. 
842, a and 6. 

9. alias. . . alis: at one time . . at another.“ cunfculis: 
‘tunnels,’ underground passageways from which the Roman works could 
be undermined, so that they would fall in, or could be set on fire. 

10. ouius ref: an operation,’ the driving of tunnels, in which.’ 
102, and 165, 6. 

11. locis: 145, c. aerüriae: ‘copper mines.’ sectiirae : 
‘excavations,’ probably open cuts from which iron ore was taken, as 
distinguished from the more elaborate tun- 
nels of the copper mines. Remains of 
ancient copper and iron mines have been 
found in the region of the Sotiates, and 
mining operations are still carried on there. 


Figure 99.— Coin of the I2. sunt: 90,a. diligentia : 136, a. 
Sotiates. his rébus: ‘by these devices.“ 131, a. 
Bronze, struck by Adiatunnus. 22. 1. in: ‘upon.’ intentis ani- 


Obverse, rex ADiETUANUS fr; re- mis: ‘while the attention was fixed.’ 
verse, wolf with the word, SOTIOTA. How lit.? 144, b, (2). 


2. Adiatunnus: a coin has been found bearing his name (Fig. 99) 
in Roman letters; the spelling of the name is not the same as that 
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bat, cum pc dévotis, quos illi solduriõs appellant — quo- 
rum haec est condicio, uti omnibus in vità commodis ünà 
cum eis fruantur, quorum sé amicitiae dédiderint; si quid s 
his per vim accidat, aut eundem casum ünà ferant aut sibi 
mortem cónsciscant (neque adhüc hominum memoria reper- 
tus est quisquam, qui, eo interfecto, cuius sé amicitiae 
dévovisset, mortem recũsãret) — cum his Adiatunnus érup- 
tionem facere cónàtus, clàmore ab ea parte münitiónis 10 
sublato, cum ad arma milites concurrissent vehementerque 
ibi pugnatum esset, repulsus in oppidum tamen, uti eãdem 
deditionis condicione üteretur, à Crassõ impetravit. 


Proceeding further, Crassus finds a formidable army. 


23. Armis obsidibusque, acceptis, Crassus in fines 
Vocatium et Tarusátium profectus est. Tum véro barbari, 
commoti, quod oppidum et nãtũrã loci et mani münitum 
paucis diébus, quibus eo ventum erat, expugnatum cogno- 


given by Caesar, and E F at the end may be for E— F[ilius], in imi- 
tation of Roman usage. summam imperiT: chap. 17, l. 4, and N. 

3. DC: sescentis. 38, 6. dévótis: ‘faithful followers. sol- 
duriós: ‘the vow-beholden.’ quórum, etc.: ‘the terms of whose 
association are these.’ How lit.? 

4. utl... fruantur: 203, (4). | commodis: 131, c. B. 218, 
1; A. 410; H. 477, 1. 

5. amloitiae: dative. ^ dédiderint: 220. sī quid, etc. : cf. 
I, 18, 1. 24, and N. 

6. vim: ‘violence.’ | eundem cüsum find: the same fate at the 
same time.’ ferant: sc. ut. sibi, etc.: cf. I, 4. 1. 12, and N. 

7. adhüc: up to this time.“ memori&: 147, ö. 

9. reofisdret: 194, a. B. 283, 2; A. 535, a; H. 591, 1. his: = dē- 
votis in l. 3, resuming the narrative interrupted by the long explanation. 

I2. uti, etc.: 199, a. eüdem: the same as the rest. 

23. 3. oppidum: oppidum Sétidtium, chap. 21,1. 7. mand: the 
natural defenses of the town had been strengthened by fortifications. 

4. quibus: after, lit. within which.’ 147, a. ventum erat: 
78, d. expugnatum: sc. esse. 
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s verant, légátós quoque versus dimittere, coniüráre, obsides 
inter sé dare, copias paráre coeperunt. Mittuntur etiam 
ad eas civitates legati, quae surt citerioris Hispaniae fi- 
nitimae Aquitaniae; inde auxilia ducésque arcessuntur. 

Quorum adventü magna cum auctoritate et magna 

ro hominum multitüdine bellum gerere conantur. Duces 
vẽrõ ei deliguntur, qui ina cum Q. Sertorio omnés annos 
fuerant summamque scientiam rei militaris habere existi- 
mabantur. Hi cdnsuétiidine populi Rómàni loca capere, 
castra münire, commeatibus nostros interclüdere instituunt. 
ts Quod ubi Crassus animadvertit, suas cópiàs propter 
exiguitatem nón facile didüci, hostem et vagàri et vias 
obsidére et castris satis praesidii relinquere, ob eam causam 
minus commodé frümentum commeatumque sibi suppor- 


$. quóque versus: in all directions.’ 

7. oiterióris Hispüniae: 94 a, and 296. finitimae: agrees 
with guae. 

9. adventü: 147, b. magna, etc.: to be taken closely with 
advent. ^ auctóritüte: prestige. | 

10. bominum: 98, a. Duoée: in predicate. 88, a. 

11. Q. Sertdrid: a military leader of the popular party in the first 
Civil War at Rome, the war between Marius and Sulla. After the 
death of Marius, and Sulla’s return to Rome, Sertorius organized an 
army in Spain, and held his own against the government for ten years, 
till at length he was treacherously assassinated, in 72 B.C. omnés 
annés: during all (those) years, 82-72 B. C., when Sertorius had an 
army in the field. 

13. looa capere: ‘to choose locations’ for encampment. The 
Aquitanians were in this respect in advance of the Gauls, who did not 
begin to fortify their camps till four years later (VII, 29, Il. 16-18). 

15. Quod: ‘Now — this (fact), explained by the following infini- 
tive clauses. 

16. didfiol: ‘spread out, so as to cope at all points with the 
numerically superior enemy. — hostein, etc.: (but) that the enemy 
both roamed,’ at will ‘and.’ 

17. et: ‘and (still)... oastris: of the enemy. praesidii: 
97, 6. 
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tari, in diés hostium numerum augéri, nón cunctandum 
existimavit, quin pugna décertaret. Hac re ad consilium zo 
delatà, ubi omnes idem sentire intellexit, posterum diem 
pugnae constituit. 


Forming battle order, he waits, then attacks the enemy’s camp. 


24. Prima lüce próductis omnibus copiis, duplici acie 
institūtā, auxiliis in mediam aciem coniectis, quid hostes 
consilii caperent, exspectabat. Illi, etsi propter multitü- 
dinem et veterem belli gloriam paucitatemque nostrorum 
sé tũtõ dimicatürós existimabant, tamen tütius esse arbitra- s 
bantur, obsessis viis, commeatii interclüso, sine ülló vulnere 
victoria potiri, et, si propter inopiam rel frümentariae 
Romani sésé recipere coepissent, impeditos in agmine et 


19. in diss: ‘day by day.“ nón cunctandum [esse]: sc. Sibi, 
- *that he ought not to delay.’ 

20. Quin, etc.: to fight a decisive battle.“ How lit.? 201, 6. 

21. omnòs idem sentire : that all held the same opinion.’ 117,a. 

24. 1. duplioI aci8: not so strong as the customary triple line, but 
necessary here because the Roman force was so greatly outnumbered 
by the enemy. 337. duplicI: 26, a. 

2. auxiliis: thé auxiliary troops were usually stationed upon the 
wings; in this instance they were placed at the middle of the line be- 
cause Crassus did not have confidence in them (chap. 25, ll. 3-4). 
quid cónsilii: ‘what plan.’ 97, 6. 

3. caperent: ‘would adopt. 204, (2). exspectübat: ‘was 
waiting (to see).' multitüdinem: estimated at 50,000 (chap. 26, 
l. 16). ] 

4. pauoitütem: the whole force under the command of Crassus 
(chap. 11, Il. 6-7; chap. 20, II. 8-12) can hardly have amounted to 
10,000 men. 

5. titd: 84, 6. tütius: predicative with esse, of which the sub- 
ject is Potiri (l. 7). 222,5, and 148, d. 

6. obsessis viis: ‘having blocked the roads (and). How lit.? 
238, a. 

8. s8s8 recipere: ‘to retreat. impeditds: sc. eds [Rdmdands]. 


226 Caesar’s Gallic War [B.C. 56 


sub sarcinis infirmiores animo adoriri cogitabant. Héc 
1o consilio probato ab ducibus, productis Romànorum copiis, 
sésé castris tenébant. 

Hac rē perspecta Crassus, cum sua cunctatione atque 
opinione timoris hostés nostros milites alacriorés ad pug- 
nandum effécissent, atque omnium voces audirentur, 

1s exspectari diutius non oportere, quin. ad castra iretur, 
cohortatus suos, omnibus cupientibus, ad hostium castra 
contendit. | 


He learns that the enemy’s rear gate is not well guarded. 


25. Ibi cum alii fossas complérent, alii, multis télis 
coniectis, defensorés vallo münitionibusque dépellerent, 
auxiliarésque, quibus ad pugnam nón multum Crassus 
confidebat, lapidibus télisque sumministrandis et ad ag- 
sgerem caespitibus comportandis speciem atque opiniónem 


9. sarcinis: 330. Infirmiórés animó: ‘less courageous.’ How: 
lit. 142, a. oógitübant: they were proposing.” 

13. opiniéne: ‘impression.’ host&s: nominative. 

I4. omnium: i.e. omnium militum. vóc8s: ‘remarks.’ 

I$. exspect&rl, etc.: ‘(to the effect) that they ought not to delay 
further to attack the camp.’ How lit.? 213, 6. IrBtur: 68, a, 
78, a, and 201, ô. 

I6. omnibus cupientibus: 144, ö, (3. ad hostium castra: this 
is the only attack of the Romans on a fortified camp recorded in the 
Gallic War. 

25. 1. alil. . . alif: milités Romani. 171, b. fossüs: as in 
chap. 5, l. 4. 

2. wAllS: constructed in the Roman fashion (chap. 23, II. 13-14). 
127, a, and 333. 

3. auxiliarSs: chap. 24, l. 2 and N. quibus: dative. 106. 

4. lapidibus . . . comportandis: ‘by bringing,’ etc., ablatives of 
means. 230, (4) ad aggerem: sc. faciundum. The rampart of 
the enemy's camp was so high that the Romans began to make a sloping 
mound up to it, like the agger used in besieging a town. 

5. caespitibus: ‘sods.’ 10, d. speciem . . . pugnantium: 
‘the appearance and impression of combatants.“ 
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pugnantium praebérent; cum item ab hostibus cónstanter 
ac nón timide pugnarétur télaque ex locõ superiore missa 
nón friistra acciderent, equites, circumitis hostium castris, 
Crassõ renüntiaverunt, nón eadem esse diligentia ab de- 
cumānā porta castra münita facilemque aditum habere. — 10 


Surprising the enemy by a rear attack, he routs them. 


26. Crassus, equitum praefectos cohortatus, ut magnis 
praemiis pollicitationibusque suds excitarent, quid fieri 
velit, ostendit. 

Illi, ut erat imperatum, eductis eis cohortibus, quae, prae- 
sidio castris relictae, intritae ab labore erant, et longiore; 
itinere circumductis, nē ex hostium castris cónspici possent, 
omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis, celeriter 
ad eàs, quàs diximus, münitionés pervenerunt, atque, his 
prörutis, prius in hostium castris constiterunt, quam plané 
ab his vidéri aut, quid rei gereretur, cognosci posset. 10 


7. locd superióre: the top of the rampart of the camp; the camp 
lay in a plain (chap. 26, l. 16). 

8. circumitis hostium oastris: ‘having ridden about the enemy's 
camp.’ 334, a. 

9. ab decumüna port&: ‘on the side of the rear gate.’ 126, c. 

26. 1. equitum praefectós: 309, c. ut, etc.: 199, a. 

2. suds: the cavalrymen, on whom the success of the surprise 
depended. 

4. IUI: the cavalry prefects, who guided cohorts of infantry to the 
rear of the enemy's camp. It is possible that the cavalrymen took the 
legionaries with them on their horses in order to transport them quickly 
thither by a roundabout way. praesidió castris: 112, 6. 

5. intritae: unfatigued.“ longióre: 163, a. 

7. omnium: kostium. oculis, etc.: 144, 6, (2). 

8. eds — münTtión6s: at the rear of the enemy’s camp; chap. 25, 
ll. 910. 

9. prórutis: ‘demolished.’ prius — quam: 189, 6. plans: 
‘clearly.’ 

10. vid8ri: sc. possent, they could be seen.’ quid, etc.: what 
was going on.’ How lit.? 
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Tum véró, clàmore ab ea parte audito, nostri, redinte- 
gratis viribus, quod plerumque in spē victoriae accidere 
cónsuévit, àcrius impugnàre coepérunt. Hostes undique 
circumventi, desperatis omnibus rébus, sé per münitiones 

15 déicere et fuga salütem petere contendérunt. Quos equi- 
tátus apertissimis campis cõnsectãtus, ex milium L numero, 
quae ex Aquitania Cantabrisque convenisse cõnstäbat, vix 
quarta parte relictà, multà nocte sé in castra recépit. 


Crassus receives the submission of other Aquitantan states: 
27. Hac audità pugna, maxima pars Aquitàniae sésé 
Crasso dédidit obsidésque ultro misit; quo in numeró 
fuérunt Tarbelli, Bigerridnés, Ptianii, Vocátes, Tarusatés, 
Elusatés, Gatés, Ausci, Garumni, Sibusátes, Cocosatés ; 
s paucae ultimae nãtiõnẽs, ‘anni tempore cõnfisae, quod hiems 
suberat, hoc facere neglexerunt. 


II. clámóre, etc.: from the shouting at the rear of the camp the 
Romans fighting in front knew that the attack there was in progress, 
and were inspired to greater efforts. 

I2. quod: relative, refers to the thought in redintegratis viribus; 
trans., with A/eru»tque, as generally.’ 

14. G8sp8ratis omnibus r&bus: in utter despair. How lit.? 
per: ‘over.’ 

16. apertissimis: wide and open.’ Cf. 153,a. campis: 145,c. 
cónseotütus: 226, c. 

17. quae: subject accusative of convénisse; the antecedent is 
milium. 

18. multà nocte: late at night.’ 152, a. 

27. 2. quó in numeró: we should say ‘in the number of whom,’ 
‘among whom.’ 

3. Tarbelli, etc.: see Map 9. The Tarbelli have left a trace of their 
name in modern Tarbes; the Bigerriones, in Bagnéres de Bigorre, 2 
watering-place in the Pyrenees; the Elusates, in Eauze; the Ausci, in 
Auch ; the Sibusates, in Saubusse. 

5. paucae ultimae nütión8s: i.e. paucae ndtidnés, quae ultimae 
erant; ‘a few remote peoples.’ tempore: 135, a. B. 219, 1; 
A. 431; H. 476, 3. 
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Expedition of Caesar against the Morini and the 
Menapii. 28, 29 


Caesar proceeds against the Morini and the Menapii. 


28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exãcta iam 
aestãs erat, tamen, quod, omni Gallia pacata, Morini Mena- 
piique supererant, qui in armis essent neque ad eum 
umquam légatds dé pace misissent, arbitratus id bellum 
celeriter confici posse, eó exercitum düxit; qui longe alia ; 
ratione ac reliqui Galli bellum gerere coeperunt. Nam 
quod intellegebant, maximãs nàtionés, quae proelió conten- 
dissent, pulsas superatasque esse, continentesque silvàs ac 
palüdes habebant, eo sé suaque omnia contulerunt. 


28. 1. Eódem fers tempore: About the same time’ that Crassus 
completed the reduction of Aquitania, perhaps in .the latter part 
of August. The narrative of Caesar's own military operations, inter- 
rupted at chap. 16, is here resumed. prope exf&ota: ‘almost 
over.’ 

2. omni Gallia: ‘Gaul as a whole.’ 

3. supererant, etc.: ‘were the only remaining (peoples) that were. 
The Morini and Menapii were more 
backward than most of the Gauls, 
but were good fighters (Fig. 100). 
essent: 194, a. neque: trans. 
as if et nón. 

4. arbitrütus: 226, c. 

$. exercitum düxit: thedistance 
traversed in the march from the sea- Figure 100. — Coin of the Morini. 
coast of the country of the Venetans c. 5 5 ri 
could hardly have been less than borse = 05 dleint TE 
400 English miles. qui: ‘but 
they. 167. long, etc.: ‘in a way far different from that of the 
rest of the Gauls.’ How lit.? 233, c. 

8. continentés: ‘continuous.’ 

9. hab&bant: coordinate with zutellegebant; sc. guod. ed: in 
eds [ silvd ac palud?s). 
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10 Ad quàrum initium silvarum cum Caesar pervenisset 
castraque münire instituisset, neque hostis interim visus 
esset, dispersis in opere nostris, subito ex omnibus partibus 
silvae évolavérunt et in nostrós impetum fecerunt. Nostri 
celeriter arma cépérunt eósque in silvas reppulérunt et, 

ıs complüribus interfectis, longius impeditioribus locis secüti, 
paucos ex suis déperdidérunt. 


Hiding ín forests, favored by rains, they elude him. 


29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere In- 
stituit et, né quis inermibus imprüdentibusque militibus ab 
latere impetus fieri posset, omnem eam mäteriam, quae 
erat caesa, conversam ad hostem collocabat et pro vallo ad 

sutrumque latus exstruebat. Incrédibili celeritáte magno 
spatio paucis diébus cõnfectõ, cum iam pecus atque ex- 
tréma impedimenta à nostris tenérentur, ipsi dénsidrés 
silvas peterent, eius modi sunt tempestates cónsecütae, uti 


I3. évolüvérunt: ‘rushed forth.’ How lit.? 

15. longius: too far.“ 153,a. | impedIitióribus locis: ‘in places 
(that were) much obstructed ' by trees and marshes. 

29. 1. deinoeps: ‘without interruption.’ caedere: ‘to cut 
down.’ 

2. quis: 49, a.  imprüdentibus: off their guard.“ 144, 4, (2). 

3. mäteriam: ‘timber,’ here used of untrimmed trees. 

4. conversam, etc.: ‘turned toward the enemy and laid in order 
and built up as a rampart.’ How lit.? As the Romans advanced they 
felled trees, and placed them, with the tops outwards, at either side of 
the space which they cleared, thus forming an effective defense against 
the lurking foe. 

6. oónfectó: cleared. jam. . .ten&rentur: were already in 
our hands.’ pecus: ‘cattle.’ 13, f. extróma impedimenta: 
‘the rear of their baggage-train.' 152, a. 

7. ipsi: the people themselves, as distinguished from their posses- 
sions; as Caesar cut his way through the woods, they retreated further 
and further into the forest fastnesses. 238, a. 
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opus necessãriõ intermitterétur et continuatione imbrium 
diütius sub pellibus milites contineri nón possent. 10 

Itaque vastatis omnibus eorum agris, vicis aèdificiisque 
incénsis, Caesar exercitum redüxit et in Aulercis Lexoviis- 
que, reliquis item civitatibus, quae proximé bellum fecerant, 
in hibernis collocavit. 


9. oontinuütióne: ‘continuation.’ 135, a, and 81. imbrium: 
‘rainstorms.’ 16, c. 

IO. sub pellibus: in tents. How lit.? 336, a. 

12. Aulerols, etc.: see Map 9. Lexoviis: chap. 11, ll. 10-12. 

13. reliquis ofvitatibus: Venetans (chapters 12-16), Venellans 
(17-19), and Sotiates (20-27). 


COMMENTARIUS QUARTUS 


Destruction of the Usipetes and Tencteri. 1-15 
Pressed by the Suebi, the Usipetes and Tencteri enter Gaul. 


1. EA, quae secüta est, "hieme, qui fuit annus Cn. Pom- 
peio, M. Crasso cónsulibus, Usipetes Germani et item 
Tencteri magna cum multitüdine hominum flümen Rhénum | 
transiérunt, non longé à mari, quo Rhenus influit. Causa 

s tránseundi fuit, quod, ab Suébis complirés annos exagitati, 
belló premébantur et agri cultüra prohibébantur. 


Customs, hardihood, and prowess of the Suebi. 


Suéborum géns est longé maxima et bellicosissima er- 
manorum omnium. Hi centum pàgos habere dicuntur, ex 


1. 1. hieme: 12, a, and 147, a. quI: in agreement not with 
the antecedent Ae», but with the predicate noun annus. 164, c. 
B. 250, 3; A. 306; H. 396, 2. annus: 55 B.C.; Pompey and Cras- 
sus entered upon their consulship January 1 of that year. The winter 
of 56-55 B. C., according to the calendar in use, fell wholly in 55 B. C.; 
for the old Roman calendar, which was still used, had fallen so far be- 
hind, that January 1 of the official year came on November 30 of the 
solar year. A corrected calendar was introduced later by Julius Caesar. 

2. cónsulibus: 240, a. G'ermüni: appositive of both Usipetés 
and Zencteri. " 

4. quo: — in quod. The horde of Usipetes and Tencteri is thought 
to have crossed the Rhine near Xanten or Emmerich, below Cologne, 
in the region where the Rhine receives the Lippe as tributary. (Map 
11, and Fig. 101.) 

5. transeund!: 68, 6. Suébis: ancestors of the modern Swa- 


bians; see Map at the end of this volume. annós: 116, a. 
6. premébantur : force of Imperfect? 176, a. cultūrā: 127, a. 
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EXPLANATION 


MAP 11 


I, 2. Winter quarters, 56-55 B. c. (III. 29). 

3. Expedition into Germany, 55 B. c. 
(IV. 19). f 

4. March into Britain, 54 B.C. (V. 21). 


MAP 11, A 


Heavy broken red line, route of main 
fleet in 55 B.c. (IV. 23). 

Light broken red lines, route of transports 
with cavalry, part driven back, part driven — 
down the channel (IV. 28). MAP 11, A 

Unbroken red line, route of fleet in 54 Detail of Caesar’s crossings to 
B.c. (V. 8). Britain. 
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quibus quotannis singula milia armãtõrum bellandi causa 


ex finibus éedücunt. Reliqui, qui domi mansérunt, sé atque 10 


illos alunt; hi rürsus in vicem annö post in armis sunt, illi 
domi remanent. Sic neque agri cultüra nec ratiõ atque 
ūsus belli intermittitur. Sed privati ac séparati agri apud 
eds nihil est, neque longius annó remanére tind in loco 
colendi causa licet. 


Figure 101. — A typical landscape on the Power Rhine. 


— por — < —— 


tS 


9. singula milia: a thousand each’: if each clan furnished a . 


thousand warriors, the armed force of the Swabians must have reached 
a total of 100,000 men. bellandI: 230, (1). 

10. ex finibus &dücunt: invasion of neighboring territory is im- 
plied. qui domi mánsérunt: ‘who (each year) have remained at 
home.’ | 

11. illós: ‘the others,’ those in the field. hf, illf: the latter,’ 
‘the former.“ 161,50. in vicem: in turn.“ annd: 140. 

12. ratid ... bellT: the pursuit of war in theory and practice.’ 
How lit.? 

13. intermittitur: 173, a. privat! ac sēparātī: ‘assigned to 
an individual and marked off by boundaries; the land was held in 
common. agrī nihil: no land.“ 97, a. 

14. anno: 129, a. remanére: 222, a 

15. colendi causa: ‘in order to till the soil How lit.? Changes 
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Neque multum frümento, sed maximam partem lacte 
atque pecore vivunt, multumque sunt in venationibus ; 
quae res, et cibi genere et cotidiana exercitatione et liber. 
tate vitae, quod, à pueris nüllo officio aut disciplinà assué- 

20 facti, nihil omnino contra voluntatem faciunt, et virés alit 
et immàni corporum magnitüdine homines efficit. Atque 
in eam sé cõnsuẽtũdinem addüxerunt, ut, locis frigidissimis, 
neque vestitüs praeter pelles habeant quicquam, quarum 
propter exiguitatem magna est corporis pars aperta, et 

2s laventur in flüminibus. 

2. Mercátoribus est aditus magis eo, ut, quae bello 
céperint, quibus vendant, habeant, quam quo üllam rem ad 


of location were doubtless made each year in order to obtain the best 
results from the primitive farming. l : 

16. frümentó: ablative of means; trans. with vivunt, ‘they live 
on grain.’ How lit.? partem : 118, c. lacte: milk.“ 10, g. 

17. pecore: 13, f. — multum sunt in: ‘devote much time to. 
How lit.? ^ vénütiónibus: ‘hunting,’ we should say. 92, a. 

18. quae rés: ‘this circuinstance, their devotion to hunting. .167. 
et cibI genere: *both by reason of the kind of food' obtained by 
hunting. 136, a. 

19. & pueris: ‘from childhood.’ How lit.? offició : ablative; 
‘habituated to no obligation or training. How lit.? 139. 

20. et... et: 233, a. virés: 18, a. 

21. immánI: ‘huge.’ hominés: predicate accusative, with eds 
understood as object of efficit. Cf. I, 39, l. 4 and N. 

22. in, etc.: ‘they have trained themselves to) How lit.? ^ locis 
frigidissimis : (even) in the coldest places.“ 146, c. 

23. neque vestitüs — quicquam: ‘no clothing, How lit.? 
neque... et: 983, 4. habeant: 203, (4) quicquam: 40, a. 

25. laventur: ‘to bathe.’ Howlit.? 174. 

2. 1. Mercatdribus, etc.:: Mercdtöribus est aditus (ad .Suebós) 
magis ed (‘on this account’), t (eds) habeant quibus véndant (ea), 
quae belli céperint, quam, etc. 

2. céperint: 220. [eds] quibus véndant: ‘those to whom they 
may sell’; purchasers for their booty are meant. 194, a. quam 
qué: = guam có quod, than for the reason that.’ 183, c. 
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sē importari desiderent. Quin etiam iümentis, quibus 
maxime Galli delectantur quaeque impenso parant pretio, 
Germàni importatis non ütuntur, sed quae sunt apud eoss 
nata, parva atque déformia, haec cotidiana exercitatione, 
summi ut sint laboris, efficiunt. 

Equestribus proeliis saepe ex equis désiliunt ac pedibus 
proeliantur, equosque eodem remanére vestigio assuéfé- 
cérunt, ad quos sé celeriter, cum üsus est, recipiunt; neque ro 
eorum moribus turpius quicquam aut inertius habetur, quam 
ephippiis iti. Itaque ad quemvis numerum ephippiatorum 


equitum quamvis pauci adire audent. 


3. désIderent: desire.“ ifimentis: with zZtuntur (131, c); 
emphatic by position. Horses alone are meant. 363, 4. 

4. maximé délectantur: ‘have very great pleasure.’ How lit.? 
impónsóÓ pretió: ‘at an extravagant price.“ 141. parant: ‘ob- 
tain.’ So great was the interest of the 
Gauls in horses that they developed 
choice breeds, and Gallic horses were 
in demand in Rome. The horse 
figures prominently on Gallic coins 
(Fig. 102). - An 

6. d&fórmia: ‘unsightly.’ Figure 102. — Coin of the 

7- summi labóris: ‘ (capable) of Treverans. 
the greatest endurance.’ 100,5. B. Gold. Fanciful design on the obverse. 
203, 5; A. 345; H. 447. sint: Reverse: horse galloping, wheel, star; 
208, (3). above, the letter V. i 
8. désiliunt: ‘leap down.“ pedibus: on foot.“ Why ablative? 
9. eddem véstIgió : ‘on the same spot’ where they have been left. 
1 45, c. 

10. cum fisus est: when it is necessary 186, a. neque — 
quicquam: 168. 

11. 28rum móribus: according to their view.“ How lit.? 136, c. 


inertius: more unmanly.“ habétur: is regarded.’ 
12. ephippils: saddle- cloth,“ padded. spread over the horse's 
back, and taking the place of our saadles. quemvis: 49, a. 


ephippiatdrum : riding with saddle-cloths.’ 
I3. quamvis pauci: however few it, numb e- 
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Vinum omninó ad sé importàri non patiuntur, quod ea rē 
is ad laborem ferendum remolléscere homines atque effé- 
minari arbitrantur. 

3. Püblice maximam putant esse laudem, quam lãtissimẽ 
à suis finibus vacare agros; hac rē significari, magnum 
numerum civitatum suam vim sustinére non posse. Itaque 
ünà ex parte a Suébis circiter milia passuum c agri vacare 

s dicuntur. 

Ad alteram partem succédunt Ubii, quorum fuit civitas 
ampla atque florens, ut est captus Germànorum ; ei paulo 
sunt eiusdem generis céteris hümaniorés, propterea quod 
Rhénum attingunt, multumque ad eós mercatores ventitant, 

ro et ipsi propter propinquitátem Gallicis sunt moribus assue- 
facti. Hos cum Suebi, multis saepe bellis experti, propter 


I4. VInum, etc.: cf. II, 15, ll. 10-13. rë: 135, a. 

15. remollésoere: lose their vigor.’ 

3. 1. Püblio8: ‘for a people.’ How lit.? laudem: 88, a. 
quam: 163, c. 

2. vaoüre agrós: subject of esse. significüri: the subject is the 
infinitive clause following. 

4. fin& ex parte: ‘on one side.’ The east side is meant, and the 
country left vacant was probably Bohemia, from which the Boii had 
withdrawn; cf. I, 5, Il. 12-14. The name Boi survives in Bohemia." 
Gusbis: 282. milia: 118, a. C: 38, 6, and 88. agi: 
nominative plural. 172, d. 

6. Ad alteram partem : On the opposite side,’ toward the Rhine. 
How lit.? fuit: the past tense implies that the condition described 
no longer exists. 

7. ut est oaptus Germünórum: ‘according to the German 
standard.’ How lit.? 

8. eiusdem generis c8terífs: i.e. than the rest of the Germans. 
129, a. hümüniórés: more civilized.’ 

9. multum ventitant: ‘freely come and go.’ 78, a. 

10. sunt, etc.: ‘have become familiar with,’ etc. Caesar gives an 
interesting comparison between Gallic and German customs later (VI, 
chapters 11-24). 139. 

11. expert!: although they had tried.’ How lit.? 227, a, (3). 
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amplitüdinem gravitatemque civitatis finibus expellere nón 
potuissent, tamen vectigales sibi fécérunt ac multo humili- 
ores infirmiórésque redégérunt. 


By strategy the Usipetes and Tencteri overcome the Menapii. 


4. In efidem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, quos 
supra diximus, qui complũrẽs annós Suéborum vim sustinu- 
erunt; ad extrémum tamen, agris expulsi et multis locis 
Germãniae triennium vagati, ad Rhénum pervénérunt, quãs 
regionés Menapii incolébant. Hi ad utramque ripams 
flüminis agrós, aedificia vicosque habébant; sed, tantae 
multitüdinis aditü perterriti, ex eis aedificiis, quae trans 
flümen habuerant, démigravérunt et cis Rlíenum, dispositis 
praesidiis, Germanos transire prohibebant. 

Illi, omnia experti, cum neque vi contendere propter 10 
inopiam nãvium neque clam transire propter cūstōdiās 


I2. gravitütem : here ‘power of resistance.’  cTvitütis: of the 
Ubii. finibus : 127, a. 

I3. vectig&lés: predicate accusative; ‘made (them) tributary.’ 
116, 5. multó, etc.: ‘caused them to become much less prominent 
and powerful. How lit.? 

4. 1. eádem caus&: ‘the same condition’ of subjection to the 
Swabians. 

2. supra: chap. 1, ll. 1-6. annós: 118, a. 

3. ad extr&mum: ‘finally.’ multis looIs: ‘over many parts.’ 
145, c. 

4. tri8nnium : used instead of ¢résannds. — quas regidnés: (to) 
the districts which’; in full, ad eas regiones guaés. 1665, c. 

6. aedificia, vicds: cf. Notes to I, 5, ll. 4, 5. tantae mul- 
titüdinis: reported as 430,000 (chap. 15, I. 8). 

7. trüns flümen: on the east side of the Rhine; Caesar writes from 
the point of view of one in Gaul. 

8. démigravérunt: they moved away.’ 

9. Germünós trünsire: ‘the Germans from crossing.“ 223, a, (3). 

10. IMI: Germáni. omnia experti: ‘ having tried every expe- 
dient Howlit.? vl contendere: to force a passage.’ 
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Menapiórum possent, reverti sé in suds sēdēs regionésque 
simulavérunt et, tridui viam progressi, rürsus revertẽrunt 
atque, omni hoc itinere tina nocte equitatü confecto, insciós 

rs inopinantẽsque Menapios oppressérunt, qui, de Germa- 
norum discessü per exploratores certiores facti, sine metü ` 
trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His inter- 
fectis navibusque eorum occupatis, prius quam ea pars 
Menapiorum, quae citrà Rhenum erat, certior fieret, flümen 

20 transiérunt atque, omnibus eorum aedificiis occupatis, reli- 
quam partem hiemis sé eorum copiis aluérunt. 


Caesar fears the effect of this victory upon the fickle Gauls. 


5. His dé rébus Caesar certior factus et infirmitatem 
Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis mobiles 
et novis plérumque rébus student, nihil his committendum 
existimavit. 

s Est enim hoc Gallicae cónsuetüdinis, uti et viatores, 
etiam invitos, consistere cogant et, quid quisque eórum dé 


I3. triduf: trans. as. if /riwm di?rum. 100, a. viam : 117, 6. 

14. omni hdc itinere cénfectd: ‘covered the entire distance — 
and. How lit.? 144, 4, (2). equitātú : 131, a. Insciós: * be- 
ing in ignorance’ of what the Germans were doing. 

17. trāns : to the east side. remigrüverant: ‘had moved back. 

I9. fieret: 189, 0. B. 292, 1, 6; A. 551, 6; H. 605, II. 

21. partem: 118, a. eórum : the Menapii on the west side of 
the Rhine. eórum cópils : with their supplies.’ 

5. 1. Inffrmitätem: ‘fickleness.’ Cf. III, 19, ll. 17-20, and Notes. 

3. nibil his committendum [esse]: ‘that no reliance whatever 
ought to be placed on them.’ 73,¢. nihil: = emphatic a,. 118, c. 
B. 176, 2, 6; A. 390, d, N. 2; H. 416, 2. 

5. Eat. . . cdgant: For it is a custom of the Gauls to compel,’ 
etc. How lit.? cénsuStiidinis: 100, 6. uti cógant, quaerant, 
circumsistat, cógat: explain dc. 203, (4). vidtdrés: 'travel- 
ers,' on country roads. 

6. invitds: 15].  cógant: the subject is supplied in thought from 
Gallicae, as if it were Gallórum. quid: 204, (2). |. eórum: 97. a. 
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quàque ré audierit aut cognoverit, quaerant, et mercátórés 
in oppidis vulgus circumsistat, quibusque ex regionibus 
veniant quasque ibi res cognoverint, pronüntiare cogat. 
His rébus atque auditionibus permoti, dé summis saepe 10 
rébus cónsilia ineunt, quorum eos in véstigio paenitere 
necesse est, cum incertis rümoribus serviant et plérique ad 
voluntátem eorum ficta respondeant. 


Figure 103. — Falls of the Rhine at Schaffhausen. 


— — — — — — —ů— —ä— — — —— 


7. quaque: 49, a. audierit: 64, a, (3). 

8. vulgus: 6, 6. quibusque: = quibus (48, 5) + ue. 

9. quasque: = guds + -gue. 204, (2). . prónüntiáre: (them) 
to declare.’ 

10. rébus atque auditidnibus: ‘reports and mere hearsay.’ 
How lit.? summis : ‘of the utmost importance.’ | 

11. quórum: ‘of which they must immediately repent.’ How lit.? 
108, c. B. 209,1; A. 354, 6; H. 457. paenit&re: subject of est. 
73, a. 

I2. incertis: indefinite.“ serviant: ‘they subject themselves.“ 
184, a. | plérique: most men,’ when questioned. ad, etc. : ‘make 
up answers to gratify them. How lit.? | 
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He resolves to fight the Usipetes and Tencteri. 


6. Qua cõnsuẽtũdine cognita, Caesar, nē graviori bello 
occurreret, mãtũrius, quam consuérat, ad exercitum profi- 
ciscitur. Eõ cum vénisset, ea, quae fore suspicatus erat, 
facta cognóvit; missas legationes ab non nüllis civitatibus 
ad Germanos invitatosque eds, uti ab Rheno discederent ; 
omniaque, quae postulüssent, ab se fore paráta. Qua spē 
adducti, Germàni latius iam vagabantur et in finẽs Eburó- 
num et Condrũsörum, qui sunt Tréverorum clientes, per- 
vénerant. 

Principibus Galliae ẽvocätis, Caesar ea, quae cognoverat, 
dissimulanda sibi existimavit eorumque animis permulsis et 
confirmatis, equitatüque imperato, bellum cum Germanis 
gerere constituit. 


6. 1. gravidrf: ‘quite serious,’ in case the fickle Gauls and the 
Germans should unite against him. 153, a. bells: 107, a. 

2. ma&tfirlus: earlier in the spring, perhaps in the first part of 
April. 34, a. exeroitum : divided up for winter quarters, among 
the Lexovii and other states, in the autumn of 56 s.c. (III, 29, Il. 12- 
14) ; now probably brought together again, near the lower Seine, in 
advance of Caesar's arrival. 

3. Bö: ad exercitum. fore: ‘would take place.’ 

4. facta, missas, invitatds: sc. esse. 

5. utl, etc. : i.e. to proceed toward the interior of Gaul in order to 
help drive the Romans out. 

6. omniaque: and (with the promise) that everything.’ 213, ö., 
postulüssent: future perfect indicative in the direct form. 64, a, (1). 
fore parāta : a substitute for the future infinitive passive. Quà sps: 
‘by this prospect.’ 167. 

8. Bburónum, Condrüsórum, etc.: see Map at the end of the 
volume. 

I1. dissimulanda [esse]: ‘ought to be kept secret.“ permul- 
81s: ‘having soothed.’ How lit.? 

13. cdnstituit: here not ‘determined.’ but ‘announced his inten- 
tion’ ; he had previously made up his mind. 
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He marches near; the Germans parley, assert their rights in 
Gaul, and request lands. l 


7. Ré frūmentāriā comparātā equitibusque delectis, iter 
in ea loca facere coepit, quibus in locis esse Germanos 
audiébat. A quibus cum paucorum dierum iter abesset, 
legáti ab his venerunt, quórum haec fuit orátio : 

Germànós neque priores populo Romano bellum inferre, s 
neque tamen recisare, si lacessantur, quin armis contendant, 
quod Germünórum cónsuetüdo sit ä matoribus tradtta, qui-. 
cumque bellum inferant, resistere neque deprecari. 

Haec tamen dicere, vénisse invitos, &:ectós domò, si suam 
gratiam Romani velint, posse eis utiles esse amicós; vel ic 
sibi agros attribuant vel patiantur eds tenere, quis armis 
posséderint: sésé ünis Suébis concédere, quibus ne di quidem 


7. 2. iter facere: ‘to march.’ locis: 166, a. 

3. quibus: ‘these (places). 167. disrum: 100, a. iter: 
118, a, and 243, c. 

4. quórum, etc.: whose plea was as follows.’ 161, a. 

5. Germans, etc.: that the Germans did not take the lead in 
making war... and that, nevertheless, they would not refuse to fight.’ 
How lit.? priörss: 152, ö. ' 

6. lacessantur: present, used for greater vividness, where a past 
tense might have been expected. 2/8, (1), a. contendant: sub- 
junctive also in the direct form. 201, a. 

8. quIcumque: 56,a. resistere: sc. eis (105), as antecedent of 
quicumque. 79, d. neque d&precürT: ‘and not to beg for mercy.’ 


9-14. Direct form: Haec tamen dicimus, (nds) venisse invitos, eiectos 
domo; si (vos Aómáni) nostram gratiam vultis, possumus vóbis ütiles esse 
amicos; vel nòbis agros attribuite (216) vel patimini (mos) eos (agros) 
tenere, quós armis possẽdimus, Unis Suébis concẽdi mus, quibus né di quidem 
immortales pares esse possint (194, a); reliquus quidem in terris est némd, 
quem nön superare possimus. 

9. dicere, vénisse, posse, ten&re (l. 11): sc. . 216. Biectós: 
* because they had been driven forth.' 227, a, (1). domó: 127, a. 


12. posséderint: from Possiaò. ünis: alone.“ 23, a. dT: 
8, d, and 237, c. concédere: ‘admitted inferiority.’ 
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immortalés pares esse possent; reliquum quidem in terris 
esse neminem, quem non Superare possint. 


Caesar insists that they go back to Germany, parleying continues. 


8. Ad haec Caesar, quae visum est, respondit ; sed exitus 
fuit orationis : 
Sibi nullam cum his amicitiam esse posse, si in Gallia 
remanerent; neque verum esse, qui suos fines tuéri. non 
s potuerint, alienos occupare, neque üllós in Gallia vacàre 
agròs, qui dari, tantae praesertim multitudini, sine iniuria 
possint; sed licere, si velint, in Ubiórum finibus cónsidere, 
quorum sint lēgātī apud se et de Suébirum intiriis queran- 
tur et à sé auxilium petant; hoc se Ubtis tmperatirum. 
9. Légati haec sé ad suos relatüros dixérunt et, rē déli- 
berata, post diem tertium ad Caesarem reversürós; intereà 
né propius sé castra movéret, petierunt. Né id quidem 


—— — — — — — —— 


13. reliquum n8minem: no one else.“ 12, 4. in terris: *on 
earth’; why is Zerris plural? 

8. 1. visum est: sc. respondere. Caesar does not give the whole 
of his answer, which perhaps followed the same line of argument as his 
statement to Ariovistus (I, chap. 45). 

3. Bibi, etc.: in the direct form, Mihi nulla cum vobis amicitia esse 
potest, I can have no friendly relations with you.“ III. and 212. c, (1). 

4. vörum: consistent with what is true, a fair thing.’ quf: for 
antecedent supply eós as subject-accusative with occupare. ` 

5. ali&nós: sc. finés; ‘of others.’ 

7. possint, etc.: the present tense is used for the sake of vividness. 
lic6re: sc. eis. 73, a, ö. 

8. apud g8: with him.“ Su&bdrum iniürils: chap. 3, ll. 6-14. 

9. hóo, etc.: that he would order the Ubii (to allow them to do) 
this,’ lit. he would command this to the Ubii. Caesar could ‘order’ 
the Ubii because he held hostages from that people (chap. 16, ll. 19-20). 

9. 2. post diem tertium: ‘in three days,’ i.e. the next day but 
one’; in such expressions the Romans included the days with which a 
period began and ended. 

3. propius sé: /23, 6. movéret : 199, a. 
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Caesar ab se impetrari posse dixit. Cognöverat enim, 
magnam partem equitatiis ab eis, aliquot diebus ante, prae- ; 
dandi frümentandique causa ad Ambivaritos trans Mosam 
missam ; hos exspectari equités atque eius reigausa moram 
interponi arbitratur. 


Figure 104. — Along the Meuse, below Namur. 


Women are unloading clay from a canal boat. 


4. ab: ‘from.’ 

5. disbus: 140. B. 223; A. 424, F; H. 488, r. 

6. frümentandiſ causá: to forage.’ How lit.? tras: across 
to the west side of the Meuse (Fig. 104); the main body, and Caesar, 
were on the east side, between the Meuse and the Rhine. 

7. hós exspectari, etc.: in order that an attack with all their 


forces might be made upon the Romans. ref: the return of the 
cavalry. 
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Description of the Rhine region. 


[10. Mosa profluit ex monte Vosegö, qui est in finibus 
Lingonum, et parte quãdam ex Rheno recepta, quae appel- 
latur Vacalus insulam efficit Batavorum, neque longius ab 
ed milibus passuum Lxxx in Oceanum influit. 

s  Rhénus autem oritur ex Lepontiis, qui Alpés incolunt, 
et longo spatio per fines Nantuatium, Helvétiorum, Sē- 
quanorum, Mediomatricorum, Tribocérum, Trẽverörum cita- 
tus fertur et, ubi Oceanó appropinquavit, in plüres diffluit 
partés, multis ingentibusque insulis effectis, quarum pars 

10 magna à feris barbarisque nãtiõnibus incolitur (ex quibus 
sunt, qui piscibus atque Ovis avium vivere existimantur), 
multisque capitibus in Oceanum influit.] 


10. 1-12. On account of certain difficulties and inconsistencies in 
this chapter many think that it was not written by Caesar, but added 
later by some one who wished to supply a geographical background for 
this part of the narrative; the Meuse, for example, does not rise in the 
Vosges mountains, and the Rhine could hardly have flowed through 
the country of the Nantuates. Nevertheless the rapid current of the 
Rhine is referred to, which is particularly noticeable in the upper part 
of its course, as at Schaffhausen (Fig. 103) ; and we cannot assume that 
Caesar had accurate knowledge of regions so far from those which he 
himself had visited. 

If the chapter is omitted, there is an easy transition from chap. 9 to 
chap. 11. Translation: — 


The Meuse rises in the Vosges mountains, which are in the country of the 
Lingones; receiving from the Rhine an affluent, which is called the Waal, it 
forms (with this) the island of the Batavians, and not further from this than 
eighty miles it flows into the Ocean. 

The Rhine, moreover, rises in the country of the Lepontii, who dwell in 
the Alps, and in a long course flows rapidly through the territories of the 
Nantuates, the Helvetians, the Sequanians, the Mediomatrici, the Triboci, and 
the Treverans; where it approaches the Ocean it divides up into several 
branches, forming many large islands. Of these (islands) a considerable 
portion are inhabited by wild and savage tribes, some of whom are believed 
to live on fish and birds’ eggs. (The Rhine) flows into the Ocean through 
many mouths.’ 
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The parleying, Caesar concludes, is continued merely to gain time. 


11. Caesar cum ab hoste nón amplius passuum xir mili- 
bus abesset, ut erat cõnstitũtum, ad eum lëgātī revertuntur; 
qui in itinere congressi magnopere, né longius prógrederé- 
tur, orabant. Cum id non impetrassent, petebant, uti ad 
eds equites, qui agmen antecessissent, praemitteret eosque s 
pugna prohiberet, sibique ut potestatem faceret in Ubids 
legátos mittendi; gudrum si principes ac senátus sibi tire 
iũrandõ fidem fecisset, ea condicióne, quae à Caesare ferrë- 
tur, ss üsürós ostendébant; ad has res confictendas Sibi 
tridui spatium daret. re 

Haec omnia Caesar eddem illõ pertinére arbitrabatur, ut, 
tridui mora interposita, equites eórum, qui abessent, rever- 
terentur; tamen sese non longius milibus passuum n, 
aquationis causa, processürum cö die dixit; hüc postero die 


11. 1. oum ab hoste, etc.: after denying the request of the Ger- 
mans (chap. 9, l. 3), Caesar evidently bad marched toward them. 
XII: 38, ), and 36. mflibus: 129, a. 

2. ut erat oónstitütum: the agreement was that the envoys 
should return in three days (chap. 9,1. 2). 73, d. | 

3. congressI: sc. cum ed, meeting him.’ 57, c, and 286, c. 
prógrederBtur: 199, a. 

5. anteoessissent: 220, and 328. praemitteret: here without 
an object; with ad eds eguités, that he send forward to,’ etc. 

6. pugn&: 127,a. Bibi, etc.: ‘that he would give them permis- 
sion to send.’ How lit.? 

8. iüre iürandð fidem f&oiaset : ‘should have bound themselves 
by an oath.’ 13, A. How lit. fBoisset: agrees with the nearer 
subject. 172, ò. ea, etc.: ‘that they would accept the terms pro- 
posed by Caesar.’ 131,¢. How lit.? 

10. daret: då in the direct form. 216. 

Ir. eódem 1llÓ pertinBre: ‘had the same end in view.’ How 
lit.? ut, etc.: explaining eddem illő. 199, a. 

12. abessent: 220. Cf. chap. 9, ll. 4-8. 

I4. aqua&tidnis caus&: in order to get water.’ 94, 6. hfic: to 
the place whcre he was at the time of the conference. 
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irs quam frequentisstmi convenirent, ut dé eórum postulatis 
cognosceret. 

Interim ad praefectos, qui cum omni equitatü antecesse- 
rant, mittit, qui nüntiarent, né hostes proelio lacesserent et, 
si ipsi lacesserentur, sustinerent, quoad ipse cum exercitü 

20 propius accessisset. 


The German cavalry surprises and routs the cavalry of Caesar. 


12. At hostes, ubi primum nostrés equites conspexerunt, 
quórum erat v milium numerus, cum ipsi nón amplius pCcc 
equites haberent, quod ei, qui frümentandi causa erant 
trans Mosam profecti, nondum redierant, nihil timentibus 

s nostris, quod legati eorum pauló ante à Caesare discesse- 
rant atque is dies indütiis erat ab his petitus, impetũ factõ 
celeriter nostros perturbavérunt; rürsus his resistentibus, 
cõnsuẽtũdine sud ad pedés désiluérunt, subfossisque equis 


15. quam frequentissimI: in as great numbers as possible.’ 
168, c. convenirent: convenite in the direct form. 216. 

17. praefectós: 309, c. equitütü: 137, a. 

18. qui nüntiürent: ‘ (men) to convey the order) 193, a. 

19. sustinBrent: sc. rt. 200,a. The Roman cavalry were ordered 
to act on the defensive. 

20. accessisset: subjunctive also in the direct form. 190, c. 
B. 293, III, 2; A. $53; H. 603, II, 2. 

12. 1. ubl prImum: 188, c. nostrós equités: the Roman 
cavalry had apparently advanced in the direction of the German camp. 

2. V mIlium: 309, 4, and 100, a. cum: 187. DCCC : . octin- 
gentós. 38, b, and 36. 

3. equités: 129, 6. el... profectI: chap. 9, ll. 4-8. 

6. indütiis: for a truce’ 112, a. Caesar explains why his cav- 
alry were caught off their guard. impetü factó: ‘charged and.’ 
How lit.? 144,2, (2). 

7. his: the Roman cavalry. 

8. cónsuétüdine: 136, c. sua: 167, b. ad pedés: ‘to the 
ground, we should say. 10, ò. désiluBrunt: from their horses. 
subfossIs . . . déiectis: ‘stabbed the horses (of our cavalry) under- 
neath and dismounted quite a number of our men and. How lit.? 
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complüribusque nostris deiectis, reliquos in fugam coniécé- 
runt atque ita perterritos égerunt, ut non prius fuga désis- 10 
terent, quam in conspectum agminis nostri venissent. 


Bravery of the Aquitanian, Piso, in the skirmish. 
In eo proelio ex equitibus nostris interficiuntur iim et LXX, 
in his vir fortissimus, Piso Aquitànus, amplissimo genere 
natus, cuius avus in civitáte sua régnum obtinuerat, amicus 


Figure 105. — The slopes of the Rhine Valley. 


9. reliquós : sc. »ostrós. fugam: the flight of the Gallic cav- 
alry, as in a previous instance (I, 18, ll. 27-31), may have been stimu- 
lated by treachery among the native leaders. 


II. agminis: the main force. vénissent: subjunctive by attrac- 
tion. 189, a, and 220. 
I2. ex equitibus: 97, d. HH et LXX: quattuor et septua- 


gintà. 38, ö. The result of the skirmish showed the superiority of the 
German over the Gallic cavalry. Caesar afterwards hired German 
horsemen, and made much use of them (VII, 8o, l. 20 and N.). 

13. PIsÓ: a Roman name, probably conferred on some Aquitanian 
with the Roman citizenship; cf. I, chap. 47, l. 13 and N. genere: 
128,a. B. 215; A. 403.2, a; H. 469,2 

14. amIcus: cf. I, 3, I. 13 and N. 88, a. 
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154 senãtũ nostro appellàtus. Hic cum fratri, interclũsõ ab 
hostibus, auxilium ferret, illum ex periculo eripuit, ipse, equo 
vulnerato, deiectus, quoad potuit, fortissime restitit; cum 
circumventus, multis vulneribus acceptis, cecidisset, atque 
id frater, qui iam proelio excesserat, procul animadvertisset, 

20 incitàto equo sé hostibus obtulit atque interfectus est. 


The German leaders come to offer apology ; Caesar detaina them. 
*13. Hic facto proelio Caesar neque iam sibi légatés 
audiendos neque condiciones accipiendãs arbitrabatur ab 
eis, qui per dolum atque insidias, petita pace, ultro bellum 
intulissent ; exspectáre vérd, dum hostium cópiae augéren- 
s tur equitatusque reverterétur, summae démentiae esse iüdi- 
cabat ; et, cognità Gallorum infirmitate, quantum iam apud 
eds hostés ünó proelióauctoritátis essent consecüti, sentiébat ; 
quibus ad consilia capienda nihil spatii dandum existimabat. 


17. d8ieotus: ‘although thrown’ from his horse, he continued to 
fight on foot. 227, a, (3). potuit: 190, c. 

I9. id: ‘that (mishap).“ proelid: 127, a. 

20. incitatS equó: ‘urging his horse forward.’ How lit? 38 
hostibus obtulit: ‘he hurled himself upon the enemy.’ Many in- 
stances of individual bravery and devotion are recorded by Caesar. 

13. 1. Hóc factó proelid: After this battle. How lit.? 

2. audiendós: 89, c. ab: ‘from’; Caesar had arranged to take 
up their proposals (chap. 11, ll. 14-15) on the following day. 

3. per dolum atque Insiídiüs: craftily and treacherously.’ How 
lit. ? ultró: *without provocation. How lit.? bellum intul- 
issent: ‘had made an attack.’ 

4. exspectüre: subject of esse. 222, ò. dum: ‘until,’ with the 
subjunctive also in the direct form. 190, 4. B. 293, III, 2; A. 553; H. 
603, II, 2. 

5. summae d8mentiae esse: that it was the height of folly.’ 
How lit.? 100, b. 

6. Infirmitate: cf. chap. 5, Il. 1-3. quantum — auctóritütis : 
‘how great prestige. 97. 4, and 204, (3). 

8. quibus: trans. as if ef eis. ad, etc.: 230, (3). nihil spatil: 
no time.’ 97, a. 
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His constitütis rébus et consilio cum légatis et quaes- 
tore commünicato, né quem diem pugnae praetermitteret, 
opportünissima rés accidit, quod postridie eius diei mane, 
eadem et simulatione et perfidia isi, Germani frequentes, 
omnibus principibus maioribusque nàtü adhibitis, ad eum 
in castra venerunt, simul, ut dicebatur, sui pũrgandi causa, 
quod contra, atque esset dictum et ipsi petissent, proelium 
pridie commisissent, simul ut, si quid possent, de indütiis 
fallendõ impetrarent. Quos sibi Caesar oblãtös gàvisus, 
illos retineri iussit; ipse omnés cópiàs castris edüxit equità- 
tumque, quod recenti proelio perterritum esse existimabat, 
agmen subsequi iussit. i 


9. cónsilió: ‘determination,’ explained by the appositive clause 
né .. . practermittet, not to let slip any chance to fight,’ lit. ‘any 
day of battle) cum — commünicütó: ‘after he had imparted 
to. Howlit.? 137,c. quaestóre: 313, b. 

II. điēī: 94, c. màüne: ‘early in the morning.’ 

12. e&dem: ‘the same as before. ^ perfidiá: ‘treachery.’ To 
justify his own course Caesar accuses the Germans of bad faith. But 
if they did not mean what they said, why did so many of them trust 
themselves in Caesar's power? The collision on the previous day may 
have been precipitated by hotheads, without the approval of the leaders 
of the German host. 

14 simul— simul: ‘both — and.’ sul pürgandI causa: in 
order to clear themselves.’ 154, 6, and 230, (1). B. 339, 5; A. 504, 
c; H. 626, 3. 

15. quod, etc.: ‘because, contrary to what had been said.’ con- 
trà : adverb. atque: 233, c. 

16. commisissent: (as they admitted) they had started the 
battle) 183, a. sī quid possent: if in any degree possible.’ 
How lit.? 11S, 6. dë: ‘in the matter of.’ 

17. fallendó: ‘by playing false.’ Quòs: 167. obl&tds [esse]: 
69, b. gavisus: ‘rejoicing.’ 62, and 226, e. 

20. agmen subsequi: ‘to follow the main force,’ i.e. to bring up 
the rear, instead of leading the van, as the cavalry usually did. 328. 
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Surprising the leaderless German host, he utterly destroys it. 


14. Acié triplici institūtā et celeriter vir milium itinere 
confecto, prius ad hostium castra pervenit, quam, quid 
agerétur, Germani sentire possent. Qui omnibus rebus 
subito perterriti, et celeritate adventüs nostri et discessü 

s suórum, neque cónsilii habendi neque arma capiendi spatio 
dato, perturbantur, cópiásne adversus hostem dücere, an 
castra défendere, an fuga salütem petere praestaret. 

Quorum timor cum fremitü et concursü significadrétur, 
milites nostri, pristini diei perfidia incitati, in castra irrũpẽ- 

10 runt. Quo loco, qui celeriter arma capere potuérunt, pau- 
lisper nostris restiterunt atque inter carros impedimentaque 
proelium commisérunt; at reliqua multitüdó puerorum 
mulierumque (nam cum omnibus suis domo excesserant 


14. 1. Acié triplic!: 337, a. VI: 38, b. itinere: the army 
probably marched in three parallel columns, which deployed as they 
neared the camp ef theenemy. The country must have been open and 
fairly level to admit of the rapid execution of the movement. 

2. prius . . . quam... possent: 189, 0. B. 292, 1,0; A. 551, 
6; H. 605, I. hostium castra: a corral protected by carts, like 
that of the Helvetians (I, 26, 1. 8). 

4. et—et: both — and.“ 233, a. 

5. suórum: the German leaders who had gone to Caesar and were 
held by him under guard. cónsilii .. . capiendi: gerundive and 
gerund in coórdinate construction; trans. for, etc. 980, (1). spa- 
tið: tempore. 

6. perturbantur: were (too) confused (to decide)’ ne... 
an. . . an: ‘whether... or... or. 204, (1). dücere: 222, a. 

8. Quórum: 167. cum: 186, c. 

9. pristini di&I: of the previous day.’ — irrüpérunt: burst into.’ 

Io. Quó locd: castris Germanorum. 


11. restitérunt: sc. ef, antecedent of gut. inter oarrós, etc.: 
cf. I, 26, ll. 7-11. 
12. at: 236, a. reliqua, etc.: ‘the rest of the host (consisting) 


of women and children.’ 98, a. 
13. oum: N. tol, 1, I. 13. excesserant: i.e. Usipetés et Tenctert. 
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Rhénumque tränsierant) passim fugere coepit; ad quos 
consectandos Caesar equitatum misit. 

15. Germàni, post tergum clàmore audito, cum suos in- 
terfici viderent, armis abiectis signisque militaribus relictis, 


sé ex castris éiecérunt, et cum ad coónfluentem Mosae et 


Figure 106. — The Moselle at Beilstein; ruins of the castle at the right. 


14. quós: the antecedent is multitudd. 164, d. Caesar's conduct 
in detaining the German leaders, who had come to him under a flag of 
truce, and then attacking and pursuing the leaderless host without 
mercy, seems treacherous and unlike his ordinary procedure. When 
afterwards his friends proposed, in the Roman senate, a thanksgiving 
for the victory, Cato urged that Caesar be delivered up to those whom 
he had treacherously entrapped, as an atonement for the wrong. Not 
much weight should be attached to this as a judgment on Caesar's course, 
however, for debates in the Roman senate, as in our own, were colored 
by political and personal antagonisms. . 

15. 1. Germàáni: the warriors who armed for defense when the camp 
was attacked (chap. 14, l. 10). clámóre: ‘the shrieking’ of the 
women and children, part of whom were cut down by the legionaries 
entering the camp, part by the cavalry after they had fled from the camp. 

3. cónfluentem: ‘confluence.’ Mosae: probably the Moselle 
(Fig. 106) is here meant, not the Meuse; Mosellae may have been 


I$ 
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Rhéni pervenissent, reliqua fuga déspérata, magno numeró 

sinterfecto, reliqui se in flümen praecipitaverunt atque ibi 
timore, lassitüdine, vi flüminis oppressi perierunt. Nostri 
ad unum omnés incolumés, perpaucis vulneratis, ex tanti 
belli timóre, cum hostium numerus capitum ccccxxx mi- 

' lium fuisset, se in castra receperunt. 

ro Caesar eis, quos in castris retinuerat, discedendi potesta- 
tem fecit. Illi, supplicia cruciatüsque Gallorum veriti, 
quórum agrós vexàverant, remanére sé apud eum velle 
dixerunt. His Caesar libertatem concessit. 


First Expedition into Germany. 16-19 
Caesar resolves to cross the Rhine and enter Germany. 


16. Germànicó belló cónfecto, multis dé causis Caesar 
statuit sibi Rhenum esse transeundum; quàrum illa fuit 


written and changed to Mosae in copying. It seems probable that the 
German camp was south of the Moselle and that the fleeing warriors 
came to the region of Coblenz, which lies in the angle formed by the 
Moselle as it enters the Rhine. 

4. reliquā, etc.: ‘abandoning hope of further flight.“ How lit.? 
144, 6, (2). 

5. flümen: the Rhine, at Coblenz. 

6. lassitüdine: in consequence of the fighting and running. 

7. ad num: to a man.’ incolumss: in safety.’ ex... 
cum: ‘notwithstanding (their) apprehension of a hard campaign, 
since.’ 184,a. How lit.? 

8. capitum . . . fuisset: ‘had amounted to 430,000’; cf. N. to I, 
29, 1. 6. 100, 6. CCCCXXX: = quadringentórum (rigintà. 38, 6, 
and 36. If, as among the Helvetians, one fourth were fighting-men, 
the Usipetes and Tencteri mustered an army of more than 130,000. 
The number seems greatly exaggerated. 

II. veriti: 61, a, (2), and 226, c. 

I3. lfbertátem: leave to stay. They probably entered his ser- 
vice as mercenaries. ! 

16. 2. qu&árum: 97, a. illa: 161, a. 
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iüstissima, quod, cum videret Germanos tam facile impelli, 
ut in Galliam venirent, suis quoque rébus eós timére voluit, 
cum intellegerent, et posse et audẽre populi Romani exer- s 
citum Rhenum trànsire. 

Accessit etiam, quod illa pars equitatiis Usipetum et 
Tencterorum, quam suprà commemoravi praedandi fri-. 
mentandique causa Mosam transisse neque proelio inter- 
fuisse, post fugam suorum sé trans Rhénum in fines 10 
Sugambrörum recéperat séque cum eis coniünxerat. Ad 
quos cum Caesar nüntios misisset, qui postularent, eos, 
qui sibi Galliaeque bellum intulissent, sibi dẽderent, 
respondérunt : i 

Populi Romani imperium Rhénum f nire; si, SË invito, 15 
Germanós in Galliam transire nón aequum existimáret, cür 
Sui quicquam esse imperii aut potestatis trans Rhénum 
postularet ? 


3. iüstissima: ‘the most weighty.’ quod . . . voluit: ex- 
plains Wa [causa]. 

4. ut... venirent: to come. 199, a. suis quoque rébus: 
*for their own interests also.' 

5. cum: cum temporal has here a conditional force also; ‘in 
case. l 

7. Accessit etiam quod: ‘There was the further reason that.’ 
198, a, and 6. 

8. supra: chap. 9, II. 4-8. commemorivi: cf. démdnstravt- 
mus, II, 1, I. 2, and N. 

12. quós: Sugambros. postulürent: 193, a. 

13. G8derent: 200,a. B. 295, 8; A. 565, 4; H. 562, 1, N 

15. imperium Rhénum finire: i.e. RAénum (subject accusative) 
esse finem (‘limit’) imperii. sē invitó: N. to I, 8,1. 7. 

16. aequum: ‘right’; in predicate, neuter, accusative, in agree- 
ment with the infinitive clause Ger»ànós trdnsire, which stands as 
object of existimdret. 

17. sul, etc.: ‘that anything Seoul the Rhine was under his 
authority or power.’ 94, d 

18. postulüret: with cur, why should he claim.“ 217, a. 
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Ubii autem, qui üni ex Transrhénanis ad Caesarem 
2 lẽgãtõs miserant, amicitiam fécerant, obsides dederant, 
magnopere orabant, ut sibi auxilium ferret, quod graviter 
ab Suebis premerentur: 
Vel, si id facere occupatióntbus rei publicae prohibérétur, 
exercitum modo Rhenum transportaret ; id sibi ad auxilium 
as spemque reliqui. temporis satis futürum. Tantum esse 
nomen atque opiniónem etus exercitus, Ariovistó pulsò et 
khóc novissimo proeliò facto, etiam ad ultimás Germanorum 
nàtiónes, utt opinióne et amicitià populi Romani tuti esse 
possint. 
30 Nävium magnam copiam ad transportandum exercitum 
pollicēbantur. 


He builds a bridge across the Rhine. 
17. Caesar hīs dë causīs, quās commemorāvī, Rhēnum 


transire dēcrēverat; sed nāvibus trānsīre neque satis tū- 
tum esse arbitrabatur, neque suae neque populi Romani 


I9. tint: alone.“ 23, a. ex Trünsrhén&ünIis: of the peoples 
across the Rhine.’ 97, d. 

20. miserant, f8cerant, dederant: 234, a, and 238, a. 

21. quod. . . premerentur: 183, 2. 

23. Vel: 218, b, and 235, a. id facere: ‘from doing that.’ 
223, a, (3). occupütiónibus ref püblicae: by the requirements 
of public. business.’ 

24. exercitum, Rhénum: 114, a. trüánsportüret: 216. id: 
‘that (movement). ad... temporis: ‘for (present) help and 
(for) hope in respect to the future.’ How lit.? 

26. opIniónem: reputation.“ eius: ‘his, i.e. Caesaris. Ario- 
vistó pulsd: ‘in consequence of the defeat of Ariovistus, related in 
Book I. How lit.? 144, 5, (3). 

17. 2. transfre: 222, 6. tütum: predicative. 148,d. Caesar 
was always careful to have the country in the rear of his army well 
secured, not only for the transportation of supplies but also to make a 
retreat safe in case of necessity. 

3. suae, popult: 1657, d. 


IV, 17) First Expedition ‘into Germany 255 


dignitatis esse statuébat. Itaque, etsi summa difficultàs 
faciendi pontis proponebatur propter latitüdinem, rapidita- s 
tem altitüdinemque flüminis, tamen id sibi contendendum, 
aut aliter nón tradücendum exercitum, existimabat. 

Rationem pontis hanc instituit : 

Tigna bina sésquipedàlia, paulum ab imo praeacüta, 
dimensa ad altitüdinem flüminis, intervall6 pedum duórum 10 
inter sé iungébat. Haec cum, mächinätiönibus immissa 
in flümen, défixerat fistücisque adégerat, non sublicae modo 


4. dignit&tis, etc.: would be inconsistent with the prestige.’ 94, d. 
How lit.? etsI: 191, a. 

5. l&titüdinem: between 1300 and 1600 feet in the region where 
Caesar built the bridge, that is, near Neuwied, between Coblenz and An- 
dernach (Map 11, facing p. 232).  rapiditütem: ‘swiftness.’ 76, a. 

6. id, etc. : sc. esse, ‘that he ought to make every effort (to accom- 
plish) this.’ 

7. aut: 236, a. 

8. Ratiónem, etc.: ‘the plan of the bridge (which) he devised 
(was) as follows.’ 161, a. How lit.? 

9. Tigna bina: ‘a pair of logs,’ to be driven into the river bed and 
used as posts to support the bridge; see Plates V and VI, aa. 36. 
sésquipedàlia: a foot and a half thick.“ 79, 65. ab Imó: at the 
lower end.“ 164, a, and 126, c. 

10. dimënsa: passive; with ad, etc., measured off to correspond 
with the depth of the river,’ the longer piles for use near the middle, 
the shorter for driving nearer the banks. How lit.? 69, 6. inter- 
vàlló, etc.: two feet apart.“ How lit. ? 138. 

II. inter sé: ‘together.’ 159. lungébat: sc. Caesar ; the ob- 
ject is Tina. The two logs of each pair were apparently fastened 
together on the bank, before they were driven into the river bed. 
máchiná&tiónibus immissa: ‘had let down by mechanical appliances,’ 
rafts equipped with suitable tackle. How lit.? 228, a. 

12. défixerat, etc.: ‘had planted these firmly and driven [them] 
home with pile-drivers,’ in the case of each pair; the pluperfect with 
cum implies repeated action. —786,a. B. 288, 3; H. 539, 2. nón 
sublicae modó: ‘not like an (ordinary) pile,’ because ordinarily piles 
are driven in perpendicularly, while these pairs were driven with a slant. 
How lit.? 
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dérécté ad perpendiculum, sed próné ac fastigaté, ut secun- 
dum nãtũram flüminis prdcumberent, his item contraria 
15 duo ad eundem modum iüncta, intervàllo pedum quadra- 
genum ab inferiore parte, contra vim atque impetum flü- 
minis conversa, statuébat. 
Haec utraque, insuper bipedalibus trabibus immissis, 
quantum eórum tignorum iünctüra distabat, binis utrimque 
20 fibulis ab extréma parte distinébantur; quibus disclüsis 


13. dérécté: ‘straight up and down.’ ad perpendiculum: 
‘according to a plumb-line ^ próné ac fastig&té: ‘leaning forward 
with a decided slant.’ Howlit.? secundum: in conformity with.’ 
122, a. 

14. nütüram fiüminis: ‘the diréction of the current.’ 74, d. 
his contraria: ‘opposite these. 108, a. Plates V, VI, a“ a’. 

15. duo: sc. figna; bina might have been used. ad eundem 
modum: in the same manner.’ 45. quadragénum : ‘forty’ Ro- 
man feet in each case. 22,c. The distance must have been measured 
on the surface of the water. Plate V, A. 

16. ab Inferióre parte: ‘on the lower side,’ i.e. downstream from 
the first pair. contra, etc.: ‘against the violent rushing of the cur- 
rent.“ How lit.? As the first pair of posts slanted downstream, so the 
second pair slanted upstream. Plate V, A, aa’. 

18. Haec utraque . . . distin&bantur: ‘the two pairs’ of posts 
‘were held apart. 51. mauper: above.“ bipedálibus, etc.: 
‘after a beam having the thickness of two feet, corresponding with the 
space between the posts’ (of each pair), ‘had been let in^ How lit.? 
The heavy crossbeam, or sill, is marked, b b on Plates V, VI. 

I9. quantum: representing the idea of measure in bpedalibus; ac- 
cusative. 118, a. binis . . . parte: by a pair of braces on each 
side’ (i.e. with each pair of posts), ‘at the very end’ of the sill. What 
these ‘pairs of braces’ were it is not easy to understand. If of wood, 
they may have been like those represented in the Plates V and VI, o o; 
for with such braces the greater the pressure the more closely the 
structure would have been bound together. If the braces were of iron 
—a less probable supposition because of the amount of iron required, 
— the arrangement must have been altogether different. . 

20. quibus . . revinctis: i.e. /7gxis ; ‘now that these’ (the two 
pairs of posts, one pair above and one below) * were kept’ (at the proper 
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atque in contráriam partem revinctis, tanta erat operis 
firmitüdo atque ea rérum nãtũra, ut, quo maior vis aquae 
sé incitavisset, .hoc artius illigata tenerentur. 

Haec derecta materia iniectà contexébantur ac longuriis 
cratibusque consternéebantur; ac nihilo sétius sublicae et 2s 
ad inferiorem partem flũminis oblique agebantur, quae, pro 
ariete subiectae et cum omni opere coniünctae, vim flüminis 


distance) ‘ apart, and were braced in opposite directions,’ the lower posts 
slanting upstream, the upper posts slanting downstream. How lit.? 
144, b, (3). 

22. ea rérum nütüra: such the character of the structure’ as a 
whole. How lit. qus, etc.: ‘the greater the force of the water 
rushing against it) 220. Howlit.? | quó...h60: 140. B. 223; 
A. 414, a; H. 471, 10. 

23. hóo, etc.: the more closely they’ (the opposite pairs of posts, 
tigna) were tied and held together.’ jlligata: 228, a2. 

24. Haec: These piers,’ each pier formed by fastening the sill, two 
feet thick, securely to the pair of posts at either end. déréota: in 
the direction of the bridge.’ How lit.? ^ máteriá iniectà: by lay- 
ing timber,’ i.e. girders, d on the Plates; these were, of course, at right 
angles with the direction of the current. 92, 6, and 144,5, (6). con- 
texébantur: ‘were joined. As the bridge was designed to carry a 
moving load of cavalry and draft animals as well as infantry, and was 
obviously built hastily of rough timbers, with a wide margin of safety, we 
may suppose that the length of the girders between the sills was not more 
than 25 English feet, possibly not more than 20 feet ; the number of piers 
was probably between sixty and seventy. longurifs: ‘joists,’ laid on 
the girders, in the direction of the current; marked h on the Plates. 

25. cratibus: *wickerwork, woven of supple branches, laid over 
the joists and taking the place of the planks on a modern bridge; 
marked i on the Plates. cónsternBbantur: were covered.“ ni- 
hiló s&tius: nevertheless, in order still further to assure the safety 
of the bridge. 140. et: also. 

26. ad, etc.: ‘on the down-stream side.’ How lit.? obliquéd 
agsbantur: ‘were driven with a slant’; these piles, slanting upstream, 
braced the piers against the force of the current; marked e on the 
Plates. quae: ‘in order that they.“ 193, a. 

27. pró ariete subiectae: ‘set below as props.’ 10, e. How lit.? 
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exciperent; et aliae item suprà pontem mediocri spatio, ut, 
si arborum trunci sive nàves deiciendi operis causa essent 

304 barbaris missae, his défensoribus earum rérum vis minu- 
eretur, neu ponti nocerent. 


Entering Germany, he finds some tribes submissive ; but the 
Sugambrians flee. 


18. Diebus x, quibus materia coepta erat comportari, 
omni opere effecto, exercitus tradücitur. Caesar, ad utram- 
que partem pontis firmo praesidio relicto, in fines Sugam- 
brorum contendit. 

s Interim 4 complüribus civitatibus ad eum légati veniunt ; 
quibus, pacem atque amicitiam petentibus, liberaliter re- 
spondit obsidesque ad se addüci iubet. At Sugambri ex 


28. aliae: aliae sublicae agebantur, marked f f on the Plates. 
These vertical piles protected the bridge against floating logs or other 
objects in the current liable to damage it. mediocri spatió: ‘a 
short distance.’ 140. 

29. trunci: ítree-trunks 81. nāvēs: barges loaded with stones 
or earth are probably meant. operis: ‘the structure.’ 230, (1). 
essent missae: 220. 

30. his déf&nsóribus: ablative absolute, = Ais defendentibus, his 
being personified ; trans. ‘by these defenses? ^ eürum rérum: tree- 
trunks and weighted barges. i 

31. neu: ‘and not’; lit. ‘or not.’ 196, b. 

18. 1. Dibus X, quibus: Within ten days after. 147, a. 
comportāri: 72, c. The rapidity and skill with which the bridge was 
built bear witness to Caesar’s genius in practical affairs as well as to 
the efficiency of his engineers and mechanics. 310, 6. 

3. partem: we should say ‘end.’ praesidió relfctd: having 
left. etc. 144,5, (2). Plate VI, g. Sugambrérum: the German 
end of the bridge led into the country of the Ubians; north of the 
Ubians were the Sugambrians. See Map at the end of the volume. 

6. quibus: dative. Hberäliter respondit : be returned a gra- 
cious answer.’ How lit.? 176, 6. 

7. At: 236, a. ex: imm diately after.“ 


IV, 19) First Expedition into Germany 259 


eó tempore, quó pons institui coeptus est, fuga comparata, 
hortantibus eis, quos ex Tencteris atque Usipetibus apud 
sé habebant, finibus suis excesserant suaque omnia expor- 10 
táverant séque in solitüdinem ac silvas abdiderant. 


He ravages the country of the Sugambrians, encourages the 
Ubians, and returns to Gaul. 


19. Caesar, paucos dies in eorum finibus morãtus, omni- 
bus vicis aedificiisque incensis frümentisque succisis, sé in 
fines Ubiorum recepit; atque his auxilium suum pollicitus, 
si ab Suébis premerentur, haec ab eis cognovit: 

Suebós, posted quam per explóratüres pontem fieri. compe- s 
vissent, more suó concilté habito, uüuttós iu omues partes di- 
misisse, uti dé oppidis démigrarent, liberós, uxórés suaque 
omnia in silvis defónerent, atque omnes, qui arma ferre 
possent, ünum in locum convenirent; hunc esse delectum 


8. 8: the.“ 160, d. fuga comparata: ‘taking to flight.’ 
How lit.? 

9. hortantibus els: ‘at the instigation of those.“ From chap. 15, 
II. 1-6, it might be inferred that few of the Tencteri and the Usipetes 
escaped besides cavalry (chap. 16, ll. 7-11). 


11. exportüverant: ‘had carried away.’ in: cf. N. to I, 12, 
l. 11; ‘into the recesses of the forests.’ 
19. 1. eórum: Sugambrorum. morütus: 226, c. 


2. vios, etc.: cf. I, 5. II. 4-5 and Notes. frimentis suocisis : 
‘cut down the standing grain and.“ How lit.? 144, 4, (2). 

4. 81. . . premerentur: indirect, from the idea of “saying” in 
pollicitus ; future indicative in the direct form. 213, 6. 

5. posted quam: with the indicative in the direct form. 188, a. 

6. móre: 136, c. nüntiós: ‘messengers.’ 

7. uti, etc. : ‘(directing the people) to move away from the strong- 
holds, etc.; the substantive clauses give the gist of the instructions 
conveyed by the messengers. 199, a. 

9. huno: predicative after ae ctum esse, with which locum is to be 
supplied as subject; ‘that there had been chosen, as this (mustering 
point). a place.’ 
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1o medium fere regionum earum, quas Suébi obtinerent ; hic 
Romanorum adventum exspectare atque ibi décertdve con- 
stituisse. | 

Quod ubi Caesar comperit, omnibus eis rébus cónfectis, 
quarum rérum causa tradücere exercitum constituerat, ut 

15 Germanis metum iniceret, ut Sugambrós ulciscerétur, ut 
Ubios obsidione liberaret, diebus omnino xvi trans Rhe- 
num coónsümptis, satis et ad laudem et ad ütilitatem pro- 
fectum arbitratus, sé in Galliam recepit pontemque rescidit. 


First Expedition to Britain. 20-38 


Caesar resolves to invade Britain ; he lacks information. 


20. Exigua parte aestatis reliqua, Caesar, etsi in his 
locis, quod omnis Gallia ad septentriones vergit, matürae 
sunt hiemes, tamen in Britanniam proficisci contendit, quod, 


Io. medium fers: ‘nearly (at) the center.“ — regiónum: 102. 

11. exspectüre: sc. eds (Suébds). ^ ibi: ‘at that point.’ 

13. Quod: ‘this fact.’ 167. eis. rébus cónfectis: ‘having 
accomplished the objects,’ explained by the appositive #¢-clauses follow- 
ing. 144, 6, (3). In reality Caesar accomplished very little by the 
march into Germany. The formal enumeration which follows seems 
intended to justify an expedition barren of tangible results. 

I4. rérum: 1656, a. ut, etc.: 199, a. 

16. obsidióne: ‘from oppression '; the Ubii had been forced to pay 
tribute to the Swabians (chap. 3. ll. 11-14). 127, a. ut. . . libe- 
rāret: ‘to free.’ XVIII: 38,0, and 36. 

17. profectum [esse]: the subject is Satis. 57, 6. 

20. 1 Exigud .. . reliqu&: ablative absolute; As a small part,’ 
etc.; it was now near the end of July. 

2. omnis Gallia: cf. I, 1, l. 1, and N. ad... vergit: ‘lies 
toward the north,’ in relation to the latitude of Italy; cf. Map 12. 

3. Britanniam: 294. quod. . . intellegBbat: the aid given 
by the Britains to the Venetans (III, 9, Il. 30-31) arid to the other 
Gauls, as for example to refugees from the Bellovaci (II, 14, ll. 3-9), 
seems to have been of slight account; it furnished, however, a plausible 
pretext for the invasion of Britain. 
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omnibus fere Gallicis bellis, hostibus nostris inde summinis- 
trata auxilia intellegebat et, si tempus anni ad bellum ge- s 
rendum deficeret, tamen magno sibi üsui fore arbitrabatur, 
si modo insulam adisset, genus hominum perspexisset, loca, 
portüs, aditüs cognovisset; quae omnia fere Gallis erant 
incognita. Neque enim temere, praeter mercatores, illo 
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Figure 107.— Foot of chalk cliffs north of Dover, at low tide. 
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4. bellis: 147, b. inde: e Britannia. summiáinistráta : sc. 
esse. 

6. dBficeret: was insufficient.’ sibi üsuT fore: 712, d. ar- 
bitrabatur: 183, a. 

7. adisset: adiret might have been expected; Caesar conceives of 
the expedition as an accomplished fact. 218, (1), b. 

8. aditüs: ‘approaches’; points, outside the regular harbors, where 
a landing could be made. quae omnia fers: ‘for nearly all of 
these things. 167, and 97, c. | 

9. incognita: the Venetans at least must have been informed about 
Britain (ILI, 8, ll. 1-3), but they had been well-nigh exterminated ; and 
it was not to be expected that Gauls having the knowledge desired by 
Caesar would be free in imparting it to him. Neque enim — 
quisquam: ‘for no one.’ 168. temere: ‘without good reason’; 
only traders and students of Druidic theology (VI, 13, ll. 34-37) had 
occasion to go to Britain. illó: adverb. 
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10 adit quisquam, neque eis ipsis quicquam praeter oram 
maritimam atque eas regionés, quae sunt contra Galliàs, 
notum est. ` 

Itaque vocatis ad sē undique mercatoribus, neque quanta 
esset insulae magnitüdo, neque quae aut « uantae natidnés 

15 incolerent, neque quem üsum belli haberent aut quibus 
institütis üterentur, neque qui essent ad maiorem navium 
multitüdinem idonei portüs, reperire poterat. 


He sends Volusenus to Britain and makes preparations ; he re- 
ceives British envoys, and sends Commius also to Britain. 


21. Ad haec cognoscenda, prius quam periculum face- 
ret, idoneum esse arbitratus C. Volusenum cum nàvi longa 
praemittit. Huic mandat, ut, exploratis omnibus rebus, ad 
sé quam primum revertatur. 

s Ipse cum omnibus cópiis in Morinös proficiscitur, quod 
inde erat brevissimus in Britanniam traiectus. Hüc navés 


Io. neque . . . quicquam: and nothing.“ els : 108, a. 

11. Galliàs: plural because referring to the different divisions; we 
should say, * the (several) parts of Gaul.' 

I$. incolerent: sc. cam. 204, (2) and (3). quem: 48, 6. 
üsum belli: ‘methods of warfare.’ How lit.? 

16. ad... multitüdinem: ie. for a fleet, whose requirements 
were very different from those of trading vessels coming to port singly 
or in small numbers. 

21. 1. prius . . . faceret: before making the attempt.’ 189, b. 

2. idóneum: adj. in predicate; trans. a suitable person.’ navi 
longà: 346, a. 

3. praemittit: sc. eum. ut, etc. : 199, a. 

4. quam primum: 163, <. 

6. inde: from their country.’ How lit.? See Map 11. in Bri- 
tanniam: after frdiectus. 150, d. trálectus: passage. Hic: 
to the vicinity of modern Boulogne. 

7. quam — classem : = eam classem, quam. 166, c. B. 251, 4, a; 


A. 307, 6; H. 399, 3- 


IV, 21] First Expedition to Britain 263 


undique ex finitimis regionibus et, quam superiore aestate 
ad Veneticum bellum effecerat classem, iubet convenire. 

Interim, consilio eius cognito et per mercatores perlãtõ 
ad Britannos, à complüribus insulae civitatibus ad eum 
legati veniunt, qui polliceantur obsides dare atque imperio 
populi Romani obtemperare. Quibus auditis, liberaliter 
pollicitus hortátusque, ut in ea sententià permanérent, eos 
domum remittit; et cum eis ünà Commium, quem ipse, 
Atrebatibus superatis, régem ibi constituerat, cuius et vir- 
tütem et cónsilium probabat et quem sibi fidelem esse 
arbitrabatur, cuiusque auctoritás in his regionibus magni 
habebatur, mittit Huic imperat, quas possit, adeat civita- 
tes hortẽturque, ut populi Romani fidem sequantur, seque 
celeriter eo ventürum nüntiet. 

Volusénus, perspectis regionibus omnibus, quantum ei 
facultatis dari potuit, qui navi egredi ac se barbaris com- 
mittere non auderet, quinto die ad Caesarem revertitur, 
quaeque ibi perspexisset, renüntiat. 


8. ad Veneticum bellum: III, 11, ll. 13-16, and chaps. 14, 15. 

11. polliceantur: 193, a. dare: i.e. sé daturòs esse. 178. 
imperió obtemperüre: ‘submit to the authority. 106. 

15. Atrebütibus: conquered in the battle at the Sambre, two years 
previously (II, 23, ll. 1-8). rBgem: 115, a. ibi: among the 
Atrebatians. virtütem et cónsilium: ‘energy and discretion.’ 

16. probübat: ‘he appreciated.’ fidélem: ‘loyal.’ Afterwards 
Commius was disloyal to Caesar; cf. VII, chap. 75, ll. 22-26. 

17. magni hab&batur: ‘was considered great,’ lit. of great 
(value). 101. B. 203. 3; A. 417; H. 448, 1. 

18, possit: sc.adire. Why subjunctive? 220. ^ adeat: 200, a. 
B. 295, 8; A. 565, a ; H. 565, 4. 

19. populi... sequantur: fix their confidence in the Roman 
people. How lit.? 199, a. sē: Caesar. 

21. quantum facultütis: ‘so far as opportunity.’ 97, 6. 

22. quI: since he.’ 194, c. navi: 14, 2, and 127, a. 


15 


20 
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Opportunely he receives the submission of the Morini. He assem- 
bles a fleet. 


22. Dum in his locis Caesar nàvium parandarum causa 
moratur, ex magna parte Morinorum ad eum legati vene 
runt, qui sé dé superioris temporis consilio excüsarent, 
quod, homines barbari et nostrae cõnsuẽtũdinis imperiti, 

s bellum populo Romano fecissent, séque ea, quae impe- 
rasset, factüros pollicérentur. 

Hoc sibi Caesar satis opportiiné accidisse arbitratus, 
quod neque post tergum hostem relinquere volébat neque 
belli gerendi propter anni tempus facultatem habebat neque 

ro hãs tantulãrum rérum occupationes Britanniae anteponen- 

das iũdicãbat, magnum eis numerum obsidum imperat. 
Quibus adductis, eos in fidem recepit. 

Navibus circiter Lxxx oneräriis coactis contractisque, 


22. 1. his locis: in the country of the Morini, probably in the 
vicinity of modern Boulogne. 

2. morütur: 190, a. B. 293, 1; A. 556; H. 533, 4. 

3. quf 328. . . excüsürent, polliosrentur: to offer excuse,’ lit. 
‘excuse themselves, etc. 193, a. ds. . cdnsilid: for their con- 
duct the previous season, 56 B. C. (III, chap. 28). 

4. quod . . . f&cissent: because (as they said) they had made.’ 
188, a. hominés barbari: (being) uncivilized people.’ 91, 6. 
cónsuBtüdinis: sing., but trans. ‘usages’; the reference is particu- 
larly to the Roman practice of treating with consideration peoples that 
submitted to Roman rule. 102. 

$. imperüsset: 64, a, (1), and 214, a. 

9. anni tempus: it was already August, too late in the season to 
enter upon an extended campaign. neque, etc.: ‘and he judged 
that the exactions of so trivial affairs ought not to have precedence 
over (the invasion of) Britain.’ How lit.? 

10. has: 160, d. tantulárum: 76, c. Britanniae: 107, a. 

13. Navibus onerüriis: ‘transports’; these were sailing vessels, 
while the galleys were propelled by oars. 346, a. LXXX: octógrntà. 
38,6. co&ctis contrüctisque: ‘pressed into service and brought 
together’ in a single harbor. 
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quot satis esse ad duas transportandas legiones existimabat, 
quod praetereà navium longarum habebat, quaestori, léga- 
tis praefectisque distribuit. Hũc accédébant xvii onera- 
riae navés, quae ex eo locõ à milibus passuum vir vento 
tenébantur, quõ minus in eundem portum venire possent ; 
hás equitibus distribuit. 

Reliquum exercitum Q. Titürio Sabino et L. Auruncu- 
leis Cottae legatis in Menapios atque in eos pagos Mori- 
norum, à quibus ad eum legati nón vénerant, dücendum 
dedit; P. Sulpicium Rüfum legatum cum eo praesidio, 
quod satis esse arbitrabatur, portum tenére iussit. 


— 


14. quot: as many as. duds legión8s: the 7th and the roth. 
The smallness of the force is consistent with Caesar's statement that 
the purpose of the expedition was not conquest but the obtaining of 
information. If the two legions, after three years of hard fighting, con- 
tained each about 3600 men (307, 6) fit for service, the total of 7200 
men divided up among the 80 transports would have averaged 9o men 
to a ship. The vessels were not large; and the supplies, not merely 
provisions but tents and other equipment, must have taken up much room. 
15. quod n&vium longürum: ‘the galleys which’; lit. ‘what of 
long ships.“ 97, b. quaestér!: 313, 6. 
16. praefectis: ‘subsidiary officers? The galleys seem also to 


have carried slingers, bowmen, and artillery (chap. 25). Hiic ac- . 


cédébant: ‘In addition to this number there were.“ Howlit.? 90, 6. 

17. e6 1ooó6: portus Itius, now Boulogne; see Map 11. &: ‘off.’ 
The small harbor eight Roman miles up the coast, where the 18 trans- 
ports were detained, is now called Ambleteuse. Map r1 A. 

18. qué minus: ‘so that. . . not.“ 901, a. eundem portum : 
portus Itius. 

I9. equitibus: the cavalry contingents of the two legions, 500 or 
600 horsemen in all. 309, a. equitibus distribuit: the horsemen 
could more easily go across the country to the smaller harbor (chap. 
23, ll. 2-3). 

20. Reliquum exercitum: five legions, if we assume that one 
legion was assigned to duty at the harbor; for Caesar had eight legions 
in all, and only two were required for the expedition. 

21. in — dücendum: for operations against.“ How lit.? 229, b. 

23. ed praesidió, quod: = /antd praesidiò, quantum. 
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Caesar sails to Britain, and makes preparation to land. 


23. His constitütis rebus, nactus idédneam ad nävigan- 
dum tempestatem, tertia fere vigilia solvit equitesque in 
ulteriorem portum progredi et nàves conscendere et sé 
sequi iussit. A quibus cum paulo tardius esset adminis- 

stratum, ipse hora diéi circiter quartà cum primis nàvibus 
Britanniam attigit, atque ibi in omnibus collibus expositàs 
hostium copias armatas conspexit. 

Cuius loci haec erat natüra, atque ita montibus angustis 
mare continébatur, uti ex locis superioribus in litus telum 

10 adigi posset. Hunc ad égrediendum néquaquam idoneum 


23. 1. nactus: 61, a, (3). and 226, c. 

2. tempestütem: ‘weather.’ As might be inferred from its deri- 
vation from fempus, time, Zemfestás may imply good or bad weather 
according to the connection. We use “time” similarly in “a good 
time,” “a bad time.” terti fers vigili: ‘about the third watch’; 
indefinite because the embarkation must have taken two or three hours. 
242, c. solvit: sc. ndvés, got under way,’ from Boulogne. The 
date was probably August 26. 

3. ulteriórem portum: Ambleteuse, northeast of Boulogne (chap. 
22, l. 17). prégred!: i.e. by land. nüvés cónscendere: “to 
embark." è 

4. quibus: ‘them,’ the cavalry. 167. ^ pauló tardius: ‘witha 
little too much delay,’ probably due to the difficulty of getting the horses 
aboard. 153, a. esset administrátum : ‘the orders were carried 
out. How lit.? 73, d. 

5. hórü quarta: the beginning of ‘the fourth hour’ on August 26 
in the latitude of Dover by Roman reckoning was about 8.30 A.M. by 
our time. 2/2, 6. 

6. Britanniam attigit: ‘reached Britain,’ near Dover; see Map 
II. expositüs: ‘arrayed.’ 

8. haec: such.“ ita, etc: ‘the sea was so closely bordered by 
abrupt cliffs’; angustis, lit. ‘narrow,’ implies sharp outlines, as seen 
from the sea, and an abrupt descent. The chalk cliffs near Dover run 
almost straight up from the water's edge. (See Figures 107, 108, 110, 
and Plate VIII.) 

9. locis superidribus : the top of the cliffs. litus: ‘shore.’ 13, f. 
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locum arbitrátus, dum reliquae navés ed convenirent, ad 
horam nonam in ancoris exspectavit. 

Interim legatis tribünisque militum convocatis, et quae 
ex Voluseno cognovisset, et quae fieri vellet, ostendit, mo- 
nuitque, ut rei militaris ratio, maxime ut maritimae rés 18 
postulárent, ut, cum celerem atque instabilem mótum 
haberent, ad nütum et ad tempus omnes res ab eis admi- 


Figure 108. — St. Margaret's Bay, passed by Caesar in his search for a 
landing place. 


11. convenirent: 190, 6. B. 293, 111, 2; A. 553; H. 603, II, 2. 

12. hóram nónam: the beginning of the ninth hour was about 
2.20 P.M. by our time. 24/2, 6. in ancorfs: at anchor.’ The an- 
cient anchors were like those of to-day. 

13. tribünIs militum: 3/4. et... et: 233, a. quae: 
204, (2). The information derived from Volusenus was probably to 
the effect that there was a good landing place further up the coast. 

15. ut... postulärent: ‘as military practice, above all, as marine 
service required.’ 220. How lit.? 

16. ut... omnés, etc.: after monuit; ‘that all orders be exe- 
cuted.' 199, a. cum, etc.: 'since (these conditions) involved 
quick and unsteady movement.’ 

17. ad nütum: ‘on the instant! How lit.? ad tempus: ‘at 
the (right) time.’ 
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, Nistrarentur. His dimissis, et ventum et aestum tnd tem- 

^ pore nactus secundum, dató signd et sublatis ancoris, 

20 Circiter milia passuum vn ab eo loco progressus, apertõ 
ac plano litore navés constituit. 


The legionaries attempt to land; the Britons resist fiercely. 


24. At barbari, cónsilio ROmanorum cognito, praemisso 
equitatü et essedariis, quo plérumque genere in proeliis 
uti cónsuérunt, reliquis copiis subsecüti, nostros nävibus 

s egredi prohibebant. 

Erat ob has causas summa difficultas, quod navés propter 
magnitüdinem, nisi in alto, constitui non poterant; militibus 
autem, ignotis locis, impeditis manibus, magno et gravi 
onere armorum oppressis, simul et de navibus desiliendum 

ro et in fluctibus cõnsistendum et cum hostibus erat pugnan- 
dum, cum illi, aut ex árido aut paulum in aquam progressi, 


I9. secundum: ‘favorable,’ both wind and tide bearing toward the 
northeast. 

20. eð locó: Dover. prógressus: 296, c. apertó ac plünó 
Mtore: between Walmer and Deal, about seven miles northeast of 
Dover. 146, c. 

21. navés cónstituit: ‘he ran the ships aground.’ How lit.? 

24. 2. esseđārils : chariot-fighters, described in chap. 33. qu6d 
genere: ‘a type (of warrior) which.“ 166, 6. 

3 3. ecdpifs: the Britons followed by land, as near the shore as pos- 
"sible. 187, 6. nüvibus gredi: from disembarking.’ 223, a, and 
127, a. 
5. Brat: 90, a. has: refers to what follows. 161, a. 
" 6. inaltó: in deep (water). 164, a. cdnstitul: be grounded,’ 
: so as to remain firm. militibus . . . dēsiliendum [erat]: the 
. soldiers . . . had to jump down.’ How lit.? 73, e, and 110. 

7. ignótis looIs: ‘ (being) on unfamiliar ground.’ How lit.? 145, c. 

8. oppressis: agrees with militibus ; ‘weighed down.’ et... 
et... et: 238, f. 

Io. cum: ‘while.’ 187. ili: Britanni. ex üridó: from 
dry land.’ ; 
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omnibus membris expeditis, notissimis locis, audacter tēla 
conicerent et equos insuéfactos incitarenty Quibus rébus 
nostri perterriti, atque huius omnino generis pugnae impe- 
riti, non eadem alacritate ac studio, quo in pedestribus iti 
proeliis consuerant, ütebantur. 15 


The standard-bearer of the Tenth leaps overboard, bidding the 
others follow. 


25. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum 
et species erat barbaris inüsitatior et mötus ad üsum ex- 


11. nótissimis locis: ‘thoroughly acquainted with the ground. 
How lit.? 153, a, and 144, 6, (2). 

audücter, etc.: the British were pro- 
vided with weapons much like those 
of the Gauls (Fig. 109). 

12. Insuéfactds: ‘trained’ to go 
into the water. 

13. generis: with zmferiti. 102. 
B. 204, 1; A. 349, 4; H. 451, 1. 

I4. e&dem : 150, a. quó : 
168, c. | pedestribus: i.e. terres- 
tribus, ‘on land.’ 

15. ütsbantur: were display- 
ing. 

25. 1. Quod: ‘Now... this.’ 
167. animadvertit: 188, a. 

2. speoiés: ‘appearance.’ 50, 6. 
inüsitütior: ‘less familiar. Oar- 
driven galleys were not so well 
adapted to withstand the buffetings 
of northern waters as solidly built 
sailing vessels, such as those of the 
Venetans (III, chap. 13-14). ad 
üsum: i.e. ad nadvigandum; the 
movement was more easily con- 
trohed. How M Ehe galleys Figure 109. — British shield. 
could be driven faster, and in any Ot bronze, enamelled; found in the 
direction. Thames, near London, 
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peditior, paulum removéri ab onerariis navibus et rémis 
incitari et ad latus apertum hostium constitui, atque inde 
s fundis, sagittis, tormentis hostes propelli ac summovéri 
iussit; quae rés magno üsui nostris fuit. Nam, et navium 


figūrā et rémorum motü et inüsitató genere tormentérum 
permoti, barbari constiterunt ac paulum modo pedem rettu- 
lerunt. 

10 Atque nostris militibus cunctantibus, maximé propter alti- 
tüdinem maris, qui decimae legiónis aquilam ferébat, obtes- 
tatus deos, ut ea res legioni féliciter eveniret, ‘ Désilite,’ 
inquit, commilitones, nisi vultis aquilam hostibus 
prodere; ego certe meum rei püblicae atque 

rsimperatori officium praestitero.' 


4. ad latus apertum: ‘over against the exposed flank, the 
right flank of the enemy. The galleys were to be placed parallel with 
the shore. inde: = 2 udvibus longis. 

5. fundis: ‘with slings,’ which hurled slingshots of lead when this 
material was available; such slingshots were sometimes inscribed (N. to 
II, 18,1. 2.). sagittis: ‘arrows.’ 308. ^ tormentis: ‘artillery’; 
our word “artillery” was applied to engines of war, whose propelling 
force was derived from tension, before it came to be restricted to cannon, 
which derive their propelling force from explosives. The forsioners 
used on the galleys were probably small catapults, which Caesar else- 
where calls *scorpions ' (343, a). 

6. quae rës: ‘and this manoeuver.' üsui: 112,2. 

7. figürA: the galleys were relatively long, narrow, and low. 

8. paulum modo: ‘just a little,’ from the water's edge. 

ro. altitüdinem: the sailing vessels which had been run aground 
on the sandy bottom formed a line, irregular because of the variation in 
depth, at least two thirds of a mile long; the water where the bows 
were driven into the sand was probably up to the soldiers! necks. 

II. qui: as antecedent sc. 7s, subject of znguii. aquilam : 
‘eagle.’ 324,5,(1). ^ obtestütus, etc.: praying the gods that his 
effort might turn out fortunately for the legion.’ 199, a. 

13. commlilitónés: *fellow-soldiers.! 93. vultis: 71. 

14. ego: 87, 5. certé: ‘at any rate.’ 

15. praestiterd: 176, c. 
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Hoc cum vice magna dixisset, sé ex navi proiécit atque 
in hostés aquilam ferre coepit. Tum nostri, cohortati inter 
sé, né tantum dedecus admitterétur, üniversi ex navi 
désiluérunt. . Hos item ex proximis primi nàvibus cum 
cOnspexis.ent, subsecüti hostibus appropinquarunt. . 20 


Finaliy the Romans force the enemy back, and land. 


26. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, 
quod neque ordines servàre neque firmiter insistere neque 
signa subsequi poterant, atque alius alia ex navi, quibus- 
cumque signis occurrerat, sé aggregabat, magnopere per- 
turbabantur; hostes vér6, nótis omnibus vadis, ubi exs 
litore aliquos singulares ex navi égredientés conspexerant, 
incitàtis equis impeditos adoriébantur, plüres paucos cir- 
cumsistebant, alii ab latere aperto in üniversos tela con- 
iciébant. 


I6. cum: 185, c. vóce: 136, b. magna: ‘loud.’ 

17. cohortüti inter s8: 159 and 226, c. 

18. d&decus: ‘disgrace,’ the loss of the eagle of the legion. 18, f. 
üniversI: all together.’ 

20. subsecüti: ‘they followed and.’ How lit.? 228, a. appro- 
pinquarunt: 64, a, (1). 

26. 1. Pugnatum, etc.: ‘sharp fighting was kept up by both sides.’ 
How lit.? utrisque: 51. 

2. Srdin&s servüre: ‘to keep the ranks.’ firmiter Insistere : 
‘to get a firm footing.’ : 

3. signa: 324, 6. (2). alius, etc.: *one from this ship, another 
from that.’ 171, c. quibuscumque . . . aggreg&bat: they were 
joining any standards that they had fallen in with. How lit.? 50, a. 

6. singulürés: one by one.’ cónspexerant: 188, d. 

7. incitütis equis: ‘urging their horses forward.’ 144, 6, (a). 
adoriébantur: ‘they would attack.’ 176, d. plirés paucóa: 
plarés hostes paucés Romanos. 

8. ab latere apertd: ‘on the exposed flank,’ the right side, unpro- 
tected by a shield. finiversds: groups of soldiers,’ contrasted with 
the individuals referred to in l. 6. 
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10 Quod cum animadvertisset Caesar, scaphas longarum 
navium, item speculàtoria navigia, militibus compleri iussit 
et, quos laborantes conspexerat, his subsidia summittébat. 
Nostri, simul in arido constiterunt, suis omnibus cönsecüũtis, 
in hostes impetum fecerunt atque eds in fugam dederunt; 

is neque longius prosequi potuerunt, quod equites cursum 
tenére atque insulam capere nón potuerant. Hoc ünum 
ad pristinam fortünam Caesari defuit. 


The Britons offer to submit, and return Commius to Caesar. 


27. Hostes proelio superati, simul atque sé ex fuga 
receperunt, statim ad Caesarem legatos dé pace misé- 
runt; obsides sésé datüros, quaeque imperasset, factüros 
polliciti sunt. Una cum his légatis Commius Atrebàs 
svénit, quem supra démonstraàveram ā Caesare in Britan- 
niam praemissum. Hunc illi € navi egressum, cum ad 
eos Oratoris modo Caesaris mandāta deferret, comprehen- 
derant atque in vincula coniécerant; tum, proelio facto, 


10. scaphäs: small boats,’ carried on the galleys. 
11. speculätöria návigia: ‘scouting vessels,’ smaller and lighter 
than the galleys, without a beak, and designed for rapid movement. 


13. in üridó: ‘on dry ground.’ 164, a. cónstitérunt : 
188, a. 

15. neque: ‘but... not.’ equités: still at Ambleteuse (chap. 
23, l. 4). 


16. Insulam capere: ‘to make the island.’ Hoc, etc.: ‘in this 
respect only was Caesar’s usual good fortune incomplete.’ How lit.? 

27. 2. recépérunt: 188, a. statim: 77. lég&tds: ‘envoys.’ 

3. datürós: 89, c. quaeque, etc.: i.e. e£ ea, quae imperávisset, 
Jacturas esse. 214, a. 

5. supra: chap. 21, II. 14-20. démónstrAveram: cf. I], 1, 1. 2, 
and N. 

7. ór&tóris modó: ‘in the character of an envoy,’ lit. ‘of a pleader.' 
80, à. l 
8. proelió factó: i.e. post hic proelium. 144, b, (2). 
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remiserunt. In petenda pace eius rei culpam in multitü- 
dinem contulerunt et, propter imprüdentiam ut igndsceré- 10 
tur, petiverunt. 

Caesar questus, quod, cum ultro, in continentem legatis 
missis, pacem ab sé petissent, bellum sine causa intulissent, 
ignoscere sé imprüdentiae dixit obsidesque imperavit; 


Figure 110. — Cliffs on the English coast, north of Dover. 


9. remisérunt: sc. eum. eius ref: i.e. guod Commius, órdtor 
Caesaris, comprehensus atque in vincula coniectus erat. 

10. imprüdentiam: ‘lack of knowledge.’ ignóscer&tur: sc. 
sibi, ‘that pardon be granted them.’ 199, a, and 106, 6. 

12. questus: 226, c. quod . . . intulissent: 'because (as 
he said) they had,’ etc. 183,a. B. 286,1; A. 540; H. 588, 11. con- 
tinentem : ‘the continent,’ Gaul. 

13. petissent: 187. sine causü: from the Roman point of view; 
but the Romans would have considered the defence of the shores of 
Italy against an armed force a most noble action. Thus conditions 
alter opinions. In 1916 many Mexicans considered the presence of the 
American punitive expedition in Mexico as a hostile invasion. 

I4. ignóscere sé: that he would pardon) — imprüdentiae: 106. 
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is quorum illi partem statim dederunt, partem, ex longinqui- 
oribus locis arcessitam, paucis diébus sese datũrös dixérunt. 
Interea suos remigrare in agros iusserunt, principésque 
undique convenire et sé civitatésque suds Caesari commen- 
dare coepérunt. | 


The ships with the cavalry are prevented from landing by a storm. 


£8. His rébus pace confirmata, post diem quartum, 
quam est in Britanniam ventum, navés xvi, dé quibus 
supra démonstràtum est, quae equites sustulerant, ex 
superiore portü leni vento solvérunt. 

s Quae cum appropinquarent Britanniae et ex castris vidē- 
rentur, tanta tempestas subito coorta est, ut nülla earum 
cursum tenére posset, sed aliae eodem, unde erant pro- 
fectae, referrentur, aliae ad inferiorem partem insulae, quae 


I6. arcessItam : i.e. cum ea (pars) arcessita esset. 227, a, (1). 

17. suds: their people’; the demobilization of the British host 
was ordered. iussérunt: sc. ei, the British envoys. 

18. convenire: ad Caesarem. Caesari commend§re: ‘to put 
under Caesar’s protection.’ 

28. 1. His r&bus: the giving of hostages, the demobilization of 
the British host, and the presence of British leaders in Caesar's camp. 
post — quam: = gudrté dis postguam, ‘three days after’ by our reck- 
oning; cf. chap. 9, l. 2, and N. 

* 2. est ventum: 73, d. 

3. supr&: chap. 22, ll. 16-19. sustulerant: *had taken on 
board.’ 

4. superióre port: Ambleteuse. lēnī ventó: ‘with a light 
breeze, blowing north or northeast. 188. solvérunt: ‘sailed.’ 

5. ex oastris: Caesar's camp was on rising ground, not far from 
the shore, so that it commanded a wide view of the sea. vidéren- 
tur: trans. as passive. 

6. tempest&s: ‘storm,’ a northeaster. Cf. N. to chap. 23, I. 2. 

7. alae... aliae: 171, b. eódem, etc.: Ambleteuse. 

8. referrentur: sc. ut. ad. . occüsum: southwest from 
Caesar's landing- place. See Map 11, A. 
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est propius solis occasum, magnó sud cum periculo déice- 
rentur; quae, tamen ancoris iactis, cum fluctibus comple 1. 
rentur, necessário adversa nocte in altum provectae conti- 
nentem petierunt. 


The fleet on the British shore is wrecked by a high tide. 


29. Eadem nocte accidit, ut esset lüna pléna, qui diés 
maritimós aestüs maximós in Oceano efficere cónsuévit, 
nostrisque id erat incognitum. Ita üno tempore et longãs 
naves, quibus Caesar exercitum transportandum ciiraverat, 
quasque in aridum subdüxerat, aestus complébat, et one- s 
rarias, quae ad ancoras erant déligátae, tempestas afflicta- 
bat, neque ülla nostris facultas aut administrandi aut 
auxiliandi dabatur. 

Complüribus navibus fractis, reliquae cum essent — füni- 


9. propius: 123, 6. B.141,3; A. 432, a; H. 420, 5. sud: ‘to 
themselves.’ How lit.? déicerentur: ‘were driven.’ 67, 6. 

10. quae. . cum: ‘nevertheless they anchored and when they.’ 
How lit.? 167, and 144, 4, (2). 

II. adversá nocte: ‘in the face of the night,’ a form of expression 
transferred from space (as adversò colle, 134, a) to time. in altum 
próveotae: they put out to sea and.’ How lit.? 226, c, and 228, a. 

29. 1. e&ádem nocte: the night of August 30, as determined by 
astronomical calculations. accidit . . . pléna: ‘it happened to be 
full moon.’ How lit.? qui digs: ‘and this date. 

2. aestüs . . . incognitum: the rise and fall of the tide in the 
Mediterranean, as in our Great Lakes, is hardly perceptible. Caesar's 
men had learned of the existence of tides in the Ocean the previous 
year (III, chap. 12) ; what they had failed to notice was the coinci- 
dence of the highest tides with the time of the full moon. At Dover 
the highest tide rises about 19 feet ; at Boulogne, 25 feet. 

4. exercitum, etc.: had had the army brought over.’ 229, 6. 

7. administrandi: ‘of managing the vessels, the crews being on 
shore. 

8. auxildandi: by getting men on to the ships. 

9. fünibus . . . ámissis: ‘on account of the loss of, etc. 144, 


b, (3). 
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ro bus, ancoris reliquisque armamentis àmissis — ad navigan- 
dum inütilés, magna, id quod necesse erat accidere, totius 
exercitüs perturbatio facta est. Neque enim navés erant 
aliae, quibus reportàri possent, et omnia deerant, quae ad 
reficiendas navés erant üsui, et quod omnibus constabat, 

1s hiemàri in Gallia oportere, frümentum in his locis in 
hiemem próvisum nön erat. 


The Britons, learning of the disaster, secretly plan a revolt. 
30. Quibus rebus cognitis, principes Britanniae, qui post 
proelium ad Caesarem convenerant, inter se collocüti, cum 
equités et nãvẽs et frümentum Romanis deesse intellege- 
rent, et paucitatem militum ex castrorum exiguitate cognos- 
s cerent, quae hoc erant etiam angustiora, quod sine impedi- 
mentis Caesar legiones transportaverat, optimum factü 
esse düxerunt, rebellione facta, frũmentõ commeãtũque nos- 
tros prohibere et rem in hiemem prodücere; quod, his 


II. magna: with feríuródiió; emphatic. 3658, d. id, etc.: *as 
was bound to happen. How lit.? 160, c. 

12. perturbütió: ‘commotion.’ ^ Neque, etc.: ‘for there were 
no other ships.’ 90, a. How lit.? i 

13. reportüii: be carried back.’ possent: 194, a. 

I4. Usuf: trans. as if ztilia. 112, a. cónstübat, etc. : it was 
clear that they would have to winter. How lit.? 

15. his locis: in Britain. in hiemem: for the winter.’ 12, a. 
Rations had been taken for only a limited stay in Britain. 

30. 2. inter sé collocüti: 159. B.245, 1; A. 301, 7; H. 502, t. 

5. quae erant: ‘which was.“ hdc etiam angustióra: ‘even 
smaller (than usual for two legions) for this reason,’ explained by the 
guod-clause. impedImentis: left in Gaul. 311. 

6. optimum factü esse: ‘that the best thing to do was.“ How 
lit.? optimum: in predicate, after esse. 148, d. facti: 232. 

7. düxérunt: ‘decided’; the subject is Principès in l. 1. rebel- 
lidne factá: ‘renewing hostilities’ How lit? 144, 6, (2). frü- 
mentó: 127, a. 

8. rem: ‘their operations.“ hfs, etc.: ‘if these (invaders) should 
be, etc. 144, ö, (4). 
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superatis aut reditü interclüsis, néminem postea belli infe- 

rendi causa in Britanniam transitürum confidébant. 10 
Itaque, rürsus coniüratione facta, paulatim ex castris 

discédere ac suds clam ex agris dẽdũcere coepérunt. 


Caesar, anticipating trouble, gathers supplies and hastens repairs 
on the ships. 


3L At Caesar, etsj nondum eorum consilia cognoverat, 
tamen et ex eventü nàvium suàrum, et ex ed, quod obsides 
dare intermiserant, fore id, quod accidit, suspicabatur. 

Itaque ad omnés cãsũs subsidia comparabat. Nam et 
frümentum ex agris cotidié in castra conferebat et, quae s 
gravissime afflictae erant navés, eárum materia atque aere 
ad reliquas reficiendas ütébatur et, quae ad eas res erant 
Usui, ex continenti comportari iubebat. Itaque, cum 


——s = 


9. reditü: ‘return.’ 127, a. posted: ‘in the future.’ 

11. paulütim: one or two at a time. That the British leaders were 
assembled in the Roman camp is 
clear from ll. 1-2. 

31. 1. cognóverat : ‘was familiar 
with.’ 176, 6. 

2. ex .. . suürum: from what 
had happened to his ships.’ How 
lit.? ex ed, quod: ‘from the fact ' 
that.“ 198, 6. Figure 111. — British coin. 

4. ad...comparübat: ‘he was Gold, struck within a century after 

4 $ Caesar's invasions. Inscription, CAMU- 
providing for every emergency. [LODUNI], CUNO[BELINI], ‘of Cunobe- 

5. frümentum: from the new jinus, at Camulodunum,’ modern Col- 
harvest. Later a head of wheat on chester. 

British coins became an appropriate 5 5 
symbol of the island's staple crop . 

(Fig. 111). quae... nāvēs, efrum: = edrum ndvium, quae. 
166, ¢. 

7. quae: as antecedent sc. ea, subject-accusative with comportdrit. 
ad efs rés: ‘for that purpose.’ 
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summo studid à militibus administrarétur, xm navibus 
ro ^missis, reliquis ut navigari commode posset, effecit. 


The Britons make a treacherous attack, using war-chariots. 


32. Dum ea geruntur, legione ex cónsuétüdine ina 
frümentàtum missa, quae appellabatur vir, neque alla ad id 
tempus belli suspicióne interposità, cum pars hominum in 
agris remanéret, pars etiam in castra ventitaret, ei, qui pro 

sportis castrorum in statione erant, Caesari niintiavérunt, 
pulverem maiórem, quam consuétüdo ferret, in eà parte 
vidéri, quam in partem legið iter fecisset. Caesar id, quod 
erat, suspicatus, aliquid novi à barbaris initum consilii, 
cohortes, quae in stationibus erant, sécum in eam partem 


9. summó studió: ‘with the utmost enthusiasm. administra- 
rétur: ‘the work was carried on.’ 184, a. 

10. reliquis, etc.: sc. ndvibus (131, a); ‘he made it possible to 
utilize the others fairly well for navigation.’ How lit.? 203, (3). 

32. 1. geruntur: 190, a. legióne: with missä. 

2. frümentütum: ‘to get grain,’ from the fields. 23/,a. vn: 
septima. 38, a, and 36. neque, etc.: *without any suspicion of 
hostilities up to that time? How lit.? 

3. hominum: Britannörum. 98, a. 

4. ventitüret: ‘came frequently,’ a frequentative from venid.. 78, a. 
ei: milités. 

ç. portis castrórum : 334, a. in statióne: on guard.“ 381. 

6. pulverem: ‘(a cloud of) dust.’ 13, g. quam, etc.: ‘than 
usual.“ 197, c. parte: ‘direction.’ 

7. quam in partem: in which.’ 165, a. quod erat: ‘which 
was actually the case.’ 

8. suspicatus: 226, c. aliquid, etc.: ‘some new scheme had 
been worked up.’ How lit.? aliquid: 168, and 49, a. initum : 
sc. esse. 68,6 and c. cónsilii: 97, 6. 

9. cohortés: probably four in number, one at each of the four 
gates of the camp. How many men? 307, c. in statiónibus: 
*on guard'; plural because each gate was thought of as a separate 


post. 
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proficisci, ex reliquis duàs in stationem cohortes succedere, 1o 
reliquas armàri et confestim sẽsẽ subsequi iussit. 

Cum paulo longius à castris processisset, suos ab hosti- 
bus premi atque aegre sustinere et, conferta legione, ex 
omnibus partibus tela conici animadvertit. Nam quod, 
omni ex reliquis partibus demesso frümento, pars tina erat 15 
reliqua, suspicati hostes, hüc nostros esse ventüros, noctü 
in silvis delituerant; tum dispersos, depositis armis, in 
metendõ occupàtos subito adorti, paucis interfectis reli- 
quos, incertis ordinibus, perturbaverant, simul equitatü 
atque essedis circumdederant. 20 


10. reliquis: six cohorts, of the 1oth legion. The four cohorts 
on guard went with Caesar; two stood guard in their place, and the 
last four cohorts of the legion were ordered to arm and follow Caesar 
as soon as they could. 307, c. in statiónem succédere: to re- 
lieve guard.’ 

II. armüri: ‘to arm,’ lit. ‘to arm themselves.’ 174. cónfes- 
tim : * with all haste." 

12. pauló longius: ‘some little distance.“ 153, a. suds: the 
men of the 7th legion. 

13. aegró sustinére: ‘were holding their own with difficulty.’ 
conferta legidne : ‘since the legion was crowded together.“ 144, 4, (3). 
The more closely the men stood the more effective were the missiles of 
the enemy surrounding them. 

14. coniol: sc. zu eam. 57, 6. 

I5. démessó: cut.“ 144, b. (3). fina: ‘only one.’ 

I7. délituerant: had hidden.’ dispersós, occupatés: sc. 
eós (= nostrós of l. 16), object of adorti. ^ d&positis armis: hav- 
ing laid aside their weapons.“ 

18. in metendó: in reaping.’ 230, (4). adortI: 226, c. 

19. incertis Srdinibus: ‘since their ranks were in disorder, a 
proper formation being impossible under the circumstances. 

20. essedis: ‘with war chariots. Scythed war chariots, with a 
long sharp blade projecting from each end of the axle, were in use in 
Oriental countries, but the British chariots to which Caesar refers were 
apparently without scythes. Remains of chariot wheels have been found 
in the graves of warriors. 
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The way the Britons use war-chariots in battle. 


33. Genus hoc est ex essedis pugnae : 

Primo per omnes partes perequitant, et tēla coniciunt, 
atque ipso terrore equorum et strepitü rotarum ordines ple- 
rumque perturbant; et cum sé inter equitum turmas insi- 

s nuavérunt, ex essedis désiliunt et pedibus proeliantur. 

Aurigae interim paulatim ex proelio excedunt, atque ita 
currüs collocant, ut, si illi à multitüdine hostium premantur, 
expeditum ad suds receptum habeant. 


33. 1. ex essedis: with pugnac. 160, d. B. 353, 5, N. 

2. per . . . perequitant: sc. essedärit; they (the chariot- 
fighters) ‘ride everywhere.’ Each chariot (Fig. 112) carried a driver 
and one fighter. As the drivers 
dashed against the enemy, the 
men in the chariots sprang out 
and fought on foot. The chariots 
meanwhile withdrew a little 
from the thick of the fight, so 
that the drivers could see how 
the battle was going. If they 
saw their warriors defeated in 
any part of the line they swiftly 
drove thither, took on board 
those hard pressed, and quickly 

i passed beyond the reach of 
Figure 112. — British war chariot. danger. 

3. terróre equórum: ‘fright caused by the horses’; subjective 
genitive. 95. ördinss: ‘the ranks’ of the enemy. 

4. 88... Insinuüvérunt: ‘they have penetrated’; the British 
cavalry were so deployed as to leave spaces through which the chariots 
could be driven against the-enemy. 

5. pedibus: ‘on foot.’ 131, a. 

6. Aurigae: the drivers. ita... ut: 197, 6. 

7. illf: the chariot-fighters. premantur: 220. 

8. ad suds: ‘to their own lines, we should say. receptum: ‘a 
retreat. 
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Ita möbilitätem equitum, stabilitatem peditum in proeliis 
praestant; ac tantum üsü cotidiano et exercitatione efficiunt, 10 
uti in déclivi ac praecipiti loco incitatos equos sustinere 
et brevi moderári ac flectere, et per temGnem percurrere et 
in iugo insistere, et sé inde in currüs citissime recipere cón- 
suérint. 


Caesar brings aid; the Britons prepare to attack the camp. 


34. Quibus rebus perturbatis nostris, novitáte pugnae, 
tempore opportünissimó Caesar auxilium tulit; namque eius 
adventü hostes constitérunt, nostri sē ex timore recépérunt. 
Quo facto, ad lacessendum hostem et ad committendum 
proelium alienum esse tempus arbitratus, sud sé locó con- 
tinuit et, brevi tempore intermisso, in castra legiones redüxit. 

Dum haec geruntur, nostris omnibus occupátis, qui erant 
in agris reliqui, discessérunt. Secütae sunt continuos com- 


9. stabilitatem : ‘steadiness.’ peditum: 10, 2. 

Io. praestant: ‘exhibit’; sc. esseadril. tantum... effloiunt: 
*they become so expert How lit.? 

II. inoitütós equós sustin&re: ‘to keep control of their horses 
at full gallop.’ How lit.? 

12. brevT: for brevt tempore, ‘in an instant.’ moder&rf: to 
check.’ flectere: ‘to turn.’ per, etc.: ‘to run along the 
pole.’ 

I3. iugÓ: yokes were used with horses as well as cattle; see Fig. 29, 
p. 8. oitissimé : ‘with the utmost quickness.’ 34, 6. 

34. 1. rBbus: ablative of means. nostris: dative after ¢uiit. 
164, a. novitāte : strangengss. 136, a. à 

4. Qué factó: ‘Though this had been accomplished,’ referring 
to the effects of Caesar's arrival. 144, 4, (5). 

5. ali8num: ‘unfavorable. sud: ‘favorable,’ to himself. How 
lit.? 

7. nostris, etc.: while the Romans were busy repairing ships and 
strengthening their defenses, the Britons ‘withdrew’ from the open 
country, gathering for attack. qui: as antecedent, sc. ei as subject 
of déscessérunt. 


282 Caesar’s Gallic War (B.C. 55 


plüres diés tempestates, quae et nostros in castris conti- 
ro nérent et hostem à pugna prohiberent. 

Interim barbari nüntios in omnes partes dimisérunt pauci- 
tátemque nostrorum militum suis praedicavérunt et, quanta 
praedae faciendae atque in perpetuum sui liberandi facultas 
darétur, si Romànos castris expulissent, démonstràavérunt. 

15 His rebus celeriter magna multitüdine peditatüs equitatüs- 
que coacta, ad castra venerunt. 


Cuesar repels the attack on the camp and pursues the Britons. 


35. Caesar, etsi idem, quod superioribus diebus acciderat, 
fore vidébat, ut, si essent hostés pulsi, celeritate periculum 
effugerent, tamen nactus equites circiter xxx, quos Commius 

` Atrebas, dé quó ante dictum est, sẽcum transportaverat, 
slegiones in aciẽ pro castris constituit. Commisso proelio 
diütius nostrorum militum impetum hostes ferre non potu- 
érunt ac terga vertérunt. Quos tanto spatio secüti, quan- 
tum cursü et viribus efficere potuerunt, complüres ex eis 


9. quae... oontinérent: 194,a. B. 283; H. 591, 2 

13. praedae faciendae: of securing booty.’ in perpetuum : 
‘ forever.” sul: 154, 6. B. 339,5; A. 504, c; H. 626, 3. 

I4. Garéftur: 204, (3). expulissent: 218, (1), d. 

15. His rébus: by means of these statements.“ How lit.?) equi- 
t&tfis: apparently including also the essedarii, the close connection of 
whom with the cavalry has already been noted. 

35. 1. idem: subject of fore, explained by the appositive clause s 

. effugerent. 208. (4). 

3. effugerent: ‘they would escape from.’ nactus: 61, a, (3), 
and 226, c. xxx: a squad (furma). 38, 6, and 309, c. 

4. ante: chap. 21, 14-20. The 30 horsemen were too few to be of 
service except in scouting or in following up a fleeing enemy. 

6. diütius: very long.“ 153, a. 

7. ac: but.“ 284, 6. tantó spatió, etc.: ‘so far as their speed 
and strength allowed. How lit.? 147, c. secütl, etc.: sc 
nostri. 

8. complürés: accusative. ex eis: 97, d. 
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occiderunt; deinde, omnibus longe latéque aedificiis incensis, 
sé in castra recépérunt. 10 


The Britons sue for peace. Caesar sails back to Gaul. 


36. Eodem die légiti, ab hostibus missi, ad Caesarem dé 
pace vénérunt. His Caesar numerum obsidum, quem 
ante imperaverat, duplicávit, eosque in continentem addüci 
iussit, quod, propinqua dié aequinoctii, infirmis navibus 
hiemi návigationem subiciendam non existimabat. 5 

Ipse, idóneam tempestátem nactus, paulo post mediam 
noctem navés solvit ; quae omnés incolumés ad continentem 
pervénérunt, sed ex eis onerariae duae eosdem portüs, quos 
reliquae, capere non potuérunt, et paulo infra delatae sunt. 


1 ds 


Legionaries from two transports are attacked by the Morini. 


37. Quibus ex nàvibus cum essent expositi milites circiter 
ccc atque in castra contenderent, Morini, quós Caesar, in 
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36.2. His: with duplicãvit; kind of dative? 109, a. quem, etc. : 
see chap. 27, ll. 12-19. 

3. duplic&vit: doubled. : 

4. propinqua dis aequinoctiT: ‘since the season of the equinox 
was near at hand,’ a period when storms are unusually prevalent. 144, 
6, (3). The equinox fell on September 26, and Caesar probably left 
Britain at least a week before that date. He had been on the island about 
three weeks, and had hardly been able to go out of sight of the seashore. 

5. hiemf, etc.: ‘that the voyage ought to run the risk of stormy 
weather. How lit.? 

8. eósdem portüs: probably Boulogne and Ambleteuse. 

9. reliquae: as the rest’; sc. ndvẽs cépérunt. capere: ‘make.’ 
pauló Infra: i.e. southwest. Whether the two transports made some 
harbor, or were stranded on the beach, Caesar does not say. 

37. 1. Quibus n&vibus: ‘these vessels,’ the two transports men- 


tioned in l. 8 of the preceding chapter. essent expositI: ‘had 
been landed.’ 
2. O00: frecenti, averaging about 150 men to a ship. castra : 


probably constructed by Publius Sulpicius Rufus for the protection of 
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Britanniam proficiscéns, pãcãtõs reliquerat, spé praedae 
adducti primõ nón ita magno surum numeró circumste- 
stérunt ac, si sésé interfici nollent, arma ponere iussérunt. 
Cum illi, orbe facto, sésé defenderent, celeriter ad clamorem 
hominum circiter milia vi convénérunt. Quà ré nintiata, 
Caesar omnem ex castris equitatum suis auxilio misit. 
Interim nostri milites impetum hostium sustinuérunt atque 
ro amplius horis quattuor fortissime pügnàvérunt; et, paucis 
vulneribus acceptis, complüres ex his occidérunt. Posted 
véroó quam equitatus noster in conspectum vénit, hostes, 
abiectis armis, terga vertérunt magnusque eorum numerus 
est occisus. 


the harbor at Portius Itius, Boulogne; cf. chap. 22, Il. 23-24. 
Morini, etc.: belonging to the part of the Morini who had given 
hostages to Caesar just before he sailed for Britain ; cf. chap. 22, ll. 1-12. 

4. nón ita magnó: not very large.’ ^ circumstetérunt: sc. eds, 
*the three hundred.? 

9. sf... nóllent, pónere: in the direct form, së . . . nön vultis, 
ponite. pónere: here = dépdnere, lay down.’ 

6. orbe factó: ‘formed a circle and’; how lit.? 144, 4, (2). 
The ‘circle’ formed by soldiers for defense was hollow and corre- 
sponded with our “hollow square.” 338. ad olamórem: ‘on 
(hearing) the shouting’ of the attacking Morini. In Gaul news was 
transmitted quickly by shouting across the country (VII, 3, II. 8-13). 

7. hominum: i.e. Morinédrum; dependent on milia. 98, a. vi: 
sex. The number is probably exaggerated ; in any case it evidences a 
much denser population in this region than is implied for the regions 
penetrated in the expedition against the Morini and Menapii the 
previous year; cf. III, chap. 28-29. 

8. omnem equitatum: including probably the cavalry that had 
embarked in the 18 transports but had failed to reach Britain (chap. 
22, Il. 16-19), as well as the contingent left with Sulpicius (chap. 22, 
ll. 23-24) ; the rest must have gone with Titurius Sabinus and Cotta. 
(chap. 22, ll. 20-22). 

I2. Poste& quam: 188, a. véró: 236, a. 
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Caesar inflicts punishment upon the Morini and Menapii. 


38. Caesar postero die T. Labienum legatum cum eis 
legionibus, quàs ex Britannia redüxerat, in Morinos, qui 
rebellionem fécerant, misit. Qui cum propter siccitatés 
palüdum, quo sé reciperent, non haberent (quó perfugio 
superiore anno fuerant üsl) omnes fere in potestatem s 
Labiéni pervenerunt. 

At Q. Titürius et L. Cotta légati, qui in Menapiorum 
fines legiones düxerant, omnibus eorum agris vastatis, frũ- 
mentis succisis, aedificiis incensis, quod Menapii se omnes 
in dénsissimas silvas abdiderant, se ad Caesarem recéperunt. 10 


Winter quarters in Belgium. Thanksgiving decreed at Rome. 


Caesar in Belgis omnium legionum hiberna constituit. 
Eo duae omnino civitates ex Britannia obsides miserunt, 
reliquae neglexerunt. 


— 


38.1. T. Labisnum: he had probably accompanied Caesar to 
Britain. , 

3. Qu cum: And since they.’ 184, a. siccitātēs: plural be- 
cause there was dryness in a number of marshes; trans. ‘dryness.’ 
92, c. 

4. quó, etc.: ‘(a place) to which they might escape.’ 194, a. 
qué perfugid: i.e. perfugium, quo, 
‘the refuge which.’ 166, 6. 

5. superióre annd: 56 B.c.; cf. III, 


chap. 28-29. 
7. Menapiórum: N. to III, 28, 1. 3, 

and Fig. 113. s 
IO. in, etc.: cf. I, 12, I. 11 and &. Figure 113.— Coin of the 
I3. reliquae negléx&runt: obsides Menapil. 


mittere. The expedition to Britain, as Cold. of very crude workmanship. 
that into Germany, was followed by no Nee 10 to MERAPIL S net 
tangible results; but great fame was 

thereby won by the daring general for having opened up to his fellow- 
countrymen new and extensive regions. Hence the thanksgiving 
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His rẽbus gestis, ex litteris Caesaris diérum xx sup- 
1s plicatio à senatii décréta est. 


decreed at Rome, obtained by his friends for Caesar in the face of all 
the opposition that his enemies could stir up (N. to chap. 14, l. 14). 

14. supplioütió: cf. II, 35, ll. 10-12. This ‘thanksgiving’ was 
to be 5 days longer than the one decreed at the end of 57 B. C., 
though that was the longest known up to that time. 
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I. Timbered Shed, festudo, with Battering Ram. 2. Fire-signal Tower. 
3. Tent, faber naculum. 4. Order of Battle. 5. Wall Hook, falx muralis. 
6. Turtle-shell roof, zestudo. 7. Onager. 8. Ballista. 
9. Glans fusili ex argilla (V. 43). 10. Turtle-shell shed, £estudo. 


COMMENTARIUS QUINTUS 


Second Expedition to Britain. 1-23 


Caesar orders ships built, and quiets disturbances in Illyricum. 


l L. Domiti0, Ap. Claudio consulibus, discedens ab 
hibernis Caesar in Italiam, ut quotannis facere consuerat, 
legatis imperat, quos legionibus praefecerat, uti, quam 
plürimas possent, hieme navés aedificandàs veterésque 
reficiendàs cürarent. 


Figure 114. — View across Belgium's fertile fields. 
Caesar usually chose the site of his winter quarters with reference to the grain supply. 


— — 


1. 1. L. Domitió, Ap. Claudió cónsulibus: 54 B.C. 240, a, and 
934, a. 
2. h¥bernis: in Belgium (IV, chap. 38). Italiam: 283, b. 
287 


288 Caesar’s Gallic War (B.C. 54 


Earum mõdum formamque démonstrat. . Ad celeritatem 
onerandi subductiõnẽsque paulo facit humiliores, quam 
quibus in nostró mari üti consuévimus, atque id eo magis, 
quod propter crébras commiitatidnés aestuum minus 

ro magnos ibi fluctüs fieri cognoverat; ad onera ac multi- 
tũdinem iümentorum transportandam paulo latiores, quam 
quibus in reliquis ütimur maribus. Has omnes actuariàs 
imperat fieri, quam ad rem humilitàs multum adiuvat. 
Ea, quae sunt üsui ad armandas nàves, ex Hispania ap- 
15 portari iubet. 

Ipse, conventibus Galliae citerioris peractis, in Illyricum 
proficiscitur, quod à Pirustis finitimam partem provinciae 
incursionibus vastari audiebat. Eo cum venisset, cività- 
tibus milites imperat certumque in locum convenire iubet. 

20 Quà re nüntiata, Pirustae legatos ad eum mittunt, qui do- 
ceant, nihil eárum rerum pũblicõ factum consilio, seseque 
paratos esse demonstrant omnibus rationibus dé iniüriis 
satisfacere.  Perceptaà oratione eorum, Caesar obsides 
imperat edsque ad certam diem addüci iubet; nisi ita fë- | 

25 cerint, sésé bello civitatem persecütürum démonstrat. Eis 
ad diem adductis, ut imperãverat, arbitros inter civitates 
dat, qui litem aestiment poenamque constituant. | 


7. onerandi: of loading’ subductidnés: ‘beaching.’ 92, a. 
humiliórés: ‘shallower.’ quam quibus: ie. guam eae [ndvés] 
sunt, quibus. 

9. commütütiónés aestuum : cf. IV, 29, 1. 2, and N. 

11. l&tiórés: predicative; sc. eds facit. 

12. &ctuarias: predicative, ‘for rapid movement,’ with the use of 
oars as well as sails. 

13. humilitas: ‘lowness of the deck above the water. 

I4. Hispania: 296. apportüit: ‘be brought.” 

16. perüctis: ‘finished.’ Illyricum: 298. 

18. incursiónibus: ‘raids.’ 

26. arbitrds: ‘referees.’ 7, c. and 80, 6. 

27. Mtem: ‘the (matter of) damages.’ 
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Proceeding to Gaul he finds ships ready, visits the Treverans. 


2. His confectis rébus conventibusque peractis, in ci- 
teriorem Galliam revertitur atque inde ad exercitum profi- 
ciscitur. Eõ cum vénisset, circumitis omnibus hibernis, 
singulari militum studid in summa omnium rérum inopia 
circiter Dc eius generis, cuius supra demonstravimus, navés, 
et longas xxvi, invenit instrüctàs, neque multum abesse 
ab eo, quin paucis diebus dẽdũci possint. Collaudatis 
militibus atque eis, qui negotio praefuerant, quid fieri velit, 
ostendit, atque omnés ad portum Itium convenire iubet, 
quo ex portü commodissimum in Britanniam traiectum 10 
esse cognoverat, circiter milium passuum xxx à continenti; 
huic rei, quod satis esse visum est militum, reliquit. 

Ipse cum legionibus expeditis 111 et equitibus pccc in 
finés Tréverorum proficiscitur, quod hi neque ad concilia 
veniebant neque imperio parébant, Germanosque Tràns-:s 
rhénànos sollicitare dicébantur. 


a 


By means of hostages he binds Indutiomarus to keep the peace. 


3. Haec civitas longe plürimum totius Galliae equitatü 
valet magnasque habet copias peditum, Rhénumque, ut 
supra démonstrávimus, tangit. 

In ea civitáte duo dé principatü inter sé contendebant, 
Indutiomàrus et Cingetorix; ē quibus alter, simul atque dé s 
Caesaris legionumque adventü cognitum est, ad eum vénit, 
sé suosque omnés in officio futüros neque ab amicitia 


2. 5. DC: sescentds. cuius: cuius generis ndvés; trans. cuius 
as if guod. ^ supra: in chap. 1. 

6. longüs: i.e. ndués duodetrigintá. 346, a. neque, etc.: ‘and 
that in a few days they would be about ready to launch.’ How lit.? 

7. Collaudütis: ‘warmly commending.’ How lit.? 

12. huic ref: ‘for this purpose. quod mflitum: ‘so many 
soldiers as.’ 97, à. 

3. 3. supra: III, 11, ll. 1-2. tangit : ‘extends to’; lit. touches. 
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populi Romani défectüros confirmàvit, quaeque in Treveris 
gererentur, ostendit. . 

10 At Indutiomàrus equitatum peditatumque cogere, eisque, 
qui per aetátem in armis esse nón poterant, in silvam 
Arduennam abditis, quae, ingenti magnitüdine, per medios 
fines Treverorum à flümine Rhénó ad initium Rémórum 
pertinet, bellum parare instituit. Sed postea quam non 

is nülli principes ex ea civitate, et familiaritate Cingetorigis 
adducti et adventü nostri exercitüs perterriti, ad Caesarem 
vénérunt et dé suis privatim rebus ab eo petere coeperunt, 
quoniam civitati consulere non possent, veritus, né ab 
omnibus désererétur, Indutiomarus legatos ad Caesarem 

20 mittit : 

Sese idcirc ab suis discedere atque ad eum venire 
noluisse, quo facilius civitatem in offictd contineret, nē 
omnis nóbilitàtis discessu plébs propter impriidentiam labe- 
retur ; itaque civitatem in Su potestate esse, seque, si Caesar 

as permitteret, ad eum in castra ventürum, et suas civitatisque 
Jortünàs eius fidei permissurum. 

4. Caesar, etsi intellegebat, qua dé causa ea dicerentur, 
quaeque eum rés ab institüto consilio déterreret, tamen, né 
aestatem in Tréveris cõnsũmere cogeretur, omnibus ad 
Britannicum bellum rébus comparatis, Indutiomarum ad 

s sé cum cc obsidibus venire iussit. His adductis, in eis filio 
propinquisque eius omnibus, quos nominatim évocaverat, 
cónsólàtus Indutiomarum hortãtusque est, uti in officio 


11. peraetütem: by reason of age.“ in armis esse: i.e. arma 
ferre. 

21. S888, etc.: (saying) that he.“ ideirod: on this account.’ 

23. imprüdentiam: lack of foresight.’ laber&tur : fall away,’ 
becoming disloyal. 

4. 2. ab Institütó cónsilió: ‘from (carrying out) the plan (which 
he had) formed.’ 

6. &vooüverat: sc. Caesar. 
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manéret; nihilo tamen sétius, principibus Tréverórum ad 
sé convocatis, hós singillatim Cingetorigi conciliàvit; quod 
cum merito eius ab se fieri intellegebat, tum magni interesse :o 
arbitrabatur, eius auctoritátem inter suos quam plürimum 
valere, cuius tam egregiam in se voluntatem perspexisset. 

Id factum graviter tulit Indutiomárus, suam grátiam 
inter suos minui, et, qui iam ante inimico in nds animo 
fuisset, multo gravius hoc dolore exarsit. 15 


Caesar gathers his forces at portus Rius. 


5. His rébus constitütis, Caesar ad portum Itium cum 
legionibus pervenit. 

Ibi cognoscit, Lx navés, quae in Meldis factae erant, 
tempestate reiectãs cursum tenere nón potuisse atque 
eodem, unde erant profectae, revertisse; reliquas paratas 5 
ad navigandum atque omnibus rebus instrũctãs invenit. 

Eodem equitatus totius Galliae convenit, numeró milium 
quattuor, principésque ex omnibus civitatibus; ex quibus 
perpaucos, quorum in sé fidem perspexerat, relinquere in 
Gallia, reliquos obsidum loco sécum dũcere décréverat, 10 
quod, cum ipse abesset, mõtum Galliae verebatur. 


9. quod cum, etc.: ‘and not only did he understand that he was 
doing this in accordance with what Cingetorix deserved. How lit.? 
186, 5. 

10. eius: Cingelorigis. 19, d. magni: 103, d. 

I4. qui: ‘although he.“ 157. B. 283, 3, 6; H. 593, 2. 

15. gravius . . exársit: ‘on account of this grievance he became 
much more indignant.’ How lit.? 

5. 3. nāvēs, etc.: these vessels had to be taken down the Marne 
and the Seine to the Channel, then north to Boulogne (portus Itius) ; 
see Map rr. 

7. numerd: 142, a, and 86. milium: dependent on equitdtus. 
100, a, and 309, 6. 

II. abesset: 1685, c. 
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Dumnoriæ attempts to elude Caesar's vigilance, and is slain. 


6. Erat ünà cum céteris Dumnorix Aeduus, dé qué 
ante à nobis dictum est. Hunc sécum habére in primis 
constituerat, quod eum cupidum rérum novarum, cupidum 
imperii, magni animi, magnae inter Gallos auctóritatis 

scognoverat. Accédébat hüc, quod in concilio Aeduorum 
Dumnorix dixerat, sibi à Caesare régnum civitatis deferri; 
quod dictum Aedui graviter ferebant, neque recüsandi aut 
déprecandi causà legatos ad Caesarem mittere audebant. 
Id factum ex suis hospitibus Caesar cognoverat. 

10 INe omnibus primo precibus petere contendit, ut in 
Gallia relinquerétur, partim quod, insuétus navigandi, mare 
timéret, partim quod religionibus impediri sese diceret. 
Posted quam id obstinate sibi negari vidit, omni spe impe- 
trandi adempta, principes Galliae sollicitare, sévocare sin- 

15 gulos hortarique coepit, uti in continenti remanérent; metü 
territare : 

Non sine causa fieri, ut Gallia omni nobilitate spoliaré- 
tur; id esse cónsilium Caesaris, ut, qus in cónspectü 
Galliae interficere verérétur, hös omnes in Britanniam tra- 

20 ductós necaret,; fidem reliquis interponere, iũs iürandum 
poscere, ut, quod esse ex üsü Galliae intelléxissent, com- 
müni consilio administrarent. 

6. 2. ante: I, chap. 16-20. Dumnorix had always opposed Caesar. 

3. eum: sc. esse. 289, c. 

6. sibi... dBferrf: contrary to the constitution of the Aeduans, 
who elected a Vergobret annually; see I, 16, ll. 12-14. 

11. Insuétus navigand!: ‘unused to sailing.’ 230, (1). 

I2. religiónibus: ‘by religious scruples. ^ dloeret: 183, b. 

I3. obstinaté: ‘persistently.’ 

14. s6vooüre: to call aside,’ for secret conference. 79, d. 

16. térrit&re: sc. eds; ‘he worked upon their fears (saying). 182, 
and 213, 6. How lit.? 

17. spoliárétur: ‘was being stripped,’ by taking the leading men 
to Britain. 
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Haec 4 compliribus ad Caesarem déferébantur. 

7. Qua ré cognita Caesar, quod tantum civitati Aeduae 
dignitatis tribuébat, coercendum atque déterrendum, qui- 
buscumque rébus posset, Dumnorigem statuébat; quod 
longius eius ámentiam progredi vidébat, próspiciendum, 
né quid sibi ac rei püblicae nocere posset. Itaque diéss 
circiter xxv in ed locó commoratus, quod Córus ventus 
navigationem impediebat, qui magnam partem omnis 

.temporis in his locis flare consuevit, dabat operam, ut in 
officio Dumnorigem continéret, nihiló tamen sétius omnia 
eius consilia cognosceret; tandem idóneam nactus tem- 10 
pestatem milités equitesque conscendere nãvẽs iubet. 

At, omnium impeditis animis, Dumnorix cum equitibus 
Aeduórum à castris, insciente Caesare, domum discédere 
coepit. Qua ré nüntiata, Caesar, intermissa profectione 
atque omnibus rébus postpositis, magnam partem equitatüs :s 
ad eum insequendum mittit retrahique imperat; si vim 
faciat neque pàreat, interfici iubet, nihil hunc, sé absente, 
pró sano factürum arbitratus, qui praesentis imperium 
negléxisset. Ille autem revocatus resistere ac sé mani 
defendere suórumque fidem implorare coepit, saepe cla- 20 
mitàns, liberum sé liberaeque esse civitatis. Illi, ut erat 
imperatum, circumsistunt hominem atque interficiunt; at 
equites Aedui ad Caesarem omnés revertuntur. 


7. 3. posset: sc. eum coercere et déterrére. 

4. próspiciendum : sc. esse statuébat. 

6. eó61006: portus Itius, Boulogne. commoráütus: while wait- 
ing) ^ Córus: from the northwest.’ 

8. dabat operam: was taking pains.’ 

10. tempestatem: cf. IV, 23, l. 2, and N. 

16. retrahl: sc. eum, that he be brought back.’ 

I8. pró sand: ‘like a man in his senses.’ How lit.? praesen- 
tis: sc. sud, i.e. Caesaris. i 

20. oclümitüns: ‘crying out.’ 78, a. 
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Caesar sails to Britain, landa, and captures a stronghold. 


8. His rebus gestis, Labieno in continenti cum II 
legionibus et equitum milibus duobus relicto, ut portüs 
tuérétur et rem frũmentãriam provideret, quaeque in 
Gallia gererentur, cognosceret, consiliumque pro tempore 

set pro ré caperet, ipse cum v legionibus et pari numero 
equitum, quem in continenti reliquerat, ad solis occasum 
navés solvit. 

Et lēnī Africo próvectus, media circiter nocte ventõ 
intermisso, cursum nón tenuit et, longius delatus aestü, ortà 

ro lūce sub sinistra Britanniam relictam conspexit. Tum, 
rürsus aestüs commütationem secütus, rémis contendit, ut 
eam partem insulae caperet, qua optimum esse egressum 
superiore aestate cognoverat. Qua in re admodum fuit 
militum virtüs laudanda, qui vectoriis gravibusque navigiis, 

15 nOn intermisso remigandi labore, longarum navium cursum 
adaequarunt. 

Accessum est ad Britanniam omnibus navibus meridiano 
fere tempore, neque in eo loco hostis est visus; sed, ut 
postea Caesar ex captivis cognovit, cum magnae manüs 

20 €0 convenissent, multitüdine navium perterritae, quae cum 
annotinis privatisque, quas sui quisque commodi causa 


- 8. 4. prö . . . ré: ‘as conditions at the time might require.’ How 
lit.? 

5. pari: trans. as if eodeni. 

8. Africó: ‘southwest wind.’ Caesar probably sailed about July 6. 

11. aestüs, etc.: the change of course is shown on Map 11, A. 

I2. caperet: ‘reach.’ - 

14. laudanda: ‘praiseworthy.’ veotdriis, etc.: ‘heavy trans- 
ports.’ 

15. rémigandI: ‘of rowing’; the transports were provided with 
Oars, in addition to the usual sails (Fig. 202, in Vocab.). 

17. meridiüánó tempore: ‘midday.’ 

21. anndtinis: sc. advbů,·e, ships of the previous year.’ 


PLATE VIIT CHALK CLIFFS NEAR DOVER 


Between Dover and Deal. The cliff is here about 400 feet high. At the tor 
is the lighthouse of South Foreland. 


v. 9) Second Expedition to Britain . 2905 


fécerat, amplius pccc üno erant visae tempore, à litore 
discesserant ac sé in superiora loca abdiderant. 

9. Caesar, exposito exercitü et loco castris idoneo capto, 
ubi ex captivis cognovit, quo in loco hostium copiae cónsé- 
dissent, cohortibus x ad mare relictis et equitibus ccc, qui 
praesidio navibus essent, dé tertia vigilia ad hostes conten- 
dit, eo minus veritus navibus, quod in litore molli atque s 
aperto déligatas ad ancoras relinquebat; ei praesidio nāvi- 
busque Q. Atrium praefecit. Ipse, noctü progressus milia 
passuum circiter xir, hostium cõpiãs conspicatus est. 

Illi, equitátü atque essedis ad flümen progressi, ex loco 
superiore nostros prohibere et proelium committere coepé- 10 
runt. Repulsi ab equitatii sé in silvas abdidérunt, locum 
nacti egregie et nãtũrã et opere münitum, quem domestici 
belli, ut vidébatur, causa iam ante praeparaverant; nam 
crébris arboribus succisis omnes introitüs erant praeclũsi. 
Ipsi ex silvis rari propugnabant, nostrosque intra müni-:s 
tiones ingredi prohibebant. At milites legionis septimae, 
testiidine facta et aggere ad mũnĩtiõnẽs adiecto, locum 
cépérunt eósque ex silvis expulérunt, paucis vulneribus 
acceptis. Sed eds fugientes longius Caesar prosequi 
vetuit, et quod loci natüram ignorabat, et quod, magna zo 


22 DCCC: octingentae; with quae, of which more than 800.“ 97, c, 
and 129, b. 

9. 3. qui... essent: ‘to guard the ships. How lit.? 193, a, 
and 112, b. 

5. nüvibus: dative. | molli: affording good anchorage. 

9. essedIs: see IV, chap. 33 and Notes. flümen: the Great 
Stour; see Map 11. 

I4. omnés, etc.: ‘all the entrances were obstructed.’ 

I$. rüri própugnübant: in small bodies were hurling missiles.’ 
How lit.? The British stronghold was perhaps near Canterbury. 

16. prohibsbant: were trying to prevent.“ 176, e, and 223, a. 
17. testüdine: 345. aggere: probably made of tree trunks. 
841. 
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parte diéi consümptà, münitióni castrórum tempus relinqui 
volebat. 


A storm shatters the fleet; Caesar orders repairs, returns 
inland. 


10. Postridie eius diei mane tripertito milites equitesque 
in expeditionem misit, ut eos, qui fügerant, persequerentur. 
His aliquantum itineris progressis, cum iam extremi essent 
in prõspectũ, equites à Q. Atrid ad Caesarem venerunt, 

s qui nüntiarent, superiore nocte maxima coorta tempestate, 
prope omnés nàves afflictas atque in litus éiectas esse, 
quod neque ancorae fiinésque subsisterent, neque nautae 
gubernãtõrẽsque vim tempestatis pati possent; itaque ex 
ed concursü nãvium magnum esse incommodum acceptum. 

ll His rebus cognitis, Caesar legiones equitatumque 
revocari atque in itinere resistere iubet, ipse ad naves re- 
vertitur; eadem fere, quae ex nüntiis litterisque cogno- 
verat, córam perspicit, sic ut, amissis circiter xL navibus, 

s reliquae tamen refici posse magno negõtiõ viderentur. 

Itaque ex legionibus fabros déligit et ex continenti alios 
arcessi iubet; Labieno scribit, ut, quam plürimàs posset, 
eis legionibus, quae sint apud eum, nãvẽs instituat. Ipse, 


10. 1. tripertitó : in three columns. 

2. in expediItiónem: for a rapid march,’ with light equipment. 

3. aliquantum itineris: some distance.’ Howlit.? extrémf: 
‘the rear’ of the Roman force was just visible to those in camp. 

11. 2. in itinere resistere: to beat off the enemy, without halting 
for a pitched battle. 

3. nüntlIs: ‘messengers,’ mounted (chap. Io, I. 4). litteris : 
‘dispatch,’ from Quintus Atrius. 

5. negótió: ‘trouble.’ 

6. fabrós: ‘mechanics.’ 7. c, and 310, 6. 

8. els legionibus: with (the help of) the legions,’ at portus Itius. 
160, d. 
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etsi rés erat multae operae ac laboris, tamen commodissi- 
mum esse statuit, omnẽs nàves subdüci et cum castris ünà 10 
münitione coniungi. In his rébus circiter dies x consümit, 
né nocturnis quidem temporibus ad laborem militum inter- 
missis. A 

Subductis nāvibus castrisque egregie münitis, easdem 
cópiàs, quàs ante, praesidio navibus relinquit, ipse eodem, 18 
unde redierat, proficiscitur. E6 cum vénisset, maiores iam 
undique in eum locum cõpiae Britannorum convenerant, 
summa imperii bellique administrandi commüni consilio 
permissa Cassivellauno; cuius fines à maritimis civitati- 
bus flümen dividit, quod appellatur Tamesis, 4 mari circiter : 
milia passuum Lxxx. Huic superiore tempore cum reli- 
quis civitatibus continentia bella intercesserant; sed, nostro 
adventü permoti, Britanni hunc toti bello imperioque prae- 
fécerant. 


The Britons and their island. 


12. Britanniae pars interior ab eis incolitur, quos natds 
in insula ipsa memoria proditum dicunt; maritima pars ab 
eis, qui praedae ac belli 1 causa ex Belgiõ transié- 


9. rés, etc.: it was a wearisome and laborious undertaking.’ 
How lit.? 100, b. 

10. subdücI: the ships were built so that they could be e 
chap. 1, ll. 6-10. 

15. eódem, etc.: the British stronghold, near modern DE 
(chap. 9, ll. 11-19). 

20. Tamesis: only the upper Thames formed the boundary of the 
territories ruled by Cassivellaunus. 14, c. mari: at the point 
where Caesar landed, near Deal. 

12. 1. quós, etc.: guös nàtós [esse] is subject of prdditum [esse]; 
* who, they say, according to tradition, originated in the island itself.’ 
How lit.? 294. 

2. dicunt: 172, c. Several ancient peoples considered themselves 
“autochthones,” sprung from the soil in the region in which they 
dwelt. 
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runt (qui omnés feré eis nóminibus civitatum appellantur, 
squibus orti ex civitatibus eo pervenerunt), et, bello illato, 
ibi permanserunt atque agros colere coeperunt. Hominum 
est infinita multitüdo creberrimaque aedificia fere Gallicis 
consimilia, pecorum magnus numerus. Utuntur aut aere 
aut nummo aureo, aut taleis ferreis ad certum pondus ex- 
ro àminàtis, pro nummo. 
Nascitur ibi plumbum album in mediterraneis regionibus, 


4. qui, etc.: there was, for example, a British tribe called Atre- 
bates. 

6. Hominum, etc. : ‘The population is beyond number.’ How lit.? 

7. aedificia: sc. sunt. Gal- 

licis [aedificiis]: large round huts 
of timbers and wickerwork, with coni- 
: cal thatched roofs. 

8. aere: ‘bronze,’ bronze coins. 
: The earliest British bronze coins yet 
Figure 115.— British gold coin. . date from a few years after 

Probably in circulation in Caesar’s Caesar's time. nid 
time. Obverse, curious patterns; re- 9. nummó aureó: * gold coins, 
verse, conventional horse, star, chariot we should say. Gold coins began to 
wheel: be struck in Britain at least a hundred 
years before Caesar’s invasions (Fig. 115). tAleis ferreis: ‘iron 
bars. ad, etc.: ‘ weighed to a certain standard,’ lit. ‘weight.’ The 
iron currency bars that have 
been found represent several 
different weights, the heaviest 
being twice as heavy as the 
second, and so on. 

1I. Nàscitur: is found.’ 
plumbum album: ‘tin,’ 
which began to be exported 
from Cornwall as early as the 
ninth century, B.C. medi- m 


terrānefs: ‘inland.’ The Fig igure 116. — British kelmet 
Cornish tin mines were in Of bronze ; found in the Thames at London. 


reality near the sea, but they were a long distance from Caesar's 
landing-place. 
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in maritimis ferrum, sed eius exigua est cópia; aere ütun- 
tur importato. Materia cuiusque generis, ut in Gallia, est, 
praeter fagum atque abietem. 

Leporem et gallinam et ànserem gustare fas nón putant ; 15 
haec tamen alunt animi voluptatisque causa. Loca sunt 
temperatiora quam in Gallia, remissióribus frigoribus. 

13. Insula nātūrā triquetra, cuius ünum latus est contra 
Galliam. Huius lateris alter angulus, qui est ad Cantium, 
quó ferẽ omnés ex Gallia navés appelluntur, ad orientem 
solem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus pertinet 
circiter milia passuum p. 5 


I2. ferrum: iron mines were worked in Sussex from the prehistoric 
period to the nineteenth century. aere: some bronze seems to have 
been imported into Britain (Fig. 125), but most of the bronze objects 
found in Britain were made there, from native mixtures of the component 
metals (Fig. 116). | 

I4. fágum: ‘beech.’ 5,5. Caesar seems to have been mistaken 
in saying that the beech was not found in Britain; but his opportunities 
for direct observation were limited. abietem: ‘fir.’ 10, e. 

15. Leporem, etc.: ‘hare, chicken, and goose.’ The origin of the 
superstition it is difficult to understand; for the hare, cf. Levit. x1. 6. 
13, g, and 234, a. ünserem : 11, c. gustüre: to taste.’ 

I6. haeo alunt: they raise these.“ animi, etc.: ‘for pastime 
and amusement.’ lLooa: the region.“ 6,c. sunt temper&tidra: 
‘has a milder climate.’ How lit.? 

17. remissidribus frigoribus: the cold being less severe.’ How 
lit.?“ 92, c, and 18, f. 

13. 1. nātūrā: in shape’; lit. by nature.“ triquetra: ‘trian- 
gular.’ contr&: ‘opposite.’ 

2. alter angulus: one corner.“ ad Cantium: ‘by Kent’ (Map 
12, A); the boundaries of Kent in Caesar’s time are not known with 
exactness. j 

3. qué: refers to angulus. appelluntur: ‘come to land.’ How 
lit? ad orientem sólem: ‘toward the east.’ How lit.? 

4. Inferior [angulus]: see Map 12, B. ad meridiem: ‘toward 
the south.’ 

5. D: quingentórum ; how many English miles in 500 Roman miles? 
243, a, à. 
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Alterum vergit ad Hispaniam atque occidentem solem; 
quà ex parte est Hibernia, dimidio minor, ut existimatur, 
quam Britannia, sed pari spatio traànsmissüs, atque ex 
Gallià est in Britanniam. In hóc medio cursü est insula, 

ro quae appellatur Mona; complürés praetereà minores sub- 
iectae insulae existimantur; de quibus insulis nón nülli 
scripserunt, dies continuos xxx sub brümà esse noctem. 
Nos nihil dé eõ percontationibus reperiebamus, nisi certis 
ex aqua ménsüris breviores esse quam in continenti noctes 


6. Alterum [latus], etc.: * The second side has a westerly trend, 
toward Spain. How lit.? Caesar's erroneous belief that Spain ex- 
tended north nearly to Britain was shared by his contemporaries, and 

‘even by some writers after his time. See Map 12. 

7. quà ex parte: and on this side.“ dImidió minor: ‘a half 
smaller Howlit.? 140. 

8. Britannia: sc. est. pari, etc. : (reached by) a passage just 
as long as that from Gaul to Britain.“ How lit.? pari spatió: de- 
scriptive ablative, taking the place of an adjective, and codrdinated with 
minor by sed.  trünsmissüs : genitive, depending on sati. atque: 
233, c. 

9. In... cursü: ‘half way across,’ between Britain and Ireland. 
How lit.? 152, a. 

10. Mona: see Map 12. subiectae [esse], etc.: ‘are thought 
to lie off (the coast on this side). . 

11. Insulae: probably the Hebrides are referred to nón nüllt 
scripsérunt: perhaps Greek writers, whose works have perished, are 
meant. 

:2. sub briima: about the winter solstice.’ The statement re- 
garding a period of thirty days without the sun is not true of the 
Hebrides or of the other islands near Scotland. l 

13. Nós: 156. percontütiónibus: ‘through inquiries.’ 
certis, etc.: ‘by exact measurements (made) with a water-clock.’ 
How lit.? A water-clock, cledsydra, was used in a Roman camp, espe- 
cially to mark the watches. 242, e. 

14. ex aqua: with ménsuris. 150, d. breviórés: Caesar's ob- 
servations were made in summer; in winter the nights would of course 
be longer. 
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HISPANIA 
(8PAIN) 


EXPLANATION 


In view of the meagerness of Caesar's information, his statement about the 
geography of Britain is surprisingly near the truth in essential particulars. In 
this respect it compares favorably with the statements of modern travelers and 
explorers in regard to regions of which they have seen only a small part. 

He knew that the Island was triangular in shape, and in his two expeditions 
he had himself seen a portion of the coast facing Gaul (chap. 13,1. 1). He could 
easily believe that one corner (À) faced east, another (B) toward the south. 
His language implies that he had a vague idea of a projection eastward (C) at 
the northern extremity (l. 18). He knew the location, and approximately the 
size, of Ireland (I. 7). 

Caesar, as other ancients, found it more difficult to estimate distances north 
and south than east and west. He fell easily into the error of supposing that the 
northern end of Spain extended so far that it lay west of the southern part of 
Britain (1. 6); and his conception of the relative positions of the two Gauls, Italy 
and Illyricum, was probably very nearly as represented. 

The strait between Italy and Sicily, now Strait of Messina, is called by Caesar 
Fretum (C. II, l. 3). 
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leum efficit colorem, atque hóc horridiGrés sunt in pugna 
aspectü; capilloque sunt promisso. 


The Britons fight fiercely, but Caesar defeats them. 


15. Equites hostium essedàriique acriter proelio cum 
equitãtũ nostró in itinere cõnflixẽrunt, ita tamen, ut nostri 
omnibus partibus superiores fuerint atque eos in silvàs col- 
lesque compulerint; sed, complüribus interfectis, cupidius 

s insecüti non nüllos ex suis àmiserunt. 

At illi, intermisso spatio, imprüdentibus nostris atque 
occupatis in münitione castrorum, subito sé ex silvis éiécé- 
runt, impetüque in eos facto, qui erant in statione pro, 
castris collocati, acriter pugnaverunt; duãbusque missis 

10 subsidio cohortibus à Caesare, atque his primis legionum 
duarum, cum hae perexiguo intermisso loci spatio inter sé 
cOnstitissent, novo genere pugnae perterritis nostris, per 
medios audacissimé perrüperunt seque inde incolumés 
recépérunt. Eo die Q. Laberius Dürus, tribünus militum, 

i5 interficitur. Illi, plüribus summissis cohortibus, repelluntur. 

16. Toto hoc in genere pugnae, cum sub oculis omnium 


7. hóc: ‘on this account. . horridiórés aspectü: ‘rather wild- 
looking'; similar was the use of war-paint by the American Indians. 
How lit.? 142, a. 

8. capilld, etc.: ‘they let their hair grow long.“ How lit.? 

15. 1. Bquit&s, etc.: cf. IV. 33, and Notes. The narrative, 
interrupted by the description of Britain, is here resumed from chap. 
11. 

IO. atque, etc.: and those the first. 161, c. 

II. perexiguó: very small.“ 79, 6. inter 38: ‘apart.’ 

12. novð, etc.: the two cohorts had evidently not been on the first 
expedition. per mediós: between the cohorts. 

16. 1. genere, etc.: ‘throughout the engagement, with fighting of 
this sort.“ How lit? sub oculis omnium: i.e. in cónspectu 
omnium. 
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ac pro castris dimicaretur, intellectum est, nostros propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes possent 
neque ab signis discedere auderent, minus aptos esse ad 
huius generis hostem ; equités autem magno cum periculo s 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto plerum- 
que céderent et, cum paulum ab legionibus nostros remo- 
vissent, ex essedis désilirent et pedibus dispari proelio 
contenderent. Accédébat hüc, ut numquam conferti, sed 


Figure 117. — Scene in a Roman camp. 


Left to right: background, captives, foreground, legionary in marching order; cavalry 
officer; legionaries, one with head bandaged in consequence of à wound; Roman stand- 
ards ; three captured standards, one in the left hand of a military tribune. the other two 
lying on the ground ; commander-in-chief, lictors, second in command, and horn blowers. 


6. UH, etc.: ‘they,’ the Britons, ‘would fall back purposely.’ 

8. dispari proelió: in battle with the advantage on their side, 
because Caesar's Gallic cavalry were no match for warriors fighting on 
foot. How lit.? 

9. Accédébat hiic: ‘There was the further fact that.“ ^ cón. 
ferti: ‘in close formation.’ 
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ro rari magnisque intervállis proeliarentur statiõnẽsque dispo- 
sitis haberent, atque alios alii deinceps exciperent, integri- 
que et recentes défatigatis succederent. 

17. Postero dié procul à castris hostes in collibus cón- 
stiterunt, rarique sé ostendere et lénius, quam pridié, nos- 
tros equites proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, 
cum Caesar, pabulandi causa, mm legidnés atque omnem 

sequititum cum C. Trebonio legato misisset, repente ex 
omnibus partibus ad pabulatores advolàvérunt sic, uti ab 
signis legionibusque non absisterent. 

Nostri, acriter in eos impetü factó, reppulérunt neque 
finem sequendi fecérunt, quoad, subsidio confisi, equites, 

ro cum post sé legidnés vidérent, praecipites hostes égérunt ; 
magnoque eórum numeró interfecto, neque sui colligendi 
neque consistendi, aut ex essedis désiliendi, facultatem 
dederunt. 

Ex hac fuga protinus, quae undique convenerant, auxilia 

ts discesserunt, neque post id tempus umquam summis 
nóbiscum cópiis hostes contendérunt. | 


Io. rürf: ‘in small bodies.’ ^ statiónós: here ‘reserves.’ 

II. aliós, etc.: ‘were relieving one another in turn.“ 171, d. 

I2. dBfatigütis: 227, a, (4). 

17. 4. pübulandi causüá: ‘to forage. Three legions and the 
cavalry made a foraging party of extraordinary size. 

6. pabul&tdrés: ‘foragers.’ advolüvérunt: ‘rushed upon.’ 
How lit.? ab... absisterent: ‘they did not hold back from the 
standards of the legions,’ lit. ‘and the legions’; the Britons even 
charged upon the legionaries, formed in order of battle. 238, d, and 
324, ö, (2). 

9. quoad: 190, c. subsidió: ‘on the support (of the legions).' 
136, a. 

Io. cum: 184, a. praeoipités: accusative, ‘head over heels.’ 
161. 

II. sul colligendi: 154, 0. B. 339, 5; A. 504, c; H. 626, 3. 

I4. Bx: ‘after.’ auxilia: auxilia Britannorum. 
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With great dash Caesar's men force the passage of the Thames. 


18. Caesar, cognito consilio eorum, ad flümen Tamesim 
in fines Cassivellauni exercitum düxit; quod flümen üno 
omnino loco pedibus, atque hoc aegre, transiri potest. E6 
cum venisset, animadvertit, ad alteram flüminis ripam 
magnas esse copias hostium instrüctas. Ripa autem erats 
acütis sudibus praefixis münita, eiusdemque generis sub 
aqua defixae sudes flümine tegebantur. 

His rébus cognitis à captivis perfugisque, Caesar, prae- 
misso equitatü, confestim legiones subsequi iussit. Sed 
ea celeritate atque eo impetü milites iérunt, cum capite ro 
solo ex aqua exstarent, ut hostes impetum legionum atque 
equitum sustinére nón possent ripasque dimitterent ac sé 
fugae mandarent. 


Cassivellaunus harasses Caesar's army on the march. 


19. Cassivellaunus, ut suprà demonstravimus, omni dépo- 
sità spe contentionis, dimissis amplioribus copiis, milibus 
circiter Iii essedariorum relictis, itinera nostra servãbat; 
paulumque ex vid excedebat locisque impeditis ac silvestri- 


18. 1. cónsTHó: the ‘plan’ of the Britons, revealed in chap. 19. 
3. lood: 145, c. hoc: sc. lod. 

6. acütis sudibus: ‘with sharp stakes. praefixis: ‘driven in 
front,’ at the water's edge. 

10. cum, etc.: ‘though they were in water up to the chin.“ How 
lit.? Caesar crossed the Thames from the south to the north side; 
precisely where he crossed, is not known. See Map 11. 

19. 2. contentiónis: ‘of a general engagement.’ amplióribus 
cOpiIs : ‘the greater part of his forces.’ 

3. Un: quattuor. It is not possible to determine whether Caesar 
means that Cassivellaunus kept in the field 4000 chariot-drivers, each 
having a chariot and accompanied by a warrior (N. to IV, 35,1. 2), mak- 
ing a force of 8000 men, or whether in essedárzórum both drivers and 
warriors are included; in the latter case there would be 2000 chariots, 
each with two men, making a total of 4000 men. 


* 
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s coáctis omnibus copiis, castra navalia dé improviso adorian- 
tur atque oppugnent. Hi cum ad castra venissent, nostri, 
éruptione factà, multis eorum interfectis, capto etiam nobili 
duce Lugotorige, suos incolumes redüxérunt. 

Cassivellaunus, hoc proelio nüntiàáto, tot détrimentis 

10 acceptis, vastatis finibus, maxime etiam permotus défec- 
tione civitatum, légatos per Atrebatem Commium dé dē- 
ditione ad Caesarem mittit. Caesar, cum constituisset 
hiemare in continenti propter repentinos Galliae motüs, 
neque multum aestatis superesset, atque id facile extrahi 

15 posse intellegeret, obsidés imperat et, quid in annos 
singulos vectigalis populo Romano Britannia penderet, 
constituit; interdicit atque imperat Cassivellauno, ne Man- 
dubracio neu Trinovantibus noceat. 


Caesar returns to the coast, finds ships ready, sails to Gaul. 


23. Obsidibus acceptis, exercitum redücit ad mare, naves 
invenit refectas. His deductis, quod et captivorum mag- 
num numerum habébat et nón nüllae tempestate dé- 
perierant navés, duobus commeatibus exercitum reportare 

s instituit. Ac sic accidit, uti ex tantó nàvium numeró tot 
návigationibus neque hdc neque superiore anno ülla om- 
nino navis, quae milites portaret, desideraretur, at ex eis, 


5. castra nüvülia: see chap. 11, ll. 8-13. 

8. Lugotorige: 10, c. incolumés : predicative. 

I4. id, etc.: ‘and that this could easily be wasted,’ lit. ‘drawn out,’ 
in profitless negotiations. 

I5. quid — veotig&lis : 97, 4. in annós singulós: ‘each year.’ 

17. interdicit, etc.: ‘laid the strictest injunctions on Cassivellau- 
nus.) How lit. ? 176, b. 

23. 2. refectüs: ‘repaired’; cf. chapters 10, 11. déductis : 
‘launched,’ lit. ‘drawn down’ to the water, from the fortified enclosure 
(castra nāvālía, chap. 22, l. 5) in which they had been guarded and 
repaired. 

4. dudbus commedatibus: in two trips.“ 136, à. 
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quae inànés ex continenti ad eum remitterentur, et prioris 
commeãtũs, expositis militibus, et quàs postea Labienus 
faciendas cüraverat, numero Lx, perpaucae locum caperent, 10 
reliquae feré omnés reicerentur. 

Quàs cum aliquamdiü Caesar früstra exspectasset, ne 
anni tempore à navigatiGne exclüderétur, quod aequinoc- 
tium suberat, necessario angustius milites collocavit ac, 
summa tranquillitate consecütà, secunda inità cum solvisset :s 
vigilia, prima lüce terram attigit omnesque incolumes navés 
perdüxit. 


Division of the Army for the Winter. 24, 25 
Grain being scarce, Caesar for the winter divides his army. 


24. Subductis nàvibus concilioque Gallorum Samarobri- 
vae peracto, quod eo anno frümentum in Gallia, propter 
siccitatés, angustius provénerat, coãctus est aliter ac superi- 
oribus annis exercitum in hibernis collocare legidnésque in 
plürés civitates distribuere. Ex quibus ünam, in Morinós s 
dücendam, C. Fabio légáto dedit, alteram in Nervios Q. 
Ciceróni, tertiam in Esuvios L. Rõsciõ; quartam in Rémis 
cum T. Labieno in confinio Tréverorum hiemäre iussit ; 


8. et, etc.: ‘both (the ships used) in the first trip, (sent back) after 
the soldiers had been landed, and (other ships) which.’ 

Io. locum caperent: ‘reached their destination,’ Britain. 

12. Qués: ‘these’ ships, sent from the continent. 167. 

13. aequinoctium: Caesar must have left Britain shortly after the 
middle of September, having been two months or more on the island. 

14. neoegsürió angustius: ‘of necessity rather closely.’ 153, a. 

24. 1. Subductis: cf. chap. 1, ll. 6-7. Samarobrivae: 4, a. 

3. siocitatés: cf. IV, 38, I. 3, and N. aliter ac: 233, c. 

6. dücendam, etc.: ‘to be led into the country of the Morini.’ 
£29, 6. 

8. in cónfinió Tr&verórum: ‘on the Treveran frontier.’ The 
site of Labienus's camp is indicated on Map 11. 


310 Caesar’s Gallic War (B.C. 54 


tres in Bellovacis collocavit: his M. Crassum et L. 
10 Munatium Plancum et C. Trebõnium legaátos praefecit. 
Unam legionem, quam proxime trans Padum cónscripse- 
rat, et cohortes v in Eburónés, quorum pars maxima est 
inter Mosam ac Rhénum, qui sub imperio Ambiorigis et 
Catuvolci erant, misit. His militibus Q. Titürium Sabi- 
is num et L. Aurunculeium Cottam legatos praeesse iussit. 
Ad hunc modum distribütis legionibus, facillime inopiae 
rei frümentariae sésé mederi posse existimavit. Atque 
hàrum tamen omnium legionum hiberna praeter eam, 
quam L. Rosció in pácatissimam et quiétissimam partem 
ao dücendam dederat, milibus passuum c continebantur. Ipse 
interea, quoad legiones collocatás münitaque hiberna co- 
gnovisset, in Gallia moràri constituit. 


Tasgetius murdered, Caesar transfers Plancus to the country of 
the Carnutes. 


25. Erat in Carnutibus, summo locõ nàtus, Tasgetius, 
cuius maiores in sua civitate regnum obtinuerant. Huic 
Caesar pró eius virtüte atque in sé benevolentia, quod in 
omnibus bellis singulàri eius opera fuerat üsus, maiorum 

slocum restituerat. Tertium iam hunc annum régnantem, 
inimici palam, multis ex civitate auctoribus, interfecerunt. 

Defertur ea res ad Caesarem. Ille veritus, quod ad 


9. M. Crassum: quaestor; see Vocab. under Crassus, (3). 

II. tráns Padum: north of the Po, in Cisalpine Gaul; Caesar 
writes from the point of view of one in Rome. 

16. inopiae— medérT: to remedy the shortage’ (Fig. 114). 106, b. 

20. C: centum. Caesar perhaps means that no two camps were 
more than 100 Roman miles apart; if so, his estimate is somewhat 
under the truth. 981. 

25. 1. summó locd ná&tus : of the highest rank by birth.“ 128, a. 

3. virtüte: efficiency.“ in sē benevolentia: ‘loyalty to him- 
self.“ 150, d. 

7. quod, etc. : because a large number were implicated.’ How lit.? 
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plürés pertinebat, nē civitàs eorum impulsü deficeret, L. 
Plancum cum legione ex Belgio celeriter in Carnutes pro- 
ficisci iubet ibique hiemare, quorumque opera cognoverat 1o 
Tasgetium interfectum, hos comprehensos ad sé mittere. 

Interim ab omnibus légatis quaestoreque, quibus legiónes 
tradiderat, certior factus est, in hiberna perventum locum- 
que esse münitum. 


Attacks of the Gauls upon Caesar's Winter Camps 


1. Destruction of the force under Sabinus and Cotta by 
Ambiorix, 26-37 


Ambiorix attacks the camp of Sabinus and Cotta, parleys. 


26. Diébus circiter xv, quibus in hiberna ventum est, 
initium repentini tumultiis ac défectidnis ortum est ab 
Ambiorige et Catuvolcó; qui cum ad fines régni sui Sabino 
Cottaeque praesto fuissent frümentumque in hiberna com- 
portavissent, Indutiomàri Treveri nüntiis impulsi, suds con- s 
citavérunt, subitoque oppressis lignatoribus, magna mani 
ad castra oppugnatum vénérunt. 

Cum celeriter nostri arma cépissent vallumque ascendis- 
sent, atque tina ex parte, Hispänis equitibus émissis, 
equestri proelio superiores fuissent, desperata ré, hostes rc 


II. comprehénsós, etc.: ‘to take into custody and send to him.’ 
228, a. 

26. 1. Dibus . . . quibus: About fifteen days after.’ 

3. AmbiorlTge et Catuvolcd: chap. 24, ll. 13-14. 19, d, and 10, c. 
SabInó, etc.: had met Sabinus and Cotta, whom they came to meet 
at the Eburonian frontier (ad fines regni suť). How lit.? 

5. TréveiT: genitive. — suós: the Eburones. 

6. Mgnütóribus: ‘wood foragers,’ soldiers detailed to get wood 
(Fig. 136, p. 402). mand: 137, 6. 

8. vállum: the camp of Sabinus and Cotta was perhaps on the site 

of modern Limburg; see Map 11. 
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suds ab oppugnatione redüxérunt. Tum suó more con- 
clamavérunt, uti aliqui ex nostris ad colloquium prodiret : 

Habere sese, quac dë rë commüni dicere vellent, quibus 
rebus contréversias minui posse spérarent. 

27. Mittitur ad eos colloquendi causa C. Arpineius, 
eques Römänus, familiaris Q. Titürii, et Q. lünius ex 
Hispania quidam, qui iam ante, missü Caesaris, ad Ambi- 
origem ventitare consuerat ; apud quõs Ambiorix ad hunc 

smodum locütus est : 

Sese pro Caesaris in sé beneficiis plurimum ei cónfiteri 
debere, quod, eius opera, stipendio liberatus essct, quod Atua- 
tucis, finitimis suis, pendere cónsuésset, quodque ci et filius 
et fratris filius à Caesare remissi essent, quos Atuatuci, 

10 obsidum numero missós, apud se in servitute et catenis tenu- 
wssent ; neque id, quod fecerit de oppugnatione castrórum, aut 
tudició aut voluntate sud fecisse, sed coãctũ civitütis, suaque 
esse eius modi imperia, ut nón minus haberet iuris in sé 
multitudo, quam ipse in multitudinem. 

1s Civitatt porrõ hanc fuisse belli causam, quod repentinae 
Gallorum coniuràtiónl resistere non potuerit. Id sé facile 
ex humilitate sua probare posse, quod nón adeo sit imperitus 
rerum, ut suis copiis populum Romanum  superári posse 
cónfidat. Sed esse Galliae commune consilium ; omnibus 
20hibernis Caesaris oppugnandis hunc esse dictum diem, ne 


— — 


I2. aliqui: 49, a. 

I4. contréversias : the questions at issue.’ 

27. 2. Q. Titürii: Q. Titürius Sabinus, called Sadinus in 1. 3 ot 
chap. 26, and elsewhere. Cf. chap. 24,1. 14. 19, ac. 

3. missü Caesaris: ‘sent by Caesar How lit.? 

6. 8888, etc.: Ses? cónfitert, prod Caesaris beneficiis in sé, (sé) ei 
plurimum débére. 218, 6. 

8. ef: for Sibi, referring to Ambiorix. 

12. iüdició: 138. ooüctü olvitütis: ‘forced by his state.’ 
How lit.? suaque, etc.: ‘and that the conditions of his authority 
were such.’ 
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qua legió alteri legioni subsidið venire posset. Non facile 
Gallos Gallis negare potuisse, praesertim cum dé recuperanda 
commüni libertate consilium initum videretur. 

Quibus quoniam pro pietate satisfecerit, habere nunc se 
ratiónem officit pré beneficiis Caesaris ; monere, drare Titü- 25 
rium pro hospitið, ut suae ac militum salüti consulat. Mag- 
nam manum Germánórum conductam Rhenum transisse ; 
hanc affore biduo. Ipsorum esse consilium, velinine prius 
quam finitimi sentiant, éductós ex hibernis milites aut ad 
Cicerónem, aut ad Labienum, deducere, quórum alter milia zo 
passuum circiter L, alter pauló amplius ab eis absit. Illud 
sé pollicéri et ttre iurundòõ coónfirmàre, tutum sé iter per suds 
fines datürum. Quod cum faciat, et civitat? sésé cónsulere, 
quod hibernis levétur, et Caesari pyó etus meritis grátiam 
referre. 35 

Hac oratione habita, discédit Ambiorix. 

Cotta refuses to receive advice from Ambiorix, an enemy; 
Sabinus trusts him. 


28. Arpineius et Iünius, quae audiérunt, ad legatos 
deferunt. Illi, repentina re perturbati, etsi ab hoste ea 


— — 


23. initum: sc. esse. 

24. Quibus, etc. : Since he had done his duty by them and by his 
country,’ in attacking the Roman camp. Duty to one's country is here 
expressed by pietāte; cf. Fig. 25. How lit.? ^ habére, etc.: ‘he 
recognized (his) obligation. How lit.? 

27. conductam: i.e. conductam mercede; ‘mercenaries.’ 

28. Ipsórum esse oónsilium: ‘They (the Roman officers) were 
to decide. How lit.? 94, d. velintne: 204, (1). 

33. Quod cum faciat: ‘in doing this.’ civitatl: 105. 

34. hibernis levétur: it would be relieved of the winter encamp- 
ment.’ 127, a, and 336, 5. gratiam referre: and would show 
his gratitude.’ This wily and lying speech lured the Roman force to 
its destruction. 

28. 2. etsi... . dic&bantur: implies Caesar's disapproval of the 
consideration afforded to Ambiorix’s statement. 
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dicébantur, tamen nón neglegenda existimabant, maximé- 
que hac ré permovébantur, quod civitatem ignobilem atque 

s humilem Eburonum sua sponte populó Romàno bellum 
facere ausam vix erat credendum. 

Itaque ad consilium rem deferunt, magnaque inter eds 
exsistit controversia. L. Aurunculeius complürésque tri- 
büni militum et primórum Ordinum centuriones nihil 

10 temere agendum, neque ex hibernis iniussü Caesaris dis- 
cédendum existimabant; quantãsvis Gallorum, magnas 
etiam cópias Germànorum sustineri posse, münitis hibernis, 
docebant : 

Rem esse testimonio, quod primum hostium impetum, 

1smultis ultr vulneribus tllatis, fortissime sustinuerint; ré 
frümenlärid nón premi, intered et ex proximis hibernis 
et à Caesare conventura subsidia; postremo, quid esse levius 
aut turpius, quam, auctóre hoste, de summis rébus capere 
cönsilium ? 

29. Contra ea Titürius sero factirés clamitabat, cum 
matorés manus hostium, adiunctis Germánis, convenissent, 
aut cum aliquid calamitatis in proximis hibernis esset 
acceptum. 


4. igndbilem: ‘obscure’ (Fig. 118.) 

6. ausam [esse]: 62. vix erat oródendum: was hardly 
credible.’ How lit.? 

9. primórum órdinum centuridnés: cf. I, 41,1. 7 and N. 

1I. quantàs vis: cofiás ; ‘any force 
of Gauls,’ no matter how great. 

15. rē, etc.: that there was no 
difficulty about supplies.’ How lit.? 

I7. quid esse: 2/7, c. 

18. auctóre hoste: ‘on the advice 

Figure 118.— Coin of the of an enemy.“ 144, b, (2). 

Eburones. 29. 1. séró: ‘too late.’ factü- 

Gold. The curved designs on the ob- TSS: sË factirds esse. — olümitübat: 
verse perhaps represent boar'stusks. ‘kept protesting loudly.’ 78, a. 
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Brevem consulendi esse occùsiõnem. Caesarem, sé arbi- s 
trari, profectum in Italiam ; neque aliter Carnutes interfici- 
endi Tasgetii consilium fuisse capturós, neque Eburónés, si 
tlle adesset, tanta contemptióne nostri ad castra ventürós 
esse. 

Sésé nön hostem auctorem, sed rem  spectáre: subesse 10 
Rhénum ; magnó esse Germanis dolori Ariovisti mortem et 
superióres nostras victorias ; àrdere Galliam, tot contumeliis 
acceptis, sub populi Romani imperium redactam, supertóre 
gloria rei militàris exstincta. — Postremo, quis hoc sibi per. 
‘suadéret, sine certà spe Ambiorigem ad eius modi còusilium ıs 
descendisse ? 

Suam sententiam in utramque partem esse titam: si 
nihil esset durius, nulló cum periculo ad proximam legionem 
perventürós ; sit Gallia omnis cum  Germánis consentire? 
4ünam esse in celeritáte positam salutem. Cottae quidem ao 
aique eórum, qui dissentirent, cónsiltum quem habere exi- 
tum? in quó si nón praesens periculum, at certe longinqua 
obsidténe fames esset timenda. 


6. Italiam: 283, b. interficiendT, etc.: chap. 25. 

7. sī adesset . .-. ventürós esse: 2/8, (3). 

8. nostri: 155. ad, etc.: i.e. castra ofpugndtirds esse. 

10. S68s8, etc.: ‘that he had regard not for the enemy as adviser, 
‘but for (the facts of) the situation.’ 

11. Germàünis, dolörf: 112, 6. AriovistI mortem: nothing 
. is known about the death of Ariovistus, who was last mentioned in 
Book I, chap. 55. 

12. viotóriüs: over Ariovistus (I, 30-54), the Usipetes and Tencteri 
(IV, 1-15), and the expedition into Germany in the previous year (IV, 
16-19). ürdére: was ablaze.’ 

14. exstincta: ‘obscured.’ quis, etc.: 217, a. 

15. ad... dòsoendisse: had resorted to.’ 

17. in utramque partem: for either alternative.’ sī... dfirius: 
‘if nothing serious should happen.’ How lit.? 

20. ünam — salütem: ‘their only safety.’ 353, d. 

21. dissentirent: ‘disagreed with him.“ habére: 217, c. 
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After heated argument Sabinus persuades Cotta to accept Ambi- 
oriz's guarantees of safety and leave the camp. 

30. Hac in utramque partem disputatione habita, cum à 
Cotta primisque ordinibus acriter resisterétur, 

‘Vincite,’ inquit, ‘si ita vultis, Sabinus, et id clariore 
vóce, ut magna pars militum exaudiret; ‘neque is sum,’ 

sinquit, ‘qui gravissimé ex vobis mortis periculo terrear. 
Hi sapient; si gravius quid acciderit, abs tē rationem repo- 
scent; qui, si per tē liceat, perendino die, cum proximis 
hibernis coniüncti, commünem cum reliquis belli casum 
sustineant, nón, reiecti et relégati longé à céteris, aut ferro 
1o aut fame intereant.' 

3l. Consurgitur ex consilio; comprehendunt utrumque 
et orant, né sua dissensione et pertinacia rem in summum 
periculum dédücant; facilem esse rem, seu maneant, seu 
proficiscantur, st modo ünum omnés sentiant ac probent ; 

scontra in dissensióne nüllam sé salutem perspicere. 

Res disputatione ad mediam noctem perdücitur. Tan- 
dem dat Cotta, permotus, manüs ; superat sententia Sabini. 
Pronüntiatur, prima lüce itüros. 


30. 1. in utramque partem: ‘on both sides.’ disputütióne : 
‘ discussion.’ 
2. Ordinibus: = centurtontbus. ücriter resisterétur : ‘ vigor- 


ous opposition was still offered.’ 

3. Vincite: ‘Have your own way.’ et id: 161, c. olürióre 
vóoe: ‘raising his voice.’ How lit.? 

y. ex vObis: 97, d. terrear: 194, a. 

6. Hisapient: ‘These,’ the soldiers, spoken with a gesture, ‘ will 
understand.’ sI, etc.: 206, (4). 

7. S1... liceat: ‘if you would consent! ^ perendinó dis: ‘day 
after tomorrow.’ 

9. relégütI: treated as outlaws.’ 

31. 1. Cénsurgitur: all stood up. Howlit.? comprehendunt: 
by the hand. utrumque : Sabinus and Cotta. 

2. dissénsióne: ‘disagreement.’ 

7. dat — manũs: ‘yielded’; Sabinus was the senior officer. 
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Consümitur vigiliis reliqua pars noctis, cum sua quisque 
miles circumspiceret, quid sécum portare posset, quid ex 10 
instrümento hibernorum relinquere cogeretur. Omnia ex- 
cogitantur, quaré nec sine periculo maneatur et languore 
militum et vigiliis periculum augeatur. 

Prima lüce sic ex castris proficiscuntur, ut quibus esset 
persuasum, nón ab hoste, sed ab homine amicissimo cön- 15 
silium datum, longissimo agmine maximisque impedi- 
mentis. 


Figure 119. — Looking down into a depression thought by some to be 
the valley where the ambuscade took place. 


10. quid: ‘(to see) what.’ 

II. Instrümentó: ‘outfit.’ Omnia, etc.: *Every reason was 
thought of (to prove to themselves) both why they could not remain 
without danger and (why) the danger would be increased by the ex- 
haustion of the soldiers resulting from (unrelieved) watches. How 
lit.? 

14. ut... persuüsum: ‘like men convinced,’ i.e. uf (‘as’) ei 
quibus persudsum esse! (subjunctive of characteristic). 

16. longissimó, etc.: with disregard of every precaution. 


318 Caesar’s Gallic War [B.C. 54 


The Roman force, enticed into a defile, is treacherously attacked. 


32. At hostés, postea quam ex nocturno fremitü vigili- 
isque dé profectione eórum sénsérunt, collocatis insidiis 
bipertito in silvis opportüno atque occulto loco à milibus 
passuum circiter duobus, Romanorum adventum exspecta- 

5 bant; et cum sé maior pars agminis in magnam convallem 
démisisset, ex utraque parte eius vallis subito sé ostenderunt 
novissimõsque premere et primos prohibere ascénsü atque, 
iniquissimo nostris loco, proelium committere coepérunt. 

33. Tum démum Titürius, qui nihil ante prövidisset, 
trepidãre et concursare cohortesque disponere, haec tamen 
ipsa timidé atque ut eum omnia deficere vidérentur; quod 
plerumque eis accidere cónsuévit, qui in ipsõ negotio cón- 

s silium capere coguntur. 

At Cotta, qui cogitasset, haec posse in itinere accidere, 
atque ob eam causam profectionis auctor non fuisset, nülla 
in ré commüni salüti deerat; et in appellandis cohortan- 
disque militibus imperatoris, et in pugna militis, officia 

10 praestábat. Cum propter longitüdinem agminis non facile 
per sé omnia obire et, quid quoque loco faciendum esset, 


32. 3. bipertitó: ‘at two points,’ on opposite sides of a depression 
through which the road ran (Fig. 119). 4: ‘off’; N. to II, 8,1. 10. 

5. 86... démisisset: ‘had passed down.’ convallem : 
‘defile.’ 

7. novissimós, etc.: the enemy crowded toward those in the rear 
and checked the advance of those in front. 

33. 1. qui: ‘since he.’ 194, c. B. 283, 3, 4; A. 535, e; H. 592 

2. trepidüre: was greatly agitated.’ 182. ^ conoursüre: ' rushed 
from place to place.’ 

3. ut, etc. : ‘(in such a way) that all (his resources) seemed to fail 
him.’ quod: zd, guod. 

4. in ipsó negdtid: in the emergency.’ 

7. auctor: ‘in favor of.’ How lit.? 

11. omnia obire: ‘to look after everything.’ 
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próvidére possent, iusserunt prónüntiari, ut impedimenta 
relinquerent atque in orbem cGnsisterent. 

Quod consilium, etsi in eius modi cãsũ reprehendendum 
nón est, tamen incommode accidit; nam et nostris militi- 15 
bus spem minuit et hostes ad pugnam alacriores effecit, 
quod nón sine summo timore et desperatione id factum 
videbatur. Praeterea accidit, quod fieri necesse erat, ut 
vulgó milites ab signis discéderent, quaeque quisque eórum 
carissima haberet, ab impedimentis petere atque arripere zo 
properaret, clamore et flétü omnia complerentur. 

34. At barbaris cónsilium nón defuit. Nam duces 
eorum tōtā acié pronintiari iussérunt, nē quis ab loco 
discéderet: ¿örum esse praedam atque illis reservári, - 
quaecumque Romani reliquissent; proinde omnia in vic- 
toria posita existimarent. 5 

Nostri, tametsi ab duce et à fortüna déserébantur, tamen 
omnem spem salütis in virtüte ponebant, et quotiéns quae- 
que cohors prócurrerat, ab eà parte magnus numerus hos- 
tium cadébat. Quà rē animadversà Ambiorix pronüntiàri 
iubet, ut procul tela coniciant neu propius accédant et, 10 
quam in partem Rómàni impetum fécerint, cédant (levitate 


12. iussérunt prónüntiüiT: ‘they,’ Cotta and Sabinus, gave orders 
that the word be passed.’ 

13. relinquerent: ‘that (the men) should abandon’ ^ orbem: 
‘circle,’ corresponding with our hollow square. 338. 

I4. reprehendendum nón est: ‘it is not to be criticized.’ 

15. incommodé acoidit: turned out unfortunately. militibus: 
109, a. 

17. nón sine: 239, g. déspér&tióne: ‘despair.’ 

20. cürissima: ‘most dear,’ predicative; petere ab impedimentis 
(ea) quae quisque carissima habéret. habéret: 220. arripere: 
‘carry off,’ before the enemy should loot the abandoned baggage. 

34. 1. cónsilium: ‘presence of mind,’ contrasted with the confu- 
sion and panic on the Roman side. 

Io. coniciant: ‘that (his men) hurl.’ 
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armorum et cotidiana exercitatione nihil eis nocéri posse), 
rürsus se ad signa recipientes insequantur. 

35. Quo praecepto ab eis diligentissime observato, cum 
quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetum féce- 
rat, hostes velócissime refugiebant. Interim eam partem 
nüdàri necesse erat et ab latere aperto tela recipere. 

sRürsus, cum in eum locum, unde erant égressi, reverti 
coeperant, et ab eis, qui cesserant, et ab eis, qui proximi 
steterant,. circumveniébantur; sin autem locum tenére 
vellent, nec virtüti locus relinquébatur, neque ab tanta 
multitüdine coniecta tela conferti vitáre poterant. 

10 Tamen, tot incommodis conflictati, multis vulneribus 
acceptis, resistébant, et magna parte diei consümpta, cum à 
prima lice ad horam octávam pugnarétur, nihil, quod ipsis 
esset indignum, committebant. Tum T. Balventio, qui 
superióre annó primum pilum düxerat, viro forti et mag- 

isnae auctoritatis, utrumque femur tragula traicitur; Q. 

12. nihil, etc.: ‘(saying that) no harm could be done to them.’ 

13. 86: object of recipientes; (the Romans) returning to their 
standards,’ to the place in the circle whence they had made a charge. 

35. 1. praeceptó : ‘order.’ els: barbaris. 

2. quaepiam: ‘any.’ 49, a. 

3. refugiébant: would rush back in flight.“ 176, d. eam 
partem: the charging cohort. | 

4. ab latere apertó: ‘on the exposed side,’ the right side, unpro- 
tected by a shield. 126, c. 

5. eum looum: in the circle. Sgressi, etc.: sc. milités. 

7. looum tenére: in the circle, without charging. 

Io. oónfilctáti: ‘although harassed.’ 

I2. hóram octüvam: 242, a. pugnürétur: 184, a. ipsis 
indignum: ‘unworthy of them.“ 142, b. 

13. T. Balventió: 109, a. 

14. superióre, etc.: Balventius had been the first centurion of the 
legion the year before; he was now serving probably as a veteran vol- 
unteer (évocáfus). 316. 

15. auctóritütis: ‘influence.’ 100, a. femur: ‘thigh’ 18, d. 
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Lücanius, eiusdem ordinis, fortissimé pugnans, dum circum- 
vento filio subvenit, interficitur; L. Cotta lẽgãtũs, omnés 
cohortes ördinẽsque adhortans, in adversum os funda 
vulneratur. 


Sabinus and others surrender to Ambioriæ, and are cut down. 


36. His rebus permotus, Q. Titürius, cum procul Am- 
biorigem suds cohortantem conspexisset, interpretem suum, 
Cn. Pompeium, ad eum mittit rogatum, ut sibi milibusque . 
parcat. Ille appellatus respondit: 

Si velit secum colloqui, licere; sperare, à multitudine im- 5 
petrari posse, quod ad militum salütem pertineat; 1pst véro 
nihil nocitum iri, inque eam rem sé suam fidem interponere. 

Ille cum Cotta saucio commünicat, si videatur pugna ut 
excedant et cum Ambiorige tina colloquantur; spérare, ab 
eð dé sua ac militum salute impetrari posse. Cotta sé ad 10 
armatum hostem itürum negat, atque in ed perseverat. 

37. Sabinus, quos in praesentia tribünos militum circum 
sé habebat, et primórum ordinum centuriones, sé sequi 


16. eiusdem órdinis: ‘of the same rank,’ a first centurion. cir- 
oumventó : ‘who had been surrounded.’ 227, a, (4). 

17. Mið subvenit: came to the rescue of his son.’ 176, ô. 

18. Srdinés: here ‘centuries.’ in adversum 6s: ‘full in the 
face. funda: by a sling-shot. 

36. 2. cohortantem: 228, c. interpretem : 10, e. 

4. paroat: to spare. 199, a. 

5. impetrüri, etc.: ‘that the request might be pene so far as the 
safety of the soldiers was concerned. 

6. quod: the antecedent is implied in ¢mpetrdri. 194, f. ipsi: 
Titurius Sabinus. v6r6: 226, a. 

7. nocitum frī: future infinitive passive; ‘that no harm should be 
done. 64, and 73, d. 

8. Ille: Titurius Sabinus. videütur: 204, (4). 

IO. ds, etc.: ‘for their own safety and that of the soldiers.’ 157, d. 

37. 1. quós tribünós: eos £ribunós, quos. in praesentià : ‘at 
the time.’ 
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iubet et, cum propius Ambiorigem accessisset, iussus arma 
abicere, imperatum facit suisque, ut idem faciant, imperat. 

5 Interim, dum de condicionibus inter se agunt longiorque 
consultó ab Ambiorige instituitur sermó, paulatim circum- 
ventus interficitur. 


Cotta dies heroically fighting. The soldiers spared by the day's 
slaughter at night end their own. lives. 


Tum véró sud more ‘ Victoriam' conclàmant atque ulu- 

latum tollunt impetüque in nostros facto ordines perturbant.’ 
to [bi L. Cotta pugnàns interficitur cum maxima parte 
militum. 

Reliqui sé in castra recipiunt, unde erant egressi. Ex 
quibus L. Petrosidius aquilifer, cum magna multitũdine 
hostium premeretur, aquilam intra vallum proiecit; ipse 

15 pro castris fortissimé pugnans occiditur. Illi aegré ad 
noctem oppug nãtiõnem sustinent; noctü ad ünum omnés, 
déspérata salüte, se ipsi interficiunt. 


3. Ambiorigem: 123, b. 


6. sermó: talk.“ 12,5. 

8. móre: 136,7.  ululátum: 
‘yell,’ a kind of war whoop. 

I3. aquilifer: *eagle bearer.' 
324, 5, (1). cum: ‘although.’ 

I6. ad ünum: ‘to a man.’ 
They probably killed one another. 

17. 88 ipsi: 162, c. The 
number of Roman soldiers that 
perished was probably above 5000. 
We are told that when Caesar 
heard of this disaster he vowed 
that he would cut neither hair nor 
beard till he had wreaked ven- 
geance on Ambiorix and the Ebu- 
— rones. Ambiorix is now regarded 
Figure 120. — Statue of Ambiorix. by some as a national hero, as a 


V, 39] Heroic Defence of Cicero’s Camp 323 


Pauci, ex proelio élapsi, incertis itineribus per silvas ad 
T. Labienum legatum in hiberna perveniunt atque eum dé 
rebus gestis certiorem faciunt. 20 


2. Heroic defence of Cicero's camp against the Nervians. 
36-45 


A fierce attack, inspired by Ambioriæ, is made on Cicero's camp. 


38. Hic victoria sublatus, Ambiorix statim cum equitati 
in Atuatucos, qui erant eius régno finitimi, proficiscitur ; 
neque noctem neque diem intermittit, peditatumque sése 
subsequi iübet. Rē démonstrata Atuatucisque concitatis, 
postero die in Nerviós pervenit hortaturque, nē sui in per- 5 
petuum liberandi atque ulciscendi ROmanés pro eis, quàs 
accéperint, iniüriis occasionem dimittant; interfectòs esse 
legátós duds magnamque partem exercitis interisse dē- 
monstrat; mihi] esse negotti, subitó oppressam legionem, 
quae cum Cicerone hiemet, interfici; sē ad eam rem pro- 10 
fitétur adiütorem. Facile hac oratione Nerviis persuadet. 

39. Itaque confestim dimissis nüntiis ad Ceutronés, 
Grudios, Levãcõs, Pleumoxios, Geidumnos, qui omnes sub 
eorum imperio sunt, quam maximãs possunt manũs, cogunt, 
et de improviso ad Ciceronis hiberna advolant, nondum ad 
eum fama de Titürii morte perlata. 


defender of his people's liberties against Roman aggression; a statue 
has been erected in his honor at Tongres (Fig. 120). 

38. 4. Rë: ‘what had been done. concit&tis: ‘stirred up.’ 
144, b, (2). ! 

5. ns, etc.: ‘not to lose the chance.” sul: 154, b. 

8. l8gütós duds: Sabinus and Cotta. magnam partem: in 
reality about one fifth of Caesar’s legionaries. 

9. nihil, etc.: ‘that it would be no trouble suddenly to crush the 
legion . . and destroy it.“ How lit.? 97, a, and 228, a. 

IO. 88, etc.: he promised his coöperation.’ How lit.? 116, a. 

39. 1. Ceutronés, etc.: small Belgic peoples, clients of the Nervii. 

3. eórum: JVerviórem. quam maximàás: 1538, c. 
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Huic quoque accidit, quod fuit necesse, ut non nülli 
milites, qui lignationis münitionisque causa in silvas dis- 
cessissent, repentino equitum adventũ interciperentur. 
His circumventis, magna manũ Eburones, Nervii, Atu- 

10 atuci atque horum omnium socii et clientes legionem 
oppugnare incipiunt. Nostri celeriter ad arma concurrunt, 
vallum conscendunt. Aegre is diés sustentatur, quod 
omnem spem hostes in celeritate pdnébant atque, hanc 
adepti victoriam, in perpetuum sé fore victõrẽs confidebant. 

40. Mittuntur ad Caesarem confestim à Ciceróne litterae, 
magnis propositis praemiis, si pertulissent ; obsessis omni- 
bus viis, missi intercipiuntur. Nocti ex ea materia, quam 
münitionis causa comportaverant, turres admodum cxx 

s excitantur; incredibili celeritate, quae deesse operi vidē- 
bantur, perficiuntur. 

Hostes postero die, multo maioribus coactis copiis, castra 
oppugnant, fossam complent. Eadem ratione, quà pridie, 
à nostris resistitur. 


6. Huic: Cicero; the probable location of his camp is indicated 
on Map 11. quod: for zd, guod. 

7. lignütiónis, etc.: ‘to get timber for the fortification’ of the 
camp (Fig. 136). Howlit.?  discessissent: 220. 

12. vallum cdénscendunt: they stood on the rampart, behind the 
palisades (valli). 333. 

13. hanc adept! victériam: = si kanc victoriam adeptt essent. 
227, a, (2). 

40. 1. Mittuntur: emphatic position. 353, a. ad Caesarem: 
at Samarobriva. 

2. si pertuliasent : si nuntii eds litteras pertulissent. 

3. missi: ‘those who had been sent.“ 227, a, (4). 

4. turréa: 333. admodum: ‘fully.’ CXX: centum viginti. 
Unless the camp were larger than would seem to have been required 
for a single legion, the 120 towers must have been about 40 feet apart; 
if so, men on the towers could defend the short spaces between with 
any kind of missile. Ordinarily such towers were about 80 feet apart. 

5. excitantur: ‘were erected.’ 
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Hoc idem reliquis deinceps fit diébus. Nülla pars noc- 10 
turni temporis ad laborem intermittitur; nón aegris, nón 
vulneràtis facultas quietis datur. Quaecumque ad proximi 
diči oppugnationem opus sunt, noctü comparantur; multae 
praeüstae sudes, magnus müralium pilorum numerus insti- 
tuitur; turres contabulantur, pinnae lóricaeque ex cratibus rs 
attexuntur. 

Ipse Cicero, cum tenuissima valetüdine esset, ne noc- 
turnum quidem sibi tempus ad quietem relinquebat, ut 
ultró militum concursü ac vocibus sibi parcere cogeretur. 


The crafty parleying, which was Sabinus's undoing, has no 
effect on Cicero. 


41. Tunc duces principésque Nerviórum, qui aliquem ser- 
monis aditum causamque amicitiae cum Ciceróne habébant, 
colloqui sése velle dicunt. Factã potestate, eadem, quae 
Ambiorix cum Titũriõ égerat, commemorant: Omnem 
Galliam esse in armis ; Germanos Rhenum tránsisse; Cae-s 
saris veliquórumque hiberna oppugnari. 

Addunt etiam dé Sabini morte; Ambiorigem ostentant 


12. vulnerütIs: 227,a, (4). facultüs quistis: chance to rest.“ 
How lit.? 10, e. Quaecumque: 50, a. 

I4. praeüstae sudés: ‘stakes hardened at the ends by burning’; 
the stock of ordinary weapons had given out. mür&ülium pllórum : 
* of wall-pikes'; heavy pikes, to be hurled from the towers. 

15. oontabulantur: ‘were provided with floors.’ pinnae: ‘bat- 
tlements.’ léricae ex orütibus: breastworks of wattle,’ made by 
interweaving branches, and put up as screens to protect the soldiers in 
the towers. 98, 6, and 160, d. 

I6. attexuntur: ‘ were attached,’ lit. ‘woven,’ ‘to the towers.’ 

17. cum: 187. tenuissima valetüdine: ‘in very delicate 
health. 143, a. 

41. 1. sermónis aditum: ‘pretext for an interview.’ 

7. ostentant, etc.: ‘they pointed to Ambiorix in order to inspire 
credence.’ 
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fidei faciundae causa. Emre eds dicunt, si quicquam ab 
his praesidii sperent, qui suis rebus diffidant ; 

10 Sese famen hoc esse in Ctcerónem populumque Romanum 
animó, ut nihil nist hiberna recüsent, atque hanc invetera- 
scere cónsuétudinem nolint ; licere illis per sé incolumibus 
ex hibernis discédeve et, quáscumque in partes velint, sine 
meli proficisci. 

1s Cicero ad haec ünum modo respondit: 

Non esse cinsuétiidinem populi Romani, accipere ab hoste 
armaté condiciónem ; si ab armis discedere velint, se adti- 
töre utantur [zgátósque ad Caesarem mittant; spzráre, pro 
eius tustitid, quae petierint, empetratiros. 


The Nervians besiege the camp. Fire rages among the huts. 


42. Ab hac spé repulsi, Nervii vàlló pedum x et fossa 
pedum xv hiberna cingunt. Haec et superiórum annorum 
cõnsuẽtũdine à nobis cognóverant et, qusdam dé exercitü 
nacti captivos, ab his docébantur; sed nüllà ferrámentórum 

s cõpiã, quae esset ad hunc üsum idonea, gladiis caespités 


8. faciundae: 64, 6. Hrrüre: ‘were deluding themselves.’ 
eds: Cicero and his men. quicquam praesidiI: ‘any help at all.’ 
48, a. EE ` 

9. his: the Romans in the other camps. qul, etc.: ‘who were 


in desperate straits’ How lit.? 62, and 135, a. 
10. hóc esse — animé: had this feeling How lit.? 143, 5. 
12. odnsuétiidinem: ‘custom’ of imposing winter camps upon 


them. per s8: ‘so far as they,’ the Nervii, * were concerned.’ 
17. arm&t6: ‘in arms.’ ab armis diso&dere: in our idiom, 
*to lay down their arms. 88, etc.: *they might utilize him as 


mediator. 131, f. 
18. spérüre: sc. sē, Cicero. 
42. 1. spé: *hope'ofcozening Cicero. pedem x: in height. 
2. pedum xv: in width, at the top. 100, a. 
4. nulla, etc.: having no stock of iron tools.“ 144, 6, (3). 
5. esset: 194, a. caespités: 10, d. 
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circumcidere, manibus sagulisque terram exhaurire cõgẽ- 
bantur. 

Quà quidem ex ré hominum multitüdó cognosci potuit ; 
nam minus horis tribus milium passuum 111 in circuitü 
münitionem perfécérunt. Reliquis diebus turrés ad alti- 10 
tüdinem valli, falces testüdinesque, quàs idem captivi docu- 
erant, paráre ac facere coeperunt. 

43. Septimó oppugnãtiönis die, maximó coortõ vento, 
ferventés füsill ex argillà glandes fundis et fervefacta 
iacula in casas, quae more Gallico stràmentis erant téctae, 
iacere coeperunt. Hae celeriter ignem comprehenderunt 
et venti magnitüdine in omnem locum castrórum distu- 5 
lérunt. Hostes maximo clamore, sicuti partà iam atque 
explorátá victoria, turrés testüdinesque agere et scälis 
vallum ascendere coeperunt. 

At tanta militum virtüs atque ea praesentia animi fuit 


6. circumoidere: ‘cut’; lit. ‘cut around.’ sagulis: ‘in their 
cloaks.’ 348, and 181, a. exhaurire: ‘to take out.’ 

10. turr8s: movable ‘towers.’ ad: ‘proportioned to.’ 

I1. falcés: large ‘hooks’ for pulling down the palisade. testü- 
din8s: ‘turtle-shell sheds,’ probably less solid than those built by the 
Romans. 342,a. 

43. 2. ferventés, etc. : ‘red-hot balls of kneaded clay,’ which would 
not crack to pieces when heated. Experiments have shown that red- 
hot balls of clay the size of one's fist when thrown will retain their heat 
long enough to ignite straw. 98, ò. fervefacta iacula: burn- 
ing javelins.' 

3. casas: ‘huts.’ 335,0.  strümentiIs: with thatch.’ 

5. venti magnitüdine: ‘by reason of the force of the wind.’ 
distul&runt: Aae casae ignem distulérunt, the huts being looked upon 
as agents. Probably the high wind carried bits of burning thatch all 
over the camp. 239, l. 

6. sIouti: just as if.’ 

7. agere: ‘to move up.’ The Gauls were using Roman methods 
of attack. 542, a and 6. scalis: ‘with scaling-ladders.’ 342, d. 

9. At: 236,a. ea praesentia anim!: ‘such their presence of 
mind.’ 
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rout, cum undique flammã torrérentur maximãque telorum 
multitüdine premerentur, suaque omnia impedimenta 
atque omnes fortũnãs conflagrare intellegerent, nón modo 
démigrandi causa dé valló décéderet némo, sed paene nē 
respiceret quidem quisquam, ac tum omnes acerrimé for- 

rs tissiméque pugnarent. 

Hic dies nostris longé gravissimus fuit; sed tamen hunc 
habuit éventum, ut eo die maximus numerus hostium vul- 
nerãrẽtur atque interficerétur, ut se sub ipso vallo consti- 
paverant recessumque primis ultimi nón dabant. 

20 Paulum quidem intermissa flamma, et quodam loco turri 
adacta et contingente vallum, tertiae cohortis centuriones 
ex ed, quo stabant, locó recesserunt suosque omnes remo- 
vérunt, nütü võcibusque hostés, si introire vellent, vocáre 
coepérunt ; quorum prógredi ausus est némo. Tum ex omni 

25 parte lapidibus coniectis déturbati, turrisque succénsa est. 


10. cum: 187. flammã torrérentur : they were being scorched 
by the flames.’ 92, 6. 

12. cónflagrüre: ‘were on fire.’ 

13. démigrandi causa: ‘in order to withdraw’ temporarily to 
rescue his valuables or get a brief respite. paene, etc.: *but hardly 
any one even looked around.' | 

14. tum: emphatic, ‘then,’ above all other times. 

18. ut: ‘since.’ sub, etc.: ‘had crowded together close up to 
the rampart.’ . 

19. recessum . . . dabant: those behind would not give those in 
front a chance to draw back.’ 

20. intermissà flammà: the Gauls dared not risk moving forward 
the wooden towers while the flames were at their height. 1006 : 146, c. 

22. recessérunt: drew back.’ 

23. 8i: 204, (4). introire: *to come inside.' 

25. lapidibus: the supply of ordinary weapons had given out. 
Practice in hurling the pike enabled Roman soldiers to throw stones 
effectively. Both pike-hurling and stone-throwing find a parallel in the 
throwing of hand grenades in the Great War. déturb&tI: sc. unt; 
‘they were forced back in disorder.’ 
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Brave deeds of two rival centurions, Pullo and Vorenus. 

44. Erant in eà legione fortissimi viri, centuriones, qui 
primis ordinibus appropinquaàrent, T. Pullo et L. Vorénus. 
Hi perpetuas inter sé controversias habébant, uter alteri 
anteferrẽtur, omnibusque annis dé loco summis simultatibus 
contendebant. _ 5 

Ex his Pullo, cum acerrime ad münitiones pugnaretur, 
‘Quid dubitas,’ inquit, ‘Voréne ? aut quem locum tuae pro- 
bandae virtütis exspectas? hic dies dé nostris controversiis 
iudicabit." 

Haec cum dixisset, procedit extra münitionés, quaeque 10 
pars hostium confertissima est visa, in eam irrumpit. 

Nē Vorénus quidem sese tum vällö continet, sed, om- 
nium veritus existimationem, subsequitur. 

Mediocri spatio relicto, Pulls pilum in hostes immittit 
atque ünum ex multitüdine procurrentem traicit; quo per- ıs 
cussõ et exanimato, hunc scütis protegunt hostes, in illum 
üniversi tela coniciunt neque dant progrediendi facultatem. 
Transfigitur scütum Pullóni et verütum in balteo défigitur. 


44. 1. Brant: 90, a. qui, etc.: ‘who were nearing the first 
rank,' the position of centurion of first rank. 194, a, and 816, a. 

4. anteferr&tur, etc.: ‘should have the preference over the other,’ 
as the better man. 69, 6, and 204, (3). omnibus annis: ‘year in 
year out? dë locó: ‘for advancement.’ summis simult&tibus : 
‘with the utmost bitterness.’ 

6. acerrim’ — pugnürétur: ‘the fighting was the very hottest.’ 

7. Quid: ‘Why.’ 118, e. locum : ‘opportunity.’ 

II. eam: cam partem. 165, c. irrumpit: he rushed.’ 

I4. Mediocri spatió relictó: ‘At a moderate distance,’ perhaps 
four or five rods from the enemy. 

15. quo: refers to the wounded Gaul, who, as prdtegunt implies, 
was not killed; trans. as if et Adc, ‘and since he was made breathless 
by the blow.’ How lit.? 

16. prótegunt: ‘protected.’ illum: Pullo. 

18. Pullónf: 109, a. verütum: the same ‘dart’ that pierced 
Pullo's shield. balteó: ‘sword-belt.’ 322, e. 


330 Caesar’s Gallic War [B.C. 54 


Avertit hic cãsus vaginam et gladium édücere cónanti 
22 dextram morátur manum, impeditumque hostés circum- 
sistunt. Succurrit inimicus illi Vorénus et laboranti 
subvenit. 
Ad hunc sé confestim 4 Pullone omnis multitüdo con. 
vertit; illum verũtõ transfixum arbitrantur. Vorénus 
25 gladio rem comminus gerit atque, ünó interfecto, reliquos 
paulum propellit; dum cupidius instat, in locum deiectus 
inferiorem concidit. Huic rürsus circumvento subsidium 
fert Pullo, atque ambo incolumes, complüribus interfectis, 
summa cum laude sésé intra münitiones recipiunt. _ 
30 Sic fortüna in contentione et certãmine utrumque ver- 
sávit, ut alter alteri inimicus auxilio salütique esset, neque 
diiüdicari posset, uter utri virtüte anteferendus videretur. 


Word of Cicero's desperate plight finally reaches Caesar. 


45. Quanto erat in diés gravior atque asperior oppug- 
nátio, et maximé quod, magna parte militum confecta 


19. v&ginam: ‘scabbard.’ oónanti: sc. ei, ‘as he (lit. ‘to 
him?) was attempting.“ 

20. impé8dItum : sc. eum. 

21. Sucourrit ill: ‘ran to his rescue. How lit inimfous: 
‘adversary.’ 

25. rem comminus gerit: engaged in close fighting. 176, à. 

26. in, etc.: ‘stumbling’ (lit. ‘thrown down’) ‘into a hollow.’ 

28. ambó: ‘both.’ 37, c. 

30. contentióne et certamine: in contest and combat.’ 
utrumque versüvit: ‘shifted (the positions of) both.’ 

31. alter alterf: 171, ò. alteri, auxilió : 112, 6. 

32. dliüdicürT: be determined.’ utri: ‘to the other.’ 23, a, 
and 107, a. virtüte, etc.: ‘should seem worthy to be considered 
superior in point of valor. 142, a. 

45. 1. Quantó, etc.: ‘The harder and more violent — the more 
frequently dispatches.’ How lit.? 140. B. 223; A. 414, a; H. 471, 
Io. in diés: ‘day by day.’ 

2. maximé quod: ‘chiefly because.’ cónfectü : ‘enfeebled.’ 
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vulneribus, res ad paucitatem défénsdrum pervenerat, 

tanto crébriores litterae nüntiique ad Caesarem mittéban- 

tur; quorum pars, déprehénsa, in cónspectü nostrorum s 
militum cum cruciatü necabatur. 

Erat ünus intus Nervius, nómine Vertico, locó nàtus 
honesto, qui à prima obsidione ad Ciceronem perfügerat 
suamque ei fidem praestiterat. Hic servo spé libertatis 
magnisque persuadet praemiis, ut litteras ad Caesarem 10 
deferat. Has ille in jaculo illigdtas effert et, Gallus inter 
Gallos sine ülla suspicione versatus, ad Caesarem pervenit. 
Ab eõ dé periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 


3. Crushing defeat of the beleaguering Gauls by Caesar. 
46-52 | 
Caesar makes'hurried preparations, and proceeds by forced 
marches to relieve Cicero. 


46. Caesar, acceptis litteris hora circiter indecima diei, 
statim nüntium in Bellovacos ad M. Crassum quaestorem 
mittit, cuius hiberna aberant ab eó milia passuum xxv; 
iubet media nocte legionem proficisci celeriterque ad sé 
venire. Exit cum nüntio Crassus. Alterum ad C. Fabium s 


5. déprehénsa: ‘caught.’ | 

7. ünus: ‘one,’ the only Nervian. intus: in the camp. looó, 
etc. : ‘of good family.“ 128, a. 

8. & prima obsididne : ‘soon after the beginning of the siege.’ 
152, a. 

II. in iaculó illigütás: tied in a javelin.’ The javelin may have 
been split; the dispatch, written on papyrus, may have been put be- 
tween the parts, the javelin then being tied with cords as if acciden- 
tally split and repaired. . inter Gallós versütus: ‘mingling with 
Gauls.’ 

I3. Ab eð — cognosoitur: Caesar ab eó cognóscit. 

46. 1. Caesar: at Samarobriva. — hór& ündeolmà: about 5 P. M.; 
it was now early autumn. 242, a and 6. 

5. Alterum: sc. nuntium. C. Fabium: chap. 24, ll. 5-6. 
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legatum mittit, ut in Atrebatium fines legionem addücat, 
quà sibi iter faciendum sciebat. Scribit Labieno, si rei 
püblicae commodo facere posset, cum legione ad fines 
Nerviorum veniat.  Reliquam partem exercitũs, quod 

10 paulo aberat longius, nón putat exspectandam; equites 
circiter cccc ex proximis hibernis cogit. 

47. Hora circiter tertia ab antecursoribus dé Crassi ad- 
ventü certior factus, ed die milia passuum xx procedit. 
Crassum Samarobrivae praeficit legionemque ei attribuit, 
quod ibi impedimenta exercitüs, obsides civitatum, litteras 

spüblicas frümentumque omne, quod eo, tolerandae hiemis 
causa, devexerat, relinquebat. Fabius, ut imperatum erat, 
nón ita multum moratus, in itinere cum legione occurrit. 

Labienus, interitũ Sabini et caede cohortium cognita, 
cum omnés ad eum Tréverorum copiae venissent, veritus 

roné, si ex hibernis fugae similem profectionem fécisset, 
hostium impetum sustinere non posset, praesertim quos 


6. ut: ‘(directing him) to.“ 199, a. Caesar would have to march 
through the country of the Atrebatians (Fig. 121) in order to reach 
Cicero's camp, in the country of the 
Nervians. See Map 11. 

7. rei püblioae commodó: con- 
sistently with the public interest.“ 
138. 

— 9. veniat: 216. Reliquam par- 
Figure 121. — Coin of the tem exeroitüs: chap. 24. ll. 7, ro. 


Atrebatians. 47. 1. antecursóribus : advance 
Gold. Obverse, crude head, with guard’ of Crassus. 
mark on right cheek. Reverse, fanci- 3. Crassum, etc.: Caesar left Sama- 
ful korse and crescent: robriva before Crassus arrived. 


4. impedImenta: 311. litterás püblicás: state documents,’ 
such as dispatches and accounts. 

7. nón ita, etc.: with very little delay.“ How lit.? ^ occurrit: 
sc. Caesari. 

11. praesertim quós, etc.: ‘especially since he knew that they.’ 
184, à. 
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recenti victorià efferri sciret, litteras Caesari remittit, 
quanto cum periculo legionem ex hibernis ẽductũrus esset ; 
rem gestam in Eburönibus perscribit; docet, omnés equi- 
tãtũs peditatüsque cópias Tréverorum mr milia passuum rs 
longe ab suis castris consedisse. 

48. Caesar, consilio eius probato, etsi opinione trium 
legionum deiectus ad duãs redierat, tamen ünum commünis 
salütis auxilium in celeritate ponebat. Venit magnis iti- 
neribus in Nerviorum finés. 

Ibi ex captivis cognoscit, quae apud Ciceronem gerantur, s 
quantoque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus 
Gallis magnis praemiis persuádet, uti ad Ciceronem epis- 
tulam deferat. ' 

Hanc Graecis conscriptam litteris mittit, né, intercepta 
epistula, nostra ab hostibus consilia cognoscantur. Si ad- 10 
ire nón possit, monet, ut tragulam cum epistula ad ammen- 
tum deligata intra münitionem castrorum abiciat. In 
litteris scribit, se cum legionibus profectum celeriter affore; 
hortatur, ut pristinam virtütem retineat. 

Gallus, periculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam 1s 
mittit. Haec cãsũ ad turrim adhaesit, neque à nostris biduo 


13. quantó, etc. : *(explaining) how dangerous it would be for him 
to withdraw the legion. How lit.? 204, (3). 

I4. rem gestam: ‘what had taken place,’ referring to the destruc- 
tion of the force under Sabinus and Cotta. 

48. 1. op{inidne, etc.: disappointed in his expectation of (having) 
three legions he had been reduced to two,’ the legion which he had had 
at Samarobriva, and the ope under Fabius that had joined him. 

3. magnis itineribus : 329. 

7. epistulam : letter. 

9. Graecis litteris: in Greek characters, not Greek words; some of 
the Nervians apparently could read Latin. 

I1. adire: ‘to reach’ the camp. ammentum: ‘thong’ attached 
to a javelin and used in throwing. 

16. turrim: 14, ð. adhaesit: stuck.“ neque: ‘and not.’ 
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animadversa, tertio dié à quodam milite conspicitur, dempta 
ad Ciceronem defertur. Ille perléctam in conventü mili- 
tum recitat maximaque omnes laetitia afficit. Tum fümi 

20 incendiõrum procul videbantur; quae res omnem dubita- 
tionem adventüs legionum expulit. 


Caesar approaching, the Gauls turn from Cicero's camp to attack 
him. 

49. Galli, ré cognità per exploratores, obsidionem re- 
linquunt, ad Caesarem omnibus copiis contendunt. Haec 
erant armáta circiter milia Lx. 

Cicero, data facultate, Gallum ab eodem Verticóne, quem 

ssupra démonstfavimus, repetit, qui litterás ad Caesarem 
déferat; hunc admonet, iter cauté diligerenterque faciat; 
perscribit in litteris, hostes ab sé discessisse omnemque ad 
eum multitüdinem convertisse. Quibus litteris circiter 
media nocte Caesar allatis suds facit certiores edsque ad 
10 dimicandum animo confirmat. 

Postero die, lüce prima, movet castra; et circiter milia 
passuum III progressus, trans vallem magnam et rivum 
multitüdinem hostium cónspicatur. Erat magni periculi rés, 


17. démpta: was taken down and.’ 228, a. 

18. perléctam — recitat: sc. cam; ‘after he had read it through 
he read it aloud.’ 227, a. 

19. afficit: ‘filled.’ — fümt incendiórum: of burning villages, 
set on fire as Caesar's relieving force passed through ; the plural implies 
more than one fire. 

49. 1. rē: ‘the fact’ of Caesar's approach. per: 123, a. 

4. Gallum, etc.: ‘asked the same Vertico . . . for another Gaul. 
116, 6. 

5. supra: chap. 45, ll. 7-12. qui, etc.: 193, a. 

6. huno, etc.: ‘warned him’ (Caesar) ‘to proceed with caution. 
200, a. 

12. rivum : ‘brook,’ flowing in a wide valley. 

13. Brat, etc.: ‘It was extremely hazardous.’ How lit.? 
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tantulis copiis iniquo locó dimicáre; tum, quoniam obsidi- 
óne liberatum Ciceronem sciebat, aequó animo remittendum 15 
dé celeritate existimabat. Cõnsẽdit et, quam aequissimo 
potest loco, castra commünit, atque haec, etsi erant exigua 
per sé, vix hominum milium vi, praesertim nüllis cum 
impedimentis, tamen angustiis viarum, quam maximé potest, 
contrahit, eó consilio, ut in summam contemptionem hosti- 20 
bus veniat. Interim, speculãtõribus in omnes partes dimissis, 
explorat, quo commodissime itinere vallem transire possit. 


Caesar, encamped, pretends fear, lures the Gayls on, routs them. 


50. Eo dié, parvulis equestribus proeliis ad aquam factis, 
utrique sésé sud loco continent: Galli, quod ampliores 
copias, quae nondum convenerant, exspectabant; Caesar, 
si forte timoris simulatione hostes in suum locum éGlicere 
posset, ut citra vallem pró castris proelio contenderet; sis 
id efficere non posset, ut, exploratis itineribus, minore cum 
periculo vallem rivumque transiret. 

Prima lüce hostium equitatus ad castra accédit proeli- 
umque cum nostris equitibus committit. Caesar cónsultó 
equites cedere seque in castra recipere iubet; simul ex 10 


15. aequó, etc.: ‘that without anxiety he could slacken his pace. 
How lit.? 

17. haeo: object of contrahit ; ‘this’ camp, ‘although it was,’ etc. 

18. vix, etc.: *(containing) barely 7000 men’; the two legions 
with Caesar averaged hardly 3500 men each. 100, 4, and 307, ö. 

I9. angustiis, etc. : ‘by making the passages as narrow as possible.’ 
834, 6, and Fig. 185. 

20. oónsilió: 138. hostibus: trans. as if kostium. 109, a. 

50. 1. ad aquam: *by the water, the brook mentioned chap. 49, 
l. 12. 

3. Caesar, etc.: Caesar [sé continet sud loc) ut, si... posset, 
cttrd vallem . . . contenderent. 

4. suum looum: a position favorable to himself? 167, e. 
Slicere: to entice.’ 
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omnibus partibus castra altiore vall6 müniri portasque 
obstrui atque in his administrandis rebus quam maxime 
concursari et cum simulatione agi timoris iubet. 

5L Quibus omnibus rébus hostes invitati copias trãdũ- 
cunt aciemque iniquo loco constituunt; nostris vẽrõ etiam 
dé valló deductis, propius accedunt et tēla intra miniti- 
ónem ex omnibus partibus coniciunt praeconibusque cir- 

s cummissis pronintiari iubent : 

Seu quis, Gallus seu Romanus, velit ante hiram tertiam 
ad sé transire, sine periculo licére ; post id tempus nón fore 
potestatem. 

Ac sic nostros contempsérunt, ut, obstrüctis in speciem 

ro portis singulis ordinibus caespitum, quod ea nón posse 
intrõrumpere vidébantur, alii vallum manü scindere, alii 
fossas complere inciperent. 

Tum Caesar, omnibus portis eruptione facta equitatüque 
emisso, celeriter hostes in fugam dat, sic uti omnino pug- 

15 nandi causa resisteret nẽmõ, magnumque ex eis numerum 
occidit atque omnes armis exuit. 


Caesar, joining Cicero, praises him and his men. 
52. Longius prosequi veritus, quod silvae palüdesque 
intercedebant neque etiam parvulo détrimento illorum 


12. obstru!: ‘be blocked up.’ 

13. concursari: that the men rush about.’ 73, d. agi: ‘go 
through their motions.’ How lit.? 

51. 1. cépias tradticunt: copids rivum tradaücunt. 114, a. 

4. praeoónibus, etc.: ‘they sent criers around’ the camp, direct- 
ing that the announcement be made.’ How lit.? 

g. in speciem: ‘for show.’ The barriers in the gates, of turf and 
only the breadth of a sod in thickness, seemed solid but were easily 
pushed over from the inside. 

10. e& —intrórumpere: to break in that way,’ through the gates. 

14. omninó — n6mó: ‘no one at all. 

52. 2. neque . . . relinqui: ‘and that no opportunity was left 
for (inflicting) even a trifling loss upon them.' How lit.? 
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locum relinqui vidébat, omnibus suis incolumibus eddem 
dié ad Ciceronem pervenit. 

Institütás turres, testüdines münitionésque hostium ad- 
miratur; producta legione, cognoscit, nón decimum quem- 
que esse reliquum militem sine vulnere; ex his omnibus 
iüdicat rebus, quanto cum periculo et quanta cum virtüte 
rẽs sint administrátae. Ciceronem pro eius merito legio- 
nemque collaudat; centuriones singillatim tribünosque 
militum appellat, quorum egregiam fuisse virtütem testi- 
monio Ciceronis cognoverat. 

Dé cãsũ Sabini et Cottae certius ex captivis cognoscit. 
Postero die, contione habita, rem gestam proponit, milites 
consolatur et confirmat; quod détrimentum culpa et teme- 
ritate legati sit acceptum, hoc aequiore animó ferundum 
docet, quod, beneficio deorum immortalium et virtüte eo- 
rum expiató incommodó, neque hostibus diütina laetitia 
neque ipsis longior dolor relinquatur. 


— — — 


—— — 


$. turrés, etc.: chap. 42, ll. 10-11, and Notes. 
6. próduct& : ‘drawn up’ for review. nón, etc.: ‘that not one 
soldier in ten had escaped unwounded.’ How lit.? 170, a. 


9. rēs, etc.: ‘the operations for defence ‘were handled.' eius 


meritó: Cicero's heroic defence is famous in military annals. 

11. appellat: ‘he addressed’ in complimentary terms. 

73. certius: an earlier report had come from Labienus (chap. 37). 

14. cóntióne: ‘an assembly.“ rem, etc.: ‘set forth what had 
happened.’ 

I5. quod détrimentum: zd detrimentum, quod. culpa et 
temeritáte: ‘through the culpable rashness.’ 238, d. 

16. hóo: ‘on this account.’ aequidre animó: with the greater 
tranquillity.’ 

18. expiatd: ‘atoned for.’ 

53-58. Summary. A report of the relief of Cicero’s camp was quickly 
conveyed to Labienus, encamped on the Treveran border (Map 11); but 
notwithstanding this victory Cæsar found it increasingly difficult to prevent 
revolts. Finally Indutiomarus and the Treverans made an attack on Labienus, 
who first feigned fear, then surprised and routed them. Indutiomarus was slain. 
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COMMENTARIUS SEXTUS 


Second Expedition into Germany. 9-29 
Caesar bridges the Rhine, crosses, makes terms with the Ubii. 


9. Caesar, postquam ex Menapiis in Treveros venit, 
duabus dé causis Rhénum trãnsire constituit; quarum üna 
erat, quod Germàni auxilia contra sé Treveris miserant, 
altera, né ad eos Ambiorix receptum haberet. His cön- 

s stitütis rébus, paulum supra eum locum, quó ante exercitum 
tradüxerat, facere pontem instituit. Nota atque institita 
ratione, magno militum studio, paucis diebus opus efficitur. 
Firmo in Tréveris ad pontem praesidio relicto, ne quis ab 
his subito mõtus orerétur, reliquas cõpiãs equitatumque 

10 tradücit. 

Ubii, qui ante obsides dederant atque in déditionem vē- 
nerant, pürgandi sui causa ad eum lēgātōs mittunt, qui 
doceant, neque auxilia ex sua civitate in Tréverds missa 
neque ab sé fidem laesam; petunt atque Grant, ut sibi 


1-8. Summary. Early in 53 B. C. Caesar heard that the Nervians and 
several other peoples were preparing for war. By sudden movements he 
forced the Nervians, Senones, and Menapians to sue for peace, and marched 
into the country of the Treverans, who had meanwhile been defeated by 
Labienus. 


9. 4. AmbioriIx: cf. N. to V, 37, l. 17. 

5. ante: in 55 B.C. ; see IV, 17-19, and Notes. 

6. Nōtā . . . studid: ‘Since the plan (of such a bridge). was 
familia and had been tried, (and) the soldiers worked with much 
enthusiasm.’ How lit.? 

9. orerétur: 61, 6. 

I2. sul: 154, b, and 230, (1). quI doceant: 193, a. 

I4. fldem laesam [esse] : (their) pledge had been violated." 
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EXPLANATION 


I. March into the Arvernian country, 52 B.C. (VII. 8). 2. Winter quarters 
(VII. 9). 3. Base, 52 r.c. (VII. 10). 4. Vellaunodunum captured (VII. 11). 
5. Cenabum destroyed (VII. 11). 6. Noviodunum captured (VII. 12). 7. Ava- 
ricum destroyed (VII.14-28). 8. Gergovia blockaded (VII. 36ff.). 9. Junc- 
tion with Labienus (VII. 62). 10. Defeat of Vercingetorix (VII. 67). 
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parcat, né commüni odiõ GermanGrum innocentés pró no- 15 
centibus poenas pendant; si amplius obsidum velit dari, 
pollicentur. Cognità Caesar causa reperit, ab Suébis au- 
xila missa esse; Ubiorum satisfactionem accipit, aditüs 
viasque in Suébés perquirit. 


He finds tt impossible to reach the Suebt. 


10. Interim-paucis post diébus fit ab Ubiis certior, Sué- 
bös omnes in ünum locum cópiàs cogere atque els nãtiöni- 
bus, quae sub eorum sint imperio, dénüntiare, ut auxilia 
peditatiis equitatüsque mittant. His cognitis rébus, rem 
friimentariam próvidet, castris idóneum locum déligit; s5 
Ubiis imperat, ut pecora dédiicant suaque omnia ex agris 
in oppida conferant, spéràns, barbaros atque imperitós 
homines, inopià cibariorum adductós, ad iniquam pugnandi 
condiciónem posse dédiici; mandat, ut crebros explörä- 
torés in Suébós mittant, quaeque apud eds gerantur, CO- 10 
gnoscant. 

Illi imperata faciunt et, paucis diebus intermissis, referunt: 

Suébis omnes, posted quam certiòrꝭs nüntil dé exercitu 
Rómanórüim venerint, cum omnibus suis sociórumque cópiis, 
quas coégissent, penitus ad extremós finés sé recepisse ; 1s 
silvam esse ibi infinilà magnitüdine, quae appellatur 
Bacenis ; hanc longe introrsus pertinere et, pró nàtivó miro 


I$. oommünt odió: ‘indiscriminate hatred! ^ innocentés,etc.: 
‘the innocent for the guilty. 81. 

16. amplius obsidum: ‘more hostages.’ 97, 6. B. 201, 2; A. 
346, a, 3; H. 442. 

19. Bu&bós: 252. perquirit: made careful inquiry about.’ 

10. 2. in ünum looum, etc.: cf. IV, 19, ll. 5-12. 

9. orébrds: ‘a great many.’ The scouts were of course Ubians; 
cf. chap. 29, l. 1. 

15. extr8mós finss: ‘the most remote part of their country.’ 
152, a. 

17. pró n8tIvó mfird: as a natural barrier.’ 
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obiectam, Cheruscós ab Suébis Suébisque ab Cheruscis 
iniuriis incurstontbusque prohibere ; ad eius silvae initium 
20 Suébos adventum Románórum exspectare cónstttuisse. 


The customs of the Gauls and Germans contrasted. 
11-28. 


Political conditions in Gaul ; motives for leadership. 


11. Quoniam ad hunc locum perventum est, nón alienum 
esse videtur, de Galliae Germaniaeque moribus et, quo 
differant hae natidnés inter sésé, proponere. 

In Gallia non solum in omnibus civitatibus atque in 

s omnibus pagis partibusque, sed paene etiam in singulis 
domibus factiones sunt, earumque factionum principés 
sunt, qui summam auctoritatem eórum iüdicio habere ex- 
istimantur, quorum ad arbitrium iüdiciumque summa 
omnium rérum consiliorumque redeat. 


18. ab: ‘on the part of.’ 

19. iniüriis, etc.: protected. . . from destructive raids.’ 2388, d, 
and 127, a. 

ll. 1. Quoniam, etc.: ‘Since we have reached this point’in the 
narrative. 73, d. alisnum: ‘out of place.“ The digression which 
follows was introduced to gratify Roman readers, who were eager to 
have information about the new countries; it is regarded by historians 
as a source of information of prime importance regarding pofftical insti- 
tutions and conditions of life in Northern Europe in antiquity. Cf. N. 
at end of chap. 23. 

2. dꝭ — própónere: ‘to give an account of.’ quó: ‘in what 
respect,' introduces an indirect question. 

5. partibus: ‘districts.’ 289,c. 

6. domibus: 20, c. factión8s : party divisions.’ 

7. eórum: Gallorum. iüdició: 138. 

8. quórum: refers to (ei) gui . . . existimantur ; ‘so that the 
final decision in respect to all affairs and projects is referred to their 
arbitrament and judgment.’ How lit.? 194, a. 
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Idque eius rei causa antiquitus institütum vidétur, né 10 
quis ex plebe contra potentiorem auxilii egeret; suos enim 
quisque opprimi et circumveniri nón patitur, neque, aliter 
si faciat, üllam inter suós habet auctoritatem. Haec eadem 
ratio est in summa totius Galliae; namque omnes civitates 
divisae sunt in duàs partes. I5 

12. Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis prin- 
cipes erant Aedui, alterius Sequani. Hi cum per sé minus 
valerent, quod summa auctoritas antiquitus erat in Aeduis 
magnaeque eórum erant clientélae, Germànos atque Ario- 
vistum sibi adiünxerant eosque ad sé magnis iactüris pol- s 
licitãtiõnibusque perdüxerant. 

Proeliis véró complüribus factis secundis, atque omni 
nóbilitàte Aeduorum interfecta, tantum potentià anteces- 
serant, ut magnam partem clientium ab Aeduis ad sé trãdũ- 


10. Id —Institütum [esse] vidétur: ‘that practice seems to 
have become established.’ eius rel caus&: ‘with this object in 
view,’ referring to the clause në . . . egeret. How lit.? 161, a. 

II. auxili: 197, d. eg&ret: ‘lack.’ 

I2. quisque: each (leader). neque . . . faciat, habet: 
207, (2). 

I4. ratió, etc.: * This same condition holds true of the whole of 
Gaul.’ How lit.? 

I$. dIvIsae: 148, c. partés: ‘groups,’ explained in chap. 12. 

12. 1. Cum: (At the time) when.’ 186, 6. alterius: 23, 4, 
and 171, 6. 

2. HI: ‘The latter.“ Previously the Arvernians had held a position 
of leadership; cf. I, 31, ll. 10-28. 

4. olientélae: ‘dependencies,’ states acknowledging the sovereignty 
of the Aeduans. 

5. eOGsad sé... perdüxerant: had won them over.“  iaoti- 
ris: ‘pecuniary sacrifices.’ 

7. omni nóbilitüte : cf. I, 31, l. 21 and N. 

8. tantum — antecesserant: ‘they had so far outstripped (the 
Aeduans).’ | 

9. olientium: dependent states are here meant. 
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ro cerent. obsidésque ab eis principum filios acciperent, et 
pũblicẽ iürare cogerent, nihil sé contra Sequanos consilii 
initürOs, et partem finitimi agri per vim occupatam possi- 
derent Galliaeque totius principatum obtinérent. Qua 
necessitate adductus, Diviciacus, auxilii petendi causa, 
1s Romam ad senatum profectus, infecta re redierat. 

Adventü Caesaris facta commitatiGne rérum, obsidibus 
Aeduis redditis, veteribus clientelis restitütis, novis per 
Caesarem comparatis, quod ei, qui sé ad eorum amicitiam 
aggregaverant, meliore condicione atque aequidre imperio 

2086€ üti videbant, reliquis rebus eorum gratia dignitateque 
amplificata, Sequani principatum dimiserant. 

In eórum locum Rémi successerant; quós quod adae- 
quare apud Caesarem gratia intellegébatur, ei, qui propter 
veteres inimicitias nũllõ modo cum Aeduis coniungi pote- 

as rant, sé Rémis in clientélam dicabant. Hos illi diligenter 


II. püblio8: ‘for the state.’ ifirare: as subject sc. eds, i.e. 
Aeduorum princtpés. nihil — oónsillI: no scheme.’ 97, a. 

I2. ocoupatam possid6rent: ‘seized . . . and retained in their 
possession.’ 228, a. 

14. Divioſdous, etc.: the statement of Diviciacus himself on this 
point is summarized by Caesar, I, 31, ll. 29-33. 

15. Infeotü rē: ‘without accomplishing his purpose. How lit.? 

I6. Adventũ: 147, à. facta, etc.: the ablatives absolute are 
best translated by clauses. 144, 5, (2) and (3). coommütütióne 
rérum: ‘a complete change of relations.’ 

17. Aeduis: dative. novis: sc. chentélis. 

18. compar&tis: for the Aeduans. sē, etc.: ‘had joined them- 
selves to them as allies. How lit.? 

20. 86 ütf: that they enjoyed.’ reliquis r&bus: ‘in all other 
respects ’ also. 

22. quós . . . intelleg8bütur: and since it was understood that 
they (the Remi) stood equally high in Caesar's favor.“ How lit.? 

24. inimioitils: 'enmities.' coniungi: 174. 

25. Rémlis, etc.: ‘attached themselves as dependents to the Remi.’ 
How lit.? 


— O 
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tuébantur ; ita et novam et repente colléctam auctõritãtem 
tenébant. Eõ tum stati rés erat, ut longe principes habé- 
rentur Aedui, secundum locum dignitatis Rémi obtinérent. 


The two ruling classes, and the common people, in Gaul. 


13. In omni Gallia eorum hominum, qui aliquó sunt 
numero atque honore, genera sunt duo; nam plébés paene 
servorum habetur locõ, quae nihil audet per se, nũlli adhi- 
betur consilio. Plérique, cum aut aere aliéno aut magni- 
tüdine tribütorum aut iniũriã potentiorum premuntur, sésé s 
in servitütem dicant nobilibus; quibus in hós eadem omnia 
sunt iüra, quae dominis in servos. 

Sed dé his duobus generibus alterum est druidum, 
alterum equitum. 


* The Druids: their power as priests and judges, their organiza- 
tion, their teachings about the soul. 


Illi rebus divinis intersunt, sacrificia püblica ac privata 10 
procürant, religiones interpretantur; ad hos magnus adu- 


26. repente colléctam: ‘suddenly acquired,’ in the brief period 
since the defeat of Ariovistus, five years before. 

13. 1. aliquó, etc.: ‘are of any account and (receive) recognition.’ 
How lit.? 143, ö. 

3. servórum looó: as slaves.’ 288, d. nulli oónsilió: to no 
consultation.’ 23, a. 

4. aere ali8nd: ‘by debt.’ How lit.? 

5. tribütórum: ‘of the taxes. 3888, etc.: ‘attach themselves as 
bondmen.’ How lit.? 

6. quibas, etc.: ‘and these have over them.“ 167, and 111. 

7. quae, etc.: sc. unt; ‘as masters (have) over slaves.’ 

8. alterum [genus]: 171, 5. druidum: (that of) the Druids,’ 
a priesthood possessing great power in Gaul and Britain. Very little 
is known of the Druids in Caesar’s time beyond what he tells us in this 
book. 

IO. IH, etc.: ‘the former have charge of the services of worship.’ 
saorificia — prócürant : ‘regulate the sacrifices.’ 

11. religidnés interpretantur : ‘settle religious questions.“ 238, a. 


344 Caesar’s Gallic War IB. C. 53 


léscentium numerus disciplinae causa concurrit, magnoque 
hi sunt apud eos honore. Nam fere dé omnibus contro- 
versiis püblicis privatisque constituunt et, si quod est 
1sfacinus admissum, si caedes facta, si dé hereditate, dé 
finibus controversia est, idem decernunt, praemia poe- 
nãsque cõnstituunt; siqui, aut privātus aut populus, eorum 
decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. 
Haec poena apud eos est gravissima. Quibus ita est 
20 interdictum, hi numero impiorum ac sceleratorum habentur, 
his omnes décédunt, aditum eorum sermönemque défu- 
giunt, né quid ex contagione incommodi accipiant, neque 
his petentibus itis redditur neque honos illus commini- 
catur. 
2s His autem omnibus druidibus praeest ünus, qui summam 
inter eos habet auctoritatem. . Hoc mortuo aut, si qui ex 
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I2. disciplinae causa: ‘in order to receive instruction.’ How lit.? 
81. 

13. hl: the Druids. eds: Gallos. 

14. quod: adjective form. 49, a, and 168. 

15. facta: sc. est. höröditäte: ‘an inheritance.’ 

16. finibus: here ‘ boundaries.’ Iidem déoernunt: ‘they like- 
wise render judgment.’ 

17. qui: substantive form; ‘any (party) to a controversy, ‘ whether 
. . . or, etc. 49,a. 

18. dBor8td: decision.“ 138. sacrificiis interdfount: they 
exclude (the offender) from the sacrifices.’ 127, a. 

19. Quibus: dative; on whom such an interdict has been laid.’ 

20. numeró, etc.: ‘as wicked and crime-polluted men.’ How lit. ? 

21. his: dative; ‘these all men avoid.’ 109, d. défugiunt : 
‘shun.’ 

22. contügióne: ‘contact’ with the excommunicated. 

23. petentibus: though they may seek (justice) honds: 13, a, 
and 6. 

26. Hóc mortuó: ‘When he’ (the arch-Druid) dies.“ 160, 6. 

27. exoellit: ‘is preéminent.’ 206, (1). dignitüte: ‘in stand- 
ing.’ 142, a. 


VI, 14] The Customs of the Gauls 345 


pares, suffrãgiõ druidum, nón numquam etiam armis, dé 
principatü contendunt. 

Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, quae regio 3o 
totius Galliae media habétur, c6nsidunt in locó consecrato. 
Hüc omnes undique, qui controversiàs habent, conveniunt 
eorumque décrétis iüdiciisque parent. 

Disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam 
translata esse existimatur, et nunc, qui diligentius eam rem ss 
cognoscere volunt, plerumque illo discendi causa proficis- 
cuntur. 

14. Druides à bello abesse consuérunt neque tribüta 
ünà cum reliquis pendunt, militiae vacationem omniumque 
rerum habent immünitatem.  Tantis excitati praemiis, et 
sua sponte multi in disciplinam conveniunt et à parentibus 
propinquisque mittuntur. 5 

Magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. 
Itaque annós non nülli vicénos in disciplina permanent. 


28. parés : i. e., farës dignitàáte. suffragid : ‘by vote.’ 

30. quae regió: a region which.’ 165,5. Carnutum: Fig. 122. 

31. oÓnsIdunt: hold a meeting. ^ 1looó oónsecrütó: the hal- 
lowed spot' was probably a sacred grove. 145, a. 

34. Disciplina: ‘The system" of the Druids. reperta, trüns- 
lata: 221,5. It is not now possible to determine the truth of the 
tradition recorded by Caesar, that Druidism originated in Britain. 

35. dlligentius: ‘with special thoroughness.’ eam rem: ‘the 
system.’ 160, d. E 

14. 2. fin& cum reliquIs: ‘at the same rate as the rest’; the 
Druids paid taxes at a lower rate than ordinary citizens, or were not 
legally bound to pay taxes at all. pendunt: N. to I, 36, l. 14. 
militiae: 80, 6. vaoütiónem, etc.: ‘exemption from’ (lit. of’) 
‘military service and freedom from all (public) burdens.’ 81. 

4. in disciplinam: ‘to receive instruction,’ from the Druids. How 
lit.? parentibus: 81. " 

5. mittuntur: sc. ulli; so to-day many “are sent“ to school. 

6. versuum: ‘lines’; the metrical form was probably adopted to 
facilitate memorizing. 6discere: to learn by heart. 

7. vioónós: 36. in disciplīnā : under instruction.’ 
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Neque fas esse existimant ea litteris mandare cum in 
reliquis feré rébus, püblicis privatisque rationibus, Graecis 

io litteris ütantur. Id mihi duàbus dé causis instituisse 
videntur, quod neque in vulgus disciplinam efferri velint, 
neque eos, qui discunt, litteris confisos, minus memoriae 
studere ; quod ferẽ plérisque accidit, ut praesidio litterarum 
diligentiam in perdiscendó ac memoriam remittant. 

1s In primis hdc volunt persuadere, nón interire animas, 
sed ab aliis post mortem trànsire ad alios; atque hoc 
maximé ad virtütem excitari putant, metü mortis neglécto. 


8. ea: the teachings set forth in verse. litterfs : ‘to writing,’ we 
should say. cum: although.“ 187. 

9. ratiónibus: ‘accounts,’ inclu ‘eG ander bu, but added as a 
concrete example; trans. ‘as in,’ etc. Graecis litteris: ‘Greek 
characters, used in writing the Gallic 
languages (cf. I, 29, 1. 1). Gallic coins 
occasionally had inscriptions in the Latin 
alphabet, in imitation of Roman coins 
(Fig. 122). 

II. quod. . . velint: because (as 

Figure 122. — Coin of the it has been suggested) they do not wish 

Carnutes. to have their body of teachings spread 

Bronze. Obverse, head, Venus: abroad among the common people,’ who 
inscription, PIXTILOS, a name. Re- would remain in subjection to the druidi- 
verse, lion - headed griffin holding down 1 Priestheod cony so long 3a the 
aman; inscription, PIIX or PILX. <a DIES kir roc 8 y 

should be kept in ignorance. 183, a. 

I2. discunt: vivid use of the indicative ; cf. 220. litteris: 186, a. 
minus — stud6re: ‘pay too little heed.’ 

13. quod: ‘and this.’ 167. . praesidió littorárum: ‘through 
reliance upon written records.’ How lit.? 

14. perdiscendd: ‘learning by heart.’ 230, (4). The truth of 
this statement is unquestioned. 

15. animüs: the soul,’ as life-principle ; the doctrine of transmigra- 
tion of souls, or metempsychosis, was widely accepted in antiquity, and 
is held to-day by the Buddhists. 92, a. 

16. alils, aliós: 171, 6. and 164, a. hóc: by this (belief). 

17. exoitarI: impersonal; ‘men are spurred on.’ met, etc.: 


144, b, (3). 
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Multa praeterea dé sideribus atque eorum mótü, dé mundi 
ac terrarum magnitüdine, dé rérum natüra, dé dedrum im- 
mortalium vi ac potestate disputant et iuventüti trádunt. 20 


The knights : their warlike occupation, and their retainers. 


16. Alterum genus est equitum. Hi, cum est üsus 
atque aliquod bellum incidit (quod fere ante Caesaris ad- 
ventum quotaunis accidere solebat, uti aut ipsi iniüriàs in- 
ferrent aut illàtàs propulsarent), omnes in belló versantur, 
atque eorum ut quisque est genere cópiisque amplissimus, s 
ita plũrimõs circum se ambactõs clientésque habet. Hanc 
ünam gratiam potentiamque noverunt. 


Superstitions of the Gauls ; their human sacrifices. 


16. Natid est omnis Gallorum admodum dedita reli- 
gionibus, atque ob eam causam, qui sunt affecti gravioribus 
morbis quique in proeliis periculisque versantur, aut pro 
victimis hominés immolant aut sé immolatiirés vovent, ad- 
ministrisque ad ea sacrificia druidibus ũtuntur, quod, pro s 
vita hominis nisi hominis vita reddátur, nón posse dedrum © 


18. Multa — disputant: ‘They treat many subjects.’ sideri- 
bus: ‘heavenly bodies.“ mundi: ‘the universe.’ 

19. terrfrum : for orbis terrdrum, ‘the earth.’ 

15. 1. Alterum: cf. chap. 15,1. 8. cum: ‘whenever.’ 186, a. 

2. aliquod: 49, a. inoidit: ‘breaks out. quod: and this.’ 

5. edrum, etc.: ‘each knight has about him the greatest number 
of vassals and retainers that his social position and resources will war- 
rant! How lit.? A notable example is Orgetorix (I, 4, Il. 4-7). 

6. Hanc, etc.: ‘This (numerousness of retinue) is the only sign of 
influence and power that they recognize.’ How lit.? 176, ò. 

16. 1. omnis: as a whole.’  dédita: ‘devoted.’ 148,c. re- 
ligiónibus : ‘religious observances.’ 

3. morbIs: ‘diseases.’ prò victimIs: as victims.’ 

4. immolant: offer up.“ së immolatirds: i.e. sé immoldturòs 
esse hominés pro victimis. vovent: ‘vow.’ administris: ‘as 
officiating priests.’ 7, c, and 131, f. 
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immortalium nümen placari arbitrantur; pũblicẽque eius- 
dem generis habent institüta sacrificia. 
Alii immàni magnitüdine simulacra habent, quorum con- 
1o texta viminibus membra vivis hominibus complent; quibus 
succénsis, circumventi flammà exanimantur homines. 
Supplicia eórum, qui in fũrtõ aut latrocinio aut aliqua 
noxia sint comprehensi, gratiora dis immortalibus esse 
arbitrantur; sed cum eius generis copia defecit, etiam ad 
is innocentium supplicia descendunt. 


The gods worshipped by the Gauls. 


17. Deorum maximé Mercurium colunt. Huius sunt 
plürima simulacra; hunc omnium inventorem artium fe- 


— a — 


7. nümen: ‘majesty ;! lit. ‘nod.’ pläcärf: be appeased.’ 

8. habent Institūta: 229, a. B. 337, 7; A. 497, 6; H. 431, 3. 
saorifioia: human sacrifices were offered at times in Eastern lands (cf., 
tor example, 2 Kings, iii. 27), and in ancient Mexico; and even at Rome 
an instance of human sacrifice is reported as late as 216 B. c. 

9. simuldora: ‘images’ of wickerwork, having some resemblance 
to the human form. 

10. vivis: ‘living.’ quibus: e/ eis (simuldcris). 

12. Bupplicia: 92, a. ffirtd: ‘theft.’ latrócinió: ‘highway 
robbery.’ 

13. noxia: ‘crime.’ grütióra: ‘more acceptable.’ 

I5. déscendunt: ‘resort.’ 

17. 1. Deórum: dependent on maximé. 97, e. Mercurium : 
in the case of Mercury and the other gods mentioned, Caesar gives the 
name of the Roman divinity whose attributes and functions seemed to 
him to correspond most nearly with those of the Gallic divinity; the 
Gallic names were of course not known to Roman readers. 

2. simuldora: since the Gauls began making statues only after the 
Roman conquest, it has been suggested that the *images' of Mercury 
referred to here were the huge upright stones (menhirs) of which several 
groups must have been seen by Caesar in Gaul (Fig. 123), and that these 
were associated in some way with the worship of the Gallic divinity 
identified by him with this god. Pillars of a certain type were sacred 
to Hermes, the Greek god corresponding with Mercury. inventérem: 
80, b. artium: arts.“ 81. ferunt: 172, c. 
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runt, hunc viárum atque itinerum ducem, hunc ad quaestüs 
pecüniae mercatiirasque habere vim maximam arbitrantur ; 
post hunc, Apollinem et Martem et Iovem et Minervam. ; 

Dé his eandem fere, quam reliquae gentes, habent opi- 
nionem : Apollinem morbos depellere, Minervam operum 
atque artificidrum initia tradere, Iovem imperium caelestium 
tenere, Màrtem bella regere. 

Huic, cum proelio dimicáre constituerunt, ea, quae bello 10 
céperint, plerumque dévovent ; cum superavérunt, animalia 
capta immolant reliquasque rés in ünum locum conferunt. 
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Figure 123. — Sacred stones called Menhirs. 


Probably thought by Caesar to be Images of Mercury. These Menhirs are near that 
part of the west coast where Caesar and his army witnessed the.sea-fight with the 
Venetans (III. 14,1. 25). In the background is a modern windmill. 


3. viárum: Mercury is ‘guide for roads’ in that he points out the 
road, and *for journeys' because he accompanies the traveler on the 
way. quaestüs: ‘acquisition.’ 92, a. 

4. mercütür&üs: ‘commercial transactions.’ 

7. Apollinem, etc.: the infinitive clauses are appositional. 12, d. 
operum, etc.: ‘imparts the elements of the trades and crafts.’ 

8. caelestium : ‘the gods’ as dwellers in the sky (caelum). 

11. cBperint: subjunctive in implied indirect discourse, for the 
future perfect indicative. cum superüvérunt: post victériam. 
animalia: 16, 6, and 80, 6. 
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Multis in civitatibus hàrum rérum exstrüctós tumulos locis 
consecratis conspicári licet; neque saepe accidit, ut 

rs neglécta quispiam religione aut capta apud sé occultare 
aut posita tollere auderet, gravissimumque ei rei supplicium 
cum cruciatü cõnstitũtum est. 

18. Galli se omnes ab Dite patre prõgnãtõs praedicant 
idque ab druidibus proditum dicunt. Ob eam causam 
spatia omnis temporis non numero diérum, sed noctium 
finiunt; dies natales et mensium et annórum initia sic ob- 

s servant, ut noctem dies subsequatur. 


Strange customs of the Gauls. 


In reliquis vitae institütis hoc feré ab reliquis differunt, 
quod suos liberos, nisi cum adolévérunt, ut münus militiae 


13. tumulós: such piles of booty would after a time rot down and 
be covered with vegetation, presenting the appearance of a mound. 

15. quispiam: 49, a. capta: neuter plural, accusative. 227, 
a, (4). apud s8: ‘in his possession.’ 

16. posita tollere: ‘to take away what had been deposited’ as an 
offering to the gods, as Achan did (Joshua, chap. 7, verses 20-22). 
supplicium, etc.: like the terrible doom of Achan (Josh. 7, 23-26). 

18. r. Dite patre: Caesar identifies the Gallic divinity with a 
Roman god of the Underworld known in earlier times as ‘ Father Dis’ 
(Dis pater), later generally called Pluto. 128, 6. 

2. Ob eam causam: because sprung from the god of the Under- 
world, the realm of darkness and night. 

4. finiunt: ‘measure.’ The ancient Germans also reckoned time 
by the number of nights; traces of this reckoning remain in our words 
“fortnight” (= fourteen nights) and *sennight" (= seven nights, i.e. 
a week). diss n&tülés: ‘birthdays.’ 

5. ut, etc.: instead of saying “the first day of the month," as we do, 
the Gauls said ‘the first night of the month,’ the first night of the year,’ 
‘birthnight,’ etc. Primitive peoples find it more difficult to keep track of 
time by days than by nights because it is easier to note the changes of 
the moon than of the sun. So Indians reckoned time by “ moons.” 

6. hóo: 142, a. ab reliquIs: from all other people. 171, a. 


7. adolévérunt: ‘have grown up, minus militiae: military 
service.’ 


p C 
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sustinére possint, palam ad sé adire nón patiuntur, filium- 
que puerilí aetate in püblico in conspectü patris assistere 
turpe dücunt. ro 

19. Viri, quantas pecünias ab uxöribus dótis nomine 
acceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione facta, cum 
dõtibus commünicant. Huius omnis pecüniae coniünctim 
ratio habetur früctüsque servantur; uter eórum vita supe- 
ravit, ad eum pars utriusque cum früctibus superiorum s 
temporum pervenit. 

Viri in uxórés, sicuti in liberós, vitae necisque habent 
potestatem ; et cum pater familiae, illüstriore loco nãtus, 


8. sē: only the fathers are referred to, as shown by l. 9. 
9. puerili aetüte: ‘while in the age of childhood.’ How lit.? 
143, a. 

10. turpe: predicative, ‘consider it disgraceful for a son.. to ap- 
pear. On public occasions the Gauls would appear armed; it was 
thought in bad form for an armed man to have with him, in a public 
place, a son who was not also armed. 

19. 1. Viri: ‘husbands’; German Mann is similarly used. pe- 
cünils: ‘property’ in general; trans. as if Zasn/ds fecunids, guanids. 
dótis nómine: as dowry.’ 17,c. 

2. bonis: ‘possessions.’ ^ aestimütióne factü: making an esti- 
mate of value. 144, 6, (2). 

3. commünicant: ‘set aside.’ From his own próperty the hus- 
band set aside an amount equal to the dower received with the wife. 
The income from this common fund, or estate, was saved up and 
added to the principal; when the husband or wife died the whole 


went to the survivor. coniünctim, etc. : ‘a joint account is kept.’ 
How lit.? 
4. früctüs: inoome. 92, a. uter: *whichever, husband or 


wife. vita: 142, a. 

5. utrfusque: ‘of both.’ 51. The custom could have prevailed 
only among the higher classes, on account of the abject poverty of the 
common folk (chap. 13, ll. 2-4). 

7. in: over. vitae, etc.: among the early Romans also the 
father had ‘the power of life and death’ over his household. 

8. pater familiae: the head of a family.’ illfistridre looó 
natus: of higher rank.’ 128, a. 
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décessit, eius propinqui conveniunt et, dé morte si rẽs in 
ro suspicionem vénit, dé uxóribus in servilem modum quaesti- 
onem habent et, si compertum est, igni atque omnibus tor- 


mentis excruciatas interficiunt. 


Fünera sunt pro cultũ Gallorum magnifica et sümptuósa ; 
omniaque, quae vivis cordi fuisse arbitrantur, in ignem in- 
1s ferunt, etiam animälia, ac paulo supra hanc memoriam servi 


— - 


9. dé, etc.: ‘if suspicion has arisen regarding (the cause of) death.’ 


How lit.? 


Io. uxóribus: the plural implies the existence of polygamy among 


the higher classes in Gaul. in, etc.: 


Figure 124. — Gallic bronze bracelets. 


Bronze bracelets and neck rings were popular 
ornaments in ancient Gaul. 


*an examination like that of 
slaves, under torture. How 
lit.? Roman law and custom 
sanctioned the torture of 
slaves on the death of a 
master under suspicious cir- 
cumstances. 

II. compertum est: im- 
personal, ‘(their guilt) has 
been proved. gnf, etc.: 
*agonize and kill them with 
fire and every instrument of 
torture.’ 228, a, and 205 (3). 

13. Fünera: ‘ funerals.’ 
18, e. pró cult: con- 
sidering the civilization,’ 
which in art as in life seemed 
to the Roman crude (Fig. 
124). magnifica: ‘splen- 
did. 31. sümptuósa : 
‘costly.’ 76, f. 

I4. cordi fuisse: ‘were 
dear.’ How lit.? 10, g. and 
112, 6. Ignem: of the 
funeral pyre. The ashes were 
sometimes buried in wooden 


buckets adorned with bronze ornaments (Fig. 125; wood restored). 
15. supra hano memoriam: ‘before our time.’ How lit.? 
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et clientés, quos ab eis dilectos esse constabat, iũstis füne- 
bribus cónfectis, ima cremabantur. 


Their precautions in dealing with rumors affecting public safety. 

20. Quae civitatés commodius suam rem püblicam ad- 
ministrare existimantur, habent legibus sanctum, si quis 
quid de ré püblica à finitimis rümore aut fama acceperit, 
uti ad magistratum deferat néve cum quõ alio commünicet, 
quod saepe homines temerários atque imperitos falsis rū- s 
moribus terreri et ad facinus impelli et de summis rebus 
consilium capere cognitum est. 

Magistratüs, quae visa sunt, occultant, quaeque esse ex 
üsü ĩũdicãvẽrunt, multitüdini produnt. Dé ré publica nisi 
per concilium loqui nón concéditur. 10 


— —À 


16. diléctós esse: were loved.’ ifistis, etc.: ‘on the comple- 
tion of the regular funeral rites.’ 

17. ūnā: ‘at the same time,’ with the body of the master. The 
burning of favorite dependents on their master’s funeral pyre was probably 
intended to continue their service for | 
him in the other world. Interment with- 
out burning was also in vogue in Gaul. 

20. 1. Quae olvitütés: i.e. eae 
ciuitatés, guae. rem püblicam: 
* public affairs.’ 

2. habent, etc.: ‘have it ordained 
by law that if anybody has heard any- 
thing.“ 49, a. 

3. ds rë pfiblicd: touching the 
public interest. How lit.? 

4. nëve: and not qué: 49, a. 

5. falsis: ‘baseless.’ 83, a. Cf. 
IV, 5, II. 5-13. 

8. visa sunt: i.e. visa sunt occul- 
tanda, ‘ which they have thought best to 
conceal.’ quaeque : et (ea) quae. 

10. per oonollium: at an assem- 
bly ' duly convoked, lit. ‘through (the medium of) an assembly.’ Very 
few states could have enforced this regulation for any length of time. 


r | 
Figure 125.— Bucket in which 
burnt human bones were found ; 
imported from Gaul into Britain 
in Caesar’s time. 
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Altogether different are the beliefs and customs of the Germans. 


21. Germani multum ab hac consuetüdine differunt. 
Nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, ne- 
que sacrificiis student. Dedrum numero eds sólós dücunt, 
quós cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et 

s Vulcánum et Lünam; reliquos ne fama quidem accépérunt. 

Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militàris 

consistit; à parvis labori ac düritiae student. 


The Germans do not take to farming, and have no private land. 


22. Agri cultürae nón student, maiorque pars eórum 
victüs in lacte, cased, carne consistit. Neque quisquam 
agri modum certum aut fines habet proprios; sed magistrà- 
tüs ac principes in annos singulos gentibus cognatidnibus- 

sque hominum, quique ünà coiérunt, quantum et quõ locó 


21. 1. Germàüni, etc. : ‘The German mode of life and government 
differs greatly from that described.’ How lit.? 238, 6. 

2. druidés: there were priests among the Germans, but they did 
not form a dominant class, as the Druids did in Gaul. r8bus dIvi- 
nis: chap. 13,1. 10, and N. praesint: 193, a. B. 282, 2; A. 531, 2. 

3. Deórum, etc. ; the religion of the Germans in Caesar's time was 
a primitive nature-worship. 

5. Vuloüánum: god of fire. Lünam: the host of Ariovistus dared 
not fight before the new moon (I, 50, ll. 11-17). reliquós : sc. deós. 


6. vénationibus: ‘hunting’ 92, a. in, etc.: ‘in warlike 
pursuits.' 

7. A parvis: from childhood.’ düritiae: ‘hardship.’ 

22. 2. lacte: 10, g. cased: cheese.“ carne: 18, a. 


3. finés propriós: ‘lands of his own’; there was no private own- 
ership of land. Cf. IV, 1, ll. 13-15. 

4. in annós singulós: ‘each year.’ gentibus: ‘clans.’ oog- 
n&tidnibus: those connected by blood,’ groups of families. 

5. quique, etc.: ‘and (to those) who have joined together,’ asso- 
ciating themselves for the purpose. quantum — agri, etc. : ‘as much 
land as they deem proper, and in whatever place (they think best).' 


VI, 23] The Customs of the Germans 355 


visum est agri, attribuunt, atque anno post alio transire 
cogunt. 

Eius rei multàs afferunt causás: ne, assiduà cönsuẽtũ- 
dine capti, studium belli gerendi agri cultüra commitent; 
né làtos finés parare studeant, potentidrésque humiliorés ro 
possessionibus expellant; ne accüratius ad frigora atque 
aestüs vitandõs aedificent; nē qua oriatur pecüniae cupi- 
ditás, quà ex ré factiones dissensiónesque nascuntur; ut 
animi aequitate plebem contineant, curi suas quisque opés 
cum potentissimis aequari videat. 15 


Their ambitions are military; but they protect a guest. 


23. Civitatibus maxima laus est, quam làtissimé circum 
sé, vastatis finibus, sdlitidinés habére. Hoc proprium 
virtütis existimant, expulsos agris finitimos cédere, neque 
quemquam prope audére consistere; simul hoc sé fore tü- 
tidrés arbitrantur, repentinae incursionis timore sublato. — s 

Cum bellum civitas aut illatum defendit aut infert, magis- 


6. visum est: sc. eis (magtstratibus ac principibus). annó: 
140. Cf. IV, r, ll. 9-15. alið: adverb, ‘to another place.’ 

8. Hius ref causüs: ‘explanations of this practice,’ defined by the 
né-clauses and ut clause following. assidua, etc.: ‘captivated by 
the attractiveness of permanent residence.’ How lit.? 

9. oultürá: 139. A. 417, b; H. 478, 4. 

11. acotiratius: ‘with too great pains.’ frigora: 92, c. 

13. diss8nsidnés: dissensions.“ 81. n&scuntur: indicative as 
expressing the view of the writer; cf. 220. 

14. animi aequitüte: in a state of contentment.’ How lit.? 
cum, etc.: ‘each one seeing.’ 

15. oum potentissimis: cum opibus fotentissimórum. 238, ö. 

23. 1. maxima laus: the highest distinction” quam: 163, c. 

2. proprium virtütis: ‘a proof of valor Howlit.? 102. Cf. IV, 
5, ll. 1-5. 

3. neque quemquam : ‘and that no one.’ 168, and 49, a. 

5. inoursiónis: ‘raid. ^ timóre: 144, 4, (3). 

6. bellum illátum défendit: ‘repels an attack that has been made.’ 
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tratiis, qui ei bello praesint et vitae necisque habeant 
potestatem, déliguntur. In pace nũllus est commünis 
magistratus, sed principes regionum atque pãgörum inter 


ro Suós iüs dicunt contróversiasque minuunt. 


15 


Latrõcinia nüllam habent infamiam, quae extra finés 
cuiusque civitátis fiunt, atque ea iuventütis exercendae ac 
désidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis 
ex principibus in concilio dixit, së ducem fore, qui sequi 
velint, profiteantur, consurgunt ei, qui et causam et homi- 
nem probant, suumque auxilium pollicentur atque à mul- 
titüdine collaudantur; qui ex his secüti nón sunt, in 
dẽsertõrum ac proditorum numeró dücuntur, omniumque 
his rérum postea fides dérogatur. 


7. praesint: 193, a. B. 282, 2; A. 531, 2; H. 590. 

8. commünis: ‘common’ to a whole people or tribe. 

9. prínoipés, etc.: ‘the head men of divisions and districts.’ Noth- 
ing is known about the details of the German civil administration in 
Caesars time; these probably varied somewhat among the different 
peoples. 

10. ius dIcunt: ‘administer justice.’ 

11. Latrócinia: ‘marauding expeditions ' outside their own borders 
have generally been considered by barbarous peoples as not merely 
permissible but even praiseworthy. habent: involve.“ Infä- 
miam : ‘ disgrace.’ 

13. désidiae: ‘indolence.’ praedicant: ‘they (the Germans) 
declare.’ quis: 49, a. 

14. ducem: ‘leader’ of an expedition or raid. qui : as ante- 
cedent supply ei, subject of profteantur. 

15. profiteantur: ‘that they . . are to volunteer.’ 216. 

17. ex his: ‘of those’ who have offered to follow. In this volun- 
tary relation between the chieftain as leader and his followers lies the 
origin of the peculiar relation between lord and vassal in the Middle 
Ages. 

18. d&sertdrum, etc.: ‘as deserters and traitors.’ 81. omnium 
rꝭrum fid&s: ‘confidence in all matters,’ not merely in respect to war- 
like prowess. 

19. his: dative. 109, 5.  dérogütur: is withdrawn.’ 
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Hospitem violare fas nón putant; qui quacumque dé 20 
causa ad eos vénérunt, ab iniürià prohibent, sánctos habent, 
hisque omnium domüs patent victusque commũnicätur. 


The Gauls, once superior to the Germans, are now inferior. 


24. Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli virtüte 
superãrent, ultro bella inferrent, propter hominum multi- 
tüdinem agrique inopiam trans Rhénum colonias mitterent. 
Itaque ea, quae fertilissima Germaniae sunt, loca, circum 
Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam Graecis s 


20. Hospitem violüre: ‘to maltreat a guest.’ qui: as antece- 
dent supply eds, object of prohibent. quácumque: 50, a. 


References. The statements in chapters 22 and 23 about the institutions 
of the early Germans are of particular interest; for they reveal the applica- 
tion, in a crude way, of principles of government the fuller outworking of 
which in the feudal system and in the English Constitution have had much to 
do with shaping the political history of Europe, and even of America. Ref- 
erences are: Stubbs, Constitutional History of England, vol. I., chaps. 1 and 
2; Taylor, Origin and Growth of the English Constitution, book I., chaps. 
I, 2; Adams, Civilization during the Middle Ages, chap. 5; Hallam, View 
of the State of Europe during the Middle Ages, chap. 2. 


24. 2. Inferrent, mitterent: 236, a. 

3. trans Rhönum; the Gauls in earlier times had not only held ex- 
tensive regions east of the Rhine, but 
had pressed far down into Italy, giving 
to Cisalpine Gaul its name. The 
Boii (as noted elsewhere) gave their 
name to * Bohemia," and coins struck 
dy different branches of the Boii, 
east of the Rhine and in northern 
Italy, have been found (Fig. 126 and 
Vocab. under Boif). — oolóniBia : 81. 5 Bele A 

4. fertilissima: ‘most productive.“ Reverse, serpent with a lion’s head. 
81. loca: accusative. 

5. Heroyniam silvam: see Vocab. Eratostheni: see Vocab. 
quibusdam: 168. Graecis: it is not now possible to determine to 
what Greek writers Caesar refers. 


1 
j 


Figure 126. — Coin of the Boli. 
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fama nótam esse vided, quam illi Orcyniam appellant, 
Volcae Tectosagés occupaverunt atque ibi consederunt; 
quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet sum- 
mamque habet iüstitiae et bellicae laudis opinionem. 

ro Nunc, quod in eàdem inopià, egestate, patientià, qua 
ante, Germàni permanent, eodem victü et cultü corporis 
ütuntur, Gallis autem provinciarum propinquitàs et trans- 
marinarum rérum notitia multa ad copiam atque üsüs 
largitur, paulatim assuéfacti superari multisque victi proeliis, 

15 né sé quidem ipsi cum illis virtüte comparant. 


The Hercynian forest, and the wonderful animals found in it. 


25. Huius Hercyniae silvae, quae suprà demonstrata 
est, lãtitũdõ vu dierum iter expedito patet; non enim 


6. vided: Caesar evidently had before him the works of the Greek 
writers referred to. He probably kept at his headquarters copies of 
writings that he thought might be in any way useful in his campaigns. 

7. Volcae Tectosag&s: see Vocab. under Zectosagés. 

8. quae gens: ‘and that people.’ ad... continet: ‘to this 
day continues to maintain itself,’ a Gallic outpost, as it were, on German 
soil. summam: 353, d. 

9. bellicae, etc.: reputation for . . prowess in war.’ 

IO. in,etc.: *in the (same condition of) poverty, privation, (and) 
endurance as before.’ 234, a. 

I2. próvinolüárum: the two provinces, Cisalpine Gaul and “ the 
Province" in Transalpine Gaul. tránsmarinürum, etc. : ‘ familiarity 
with products brought across the sea, which entered Gaul chiefly 
through the port of Massilia. How lit.? 293, a. 

13. multa: ‘many articles, not contributing to the “simple life." 
ad ...largftur: ‘supply in abundance for common use.’ How lit.? 

15. ipsI: Gallt. ills: trans. as if Germánts. 

25. 1. supra: chap. 24, |. 5. 

2. látitüdó : ‘breadth,’ from north to south. VIIII, etc.: 243, c. 
expeditó: ‘for an unencumbered (traveler), who might average 20 
miles a day; if so, the ‘nine days’ journey’ would be a rough equiva- 
lent of 180 miles. 
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aliter finiri potest, neque ménsiras itinerum nóvérunt. Ori- 
tur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus, rēc- 
taque flüminis Dànuvii regione pertinet ad fines Dacorum s 
et Anartium ; hinc sé flectit sinistrorsus, diversis 4 flümine 
regionibus, multàrumque gentium fines propter magnitũ- 
dinem attingit; neque quisquam est huius Germaniae, qui 
sé aut ádisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter 
LX processerit, aut, quo ex loco oriatur, accéperit ; multaque 10 
in ea genera ferárum nàsci constat, quae reliquis in locis 
visa non sint; ex quibus quae maxime differant à céteris 
et memoriae prödenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos cervi figiira, cuius à media fronte inter aures 
ünum cornũ exsistit, excelsius magisque déréctum his, quae 


3. neque, etc.: *and (the people) have no system of measuring dis- 
tances,’ by paces and miles (243, a) such as the Romans had. How 
lit.? Oritur: sc. ea (Hercynia silva). 

4. finibus: ‘frontiers.’ ^ réot&, etc.: following the line of the 
Danube it extends’ How lit.? 

5. regidne: 136, b. 

6. sinistrórsus : ‘to the left’ of the Danube, spreading out north- 
ward, toward the Carpathian Mountains. dIversis, etc.: in a direc- 
tion away from the river.’ 92, a. 

8. huius Germàániae: of this (part of) Germany,’ the western part. 

9. initium: the eastern limit. dIcat: 194, a. oum: 187. 

11. ferürum: wild animals.’ quae: ‘suchas.’ 194, a. re- 
liquis loofs: any other places. 

I2. ex quibus quae: e£ ex eis (ea) guae. 

13. memoriae: dative; trans., ‘seem worthy of mention! How 
lit.? haec: 161, a. 

26. 1. Est: 90, a. bös, etc.: ‘an ox having the form ofa stag.’ 
Caesar is describing the reindeer, with which the American caribou is 
closely related. As a descriptive term 40s was applied also to the ele- 
phant, one name of which was Luca dds, ‘Lucanian cow.“ 18, a. 
figürà: 143, a. media: 152, a. aurés: ‘ears.’ 62, c. 

2. ünum oornü : reindeer and caribou shed their antlers each year, 
and Caesar's informant may have seen a reindeer which had lost one 
antler, but had not yet shed the other. In the Provincial Museum at 
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nobis nota sunt, cornibus; ab eius summo sicut palmae 
ramique late diffunduntur. Eadem est feminae marisque 
snatira, eadem forma magnitüdoque cornuum. 


Figure 127. — Caribou with one horn. 
In the Provincial Museum at Victoria, British Columbia. 


Victoria, British Columbia, there is a degenerate caribou which, when 
shot, had only one antler (Fig. 127). excelsius, etc.: ‘higher and 
straighter.’ 30, and 129, a. 

3. ab elus summó: at the end of the antler.’ Howlit.? slout, 
etc.: ‘hands’ (i.e. with fingers extended) ‘and branches, as it were, 
are widely spread out.’ The aptness of the description, and the com- 
parison with the deer-horns familiar to the Romans (ddis nöta sunt), 
suggest that Caesar had probably obtained an antler of a reindeer. 
The error of placing a single antler at the middle of the forehead of 
the reindeer may be due to an interpreter's misunderstanding ; if so, 
the error is certainly no more remarkable than that mistranslation of 
Exodus (chapter 34, verse 29), which led Michael Angelo to put horns 
on his famous statue of Moses. 

4. fminae, etc.: ‘the natural characteristics of the male and the 
female.' maris: 13, g. 

5. eadem, etc.: here again Caesar was misinformed; the antlers of 
the female reindeer are somewhat smaller than those of the male. 


— 
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27. Sunt item, quae appellantur alcés. Harum est 
consimilis capris figūra et varietas pellium, sed magnitüdine 
paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crüra sine 
nódis articulisque habent, neque quiétis causa procumbunt, 
neque, si quo afflictae casü conciderunt, erigere sésé aut; 
sublevare possunt. 

His sunt arbores pro cubilibus; ad eas sé applicant, at- 
que ita, paulum modo reclinatae, quiétem capiunt. Quàrum 
ex vestigiis cum est animadversum 4 venatoribus, quó sé 
recipere cónsuérint, omnes eo loco aut ab radicibus subru- 10 


27. 1. aloés: moose.“ The American moose closely resembles 
the European elk, to which Caesar refers; the American elk belongs to 
a different genus. 

2. oapris: i.e. figurae (dative) caprárum, (like) that of goats’; 
brachylogy. 238,0. variet&s: 
‘mottled appearance.’ 

3. anteoédunt: they sur- 
pass (the reindeer)’ muti- 
lae, etc.: *their horns present 
a broken appearance’ (Fig. 128). 
How lit.? cornibus: 142, 4 
orüra: ‘legs.’ 13, g. 

4. n6dIs articulisque: 
nodes and joints.’ In this state- 
ment Caesar reflects the condi- 
tion of scientific knowledge in his time. The even more marvelous uni- 
corn found a place in a textbook of Natural History as late as the 
fourteenth century. In England down to the nineteenth century the 
belief was still current that elephants have no joints in their legs. 
quistis: 10, e. 

5. affllctae: ‘thrown down.’ Zrigere, etc.: to assume a stand- 
ing position, or raise themselves up.’ 

7. sunt pró cubilibus: serve as resting-places. ad, etc.: 
‘they lean up against these. 

8. reolIn&tae: ‘leaning to one side’; lit. ‘leaned back.’ 

9. cum: 185, 6. vénAütóribus: ‘hunters.’ 74, a 

10. omnés: with arborés. 353, d. ab: ‘at.’ 186, c. 


Figure 128.— Horns of a Moose. 
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unt aut accidunt arborés, tantum, ut summa species earum 
stantium relinquatur. Hüc cum sé consuétüdine reclina- 
vérunt, infirmàs arbores pondere affligunt atque wna ipsae 
concidunt. 

28. Tertium est genus eorum, qui üri appellantur. Hi 
sunt magnitüdine paulo infra elephantos, specie et colóre et 
figiira tauri. Magna vis eórum est et magna velocitàs, 
neque homini neque ferae, quam cónspexérunt, parcunt. 

s Hos studiose foveis captos interficiunt. Hoc sé labore 
dürant adulescentes atque hic genere venátiónis exercent, 
et qui plürimos ex his interfecerunt, relatis in pũblicum 
cornibus, quae sint testimónió, magnam ferunt laudem. 
Sed assuéscere ad homines et mànsuéfieri né parvuli quidem 

1o excepti possunt. 

Amplitüdo cornuum et figūra et speciés multum à nostrõ- 


II. aooIdunt: ‘cut into.’ — tantum, etc.: (only) so much that 
the trees retain perfectly the appearance of standing firmly.’ How lit.? 

12. Hüo: zu Ads arbores. cónsuétüdine: 136,c. This won- 
derful story may have originated in a distorted account of a kind of pit- 
fall, made by covering a deep hole with timber so weakened by notches 
that a heavy animal passing above would break through. 

28. 1. ür1: ‘wild cattle, now extinct; sometimes confused with the 
aurochs, or European buffalo, of which a few herds still exist in game 
preserves. The ‘wild cattle’ had spreading horns, like those of our 
Texas cattle, and it is thought that they represented the primitive stock 
from which our domestic cattle are descended. The last specimen died 
in 1627. 

2. elephantós: ‘the elephant.’ 92, a. speoié: 143, a. co- 
lóre: 80, 6. 

3. taurT: i.e. of a domestic ‘bull.’ 

4. parount: 'spare'; they attack indiscriminately. 106. 

5. studidsé: ‘diligently.’ fovels: ‘by means of pitfalls.’ oap- 
tds: 228,a. 28 dürant: ‘they develop hardihood.’ How lit.? 

7. relatis, etc.: ‘publicly exhibiting the horns as a trophy.’ 

8. sint: 193, a.  testimdnid: 112, a. 

. assuéscere, etc. : ‘become domesticated.’ münsuéfierT : be 
tamed.’ né, etc.: ‘not even if very young when caught.’ 
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rum boum cornibus differt. Haec studidsé conquisita ab 
labris argento circumclüdunt atque in amplissimis epulis 
pró poculis ütuntur. 


Caesar returns to Gaul, cuts down the farther end of the bridge. 


29. Caesar, postquam per Ubios exploratores comperit, 
Suẽbõs sésé in silvas recepisse, inopiam frümenti veritus, 
quod, ut supra demonstravimus, minimé omnés Germani agri 
cultürae student, constituit non progredi longius; sed, ne 
omnino metum reditüs sui barbaris tolleret atque ut eorum s 
auxilia tardaret, reducto exercitü, partem ultimam pontis, 
quae ripas Ubiorum contingébat, in longitüdinem pedum 
cc rescindit, atque in extrémo ponte turrim tabulatorum 
IV constituit praesidiumque cohortium xt, pontis tuendi 
causa, ponit magnisque eum locum münitionibus firmat. 10 

Ei loco praesidioque C. Volcácium Tullum aduléscentem 
praefecit. ° 


— 


I2. oonquisTta: collect and.’ 228, a. Ab labris, etc. : mount 
them with silver at the rim.“ How lit.? 

13. in amplissimis epulis: at their more elaborate feasts.’ The 
principal beverage was beer. 

14. fituntur: sc. As; use them as drinking cups.“ Such drinking 
horns continued in use in the Middle Ages; in later times horns of 
cattle were made into “ powderhorns,” the use of which in this country 
continued till after the Revolutionary War. Drinking horns were used 
also by the early Greeks. 

29. 1. Caesar, etc.: the narrative, broken off at chapter 10, is here 
resumed. 

3. supra: chap. 22, ll. 1-2; cf. IV, 1, II. 12-15. 

8. in extrémó ponte: ‘on the end of the bridge,’ in the river, 200 
Roman feet from the east bank. The bridge here probably crossed 
a small island, which furnished a secure foundation for the tower. 
tabulütórum iv: ‘four stories high How lit.? 100, a. 

10. münitiónibus: of a fortified enclosure at the end of the bridge, 
on the west bank. 


COMMENTARIUS SEPTIMUS 


Beginning of a General Uprising; First Movements. 1-10 
The Gauls secretly plan a general uprising. 


l. QuiETA Gallia, Caesar, ut constituerat, in Italiam ad 
conventüs agendos proficiscitur. Ibi cognoscit de P. Clodii 
caede; dé senatiisque consulto certior factus, ut omnes 
iüniores Italiae coniürarent, dilectum tōtā provincia habere 

s instituit. 

Eae rés in Galliam Transalpinam celeriter perferuntur. 

Addunt ipsi et affingunt rümoribus Galli, quod res poscere 


1-10. The Circumstances. During the sixth year of the Gallic War 
(53 B.C.) the restlessness of the conquered states became increasingly mani- 
fest, but all attempts to revolt were sternly repressed by Caesar. After his 
return from the second expedition into Germany (VI, 29), Caesar devoted 
himself particularly to the chastisement of the Eburones, but narrowly escaped 
the loss of a legion, which was stationed at Atuatuca in command of Quintus 
Cicero and was attacked by a force of marauding Sugambrians (VI, 30-44). 

Before the close of the winter 53-52 B.c. the Gauls began to organize a 
general rebellion. The earlier part of the Seventh Book, which is devoted 
to the events of 52 B.C., deals with the first movements of the Gauls and with 
Caesar's counter-movements, which were characterized by amazing quickness 
of decision, energy, and despatch. 


1. 1. Qui&t&à Gallia: the “calm before the storm." 144, b. (3). 
Italiam: Cisalpine Gaul. 283, 2. ad, etc.: N. to I, 54, l. 8. 

2. P. Clédif: killed in January, 52 B.c., in an encounter with his 
personal enemy, T. Annius Milo. Riots ensued at Rome, and the 
Senate ordered out all men throughout Italy capable of bearing arms. 

4. iüniórós: men between the ages of 17 and 46. — coniürürent: 
*should together take the oath" that they would obey the consuls. 
afléctum: ‘levy.’ 307,a. prévinola: = citeriòre provincia. 284. 

7. Addunt et affingunt: ‘added to (the facts) and embellished 
(them) with rumors.“ 176, 6. quod: = d quod, explained by reti- 
neri .. . posse; the wish" was “father to the thought.” res: 


‘the condition of affairs.’ 
364 
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I. Caesar's Works before Alesia (VII. 72, 73): 1a, Cippi; 15, Lilia, ic, Stimul 
2. Agger, etc. (VII. 24). 3. Gallic City Wall (VII. 23). 
4, 5. Movable Breastworks, plutei. 
6. Rampart of Camp, with Passage way and Towers. 
7. Movable Tower, turris ambulatoria. 8. Catapult, catapulta. 
9. Sapper's Hut, vinea. 
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videbatur, retineri urbano moti Caesarem neque in tantis 
dissensionibus ad exercitum venire posse. 

Hac impulsi occãsiöne, qui iam ante se populi Rómani 10 
imperio subiectos dolérent, liberius atque audacius de bello 
consilia inire incipiunt. Indictis inter sé principes Galliae 
conciliis silvestribus ac remotis locis querunter de Accónis 
morte; hunc cãsum ad ipsos recidere posse demonstrant; 
miserantur commünem Galliae fortünam ; omnibus pollici- 15 
tationibus ac praemiis déposcunt, qui belli initium faciant 
et sui capitis periculo Galliam in libertatem vindicent. In 
primis rationem esse habendam dicunt, prius quam eórum 
clandestina consilia efferantur, ut Caesar ab exercitü inter- 
clüdatur : 20 

Id esse facile, quod neque legtinés audeant, absente im- 
perütóre, ex hibernis égredi, neque imperátor sine praesidio 
ad legiones fervemire possit; postremo in acie praestáre 
interfici, quam non veterem belli glóriam libertatemque, 
quam à matoribus acceperint, recuperare. 25 


The Carnutes lead in revolt, massacre the Romans in Cenabum. 


2. His rébus agitatis, profitentur Carnutes, sé nüllum 
periculum commünis salütis causa recüsare, principésque 


8. urbánó mótü: ‘the disturbances in the city,’ in Rome. 

9. dissónsiónibus: ‘strifes.’ 

10. quf: since they.’ 194, c. ante: adverb. 

13. Acodnis: a leader in uprisings the previous year (VI, 4, 44). 

14. ad ipsós recidere: might fall upon themselves.’ 

15. omnibus pollicitütiónibus: ‘by every sort of promise.’ 

17. sul, etc.: ‘at the risk of their lives would assert the freedom 
of Gaul.’ How lit.? 

18. ratiónem esse habendam: ‘that a plan should be devised.’ 

22. hibernis: 6 legions at Agedincum (3, Map 13), 2 among the 
Lingones (2, Map 13), and 2 near the Treveran frontier. 

2. I. profitentur: at a meeting of representatives of Gallic states. 

2. principés, etc.: ‘that they will be the first of all to make war.’ 
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ex omnibus bellum factũrõs pollicentur et, quoniam in 

praesentia obsidibus cavére inter se nón possint, ne rés 
s efferatur, at iüre iũrandõ ac fide sanciatur, petunt, collatis 

militaribus signis, quõ móre eorum gravissima caerimonia 

continétur, né, facto initio belli, ab reliquis déserantur. 

Tum, collaudatis Carnutibus, dato iüre iürando ab omni- 

bus, qui aderant, tempore eius rei constitüto, à concilio 
1o disceditur. 

3. Ubi ea diés vénit, Carnutes, Cotuató et Conconneto- 
dumno ducibus, déspératis hominibus, Cénabum signo dato 
concurrunt civésque Roómànos, qui negoótiandi causa ibi 
constiterant, in his C. Füfium Citam, honestum equitem 

s Romanum, qui rei frümentàriae iussü Caesaris praeerat, 
interficiunt bonaque eorum diripiunt. 

Celeriter ad omnés Galliae civitátés fama perfertur. 
Nam ubi quae maior atque illüstrior incidit res, clàmore 
per agros regionésque significant; hunc alii deinceps ex- 


3. quoniam, etc.: ‘since at the time they could not bind one an- 
other for mutual protection by an exchange of hostages.' 

5. fid&: ‘a pledge of honor.’ sanociatur: sc. ; that (the 
compact) be ratified.’ 199, a. collatis signis: ‘by placing their 
standards close together,’ signifying inviolable alliance for war. 

6. móre eórum: ‘in accordance with their custom. 136, c. gra- 
vissima : ‘most solemn.’ 

9. eius ref: the commencing of hostilities. 

10. disoéditur: ‘they went away. 73, d, and 176, 5. 

3. 1. diss: the ‘day’ appointed for commencing hostilities. 21,a. 

2. déspér&ütIs: here an adjective. — Cénabum: Map 13. 119, a. 

3. negótiandI: the Roman citizens engaged in business in Gallic 
cities were chiefly money-lenders who furnished capital for various enter- 
prises, and dealers in supplies, particularly of grain ; cf. p. xxviii. 

6. interficiunt: the massacre of the Roman citizens, well organized 
in advance, took place at daybreak (l. 11). 

8. quae: ‘any.’ 168. clámóre: by shouting.’ 

9. per agrds regiónésque: ‘across the country! How lit.? 
hunc [clàmórem], etc.: ‘others in turn take up the shouting.’ 
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cipiunt et proximis tradunt, ut tum accidit. Nam quae 10 


Cénabi oriente sole gesta essent, ante primam confectam 
vigiliam in finibus Arvernorum audita sunt, quod spatium 
est milium passuum circiter CLX. 


The Arverni revolt, under the leadership of Vercingetoriz. 


4. Simili ratione ibi Vercingetorix, Celtilli filius, Arver- 
nus, summae potentiae aduléscéns, cuius pater principatum 
totius Galliae obtinuerat et ob eam causam, quod régnum 


appetebat, à civitate erat interfectus, convocatis suis 


clientibus facile incendit. Cognito eius cónsilio, ad armas 


concurritur. Prohibétur 4 Gobannitione, patruo suo, reli- 
quisque principibus, qui hanc temptandam fortünam non 
existimabant; expellitur ex oppido Gergovia ; non destitit 
tamen, atque in agris habet diléctum egentium ac perdi- 
torum. 

Hac coácta mani, quoscumque adit ex civitate, ad suam 
sententiam perdücit ; hortatur, ut commũnis libertatis causa 


II. CónabI: 146. gesta essent: adversative, *although these 
things had been done.’ 194,47. ante... vigiliam: 228,5, and 242,c. 

12. quod spatium: ‘a distance which.’ Perhaps men had been 
posted in advance along the roads leading from Cenabum, in readiness 
to transmit the news ; otherwise the population must have been so dense 
over the country that neighbors were within hailing distance. 165, 6. 

4. 1. ibi: in the country of the Arvernians ; Map 13. 

2. prinoipátum tótIus Galliae: a position of leadership through- 
out the Celtic country,’ on account of his influence. 267, 6. 

3. eam: 161, a. causam : explained by the guod- clause. 

5. olientibus: a feudal following, like that of Orgetorix (I, 4). 

6. ad arma ooncurritur: ‘they rushed to arms. How lit.? 73, d. 
patruó: ‘uncle,’ on his father's side. 

7. hano, etc.: ‘that fortune ought not to be tempted in this way’; 
cf. Fig. 198. How lit.? 

I1. quóscumque, etc.: ‘all the men of his state whom he ap- 
proached.’ 60, a. 


10 
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arma capiant, magnisque coáctis copiis adversarios suos, à 
quibus paulo ante erat eiectus, expellit ex civitate. Rex 

rs ab suis appellatur. Dimittit quoque versus legationes; 
obtestatur, ut in fide maneant. 


Vercingetoriz wins over many atates, including the Bituriges. 


Celeriter sibi Senonés, Parisios, Pictonés, Cadürcos, Tu- 
ronds, Aulercös, Leinovicés, Andos reliquösque omnes, 
qui Oceanum attingunt, adiungit; omnium consénsi ad 

20 eum défertur imperium. Qua oblata potestate, omnibus 
his civitatibus obsides imperat, certum numerum militum 
ad se celeriter addüci iubet, armórum quantum quaeque 
civitàs domi quodque ante tempus efficiat, constituit; in 
primis equitatui studet. 

2 Summae diligentiae summam imperii severitatem addit ; 
magnitüdine supplicii dubitantes cogit. Nam, maiore com- 
misso delicto, igni atque omnibus tormentis necat, leviore 
dé causa auribus désectis, aut singulis effossis oculis, domum 
remittit, ut sint reliquis documento et magnitüdine poenae 

3o perterreant alios. 

5. His suppliciis celeriter coacto exercitü, Lucterium 
Cadürcum, summae hominem audaciae, cum parte cdpia- 
rum in Ruténds mittit; ipse in Bituriges proficiscitur. 


— — — € 


13. adversüriós: ‘opponents,’ such as Gobannitio. 

16. obtestátur: ‘he adjured (his allies),’ through his envoys. 

22. àrmórum quantum, etc.: ‘how great a supply of arms each 
state should furnish.’ 97, 6. 

23. domI: ‘of its own manufacture, lit. ‘at home.’ 146. quod, 
etc.: ‘and before what time’; Vercingetorix fixed the date for. delivery. 

26. dubitantés: ‘those who hesitated’ to join him. 227, a, (4). 

27. délfotd: ‘offence. ^ necat: sc. eum qui id commiserat. 

28. levióre dé causa: i.e. sf qui levius peccáverunt. auribus, 
etc.: ‘he cut off their ears, or gouged out one eye, and.’ 144, 6, (2). 

29. documentó: a warning.’ 112, 6. 

5. 3. Ruténós, etc : Vercingetorix (Figures 18, 145) proceeds 
with great energy against the states friendly to Caesar. 
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Eius adventü Bituriges ad Aeduos, quórum erant in fidé, 


legatos mittunt subsidium rogatum, quó facilius hostium ; 


copias sustinére possint. 

Aedui dé consilio legatorum, quos Caesar ad exercitum 
reliquerat, copias equitatüs peditatüsque subsidio Biturigi- 
bus mittunt. Qui cum ad flümen Ligerim venissent, quod 
Bituriges ab Aeduis dividit, paucos dies ibi morati neque 
flümen transire ausi, domum revertuntur légatisque nostris 
renüntiant, se Biturigum perfidiam veritos revertisse, qui- 
bus td consilii fuisse cognoverint, ut, si flumen tránsissent, 
tind ex parte ipsi, alterá Arverni sé circumsisterent. Id 
eane dé causa, quam legatis pronüntiarunt, an perfidia 
adducti fecerint, quod nihil nóbis constat, nón videtur pro 
certo esse ponendum. 

Bituriges eorum discessü statim sé cum Arvernis coniun- 
gunt. 


Caesar leaves Cisalpine Gaul, proceeds to Narbo, in the Province. 


6. His rebus in Italiam Caesari nintiatis, cum iam ille 
urbānās res virtüte Cn. Pompei commodiórem in statum 


4. quórum, etc.: ‘in whose allegiance they were. The Aeduans 
were at the head of one league of Gallic states, the Arvernians of the 
other (I, 31, ll. 10-28). 

5. rogatum: 23, a. hostium: the Arvernian army. 

7. légütórum: these had been left ‘with the army’ when it was 
placed in winter quarters at the end of 53 B.C. 318, a. 

9. Biturigibus: 19, e, and 112, 4. Qul: 167. Ligerim: 18, e. 

II. ausī: 62. domum: 20, c, and 119, 6. 

12. veritós: 61, a, (2), and 227, a, (1). quibus, etc.: ‘having 
found out that the Bituriges had the design.’ 97, 6, and 214, a. 

I5. ne. . . an: 204, (1). B. 162, 4; A. 335; H. 380. 

16. fécerint: the object is /4. nihil: adverbial accusative. 
118, c. nobis: 156. pró certó: as certain.’ 154, a. 

6. 1. Italiam: Caesar was in Cisalpine Gaul. 283, 4, and 266. 

2. urbānās rés: ‘affairs in the city, Rome; see chap. 1, Il. 2-9, 
and Notes. virtfite: ‘through the energetic action.’ The break 
between Caesar and Pompey did not come till two years later. 258. 
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pervénisse intellegeret, in Transalpinam Galliam profectus 
est. 

s Eó cum venisset, magna difficultate afficiébatur, qua 
ratione ad exercitum pervenire posset. Nam si legiones 
in provinciam arcesseret, sé absente in itinere proelio dimi- 
catiiras intellegẽbat; si ipse ad exercitum contenderet, ne 
eis quidem eo tempore, qui quiéti viderentur, suam salütem 

ro récté committi videbat. 

7. Interim Lucterius Cadürcus in Ruténds missus eam 
civitatem Arvernis conciliat. Progressus in Nitiobrogés 
et Gabalés, ab utrisque obsides accipit et, magna coacta 
mani, in provinciam Narbönem versus irruptiónem facere 

s contendit. 

Quà ré nüntiata, Caesar omnibus consiliis antevertendum 
existimavit, ut Narbonem proficisceretur. Eõ cum vénis- 
set, timentes confirmat, praesidia in Rutenis provincialibus, 
Volcis Arecomicis, Tolosatibus circumque Narbönem, quae 

10 loca hostibus erant finitima, constituit, partem copiarum 
ex provincia supplémentumque, quod ex Italià addüxerat, 
in Helvios, qui fines Arvernorum contingunt, convenire 
iubet. 


5. magni, etc.: ‘he experienced great difficulty in devising a plan 
for reaching his army.’ How lit. ? 

6. posset: 204, (2). legiónés: see chap. 1, I. 22, 4nd N. 

8. ipse: alone, or with only a small military escort. 

9. ed tempore: at so critical a time.’ How lit.? 

7. 1. Ruténds: 282. missus: chap. 5. ll. 1-3. 

2. Nitlobrogés, Gabalós: west, and east, of the Ruteni; see 
Map GALLIA. 

4. versus : ‘in the direction of.’ 123, c. irruptiónem : raid. 

6. omnibus, etc.: ‘that setting out for Narbo should precede all 
(forming of) plans.’ How lit. ? 

8. próvinciülibus: a part of the Ruteni were in the Province. 

9. quae loca: (n) locis quae. 166, c. 

II. supplémentum: ‘raw contingent’; cf. chap. 1, ll. 3-5. 
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Caesar crosses the Cévennes through deep snow, surprising the 
Arverni. 


8. His rébus comparatis, represso iam Lucteriö et re- 
motó, quod intrare intra praesidia periculosum putabat, in 
Helvios proficiscitur. Etsi móns Cebenna, qui Arvernós 
ab Helviis disclüdit, dürissimo tempore anni altissima nive 
iter impediebat, tamen, discussa nive in altitüdinem pedum s 
sex atque ita viis patefactis summo militum südore, ad 
fines Arvernorum pervenit. Quibus oppressis inopinan- 
tibus, quod sé Cebennà ut müró miinitds existimabant, 
ac né singulari quidem umquam homini ed tempore anni 
sémitae patuerant, equitibus imperat, ut, quam latissime 10 
possint, vagentur et quam maximum hostibus terrórem 
inferant. 

Celeriter haec famà ac nüntiis ad Vercingetorigem per- 
feruntur; quem perterriti omnes Arverni circumsistunt 
atque obsecrant, ut suis fortünis consulat neu sé ab hos- 1s 
tibus diripi patiatur, praesertim cum videat omne ad sé 
bellum translatum. Quorum ille precibus permotus, castra 
ex Biturigibus movet in Árvernos versus. 


8. 1. His, etc.: ‘Having completed these preparations.’ 

2. intra praesidia: ‘within the (chain of) garrisons’ by which 
Caesar had secured the western frontier of the Province. perTouló- 
sum: 76, f; 84, and 148, d. putübat: sc. Lucterius. 

3. profioIsoitur : sc. Caesar. 

4. dürissimó tempore: ‘the most inclement season.’ 

5. discussi nive: ‘the snow was cleared away’ in the pass by 
which he crossed the Cévennes. Cf. Map 13, (1). 144, 6, (2). 

6. summó südóre: ‘with the utmost effort.“ 136, 6. How lit.? 

9. n8, etc.: ‘not even for one man alone,’ not to speak of an army. 

10. 88mitae: mountain ‘trails.’ patuerant: ‘ were passable.’ 

13. fama: by report; less definite than nüntils, by messages.’ 

15. suis: ‘their own.’ neu: 199, d. 

16. oum: 184, ö. omne: 353, d. 

18. in. . versus: 123, c. Arvernós: 282. 
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Caesar assembles his legions; he leaves two at Agedincum and 
sturts for Gorgobina, besieged by Vercingetoriz. 


9. At Caesar, biduum in his locis moratus, quod haec 
dé Vercingetorige üsü ventüra opinione praeceperat, per 
causam supplementi equitatüsque cogendi ab exercitü dis- 
cedit, Brütum adulescentem his copiis praeficit; hunc 

smonet, ut in omnés partes equites quam lãtissimẽ perva- 
gentur: Datürum sé operam, nē longius tridué à castris 
absit. 

His cónstitütis rébus, suis inopinantibus, quam maximis 
potest itineribus, Viennam pervenit. Ibi nactus recentem 

1o equitátum, quem multis ante diebus eo praemiserat, neque 
diurnó neque nocturnó itinere intermisso, per finẽs Aeduó- 
rum in Lingonés contendit, ubi duae legiones hiemabant, 
ut, si quid etiam dé sua salüte ab Aeduis inirétur consilii, 
celeritàte praecurreret. Eo cum pervenisset, ad reliquas 

rs legiónes mittit priusque omnes in ünum locum cogit, quam 
dé eius adventü Arvernis nüntiari posset. 

Hac rē cognita, Vercingetorix rürsus in Bituriges exer- 
citum redücit, atque inde profectus Gorgobinam, Boiorum 


9. 1. haeo dë Veroingetorige: ‘these movements on the part of 
Vercingetorix. 

2. fist ventüra [esse]: ‘would take place; lit., ‘would come in 
experience.’ 142, a. opInióne praec&perat: ‘had conjectured.’ 

3. per oausam, etc.: ‘making a pretext of bringing together his 
new force,’ etc. How lit. ? 

6. Datürum [esse] . . . absit: said as a blind, to prevent infor- 
mation regarding his plans from reaching the enemy. 

9. nactus, etc.: ‘finding his cavalry refreshed.’ 

I2. duae legiónés: see (2) on Map 13. 

13. quid, etc.: ‘any design involving his personal safety.“ 97, 6; 
353, d. 

I4. celeritáte: ‘by quickness of movement.’ praecurreret : 
that he might forestall (it). 

16. nüntiürf posset: ‘any report could reach.’ 78, 4; 189, ö. 

18. Boiórum, etc.: I, 28, ll. 15-18; also, N. to VI, 24, I. 3. 
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oppidum, quos ibi, Helvetico proelio victos, Caesar colloca- 
verat Aeduisque attribuerat, oppugnare instituit. ac 

10. Magnam haec rés Caesari difficultatem ad consilium 
capiendum afferebat: si reliquam partem hiemis tind locõ 
legiones contineret, né, stipendiariis Aeduorum expugna- 
tis, cüncta Gallia déficeret, quod nüllum amicis in eo 
praesidium vidérét positum esse; si matürius ex hibernis; 
edüceret, né ab ré friimentaria düris subvectidnibus labo- 
raret. 


10. 1. haec rs: ‘This movement’ of Vercingetorix. 
3. ns, etc.: if Caesar failed to protect the Gauls pledged to his 
interest, he would soon find them enemies. 


Figure 129. — Low ground northeast of Bourges, ancient Avaricum. 


4. cüncta Gallia: ‘the whole of Gaul.’ amfols: ‘for those 
(who were) friendly (to him).’ eð: Caesar. 

6. 6düceret: sc. /egiénés. ab: in respect to.“ — dürfs sub- 
vectiónibus : ‘on account of difficulties of transportation,’ caused by 
the bad state of the roads toward the end of winter. 
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Praestáre visum est tamen omnés difficultates perpeti, 
quam, tanta contumélia acceptã, omnium suórum volun- 
10 tãtẽs aliénare. Itaque cohortatus Aeduos dé supportando 
commeãtũ, praemittit ad Boios, qui dé sud adventü doceant, 
hortenturque, ut in fidé maneant atque hostium impetum 
magnó animé sustineant. Duabus Agedinci legionibus 
atque impedimentis totius exercitüs relictis, ad Boiós pro- 
15 ficiscitur. 


The Siege and Destruction of Avaricum. 23-31 


The ingenious construction of Gallic city walls. 
23. Müri autem omnes Gallici hàc fere forma sunt. 
Trabes déréctae, perpetuae in longitüdinem paribus inter- 
vallis, distantes inter sé binos pedes, in solo collocantur. 
Hae revinciuntur introrsus et multo aggere vestiuntur; ea 


9. tant contumélid acoept&: ‘by acquiescing in so great an 
indignity’ as the capture of Gorgobina by Vercingetorix would be. 
suórum: ‘ who were loyal to him.“ volunt&t&s: the good will. 

11. qui, etc.: *(messengers) to explain.“ 193, a. 

14. tótfus exercitüs: ten legions, besides auxiliary troops. 308. 

11-22. Summary. Caesar in rapid succession captures Vellaunodunum, 
Cenabum, and Noviodunum (4, 5, and 6 on Map 13), and marches toward 
Avaricum (7 on Map 13). This city the Gauls, contrary to the advice of Ver- 
cingetorix, resolve to defend. Caesar besieges it, and Vercingetorix is unable 
to gain any advantage over him. 

23. 2. Trabés, etc.: 
beams at right angles to the 
course of the wall were laid 
in a row two feet apart along i 0| 
the entire length of the wall. , x 

4. revinoiuntur intrör- DEPT 
sus: ‘are made fast inside’ 
the wall, probably by means 


of crossbeams parallel with 
a,a. Roman agger, with a tower on the raised 


the line of the wall, as indi- front facing the Gallic wall, and a higher movable 
catedin Plate IX, 3. vesti- tower further back. 


untur: ‘are covered.’ b. Section of Gallic wall surmounted by a tower. 


=~ 


Figure 130. Section of works at 
Avaricum. 
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EXPLANATION 


The city of Avaricum, on the site of modern Bourges, was situated at the con- 
fluence of two streams, now called Yévre and Auron, and was protected by 
marshes on three sides. It was surrounded by a strong wall (outlined in blue), 
and was reckoned by its inhabitants the most beautiful city in Gaul. 

Caesar encamped on the higher ground on the side of the city free from marshes. 
Selecting a favorable point of approach he commenced the construction of a 
huge embankment, agger, consisting of two parallel dikes, or viaducts, terminat- 
ing in a long embankment near the wall and parallel with it. 

The siege embankment, composed largely of timber, was in part destroyed by 
fire, and the city was finally taken by assault. 
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autem, quae diximus, intervalla grandibus in fronte saxis s 
efferciuntur. 

His collocatis et coagmentätis, alius insuper ördö 
additur, ut idem illud intervallum servétur néque inter sé 
contingant trabés, sed, paribus intermissis spatiis, singulae 
singulis saxis interiectis arte contineantur. Sic deinceps 
omne opus contexitur, dum iüsta müri altitüdo expleatur. 


= 


o 


The Gauls set the agger on fire and make a fierce attack. 

24. His tot rébus impedità oppugnatione, milites, cum 
toto tempore frigore et assiduis imbribus tardarentur, 
tamen continenti labore omnia haec superaverunt et dié- 
bus xxv aggerem latum pedés cccxxx, altum pedes Lxxx 
exstruxérunt. 5 

Cum is mürum hostium paene contingeret, et Caesar 
ad opus cõnsuẽtũdine excubaret militesque hortärẽtur, 
né quod omnino tempus ab opere intermitterétur, paulo 
ante tertiam vigiliam est animadversum, fümare aggerem, 
quem cuniculo hostés succenderant, eodemque tempore, :o 


5. fronte: the outside of the wall; the large stones tightly fitted 
the spaces between the ends of the beams. 

6. efferciuntur: ‘are closely packed.’ 

7. coagmentatis : fastened together.’ . 

8. idem illud intervüllum: two feet. inter, etc.: ‘touch one 
another.’ 169. 

g. singulae, etc.: ‘the individual (beams) are held in position by 
tightly fitting a stone between’ each two. How lit.? 


11. ifista: ‘proper.’ expleütur: ‘is reached.’ 190, ö. 
24. 1. oppugnBütióne: 340. oum: ‘although.’ 
2. tempore: 147, c. frigore: it was still winter, probably in 


March (chap. 32, l. 4). — assiduis: ‘continual.’ 81. 

4. CCCOXXX: /recentós et trigintd, measured where the siege bank 
faced the wall (Map 14, and Fig. 130). LXXX: octdgintad. The un- 
usual height is explained by the existence of a gully in front of the wall. 

7. exoubüret: ‘was watching.’ 

9. fümüre aggerem: that the siege embankment was smoking.’ 

ro. cuniculó: ‘by means of a countermine,’ run out underneath. 
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toto müro clamore sublat6, duabus portis ab utroque 
latere turrium eruptio fiebat; alii faces atque aridam 
materiem dé müro in aggerem eminus iaciebant, picem 
reliquasque rés, quibus ignis excitari potest, fundebant, 

15 ut, quõ primum occurrerétur aut cui rei ferretur auxilium, 
vix ratio iniri posset. 

Tamen, quod institüto Caesaris duae semper legiones 
pro castris excubabant plüresque, partitis temporibus, erant 
in opere, celeriter factum est, ut alii eruptionibus resisterent, 

2»alii turrés redücerent aggeremque interscinderent, omnis 
véró ex castris multitüdo ad restinguendum concurreret. 


An instance of extraordinary bravery. 


25. Cum in omnibus locis, consümpta iam reliqua 
parte noctis, pugnaretur semperque hostibus spes victoriae 
redintegrarétur, eo magis, quod deüstos pluteos turrium 
vidébant nec facile adire apertos ad auxiliandum animad- 


— 


11. portis: 134, a. ab utróque latere: ‘on both sides’ of the 
siege embankment, designated by the movable towers now at the corners 
(Plate IX, 2). 

12. fac8s: ‘firebrands.’ 17, c. Aridam: 51. 

15. ut, etc.: ‘so that it was hardly possible to decide at what point 
a counter-attack should first be made, or to what part reinforcements 
should be sent.’ How lit.? 

17. Institfitd, etc.: 136, c. The legionaries on duty worked in shifts. 

20. turrés, etc.: they first drew back the towers, so as to remove 
these beyond the reach of the flames, then cut the siege embankment 
in two in order to confine the fire to the part already burning. 

21. ad restinguendum: ‘to put out (the fire). 230, (3). 

25. 2. hostibus: 109, a. B. 188, 1, N.; A. 377; H. 425, 4 N. 

3. deüstós, etc.: sc. esse, that the breastworks of the towers were 
burned'; these were wooden screens, probably protected by hides, on 
the front of the towers. 

4. neo, etc.: sc. milités; and that it was not easy for the men 
exposed’ to the enemy's missiles to come forward to help’ in putting 
out the fire. The artillery was placed in the towers, which were there- 
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vertébant, semperque ipsi recentés défessis succéderents 


omnemque Galliae salütem in illo vestigio temporis posi- 
tam arbitrarentur, accidit, inspectantibus nobis, quod, dig- 
num memorià visum, praetereundum non existimavimus. 

Quidam ante portam oppidi Gallus per manüs sébi ac 
picis traditas glébas in ignem è regione turris proiciebat ; 
scorpione ab latere dextro traiectus exanimatusque, conci- 
dit Hunc ex proximis ünus iacentem transgressus, eodem 
illo münere fungẽbãtur; eãdem ratione, ictü scorpionis, ex- 
animato altero, successit tertius, et tertio quartus, nec prius 
ille est à propugnatoribus vacuus relictus locus, quam, 
restinctó aggere atque omni ex parte summotis hostibus, 
finis est pugnandi factus. 


The defenders, despairing, plan to flee, but are thwarted. 


26. Omnia experti Galli, quod res nũlla successerat, 
postero die consilium ceperunt ex oppido profugere, hor- 
tante et iubente Vercingetorige. Id silentio noctis conati, 


— — 


fore special objects of attack; the towers were finally saved, perhaps by 


throwing earth against the parts that caught fire. 

5. ipsi: on their side. recentés, d&fessis: 227, a, (4). 

7. acoidit: sc. 2; there happened, under my own observation, 
(something) which? How lit.? 156. dignum: predicative, after 
visum. 142, 6. 

9. per, etc.: ‘lumps of tallow and pitch passed from hand to hand,’ 
till they reached the Gaul who threw them. The siege embankment, 
built of green timber and earth and stones, did not burn readily. 

10. 8 regióne turris: directly in a line with one of the towers’ on 
the siege embankment, hence within range. How lit.? 

II. soorpidne, etc.: ‘his right side pierced with a (bolt from a) 
scorpion.’ How lit.? 343, a. 

12. Hunc, etc.: ‘stepping over him as he lay.’ 

I4. tertid: ict scorpidnis exanimatéd tertid (Gallo), successit 
quartus (Gallus). prius . . . . quam: /89, a. 

15. própugnütóribus: ‘defenders.’ vaouus: predicative. 


t 


0 
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nón magna iactürà suorum sésé effectüros sperabant, prop- 
stereà quod neque longe ab oppido castra Vercingetorigis 
aberant, et palüs perpetua, quae intercédébat, Romanos ad 
insequendum tardabat. 
Iamque hoc facere noctü apparabant, cum mātrēs 
familiae repente in püblicum procurrérunt flentésque pro- 
10 lectae ad pedes suorum omnibus precibus petiérunt, nē sé 
et commünés liberos hostibus ad supplicium déderent, quos 
ad capiendam fugam nãtũrae et virium infirmitàs impediret. 
Ubi eos in sententia perstare viderunt, quod plérumque in 
summó periculo timor misericordiam non recipit, conclamare 
rs et significare de fuga Romanis coepérunt. 
Quo timore perterriti Galli, nē ab equitati Romanorum 
viae praeoccuparentur, consilio destiterunt. 


In afinal assault the Romans capture Avaricum, sparing none. 


27. Postero die Caesar, prõmõtã turri perfectisque operi- 
bus, quae facere instituerat, magno coórto imbri, non 
inütilem hanc ad capiendum consilium tempestatem arbi- 
trãtus, quod paulo incautius cüstodias in müro dispositas 

s vidébat, suos quoque languidius in opere versari iussit et, 


26. 4. nón magna: no great.’ 239, g. 

6. et: correlative with negue. 283, a.  palüs: cf. chap. r9, Il. 1-10. 

7. tardübat: would delay.’ 

8. apparübant: they were preparing.’ 

10. próiectae: casting themselves.’ sudrum: ‘of their (hus- 
bands). , 

I4. nön, etc.: ‘knows no pity.’ 177, c, and 175, c. 

16. Qué, etc. : ‘frightened by this’ (giving of notice to the Romans) 
‘and fearing that.’ How lit.? 

17. praeococuparentur: ‘be seized in advance.’ 202. 

27. 2. imbri: 16, c. nón inütilem: 239, g. 

4. incautius: ‘rather carelessly.’ 153, a. | 

5. languidius: ‘quite lazily’ according to appearances, in order to 
deceive the enemy. 
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quid fieri vellet, ostendit. Legidnés intra vineds in occulto 
expeditas cohortátus, ut aliquando pro tantis laboribus 
früctum victoriae perciperent, eis, qui primi mürum ascen- 
dissent, praemia proposuit militibusque signum dedit. 

Ilii subito ex omnibus partibus évolavérunt mürumque ro 
celeriter complévérunt. 

28. Hostes, ré nova perterriti, müro turribusque deiecti, 
in ford ac locis patentioribus cuneatim constitérunt, hdc 
animó, ut, si quà ex parte obviam venirétur, acié instrũctã 
dépugnarent. Ubi néminem in aequum locum sésé démit- 
tere, sed tõtõ undique müro circumfundi vidérunt, veriti, nē s 
omnino spés fugae tolleretur, abiectis armis ultimas oppidi 
partés continenti impetü petiverunt, parsque ibi, cum 
angusto exitü portarum sé ipsi premerent, à militibus, pars 
iam égressa portis ab equitibus est interfecta. Nec fuit 
quisquam, qui praedae studéret. Sic, et Cénabi caede et 10 
labore operis incitati, nón aetáte confectis, nón mulieribus, 
nón infantibus pepercérunt. | 

Dénique ex omni numero, qui fuit circiter milium xr, 
vix DCCC, qui, primó clàmore audito, sé ex oppidó éiécerant, 
incolumés ad Vercingetorigem pervénérunt. Quos ille:s 
multà iam nocte silentio ex fuga excépit, et veritus, né qua 


9. praemia: 318. signum: 326, 5. 

28. 1. turribus: on the walls of Avaricum (chap. 22,1. 9). 127, a. 

2. ouneütim: ‘in wedge-shaped masses. 77. 

3. sI, etc.: if an attack should be made from any quarter.“ How 
lit.? 

4. dépugnürent: they would fight it out.’ 

5. olroumfund!: impersonal, that they’ (the Romans) ‘distributed 
themselves thickly.’ How lit.? 174. 

8. & militibus : sc. interfecta est. 

Io. quisquam: 168. atudéret: /94, a. Cé6nabI: 146. 

11. nÓn, etc.: 239, a.  aetüte odnfectis: ‘the aged. How 
lit.? 

15. Veroingetorigem: In Fig. 131 a modern designer represents 
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in castris ex eórum concursü et misericordià vulgi séditio 
orerétur, procul in vià dispositis familiaribus suis principi- 
busque civitatum, disparandos dẽdũcendõsque ad suos 

20 Cũrãvit, quae cuique civitati pars castrorum ab initio 
obvénerat. 


i . = - = a | E - $ — - 
Figure 131. — Vercingetorix viewing the burning of Avaricum. 


Vercingetorix with a group of Gallic soldiers as viewing from a distance 
the burning of Avaricum after the slaughter of the inhabitants. 

17. s6ditid: ‘mutiny.’ 

18. orerétur: 61, 6. procul, etc.: ‘he stationed personal rep- 
resentatives and leading men of the (different) states along the road at 
a distance’ from the camp, in order to intercept the fugitives, * (and).' 

19. disparandós, etc.: ‘he had them" (the fugitives) ‘divided up 
and conducted in each case to the men of their own state, (who were) 
in the part of the camp that had from the first been assigned to that 
state. Howlit.? The 10,000 defenders of Avaricum had been drawn 
from different states (chap. 21, l. 6). 229, 6. 

„It is probable,” says Desjardins, **that if the orders of the Gallic 


VII, 36] The Siege of Gergovia ` 381 


The Siege of Gergovia. 36—51 
Caesar arrives at Gergovia and fortifies two camps. 


36. Caesar ex eo loco quintis castris Gergoviam pervenit 
equestrique eó die proelio levi facto, perspecto urbis siti, 
quae, posita in altissimo monte, omnés aditüs difficiles habé- 
bat, dé oppugnatione déspéravit, dé obsessi6ne nón prius 
agendum constituit, quam rem friimentariam expedisset. s5 

At Vercingetorix, castris prope oppidum positis, medi- 
ocribus circum sé intervallis separatim singularum civitatum 


chief had been obeyed, and Avaricum had been burned, as he wished 
to have it, Caesar and his army would have had the lot of Napoleon after 
the burning of Moscow." 


29-35. Summary. Vercingetorix, calling together the Gallic leaders, 
reminded them that at the outset he had opposed the defense of Avaricum, 
and encouraged them with the hope of ultimate victory. He undertook to 
win over the remaining states that had not yet joined in the revolt, and levied 
more troops. 

Representative Aeduans appealed to Caesar to settle a dispute between 
two claimants for the office of Vergobret; he proceeded to Decetia ( Decise), 
ascertained the facts, and gave the office to Convictolitavis. He sent four 
legions north under Labienus, and himself led six legions southward into the 
Arvernian country. He marched first along the east bank of the Elaver 
(Allier), Vercingetorix marching on the opposite side; by a clever ruse (p. xv) 
he crossed the river behind Vercingetorix, who proceeded rapidly toward 
Gergovia, Caesar following (Map 13). 


36. 1. eó lood: the place where Caesar encamped after crossing 
the Elaver (Allier). quintis castris: ‘in five marches,’ encamp- 
ments being counted as marches because at the close of each day's 
march a camp was fortified. 147, c, and 831, a. Gergoviam: 119, a. 

2. equestri, etc.: Vercingetorix had reached Gergovia first. 

3. monte, etc.: Gergovia lay on a high, narrow plateau, accessible 
only from the south and southeast. See Map 15. 

4. oppugnütióne, obsessióne: 340. 

5. expedisset: ‘had arranged for.’ 189, 5. 

6. castris ... positis: on an elevated terrace, adjoining the town 
on the south; marked GALLIC ENCAMPMENT on Map 15. 

7. séparatim : the soldiers of each state had a separate camp. 
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cópiàs collocaverat, atque omnibus eius iugi collibus occu- 

patis, quà despici poterat, horribilem speciem praebebat: 
1o principésque earum civitatum, quos sibi ad consilium 

capiendum délégerat, prima lüce cotidie ad sé convenire 

iubebat, seu quid commünicandum, seu quid administran- 

dum vidérétur; neque üllum fere diem intermittebat, quin 

equestri proelio, interiectis sagittariis, quid in quoque esset 
rs animi ac virtütis suórum, periclitarétur. 

Erat € regione oppidi collis sub ipsis radicibus montis, 
egregie münitus atque ex omni parte circumcisus ; quem si 
tenerent nostri, et aquae magna parte et pabulatione libera 
prohibitüri hostes videbantur. Sed is locus praesidio ab 

20 his non nimis firmo tenébatur. Tamen silentio noctis 
Caesar, ex castris egressus, prius quam subsidio ex oppido 
veniri posset, dẽiectõ praesidio, potitus loco, duas ibi 
legiones collocavit fossamque duplicem duodénum pedum 


8. eius iugi collibus: ‘the minor elevations of the height,’ the 
points of vantage on the mountain, about and below the town. 160, d. 

9. qua, etc.: where a view over the plain could be had? How 
lit.? 738,4. horribilem: formidable.“ 81. 

I3. neque, etc. : *and he allowed hardly a day to pass without try- 
ing.’ 201, a. 

14. interiectis sagittüriis: ‘placing archers among (the cavalry).' 
How lit.? quid, etc.: i.e. guid animi ac virtutis (97, b) in quógue 
surum (97, a) esset (204, 2). 

16. 8 regióne oppidT: ‘directly opposite the town,’ on the south. 
oollis: White Rock (La Roche Blanche), near the village of the same 
name (Map 15). 

17. miunitus: principally by nature. —. ciroumolsus : ‘precipitous.’ 

18. aquae, etc. : the Gauls probably obtained water from the Auzon. 

19. hostés: accusative. ab his: ab hostibus. 

21. castris: marked LARGE CAMP on Map 15. subsidió, etc. : 
‘before relief could come. How lit.? 73, a, and 112, a. 

22. looÓ: 131, c. ibi: on White Rock. 

23. fossam, etc.: ‘two (parallel) trenches, each 12 feet wide. How 
lit.? According to the excavations, which have brought to light many 
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à maioribus castris ad minóra perdüxit, ut tüto ab repen- 
tind hostium incursü etiam singuli commeare possent. 


Figure 132. — Gergovia. 
East end of the plateau of Gergovia and upper half of slope down toward White Rock, 
as seen from an elevation just above the village of Jussat. 


traces of Caesar's works near Gergovia, the hastily dug trenches were 
hardly more than six feet wide. duodénum: 22, c. 

24. minóra [castra]: on White Rock, marked SMALL CAMP on 
Map 15. As this contained two legions, in the large camp there must 
have been stationed four legions besides the cavalry and auxiliaries. 


37-45. Summary. Leading Aeduans, including Convictolitavis, turned 
against Caesar, and a body of 10,000 Aeduan soldiers, sent to serve under him, 
was moved to defection. Caesar by prompt action won back the allegiance 
of the soldiers, but in his absence from Gergovia the Gauls fiercely attacked 
both camps. The Aeduan revolt was temporarily checked. 

Anticipating more serious trouble, however, Caesar began to plan how he 
could withdraw from Gergovia, and reunite his forces, without giving the 
impression that he was fleeing from the enemy. In order to frighten the 
Gauls he resolved to make a feint assault. He sent part of his forces around, 
as if to threaten an exposed point west of the town (D on Map 15), thus 
drawing off the Gauls from their encampinent, which he prepared to attack 
in force. 


25 


384 Caesar’s Gallic War (B.C. 52 


46. Mirus oppidi à planitie atque initio ascensus récta 
regione, si nüllus anfractus intercederet, Mcc passũs 
aberat; quicquid hüc circuitüs ad molliendum clivum 
accesserat, id spatium itineris augébat. A medio fere 

scolle in longitüdinem, ut natüra montis ferebat, ex grandi- 
bus saxis vi pedum mürum, qui nostrorum impetum tar- 
daret, praedüxerant Galli atque, inferiore omni spatio vacuo 
relicto, superiorem partem collis, üsque ad mürum oppidi, 
densissimis castris compléverant. 


10 Milites, dató signo, celeriter ad münitionem perveniunt 


eamque transgressi trinis castris potiuntur; ac tanta fuit, 
in castris capiendis celeritas, ut Teutomatus, rex Nitio- 
brogum, subito in tabernaculo oppressus, ut meridie con- 


46. 1. plünitié, etc.: the lower ground at the right of the Small 
Camp and just above the Parallel Trenches; B on Map 15. récta 
regióne: in a straight line.’ 

2. si, etc.: if there should be no deviation.“ How lit. &nfrüotus: 
79, d. MCC: mille ducentós, somewhat more than an English mile. 
38, a, b, and 243, 6. 

3. quicquid . . . aug&Sbat: ‘the distance to be traversed was in- 
creased by every detour (made) in order to render (the ascent of) the 
slope easy.’ How lit.? The wall of Gergovia lay almost tooo feet 
above the point where the legions started. 

4. A, etc.: ‘about halfway up the height.“ 126, c, and 162, a. 

5. in, etc.: ‘following the long side of the mountain as the contour 
permitted.’ How lit.? 

6. mürum: marked WALL 6 FEET HIGH on Map 15. tardüret: 
193, a. 

7. inferióre spatió: the sloping mountain side below the wall. 
vacuó: predicative. 148, c. ° 

8. superiórem partem collis: GALLIC ENCAMPMENT on Map 15. 

9. dónsissimIs castris: ‘with camps (standing) close together"; 
each camp contained the troops of a single state, in accordance with 
the arrangement described in chap. 36, ll. 6-8. 153, a. 

11. trinis castris: ‘three camps.“ 37, e, and 131, c. 

13. conquiéverat: ‘he was having a nap"; lit. ‘had taken complete 
rest.' 
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SCALE OF ENGLISH MILES 


Book VII, 36-51 
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quiéverat, superiore corporis parte nuda, vulnerato equo, 
vix sé ex manibus praedantium militum ériperet. 15 


Flushed with victory, the soldiers do not retreat as ordered. 


47. Consecütus id, quod animo proposuerat, Caesar 
receptui cani iussit, legionisque x, quácum erat, continuó 
signa constituit. At reliquarum legionum milites, non 
exaudito sono tubae, quod satis magna valles intercedebat, 
tamen 4 tribünis militum légatisque, ut erat à Caesares 
praeceptum, retinébantur ; sed, elati spé celeris victoriae et 
hostium fuga et superiorum temporum secundis proeliis, 
nihil adeo arduum sibi esse existimavérunt, quod non vir- 
tute consequi possent, neque finem prius sequendi fecerunt 
quam muro oppidi portisque appropinquãrunt. 10 

Tüm véro, ex omnibus urbis partibus orto clamGre, qui 
longius aberant, repentino tumultü perterriti, cum hostem 
intra portas esse existimarent, sẽsẽ ex oppido eiecerunt. 
Matrés familiae dé müro vestem argentumque iactabant 
et, pectore nũdõ prõminentẽs, passis manibus obtestabantur 


Lan) 


5 


47. 1. id, etc.: ‘what he had in mind,’ that is, to give the enemy 
a good scare by a bold dash, so as to be able to retire from Gergovia 
without discredit. 

2. receptul, etc.: gave orders that the recall be sounded.’ 326, c. 
How lit.? 112, a, and 73, d. 

3. signa cónstituit: brought to a halt the standards.’ 324, 6, (2). 
nón exauditó: ‘though they did not hear.’ How lit.? 144, 6, (5). 

. 4. tubae: 326, a, (1). vallés: a depression in the slope, just 
west of the village of Gergovie; Caesar with the tenth legion was east 
of this depression (Map 15, roth LEGION, Ist POSITION). 

6. retin&ébantur: ‘an attempt was being made . . . to hold the 
soldiers . . . back.’ Howlit.? 175, e. 

10. portis: probably at the points marked A and B on Map 15. 

I2. longius, etc.: the Gauls who were some distance inside the 
wall. hostem: the Romans. 

14. vestem: clothing.“ ^ argentum: ‘silver.’ 

15. pectore: ‘breast.’  próminentés: ‘leaning forward.’ pas- 
sis manibus: N. to II, 13, I. 12. 
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quod insigne pãcãtõrum esse cónsuérat, tamen id ipsum 

sui fallendi causa milités ab hostibus factum existimabant. 

Eodem tempore L. Fabius centurio, quique ind mürum 

ro ascenderant, circumventi atque interfecti, mũrõ praecipita- 
bantur. 


The heroic self-sacrifice of Marcus Petronius. 


M. Petronius, eiusdem legionis centurio, cum portàs ex- 
cidere conatus esset, a multitüdine oppressus ac sibi dé- 
spérans, multis iam vulneribus acceptis, .manipularibus 

15 suis, qui illum secüti erant, 

‘Quoniam,’ inquit, ‘mē tina vobiscum servare nón pos- 
sum, vestrae quidem certé vitae prospiciam, quos, cupiditate 
gloriae adductus, in periculum dẽdũxi. Vos, data facultate, 
vobis cönsulite.“ 

20 Simul in medios hostes irrüpit duobusque interfectis re- 
liquos à porta paulum summovit. Cönantibus auxiliari 
suis, 

' Früstra,' inquit, * meae vitae subvenire conamini, quem 
iam sanguis viresque deficiunt. Proinde abite, dum est 

25 facultas, vosque ad legionem recipite.' 

Ita pugnàns, post paulum concidit ac suis salüti fuit. 


7. quod, etc.: ‘the customary sign indicating those at peace.’ How 
lit.? 

8. sul: 164, ö. B. 339, 5; A. 504, c; H. 626, 3. 

I2. eiusdem legiönis: the 8th; see chap. 47, I. 19. excidere: 
* to hew down.’ 

14. manipulüribus: dative after zaguzt. 

16. Quoniam, etc.: 211, b, (2). mé: 158, b. vébiscum : 
125, c. 

17. vestrae vitae, quós : ‘for the lives of you, whom.’ How lit.? 
92, 6, and 164, 5. 

23. meae vitae, quem: i. e. vitae mei (genitive), guem. 

25. vs: object of recipile. 158, b. 

26. ac, etc.: ‘and saved his men. How lit.? 112, 6. 


a 
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The Romans retire, with severe losses. 


51. Nostri, cum undique premerentur, xLvI centuriöni- 
bus àmissis, deiecti sunt loco. Sed intolerantius Gallos 
insequentes legið x tardavit, quae pro subsidio paulo ae- 
quiore locõ constiterat. Hanc rürsus xın legionis cohortes 
excépérunt, quae, ex castris minoribus éductae, cum T. 
Sextio legato ceperant locum superiorem. Legiones, ubi 
primum planitiem attigérunt, infestis contra hostés signis 
constiterunt. Vercingetorix ab radicibus collis suds intra 
mũnitiönẽs redüxit. 

Eo diẽ milites sunt paulo minus pcc desiderati. 


51. 1. XLVI: guadrdgintd sex. As the centurions led their men, 
the percentage of casualties was proportionately much higher than 
among the common soldiers (I. 10). 

2. déiecti sunt locó: ‘were forced down from their position." 
intolerantius : ‘with considerable violence.’ 

3. pauló aequióre locó: see Map 15, roth LEGION, 3d POSITION. 

6. locum superiórem: see Map 15, SEXTIUS, 2d POSITION. 

7. infestis, etc.: ‘they halted and faced the enemy. How lit.? 
826, and 144, ö, (2). That the soldiers, swept down the slope by an 
overwhelming force, rallied even when supported by the roth and 13th 
legions, is all the more remarkable in view of the severe losses among 
their officers. 

10. DCC: septingentt. 129, b. lf the losses among the common 
soldiers had been in proportion to those among the centurions, the 
number would have been considerably above two thousand. 


52-56. Summary. , Caesar addressed his soldiers, rebuking them for not 
obeying the order to halt, but nevertheless paying a tribute to their bravery. 
Afterwards he drew up in battle order, but Vercingetorix did not come down 
to fight. Caesar retired from Gergovia, and recrossed the Elaver (Allier), to 
the east side. 

Two prominent Aeduans, who had heretofore been loyal to Caesar, now 
left him, and joined their countrymen in declaring for Vercingetorix; they 
destroyed Caesar's supplies at Noviodunum (Wevers), burning the town. 
Caesar pushed rapidly northward, and forded the Liger (Loire) in the face 
of the enemy. 


10 
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General Uprising, with Vercingetorix in Command. 63-68 
The Aeduans lead; Vercingetoriz assumes command. 


63. Défectione Aeduorum cognita, bellum augetur. 
Lẽgätiönés in omnés partés circummittuntur; quantum 
gratia, auctōritāte, peciinia valent, ad sollicitandãs civitates 
nituntur; nacti obsides, quos Caesar apud eos déposuerat, 

s horum supplicio dubitantes territant. Petunt 4 Vercinge- 
torige Aedui, ut ad sé veniat rationesque belli gerendi 
commünicet. Rē impetrata contendunt, ut ipsis summa 
imperii tradatur, et, re in controversiam deducta, totius 
Galliae concilium Bibracte indicitur. 

10 Eodem conveniunt undique frequentes. Multitũdinis 
suffragiis res permittitur; ad ünum omnés Vercingetorigem 
probant imperatorem. 

Ab hic concilio Rémi, Lingonés, Tréveri afuérunt: illi, 


57-62. Summary. While Caesar was engaged in the operations about 
Gergovia and in checking the first attempts of the revolting Aeduans, Labienus 
with four legions advanced from Agedincum (modern Sens) toward the north- 
west and captured Metlosedum (Melun ; Map 13). Thence he proceeded to 
the neighborhood of Lutecia, a town of the Parisii on an island in the Seine, 
which forms the heart of modern Paris (Fig. 133). He defeated the Parisii 
and their allies in battle, and marching sov'h rejoined Caesar (at 9 on Map 13). 


63. r. Défectióne Aeduórum: the Aeduans, after much dissen- 
sion, had finally cast in their lot 
with Vercingetorix. 

2. circummittuntur: were 
sent in all directions’ by the 
Aeduans. quantum, etc.: ‘to 
the limit of their influence.’ 

5. dubitantés territant: cf. 
chap. 4, ll. 25-30 and NN. 

Gold, Fanciful designs. . 6. ratión8s, etc.: ‘work out 
the plan of campaign with (them). 
9. Bibracte; 145, 2, and 16,¢. Sce Fig. 41, p. 42. 
Ir. ad ünum: to a man’; the vote was unanimous. 
13. ill; ‘the former,’ including both the Remi and the Lingones. 
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quod amicitiam Romanorum sequébantur; Tréveri, quod 
aberant longius et à Germänis premébantur, quae fuit 15 
causa, quaré toto abessent bello et neutris auxilia mitterent. 

Magno dolore Aedui ferunt sé deéiectos principati, 
queruntur fortünae commütationem et Caesaris in sé in- 
dulgentiam requirunt, neque tamen, susceptó bello, suum 
consilium ab reliquis séparáre audent. Inviti summae zo 
spei adulescentés, Eporédorix et Viridomaàrus, Vercinge- 
torigi parent. 

64. Ille imperat reliquis civitatibus obsidés itemque ei 
rei constituit diem; omnes equités, xv milia numero, celeri- 
ter convenire iubet. Peditãtũ, quem anteã habuerit, sé 
fore contentum dicit, neque fortünam temptatirum aut in 
acie dimicatürum ; 5 

Sed, quoniam abundet equitath, perfacile esse facta frit- 
mentattonibus pábulatiónibusque Romanos prohibere; aequo 
modo animé sua ipsi friimenta corrumpant acdificiaque in- 
cendant, quà vet familiaris tactira perpetuum. imperium 
libertatemque sé cónsequi videant. 10 


16. tótó belló: 147, c. abessent: they held aloof.’ 

17. 86 d&iectds [esse] principati: ‘that they had been forced 
out of their position of leadership’; cf. VI, 12, ll. 27-28. 

I9. indulgentiam: favor.“ requirunt: ‘they greatly missed.’ 

20. Inviti:  *Unwillingly? — 151. 
summae spel: ‘of the greatest prom- 
ise.’ 100, a. 

64. 1. Ille: Vercingetorix. eT 
rel: the delivery of the hostages to him. 
3. Peditatü: 135,a. B. 219, 1. 

4. neque... videant: the policy Figure 134. — Coin of the 
of Vercingetorix was to avoid a decisive Genonés: 


battle with infantry. Bronze. Fanciful designs taken 
6. frümentAtiónibus: ‘from get- from animals ; reverse, wolf and boar. 

: D On the obverse, four Greek letters, 

ting grain. = ATHA, abbreviation of Agedillus or 
9. qua . . . iactūrā: ‘since by some similar name. 


this sacrifice of property.’ 


392 Caesar’s Gallic War [B.C. 52 


His cónstitütis rébus, Aeduis Segusiavisque, qui sunt 
finitimi próvinciae, x milia peditum imperat; hüc addit 

i equités pccc. His praeficit fratrem Eporédorigis bellum- 
que inferri Allobrogibus iubet. Altera ex parte Gabalos 

15 proximõsque pàgós Arvernorum in Helvios, item Ruténos 
Cadürcosque ad fines Volcarum Arecomicorum dépopu- 
landos mittit. Nihil minus clandestinis nüntiis lẽgätiöni- 
busque Allobrogas sollicitat, quorum mentes nondum ab 
superiore bello resédisse sperabat. Horum principibus pe- 

20 cüniàs, civitati autem imperium totius provinciae pollicetur. 


Caesar takes account of his forces, sends for German cavalry. 


65. Ad hõs omnés càsüs provisa erant praesidia cohor- 
tium duarum et viginti, quae, ex ipsa coacta provincia ab 
L. Caesare legato, ad omnes partés opp6nébantur. Helvii 
sua sponte cum finitimis proelio congressi pelluntur et, 

5C. Valerio Donnotauro, Cabüri filio, principe civitatis, 
complüribusque aliis interfectis, intra oppida mürosque 
compelluntur. Allobroges, crebris ad Rhodanum disposi- 
tis praesidiis, magna cũrã et diligentia suos fines tuentur. 

Caesar, quod hostés equitátü superiores esse intellege- 

10 bat et, interclüsis omnibus itineribus, nülla ré ex provincia 
atque Italia sublevari poterat, trans Rhenum in Germá- 
niam mittit ad eas civitates, quas superioribus annis paca- 
verat, equitesque ab his arcessit et levis armatürae pedites, 


12. próvinoiae: 290. hüc: for Ais, ‘to these.’ 

15. Helviós: west of the Rhone; see Map GALLIA. 

I9. superióre belló: the uprising of the Allobroges in 61 B.c. 

65. 1. Ad hős omnés cüsüs : To meet all these conditions.’ 

3. ad . . . oppdnébantur: ‘were posted to secure every point.’ 

5. Cabürifflió: see I, 47, Il. 10-13. principe: first magistrate.’ 

6. intra, etc.: ‘into their fortified towns and behind walls.’ 

10. interclüsIs, etc.: ‘since all the roads were blocked.’ 

12. eds cIvitütés: the Ubii were friendly to Caesar (IV, 16, ll. 
19-20) ; what other German states are here referred to we do not know. 
superióribus annis: 55 and 53 B. C. (IV, 16-19, and VI, 9-28). 
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MAP 16 
VICTORY OF CAESAR OVER VERCINGETORIX 
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C. Probable camp of Caesar the night before 
the hattle. 
V. The three camps of Vercingetorix (Chap. 08, 


. Line of march of the Roman Army at the 
time of the attack. 
. Infantry of Vercingetorix in order. 
. The three bodies of Roman Cavalry (Chap. 67, 


P TM ‘divisions of Gallio Cavalry (Chap. 67, 


. The German Cavalry (Chap. 67, 19-15). 
. Probable Camp of Caesar the night after the 
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Vercingetorix drew up his infantry in front of his three camps, on the bank of 
a river, and ordered his cavalry to attack Caesar’s army, which was marching 
toward the river on the opposite side. 

Caesar’s legionaries, though surprised, held their own until finally the German 
cavalry in Caesar’s employ hurled back the Gallic cavalry, which suffered complete 
defeat. 
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qui inter eos proeliari consuerant. Eorum adventü, quod 
minus idoneis equis ütébantur, à tribünis militum reliquis- 15 
que equitibus Romanis atque évocatis equos sümit Ger- 
manisque distribuit. 


Vercingetorix encamps near Caesar, addresses his troops. 


66. Intereà, dum haec geruntur, hostium copiae ex 
Arvernis equitésque, qui toti Galliae erant imperati, conve- 
niunt. Magno horum coacto numero, cum Caesar in Sē- 
quanõs per extremos Lingonum fines iter faceret, quo 
facilius subsidium provinciae ferri posset, circiter milias 
passuum x ab Romanis trinis castris Vercingetorix cön- 
sédit, convocátisque ad concilium praefectis equitum, 
venisse tempus victoriae démonstrat : 

Fugere in provinciam. Romanos Galltàque excedere. Id 
gibi ad praesentem obtinendam libertatem satis esse; ad 10 
reliqui temporis pacem atque otium parum profici ; maiöri- 
bus enim coactis céptis reversuros neque finem bellandi 
factürós. ij 

Proinde in agmine impedités adoriantur. Si pedites suits 


I4. quI.. cónsu&rant: in the manner previously described (I, 
48, ll. 12-20). Caesar had previously had a division of German cavalry. 

15. minus iddneis equis: cf. IV, 2, ll. 3-7, and p. xxviii. 

66. 1. dum, etc.: while Caesar was collecting forces from the 
Province and from Germany. 190, a. 

4. extrémós Lingonum fin&s: ‘the most distant (part of the) 
country of the Lingones’; i.e. the southeastern part, most distant’ from 
Agedincum, chief city of the Senones (Fig. 134), which was Caesar's 
principal base for the operations of 52 B.c. See Map 13. 

6. trinis castris: marked V, V, V, on Map 16, which represents 
the location as fixed by Napoleon, about 40 miles northeast of Dijon. 
The battle was probably fought north of Dijon, and much nearer; but 
Napoleon's plan indicates the relative positions clearly. trinis: 37,e. 

9. Fugere, etc.: 213, 6. Id: the retreat to the Province. 

I2. reversürós [esse]: sc. Rdmdands. 

14. impeditós: sc. eds (= Rémdanos). If the legionaries, thus caught 
at a disadvantage, should attempt to defend the baggage-train, their 
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The Siege and Fall of Alesia. 69-90 


Caesar commences to surround Alesia with a line of works. 


69. Ipsum erat oppidum Alesia in colle summo, ad- 
modum édito loco, ut nisi obsidione expugnáàri nón posse 
videretur. Cuius collis radices duo duàbus ex partibus 
flumina subluebant. 

s Ante oppidum planities circiter milia passuum m1 in lon- 
gitüdinem patebat; reliquis ex omnibus partibus colles, 
mediocri interiecto spatio, pari altitüdinis fastigio oppidum 
cingébant. 

Sub müro, quae pars collis ad orientem solem spectabat, 

1: hunc omnem locum copiae Gallorum compleverant fos- 
samque et mãceriam in altitüdinem vi pedum praedüxe- 
rant. 

Eius münitionis, quae ab Romanis instituébatur, circuitus 


69. 1. Alesia, etc.: Alesia was situated on the top of an oval hill 
now called Mont Auævis, a part of which is occupied by the village of 
Alise-Ste-Reine (see Map 17). The highest point is more than 500 
feet above the beds of the small streams on either side (Fig. 135). 
The accuracy of Caesar's description has been attested by discoveries 
made in the course of excavations in 1862-65, and since 19oo. 

Various objects found at Alesia are reproduced in this book; see 
Figures 44, 49, 50, 138, 144, 190; cf. also Fig. 1. 

2. obsidióne: 340. 

4. flnmina: the Ose and the Oserain. subluébant: ‘washed.’ 

5. planitiés: the plain’ of Les Laumes (pronounced là lom). 

7. spatió: the average distance between the height of Alesia and 
the tops of the surrounding hills is about a mile. _ pari, etc.: having 
a like elevation.’ How lit.? 

9. Sub máró, etc.: Below the wall,’ on the side facing the east. 

10. hunc omnem locum: ‘all the space.“ 160, d. 

11. máceriam: wall of loose stones,’ without mortar; Map 17. 

13. Eius münltiónis: ‘of the line of investment,’ a series of 
fortified camps, between which at intervals were the *redoubts,' 
castella. 
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xI milia passuum tenebat. Castra opportünis locis erant 
posita ibique castella xxii facta; quibus in castellis interdiü rs 
stationés ponébantur, né qua subito éruptio fieret; haec 
eadem noctü excubitoribus ac firmis praesidiis tenebantur. 


The Gauls attempt to stop the work, and are driven back. 


70. Opere institüto fit equestre proelium in ea pla- 
nitié, quam, intermissam collibus, tria milia passuum in lon- 


— 


UM — 


Figure 135. — The hill of Alesia, as seen from the southeast. 


I4. tenébat: ‘extended.’ Castra: plural. The infantry camps 
are those marked A, B, C, D on Map 17; the camps marked G, H, I, K 
were probably occupied by cavalry. 

I6. statidnés: ‘outposts.’ 

17. excubitóribus ac firmis praesidiis: by strong garrisons of 
men in bivouac,’ sleeping under arms in the open; the redoubts were 
fortified enclosures without tents. 238 d. 

70. 2. intermissam collibus: ‘free from hills,’ lit. ‘left off by 
hills.’ 
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gitüdinem patere suprà demonstravimus. Summa vi ab 
utrisque contenditur. 

s  Laborantibus nostris Caesar Germànós summittit le- 
giõnẽsque pro castris constituit, né qua subito irruptio ab 
hostium peditatü fiat. Praesidiõ legionum addito, nostris 
animus augetur; hostes, in fugam coniecti, séipsi multitüdine 
impediunt atque angustioribus portis relictis coartantur. 

10 Germàni àcrius üsque ad münitionées persequuntur. Fit 
magna caedés; nón nülli, relictis equis, fossam transire et 
mãceriam transcendere conantur. 

Paulum legiones Caesar, quàs pro valló constituerat, 
promoveri iubet. Nön minus, qui intra münitiones erant, 

15 Galli perturbantur; veniri ad sé confestim existimantes, ad 
arma conclamant; nón nülli, perterriti, in oppidum irrumpunt. 
Vercingetorix iubet portas claudi, né castra nüdentur. 
Multis interfectis, complüribus equis captis, Germàni sese 
recipiunt. 


3. supra: chap. 69, ll. 5-8. Summa, etc. : ‘Both sides fought 
with their utmost strength.’ How lit.? 

5. Labórantibus: ‘hard pressed. How lit.? Germünós : 
mercenaries, consisting of cavalry, and light-armed troops, trained to 
fight with them, brought from Germany to offset the superiority of 
Vercingetorix in cavalry (chap. 65, ll. 9-17). 

6. castris: plural, as in chap. 69, l. 14. irruptió: attack. 

7. Praesidió: ‘support.’ nostris: 109, a. 

9. portis, etc.: ‘gate-openings’ in the wall of loose stones (chap. 69, 
ll. 10-11; a, b, o, on Map 17), (which had been) left rather narrow’; 
it is not probable that gates had been placed in the openings. oo- 
artantur: ‘were jammed together.’ 352, a. 

I3. pró vāllð: probably the rampart of the infantry camps alone 
(A, B, C, D, on Map 17) is meant. 

15. veniri: trans. ‘that the Romans were coming.’ 73, d. 

17. portüs: here gates’ of the town, through which panic-stricken 
Gauls rushed, in the effort to escape from their threatened camp into 
the city. castra: on the east side of Alesia, between the city wall 
and the wall of loose stones. 


- 
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Vercingetoriz summons all Gaul to the rescue, and apportions 
the available provisions. 


71. Vercingetorix, prius quam münitiones ab Römänis 
perficiantur, consilium capit, omnem ab sé equitatum noctü 
dimittere. Discédentibus mandat, ut suam quisque eórum 
civitàtem adeat omnésque, qui per aetátem arma ferre 
possint, ad bellum cogant. Sua in illos merita proponit s 
obtestaturque, ut suae salütis rationem habeant, neu se, 
optime dé commüni libertate meritum, hostibus in cruciatum 
dédant. Quod si indiligentiores fuerint, milia hominum 
délécta Lxxx ünà secum interitüra demonstrat; vatidne 
initd, sé exigué dierum xxx habere friimentum, sed paulo 10 
etiam longius tolerári posse parcendo. 

His datis mandãtis, qua erat nostrum opus intermissum, 
secunda vigilia silentio equitatum dimittit. Frümentum 
omne ad sé referri iubet; capitis poenam eis, qui nón pā- 
ruerint, constituit; pecus, cuius magna erat cõpia à Man- :5 
dubiis compulsa, viritim distribuit; frümentum parcé et 


71. 2. perficiantur: 189, 6. B. 292; A. 551, 4, N. 2; H. 605, 1. 

3. DiscSdentibus: sc. eis (eguitibus), implied in the preceding 
equitdtum. 

4. omnés: object of cdgant. per aetütem: ‘by reason of age. 

7. meritum: participle; ‘who had rendered most excellent service 
in behalf of their common liberty.’ How lit.?_ 

8. Quod: 118, d. indIligentiórós: too remiss.’ 

9. ratióne initad: (he said that), having made calculation.’ 218, d. 

10 disrum XXX: (to last) 30 days.’ How lit.? 100, a. | 

II. parcendó : by reducing the rations,’ we should say. How 
lit.? 230, (4). 

I2. erat, etc.: ‘there was a break in our line of works,’ the contra- 
vallation, which there had not been time to complete. 

I3. secunda vigili: 2/2, c. Frümentum omne: in the city; 
Vercingetorix put the inhabitants under martial law. 

I4. capitis poenam: ‘the penalty of death.’ püruerint: sub- 
junctive in implied indirect discourse, as part of the notice given to the 
Alesians. 
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paulatim métiri instituit. Copias omnes, quàs pro oppido 
collocáverat, in oppidum recipit. His rationibus auxilia 
Galliae exspectare et bellum administrare parat. 


Description of the inner line of Caesar's siege works. 


72. Quibus rebus cognitis ex perfugis et captivis, Caesar 
haec genera münitionis instituit. 
Fossam pedum xx déréctis lateribus düxit, ut eius fossae 
solum tantundem patéret, quantum summae fossae labra 
sdistárent. Reliquas omnes minitidnés ab ed fossa pedés 
cccc redüxit, hdc consilio, quoniam tantum esset necessario 
spatium complexus, nec facile totum opus corona militum 
cingerétur, né de impróvisó aut noctü ad münitiones multi- 
tũdõ hostium advolàret, aut interdiü tela in nostros, operi 
ro dẽstinãtõs, conicere possent. 
Hic intermisso spatió, duds, fossás xv pedés latas, eadem 


17. pró oppidó : in the encampment on the east side. 

72. 2. haeo: ‘the following.’ 161, a. münltiónis: works, 
together forming the contravallation, the purpose of which was to hem 
in Vercingetorix and protect Caesar's forces against attack from within 
(Map 17, CONTRAVALLATION). 92, 6. 

3. Fossam, etc.: *a trench twenty feet (in width), with vertical 
sides, much harder for an enemy to fill and cross than the ordinary 
triangular trench (333) ; it ran across the plain west of the town, be- 
tween the Ose and the Oserain (Map 17, TRENCH 20 FEET WIDE). 

4. solum, etc.: ‘the bottom was as broad as the distance between 
the edges at the top. How lit.? 

6. Cccc: quadringentos. The distance, as shown by excavation, 
averages so much more than 400 Roman feet, that it has been suggested 
that Caesar intended to write Passus or passibus. hdc, etc.: ie. Adc 
consilio, në, quoniam . . . cingerétur, de imfróvisó . . . possent. 
esset — complexus, cingerétur : 220. 

7. nec, etc.: ‘and the whole line of works could not easily be 
manned with a continuous cordon of soldiers. How lit.? 

11. spatid: refers to pedés CCCC above. dus fossüs: Map 17, 
where it will be observed that the outer trench ran only to the edges 
of the plain, while the inner trench was continued around the town, 
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Caesar’s lines of works about Alesia encompassed a circuit of 11 Roman miles 
on the inside, 14 miles on the outside. 

In the plain west of the city, and at other points where required, there were 
two systems of defenses, one to protect Caesar's men against the attacks of Ver- 
cingetorix in the city, the other as a defense against the relieving army. 

Camps of infantry were probably located at A, B, C, D; of cavalry, at G, H, I, 
K. The redoubts, castella (chap. 69), are numbered I to 23. 

On the west, along the edge of the plain, a trench, or moat, 20 feet wide, with 
vertical sides, was constructed (chap. 72, ll. 3-5). Further west, in this order, 
‘goads,’ stimuli ; *wolf-holes, lilia; ‘boundary posts,’ cippi ; two V-shaped 
‘trenches,’ fossae; ‘rampart,’ agger, and ‘palisade, vallus, with a * breastwork,' 
lorica, and ‘battlements,’ pinnae ; also ‘towers,’ turres, at intervals of 80 feet. 
These defenses formed the LINE OF CONTRAVALLATION (chap. 72-73). 

The same defenses, in a reverse series, the ‘goads’ being furthest outside, the 
rampart inside, formed the LINE oF CIRCUMVALLATION (chap. 74). 


the 
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altitudine, perdüxit; quarum interiorem campestribus ac 
démissis locis aqua, ex flümine dérivata, complevit. 

Post eas aggerem ac vallum xr1 pedum exstrüxit. Huic 
loricam pifindsque adiecit, grandibus cervis eminentibus ad 
commissüras pluteorum atque aggeris, qui ascensum hos- 
tium tardarent, et turres tótó opere circumdedit, quae 
pedés Lxxx inter sé distarent. 


forming a part of the contravallation. e&dem altitüdine: of the 
same depth, 8 or g feet; these trenches were V-shaped. 

I2. Interiórem : sc. fossam. campestribus: ‘in the plain.’ 

I3. démissIs: ‘low.’ flümine: the Oserain. dérivatà : 
‘drawn.’ Silt, evidencing the action of running water, was found in 
the inner trench. 

14. Post eis: Behind these,’ on the side away from the town. 
aggerem : ‘bank,’ made of the earth thrown out of the nearer trench. 
vüllum: masculine, ‘palisade,’ like the palisade of a camp (333). 
XII pedum: measured from the surface of the ground beside the 
‘bank’ to the top of the ‘palisade.’ ^ Eluio: singular because the 
‘bank’ and the ‘ palisade’ are thought of as forming one fortification ; 
‘to this rampart.’ 

15. lóricam: a breastwork, made by weaving supple branches 
closely together on the exposed side of the palisade. pinnüs: ‘bat- 
tlements, covered with wickerwork and projecting above the palisade, 
behind which the soldiers could find shelter after hurling their weapons 
over the palisade. cervis : ‘stags,’ large limbs of trees and tops of 
young trees, from which the foliage and twigs had been removed, the 
branches being stripped of their bark and sharpened; these were 
planted along the bank at the foot of the palisade, projecting outwards 
over the trench and towards the town (Plate IX, r, the projecting 
branches at the foot of the tower). 6minentibus: ‘projecting.’ 

16. ad commissüráüs, etc.: ‘along the line where the wood con- 
struction was fitted to the bank,’ Plulcòrum here including the palisade ' 
(vallus), the ‘breastwork’ (/érica), and the ‘battlements’ ( pinnās). 
How lit. ? 


I$ 


17. tardürent: 193, a. opere: ‘the line of works.’ quae, 


etc.: 194, a. 
18. pedés LXXX: artillery was mounted in the towers (chap. 81, Il. 
14-15; chap. 82, ll. 1-5); the spaces between the towers could be 
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73. Erat eodem tempore et materiari et friimentari ev 
tantas münitiones fieri necesse, déminütis nostris copiis, quae 
longius à castris progrediebantur; ac nón numquam opera 
nostra Galli temptare atque éruptionem ex oppido plüri- 

s bus portis summa vi facere cónabantur. Quārē ad haec 
rürsus opera addendum Caesar putavit, qué minore numero 
militum münitiones defendi possent. 

Itaque, truncis arborum aut admodum firmis ramis 
abscisis, atque horum délibratis ac praeacütis cacüminibus, 

ro perpetuae fossae quinos pedes altae dücebantur. Hũc illi 
stipites démissi, et ab infimó revincti, nē revelli possent, 


covered also by hand-thrown missiles, in case the enemy should burst 
through the palisade. | 
73. 1. Erat — necesse : as subject mé@teriari (Fig. 136) and 
frumemäri are coórdinated with »tünltiónés fieri ; it was necessary 
both to get timber and to secure grain and 
| to carry on the construction of these ex- 
| tensive fortifications.’ How lit.? 
2. déminütIs, etc.: with (consequent) 
weakening of our forces.’ How lit.? 
3. longius: the supplies of timber and 
grain near the camp were soon exhausted. 
| 6. addendum [esse] : that an addition 
| ought to be made.“ 73, e. 
| 8. admodum firmis rümis: very 
large limbs,’ probably not less than four 
or five inches in diameter. | 
9. hórum, etc.: ‘the ends (of their 
branches) barked and sharpened to a point.’ 
= — 10. perpetuae: continuous, running 
Figure 136. — A Roman parallel with the rampart, at the points 
soldier cutting timber. where needed, on the side toward the town. 
quInós: distributive; each five feet deep. 
36. Hüc: ‘Into these,’ the parallel trenches. illi stipités : ‘the 
stocks of trees, prepared as described. 160. d. 
II. revinctI: ‘fastened down’; how the stocks were fastened at 
the bottom we do not know. ab Infimó : 126, c, and 164, a. 
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ab rāmis éminébant. Quini erant ördinẽs, coniiincti inter 
sé atque implicati; quó qui intraverant, sé ipsi acütissimis 
vallis induébant. Hos cippos appellabant. 

Ante hos, obliquis ordinibus in quincuncem dispositis, 
scrobés in altitüdinem trium pedum fodiébantur, paulatim 
angustiore ad infimum fastigió. Hũc teretés stipites femi- 
nis crassitüdine, ab summõ praeacüti et praeüsti, dẽmittẽ- 
bantur ita, ut nón amplius digitis in ex terra éminérent; 
simul, confirmandi et stabiliendi causa, singuli ab infimó 
solo pedés terrà exculcãbantur; reliqua pars scrobis ad 


I2. ab, etc.: *had their branches' (these having been barked 
and sharpened) ‘projecting’ above the ground. How lit.? 126, c. 
Quinti Srdin&s : five rows,’ one in ‘each (trench)’; cf. Plate IX, 1. 

I3. implic&tI: ‘interwoven,’ the parallel trenches being near to- 
gether. quó, etc.: ‘and any who tried to enter these’ rows of 
branches, corresponding with the barbed wire entanglements of modern 
fortifications. How lit.? 

I4. vüllis: points.“ 28 indu&bant: would pierce themselves.’ 
cippds: boundary posts,’ jestingly named from their resemblance to 
the firmly set stocks of trees and posts used by surveyors to mark 
boundaries, especially in regions where boundary posts of stone were 
hard to procure. — appellübant: ‘the soldiers called.’ 172, c. 

15. Ante: ‘In front of, on the side toward the town. obliqula, 
etc.: in slanting rows having a quincuncial arrangement.’ How lit.? 

16. sorobés: holes.“ fodiSbantur: were dug.’ 67, ö. 

17. angustióre, etc.: ‘the side gradually narrowing toward the 
bottom,’ like a funnel. How lit.? Hiic: ‘Into these. — teretés: 
‘smooth.’ — feminis orassitüdine: ‘of the thickness of a thigh.’ 
18, d, and 143, a. 

I8. ab, etc. : ‘sharpened at the top and hardened (at the point) by 
burning.’ 

19. amplius, etc.: ‘more than four finger-breadths,’ about equiva- 
lent to three inches. 243, a. 

20. stabiliend!, etc.: ‘to give them a solid setting.’ How lit.? 
singulf, etc.: ‘earth was packed about them by treading, to the depth 
of a foot from the bottom,’ lit. ‘feet in each case from the bottom were 
trodden with earth.’ Cf. Figures 1 and 2. 
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occultandas insidias viminibus ac virgultis integébatur. 
Huius generis octoni Ordines ducti ternds inter sé pedes 
distabant. Id, ex similitüdine floris, lilium appellabant. 

as Ante haec taleae, pedem longae, ferreis hamis infixis, 
totae in terram infodiebantur, mediocribusque intermis- 
sis spatiis, omnibus locis disserébantur, quos stimulos 
nominabant. 


Caesar completes a similar outer line of works. 


74. His rébus perfectis, regiones secütus quam potuit 
aequissimas pro loci nàtüra, xir milia passuum complexus 


22. Insidiüs: ‘the pitfall.’ ^ integébütur: was covered up.’ 
23. octónI Srdinés: eight rows in each case,’ wherever the wolf- 
holes were used; they were not needed at all points 


b of the contravallation. 
24. fldris: 13,c. ium: ‘lily,’ the name being 
à suggested by the appearance of the stalk of the lily 


rising from its funnel-shaped 
circlet of leaves; now “ wolf- 
pit" or “ wolf-hole.”. 
25. täle ae: ‘blocks’ 
(Fig. 137). . ferrels, etc.: 
‘with barbed hooks, of iron, 
a. Wooden block, set in. 
talea, in which the 
barbed hook was set. 26. infodi&bantur, etc.: 
b. Barbed hook, of ‘were buried in the earth,’ 
Aron. only the barbed iron pro- 
jecting. How lit.? 
27. disserBbantur: ‘were planted here 
and there.’ Several of the irons have been Figure 138. — Barbed 


Figure 137. — A 
* goad," stimulus. 


found (Fig. 138). stimulds: 'goads, so hooks. 
called from the likeness of the projecting points Barbed iron hooks, found 
to the sharp end of a goad. at Alesia. The wooden blocks 


74. 1. regiónés, etc.: following a course had rotted away. 


over the most nearly level stretches that the configuration of the country 
afforded.’ How lit.? 

2. complexus : participle; «he embraced (a circuit of) fourteen 
miles and.’ 228, a. 
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parés eiusdem generis münitiones, diversas ab his, contra 
exteriorem hostem perfécit, ut né magna quidem multitü- 
dine, si ita accidat, münitionum praesidia circumfundi pos- s 
sent; ac né cum periculo ex castris egredi cogatur, dierum 
xxx pabulum frümentumque habére omnes convectum 
iubet. 


The Gauls gather a great army for the relief of Alesia. 


75. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli, concilio prin- 
cipum indicto, nón omnés, qui arma ferre possent, ut 
censuit Vercingetorix, convocandos statuunt, sed certum 
numerum cuique civitati imperandum, ne, tanta multitü- 
dine cõnfũsã, nec moderari nec discernere suos nec frümen- 5 
tandi rationem habere possent. 

Imperant Aeduis atque eorum clientibus, Segusiavis, 
Ambivaretis, Aulercis Brannovicibus, milia xxxv; parem 


— 


3. parés: ‘corresponding.’ diversas: ‘facing in the opposite 
direction’ from the inner line of works ; see Map 17, CIRCUMVALLATION. 

4. exteriórem hostem: a relieving force. A view of a section 
of the outer works is shown in Fig. t. multitüdine: sc. ostium. 

5. SL, etc.: sé magma multitidd veniat. circumfund!: ‘be 
completely surrounded.’ 

6. ex castris SgredI: in order to secure forage and grain. 

7. XXX: cf. chap. 71, l. 10, : 
and N. omnés : ‘all’ his forces. 
convectum: ‘collected.’ 229, a. 

75. 1. ad: 120, a. Gall, 
etc.: in response to the appeal 
of Vercingetorix (chap. 71). 

4. ns, etc.: ‘ (fearing) that... Figure 139, Coin of the Aulerci 
they would not be able either to Cenomani. 
manage (it) or . . . or.’ tantü, Cold. Reverse. human headed horse 
etc. : if so enormous a host should  gallopingover a prostrate man. The driver 
be massed together.” 144, b, ( 4). above holds a branch, perhaps of mistletoe. 

5. frimentandf, etc.: ‘to make systematic provision for supplying 
grain.’ 

7. olientibus : dependent states.’ 
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numerum Arvernis, adiünctis Eleutetis, Cadürcis, Gabalis, 

ro Vellaviis, qui sub imperio Arvernõrum esse cónsuérunt; 
Séquanis, Senonibus, Biturigibus, Santonis, Ruténis, Car- 
nutibus duodéna milia; Bellovacis x; totidem Lemovici- 
bus; octona Pictonibus et Turonis et Parisiis et Helvetiis ; 
sena Andibus, Ambiànis, Mediomatricis, Petrocoriis, Ner- 

rs viis, Morinis, Nitiobrogibus; quinque milia Aulercis Céno- 
manis; totidem Atrebatibus; 111 Veliocassis; Aulercis 
Eburovicibus 111; Rauracis et Boiis bina: xxx üniversis 
civitatibus, quae Oceanum attingunt quaeque eórum cón- 
suétüdine Aremoricae appellantur, quo sunt in numero 

20 Coriosolites, Redonés, Ambibarii, Caletés, Osismj, Veneti, 
Lexovii, Venelli. 

Ex his Bellovaci suum numerum nón complévérunt, quod 
sé suð nómine atque arbitrio cum Romanis bellum gestü- 
ros dicerent neque cuiusquam imperio obtemperãtũròõs; 

as rogati tamen à Commio, pro eius hospitio duo milia ina 
miserunt. 


12. duodéna milia: ‘ twelve thousand each,’ or 72,000 for these 
six states. The total levy, amounting to 287,000 men, shows that after 
six years of war the population of Gaul must have been considerably 
larger than is ordinarily supposed. The population, in Caesar's time, 
of the territory west of the Rhine has been estimated as high as * 20 to 
30 millions." 

15. AuleroIs Cénomanis: Fig. 139. 

21. Venelli: in the list of revolting states we do not find the 
Remi and the Lingones, who remained friendly, nor the Treverans, 
who were pressed by the Germans (chap. 63, ll 13-17), nor the 
Aquitanian states. 

22. numerum: ‘contingent.’ quod. . dfcerent: 183, ò. 

23. sud, etc.: ‘on their own responsibility and in their own way.’ 
How lit.? 

25. pró eius hospitid: ‘in consideration of their relations of hos- 
pitality with him’; N. to I, 31, 1. 23. find: ‘at the same time’ 
with the other states. 
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Commius, Viridomarus, Eporedoriz, and Vercussivellaunus are 
placed in command of the Gallic army of relief. 


76. Huius opera Commii, ut antea dẽmönsträvimus, 
fidéli atque utili superioribus annis erat ūsus in Britannia 
Caesar; quibus ille pro meritis civitatem eius immünem 
esse iusserat, iüra légésque reddiderat atque ipsi Morinos 
attribuerat. Tanta tamen üniversae Galliae consensio fuit s 
libertatis vindicandae, et pristinae belli laudis recuperandae, 
ut neque beneficiis. neque amicitiae memoria moverentur, 
omnésque et animo et opibus in id bellum incumberent. 

Coáctis equitum milibus vii et peditum circiter ccr, 
haec in Aeduorum finibus recénsébantur, numerusque 10 
inibatur, praefecti constituébantur; Commio Atrebati, 


76. 1. Commit: after the final defeat of the Gauls Commius seems 
to have established himself as a ruler in Britain, and to have left sons 
who were rulers, who issued coins in 
imitation of Roman coins struck near 
the beginning of the Empire. Three 
sons of Commius are named on coins, 
Verica or Virica, Tincommius, and 
Eppillus (294, and Fig. 140). 

3. quibus, etc.: trans. as if et | 
pro his meritis. orvitätem: the Figure 140. British coin, struck 
Atrebates. immfinem: ‘free from by a son of Commius. 
tribute Apparently, as implied also Cold: dated about the beginning of 
by ira legesque reddiderat, the Atre- ß 

y gesq , [1ca] Rex cou [wr] P[iLtus], * Virica, 
bates had become a dependency of king. son of Commius.' 
some other state. 

4. ipsI: to Commius; the Morini had been hard to manage. 

5. Tanta, etc.: ‘So strong was the common purpose of entire Gaul 
to recover its liberty.’ 

7. movérentur: the subject is implied in Galliae; ‘men were in- 
fluenced.’ 

8. -que: ‘but.’ 234, 6. incumberent: ‘were devoting them- 
selves.’ 

Io. recénsébantur : were reviewed’; we say mobilized.” 
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Viridomaro et Eporédorigi Aeduis, Vercassivellauno Ar- 

verno, cõnsobrinõ Vercingetorigis, summa imperii traditur. 

His delecti ex civitatibus attribuuntur, quorum consilió 
15 bellum administraretur. 

Omnes alacres et fidüciae pleni ad Alesiam proficiscuntur; 
neque erat omnium quisquam, qui aspectum modo tantae 
multitüdinis sustinéri posse arbitrarétur, praesertim ancipiti 
proelio, cum ex oppidó éruptione pugnarétur, foris tantae 

20 Cõpiae equitatüs peditatüsque cernerentur. 


The Gullic force in Alesia faces starvation; Critognatus pro- 
poses to sustain life by eating the non-combatants. 


77. At ei, qui Alesiae obsidébantur, praeterita die, 
qua auxilia suorum exspectãverant, cõnsũmptõ omni 
frümento, inscii, quid in Aeduis gereretur, concilio coactó 
dé exitü suarum fortünarum consultabant. Ac variis dic- 

stis sententiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires 

suppeterent, éruptionem censebat, nón praetereunda oratio 
Critognati videtur propter eius singularem et nefariam 
crüdelitatem. 

Hic, summo in Arvernis ortus locó et magnae habitus 

1o auctoritatis, 


13. oónsobrinó: 'cousin.' summa imperii: the commander- 
in-chief, Vercingetorix, was shut up in Alesia. 

14. délécti: men chosen’; delegates, forming a kind of veneni 
staff. quórum cónsilió: ‘in accordance with whose counsel.’ 
193, a 

16. fidüciae: ‘confidence.’ ad: for. 120, a 

18. ancipiti proelió : with fighting on two sides. 

19. foris: on the outer side.’ 

77. 1. Alesiae: 146. praeterita dis: the limit of 30 days had 
passed (chap. 71,1. 10). 21, a. 

6. suppeterent: subjunctive in implied indirect discourse. 21 4, 6. 

7. wid&tur, etc.: sc. ibi; ‘the speech of Critognatus should not, 
I think, be passed over.. nef&riam: ‘atrocious.’ ` 

9. lood: 128, a. magnae auctóritàtis: 100, 6. 
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‘Nihil,’ inquit, ‘dé eorum sententia dictürus sum, qui 
turpissimam servitütem deditionis nomine appellant; neque 
hos habendos civium loco neque ad concilium adhibendos 
cénseo. Cum his mihi res sit, qui eruptionem probant; 
quorum in consilio, omnium vestrum cónsénsü, pristinae 1s 
residere virtütis memoria videtur. Animi est ista mollitia, 
non virtüs, paulisper inopiam ferre nón posse. Qui sé 
ultro morti offerant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem 
patienter ferant. 


Figure 141. — Alise-Ste-Reine, the modern city on the site of Alesia. 
The point against the sky-line at the left is the statue of Vercingetorix (Fig. 142). 


I1. Nihil, etc.: 211, 4, (3), and 280. 

I4. Cum, etc.: Let me deal (only) with those.’ 180, 6. 

15. omnium, etc.: according to the common feeling of you all.’ 
97, c, and 138. 

16. residére — vid&tur: is seen to linger.“ ista: for /s/ud, ad- 
dressed to those who would risk all by an immediate sortie, explained 
by the appositional infinitive clause paulisper . . . fosse; that is lack 
of resolution on your part.’ 160, a, and e. 

18. offerant: 194, a. reperiuntur : sc. ei. quam: guam ei. 
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20 ‘Atque ego hanc sententiam probarem (tantum apud mé 
dignitas potest), si nüllam praeterquam vitae nostrae iactü- 
ram fieri vidérem ; sed in cónsilió capiendó omnem Galliam 
respiciámus, quam ad nostrum auxilium concifavimus. 
Quid, hominum milibus Lxxx ünóo loco interfectis, propin- 

2s quis cOnsanguineisque nostris animi fore existimatis, si 
paene in ipsis cadaveribus proelió décertare cõgentur? 
Nolite hós vestró auxilió exspoliare, qui vestrae salütis 
causa suum periculum negléxérunt, nec stultitia ac temeri- 
tate vestrà aut animi imbécillitate omnem Galliam proster- 

3o nere et perpetuae servitüti subicere. 

‘An, quod ad diem non vénérunt, dé eorum fidé cön- 
stantidque dubitatis? Quid ergo? | Romanos in illis 
ulterioribus münitionibus animine causa cotidié exerceri 
putatis? Si illorum nüntiis confirmàri non potestis, omni 

ss aditü praesaepto, his ütimini testibus, appropinquare eorum 


20. ego: 87, 6. . hano sententiam: in favor of a sortie. tan- 
tum, etc.: so great weight does the standing (of its advocates) carry 
with me.“ 

21. lactüram: ‘loss’; nallam iacturam praeterquam vitae nostrae 
(iacturam). 

23. respiciamus: 180, a. concitüávimus: ‘we have sum- 
moned.’ | 

24. Quid — animi: what feelings.’ milibus LXXX : the number 
of the army of Vercingetorix, not counting the inhabitants of Alesia 
(chap. 71, l. 9). ; 

27. Ndlite—exspoliare: do not rob.“ 181,5. auxilid: 127, a. 
quf, etc.: the relieving force. 

28. stultitia, etc.: by your folly and rashness or weakness of reso- 
lution, utterly cast down.’ 

31. An: 179,a, (2). B. 162, 4, a; A. 335,5; H. 380, 3. véné- 
runt: 176, a. 

33. anim causa: for the sake of amusement -ne: 179, a, (1). 
exeroéri: ‘are exerting themselves.’ 174. 

34. illórum: the Gallic forces on the way. 

35. praesaeptó: shut off.’ bis: the Romans. 
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adventum; cuius rei timore exterriti, diem noctemque in 
opere versantur. 

‘Quid ergo mei consilii est? Facere, quod nostri ma- 
idrés nequaquam pari bello Cimbrarum Teutonumque féce- 
runt; qui in oppida compulsi ac simili inopià subacti, 4o 
eorum corporibus, qui aetáte ad bellum inütiles videbantur, 
vitam toleravérunt neque sé hostibus tradidérunt. Cuius 
rei si exemplum nón habérémus, tamen libertatis causa 
institui et posteris pródi pulcherrimum iüdicárem. 

‘Nam quid illi simile bello fuit? Dépopulata Gallia, 45 
Cimbri, magnaque illatà calamitate, finibus quidem nostris 
aliquando excessérunt atque alias terras petierunt; iüra, 
leges, agros, libertatem nobis reliquerunt. Romani vérd 
quid petunt aliud aut quid volunt, nisi, invidia adducti, 
quos fama nobiles potentesque belló cognoverunt, hõrum so 
in agris civitatibusque considere atque his aeternam iniun- 
gere servititem? Neque enim umquam alia condicione 
bella gesserunt. Quod si ea, quae in longinquis natidnibus 
geruntur, ignörätis, respicite finitimam Galliam, quae, in 


38. Quid, etc.: ‘What, then, is my proposal?’ Facere: i.e. 
meurt cónsilium est facere. 

39. Cimbrórum: with the Cimbrians and Teutons; N. to I, 33, I. 17. 

40. 8SubüctI: reduced to straits.” 

42. Cuius, etc.: ‘And if we had no precedent for such a course.’ 
How lit.? 

44. Institul: sc. exemplum, that a precedent be established.’ 
puloherrimum : ‘a most noble thing.’ 28, a. 

45. quid, etc.: ‘what resemblance had that war to the present 
one?’ How lit.? Dépopulata: 59, 6. ` 

49. invidia: ‘envy.’ 

50. fama nóbilés potentésque belló: 239, c. 

51. iniungere: ‘to fasten upon, as a yoke is fastened upon 
oxen. 

52. ali& oondicióne: on (any) other principle.’ 

54. finitimam Galliam: ‘the neighboring (part of Gaul). 
152, a 
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ss provinciam redacta, iüre et legibus commitatis, secüribus 
subiecta, perpetua premitur servitüte.' 


The residents of Alesia with wives and children are driven 
outside the walla; Caesar refuses to receive them. 

78. Sententiis dictis, constituunt, ut ei, qui valétüdine 
aut aetate inütiles sint bello, oppido excedant, atque omnia 
prius experiantur, quam ad Critognati sententiam déscen- 
dant; ///ó tamen potius utendum consilio, st ves cogat atque 

s auxilia morentur, quam aut deditionis aut pacts subeundam 
condictónesm. 

.  Mandubii, qui eds oppido receperant, cum liberis atque 
uxoribus exire coguntur. Hi, cum ad münitiones Römä- 
norum accessissent, flentes omnibus precibus orabant, ut 

10Sé in servitütem receptos cibo iuvarent. At Caesar, 
dispositis in vallo cüstodiis, recipi prohibebat. 

The cavalry of the Gallic army of relief attacks fiercely, is repulsed. 

79. Interea Commius reliquique duces, quibus summa 
imperii permissa erat, cum omnibus copiis ad Alesiam 


perveniunt et, colle exteriore occupato, non longius mille 
passibus ab nostris münitionibus considunt. 


55. secüribus: ‘the axes’ of the lictors, symbols of authority; see 
Plate II, 4. 

78. 1. val&tüdine: by reason of health.’ 

5. subeundam [esse] condiciónem: ‘submit to terms.’ 

7. Mandubil: the inhabitants of Alesia and those who had fled 
into the city from the surrounding country. 

Io. só — receptós: receive them — and.“ 228, a. 

11. recip! : sc. eds. Cast out by Vercingetorix and rejected by 
Caesar, the women and children and men unfit for war perished miser- 
ably in the spaces between the town walls and the Roman contravalla- 
tion. Caesar’s army at the time was suffering from lack of supplies 
(C. III, 47, ll. 16-21). 223, a. 

79. 1. Commius: chap. 76, l. 1. duoés: chap. 76, ll. 11-13. 

3. colle exterióre: southwest of Alesia; see Map 17, ENCAMP- 
MENT OF GALLIC RELIEVING ARMY. 
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Postero die, equitãtũ ex castris éducto, omnem eam 
planitiem, quam in longitüdinem tria milia passuum patere 
dẽmõnstrãvimus, complent, pedestrésque cópiàs, paulum 
ab eo loco abditas, in locis superioribus constituunt. 

Erat ex oppido Alesia déspectus in campum. Con- 
currunt, his auxiliis visis; fit gratulatio inter eds atque 10 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque, productis 
copiis, ante oppidum cõnsidunt et proximam fossam crati- 
bus atque aggere explent seque ad éruptionem atque omnes 
cásüs comparant. 

80. Caesar, omni exercitũ ad · utramque partem münitio- 
num disposito, ut, si üsus veniat, suum quisque locum 
teneat et noverit, equitátum ex castris édüci et proelium 
committi iubet. Erat ex omnibus castris, quae summum 
undique iugum tenebant, despectus, atque omnes milites ; 
intenti pugnae proventum exspectabant. 

Galli inter equites rārōs sagittarios expeditosque levis 
armatirae interiécerant, qui suis cedentibus auxilio suc- 
currerent et nostrorum equitum impetüs sustinerent. 
Ab his complüres, dé improviso vulnerati, proelio ex- 10 
cedebant. 


— — — — — — - — — 


6. plünitiem, etc.: see chap. 69, Il. 5-8. 

8. abdit&s: ‘drew back and.’ 228, a. 

9. Concurrunt: ‘ They’ (the Gauls in the town) ‘rushed together.’ 

12. proximam fossam: the trench nearest the city; “TRENCH 
20 FEET WIDE " on Map 17. 

80. 1. utramque, etc.: both the inner and the outer lines of works. 

3. castris: the cavalry camps were probably those marked G, H, 
I, K on Map 17. 

4. castris, etc.: the infantry camps (A, B, C, D), in which were 
the milités. 

6. préventum: ‘issue.’ 

7. inter equités, etc.: N. to chap. 18, l. 4. 

8. qui, etc.: in order that these might furnish support.’ 193, a, 
and 112, a. 

Io. complürés: of Caesar's cavalry. 
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Cum suds pugna superiores esse Galli cónfiderent et 
nostros multitüdine premi vidérent, ex omnibus partibus et 
ei, qui münitionibus continebantur, et hi, qui ad auxilium 

15 convenerant, clàmore et ululatü suorum animos cónfirma- 
bant. Quod in coónspectü omnium rés gerébatur neque 
récté aut turpiter factum celari poterat, utrosque et laudis 
cupiditas et timor ignominiae ad virtütem excitabat. 

Cum à meridie prope ad solis occasum dubia victoria 

20 pugnãrẽtur, Germäni tina in parte confertis turmis in 
hostés impetum fécérunt eosque proópulerunt; quibus in 
fugam coniectis, sagittarii circumventi interfectique sunt. 
Item ex reliquis partibus nostri, cedentes üsque ad castra 
insecüti, sui colligendi facultatem non dederunt. 

2s At ei, qui ab Alesia prdcesserant, maesti, prope victoria 
déspérata, se in oppidum recépérunt. 


I3. nostrós: eguités; the infantry did not go into action. 

14. münitiónibus: of the town. 

15. ululütü: N. to V, 37, 1. 8. If upwards of 200,000 men were 
shouting and shrieking at once, the noise in the Roman lines across the 
plain, where the sounds from both sides met, must have been terrific ; 
even the noise at one of the great football games would furnish no 
standard of comparison. The Romans under arms in the camps were 
probably silent, awaiting a signal for action. 

16. rs gerébatur: ‘the engagement was going on.’ 

17. récté, etc.: ‘and no brave or cowardly action.’ How lit.? 

18. ignóminiae: ‘disgrace.’ 81. 

I9. Cum, etc.: ‘After the battle had been raging . . . with victory 
in doubt.’ How lit.? 

20. GermünI: the German cavalry rendered effective service on 
several critical occasions (chap. 67, Il. 12-15, and 70, II. 5-12). 

22. sagittāriī, etc.: among the cavalry; they had not yet learned 
to keep up with the horsemen by taking hold of the horses’ manes, 
as the Germans did (I, 48, ll. 18-20). 

23. cédentés: ‘the enemy in retreat.“ How lit.? 227, a, (4). 

24. sul: 164, 6. B. 3309, 5; A. 504, c; H. 626, 3. 

25. maesti: in sadness.’ 151. 
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A second attack, by night, is equally unsuccessful. 


8L Uno dié intermissé, Galli, atque hoc spatio magnd 
cratium, scalarum, harpagonum numero effecto, media 
nocte silentio ex castris egressi, ad campestres münitionés 
accedunt. Subitõ clamore sublato, quà significatione, qui 
in oppido obsidébantur, dé suo adventü cognoscere pos-; 
sent, cratés proicere, fundis, sagittis, lapidibus nostros dé 
vallo proturbare reliquaque, quae ad oppugnationem per- 
tinent, parant administrare. Eodem tempore, clamore ex- 
audito, dat tubà signum suis Vercingetorix atque ex oppido 
edücit. 10 

Nostri, ut superioribus diebus suus cuique erat locus 
attribũtus, ad mũnitiõnẽs accedunt; fundis librilibus sudi- 


81. 1. hdo spatió: dur- 
ing this interval. 147, c. 

2. soalarum: ‘ladders.’ 
harpagónum: ‘grappling- 
hooks,’ for pulling down the 
Roman breastworks and pali- 
sades. 12,c. 

3. campestrós : west of the 
town, and nearest the Gallic 
encampment. 

4. qua significüátióne: . 
ed significátióne, ‘that by this 
sign.’ 193, a. 

5. obsidébantur : vivid use 
of the indicative. Cf. 220. 

7. vāllð: of the circum- 
vallation, running from the Ose 
to Flavigny Heights. pró- 
turbare : ‘dislodge.’ 

9. dat tuba signum: Ver- 
cingetorix had adopted the * i 
Roman system of signals. 326, Figure 142. — Statue of Vercingetorix at 
a, (1), and II, 20, 1. 3. Alesia. 

I2. fundis lfbrilibus : ‘pound-weight slings’; whether these were 
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busque, quàs in opere disposuerant, ac glandibus Gallos 
proterrent. Prospectü tenebris adémptd, multa utrimque 
15 vulnera accipiuntur. Complũra tormentis tela cõniciuntur. 
At M. Antonius et C. Trebönius legati, quibus hae partés 
ad defendendum obvénerant, quà ex parte nostros premi 
intellexerant, his auxilio ex ulterioribus castellis deductós 
summittébant. 

82. Dum longius à münitione aberant Galli, plüs mul- 
titüdine telorum prdficiébant; postea quam propius suc- 
cesserunt, aut sé stimulis inopinantés induébant aut in 
scrobes delati transfodiebantur aut ex vallo ac turribus 

straiecti pilis mürálibus interibant. Multis undique vulne- 
ribus acceptis, nüllà münitione perrupta, cum lüx appe- 
teret, veriti, nē ab latere aperto ex superioribus castris 
éruptione circumvenirentur, sé ad suós receperunt. 

At interiores, dum ea, quae à Vercingetorige ad érup- 

ro tionem praeparata erant, próferunt, priores fossas explent, 


— — 


slingshots of stone weighing about a Roman pound, or stones of a pound 
weight hurled with the help of a cord attached to them, we do not 
know; Balearic slingers were trained to hurl stones weighing a pound. 
85. sudibus; ‘stakes,’ with pointed ends hardened by fire, for use as 
javelins (Praeustae sudes ; cf. V, 40,1. 14 and N.). 

13. disposuerant: ‘had piled at intervals,’ as reserve ammunition. 
79, d. glandibus: probably leaden ‘bullets’ ; N. to II, 10, I. 2. 

14. próterrent: ‘drove back.’ tenebris: by the darkness’; 
the attack began at midnight (1. 2). multa, etc.: the soldiers could 
not parry the blows with their shields because they could not see the 
missiles coming. 

16. M. Antónius: the first mention of Mark Antony by Caesar. 
hae partés: ‘this portion" of the fortifications, in the plain. 

82. 3. stimulis, etc.: chap. 73, ll. 25-28, and Notes. 

4. scrobés: chap. 73, ll. 15-24. délatI: ‘stumbling.’ How 
lit? | trünsfodióbantur: ‘were impaled.’ 57, 6. 

5. tr&iecti, etc.: ‘transfixed by wall pikes’; N. to V, 40, l. 14. 

7. superióribus castris: on Flavigny Heights; marked A, B. 

9. interiórés: the Gallic army in Alesia. 

Io. priórBs fossüs: precisely what trenches are meant we do 
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diütius in his rebus administrandis morati, prius suds dis- 
cessisse cognoverunt, quam münitionibus appropinquãrent. 
Ita ré infecta in oppidum reverterunt. 


The Gauls plan a surprise, and make a last desperate assault. 

83. Bis magno cum detrimento repulsi, Galli, quid agant, 
consulunt; locorum peritos adhibent; ex his superiorum 
castrorum sitüs münitionesque cognoscunt. 

Erat à septentrionibus collis, quem propter magnitüdi- 
nem circuitüs opere circumplecti non potuerant nostri; s 


| 


Figure 143. — A characteristic bit of the slope at Alesia. 
On the south side, near the top, facing Flavigny Heights. 


not know; evidently not the same as Proxima fossam, chap. 79, 
l. 12. 

13. rë Iinfeota: without accomplishing their purpose.’ 

83. 1. Bis... repulsi: first in an attack with cavalry (chap. 80), 
then in an attack with infantry (chap. 81-82). 

2. locórum, etc.: ‘they brought in men who knew the ground.’ 
How lit.? 102. 

4. & septentriónibus: ‘on the north.’ collis: Mont Réa. 
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necessãriõ paene iniquo loco et’ leniter déclivi castra féce- 
rant. Haec C. Antistius Réginus et C. Caninius Rebilus 
legati cum duãbus legionibus obtinebant. 

Cognitis per exploratores regionibus, duces hostium Lx 

ro milia ex omni numeró déligunt eárum civitatum, quae 
maximam virtütis opinionem habebant; quid quóque pactó 
agi placeat, occulte inter sé cónstituunt; adeundi tempus 
definiunt, cum meridies esse videatur. His copiis Vercas- 
sivellaunum Arvernum, ünum ex 11 ducibus, propinquum 
15 Vercingetorigis, praeficiunt. 

Ille ex castris prima vigilia egressus, prope cónfectó sub 
lücem itinere, post montem sé occultãvit, militesque ex 
nocturno labore sésé reficere iussit. Cum iam meridies 
appropinquare vidérétur, ad ea castra, quae supra demon- 

20 strávimus, contendit; eodemque tempore equitátus ad cam- 
pestrés münitiones accédere et reliquae copiae pro castris 
sésé ostendere coepérunt. 


Vercingetorix attacks the Roman works on the inner side. 


84. Vercingetorix, ex arce Alesiae suos conspicatus, ex 
oppido egreditur; crates, longurios, müsculos, falces reli- 
quaque, quae éruptionis causa paraverat, profert. 


6. l8niter d&clivf: ‘gently sloping’ toward the city; hence offer- 
ing an advantage to a force attacking from the north. castra: D on 
Map 17. 

II. virtütis opiniónem: 'reputation for courage.' quid, etc. : 
* what plan they would deem it best to carry out, and in what way.' 

12. adeundi, etc.: they fixed as the hour of attack.’ 

14. un ducibus: ‘the four commanders’ named in chap. 76, 
II. 11-13. 

16. sub lücem: ‘toward daybreak.’ 

17. itinere: shown on Map 17, ROUTE OF ATTACKING FORCE 
UNDER VERCASSIVELLAUNUS. post montem : behind Mont Réa. 

I9. oastra: marked D; described in lines 4-8. 

20. campestrés: chap. 72, l. 12, and N. 

84. 2. longurids: ‘poles,’ sharpened at the end, for thrusting; 
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Pugnatur üno tempore omnibus locis, atque omnia temp- 
tantur; quae minimé visa pars firma est, hüc concurritur. s 
Römãnöõrum manus tantis münitionibus distinétur nec facile 
plüribus locis occurrit. Multum ad terrendos nostros valet 
clamor, qui post tergum pugnantibus exsistit, quod suum 
periculum in aliéna vident virtüte cOnstare; omnia enim 
plerumque, quae absunt, vehementius hominum mentés ro 
perturbant. 


Cuesar surveys the field, meets crises wherever they arise. 


85. Caesar idoneum locum nactus, quid quaque in parte 
geratur, cognoscit; laborantibus subsidium summittit. 

Utrisque ad animum occurrit, ünum esse illud tempus, 
quo maxime contendi conveniat: Galli, nisi perfregerint 
münitionés, dé omni salüte déspérant; Römäni, si rem s 
obtinuerint, finem laborum omnium exspectant. 

Maximé ad superiorés münitiónes laboratur, qué Ver- 
cassivellaunum missum démonstravimus. Iniquum loci ad 


much ‘longer than the ordinary javelin. müsculós: *mousies'; 
Vercingetorix had adopted the Roman siege appliances (342, a). 
falo&s: falcés mirdlés; N. to chap. 22,1. 4. 342, c, and Figure 188. 

6. neo, etc.: *could not easily meet (the enemy) at several points 
(at the same time). 

8. post tergum pugnantibus : at the rear of the men in action’; 
the shouting of those fighting on the outer line of works was heard 
by those defending the inner line, and vice versa. 109, a. 

10. absunt, perturbant: 176, c. 

85. 1. locum, etc.: Caesar's post of observation was probably on 
the Flavigny Heights, at the point marked with a cross on Map 17. 

3. Utrisque, etc.: ‘To both sides came the conviction, that now 
was the time for a supreme final effort. How lit.? 

5. Si, etc.: if they could (only) maintain their position, looked 
forward to.’ 

8. démónstrüávimus: chap. 83, ll. 9-20. Infquum, etc.: The 
unfavorable ground’ (above the camp marked D), ‘sloping down- 
wards’ (cf. chap. 83, 1. 6), ‘proved a serious factor.’ How lit.? 
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déclivitatem fastigium magnum habet momentum. Alii 

10 tēla coniciunt, alii, testüdine facta, subeunt; defatigatis in 
vicem integri succedunt. Agger, ab üniversis in mũnitiõ- 
nem coniectus, et ascensum dat Gallis et ea, quae in terra 
occultaverant Romani, contegit; nec iam arma nostris nec 
vires suppetunt. 

86. His rebus cognitis, Caesar Labienum cum cohorti- 
bus vi subsidio laborantibus mittit; imperat, si sustinere 
nón possit, déductis cohortibus eruptione pugnet; id, nisi 
necessario, ne faciat. 

s Ipse adit reliquos; cohortatur, nē labori succumbant; 
omnium superiorum dimicationum früctum in eo dié atque 
hora docet consistere. 


10. testüdine fact: ‘formed a turtle-shell roof’ (in the Roman 
fashion) ‘and.’ 144, 4, (2), and 338, 346. 

It. Agger: ‘earth’; no 
regular siege embankment was 
made. 

12. ea, quae, etc.: chap. 
73, ll. 8-28. 


13. contegit: ‘covered 
9 


up. 
86. 2. labdrantibus: the 
troops under Antistius Reginus 
and Caninius Rebilus, in the 
fiercely assaulted camp at D. 

3. déductis, etc.: to draw 
off the cohorts (from the en- 
gagement) and make a sortie.” 
A similar tactic had saved the 
day for Galba at Octodurus 
(111, 5, 1l. 8-15). 

ç. Ipse: in person.“ re- 
liqués: the other divisions 
besides that to which Labienus 
J had been sent. 

Figure 144. — Heads and butts of lances 6. dimicütiónum: com- 
found at Alesia. bats.’ 
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The attack of Vercingetorix is repulsed. 


Interiores, déspératis campestribus locis propter magni- 
tüdinem münitionum, loca praerupta ascensü temptant; 
hüc ea, quae paràverant, conferunt. Multitũdine telorum 10 
ex turribus prõpugnantẽs déturbant, aggere et cratibus 
fossás explent, falcibus vallum ac loricam rescindunt. 

87. Mittit primo Brütum adulescentem cum cohortibus 
Caesar, post cum aliis C. Fabium legatum; postremo ipse, 
cum vehementius pugnaretur, integros subsidio addücit. 


A charge and a flank movement on the north rout the enemy. 


Restitũtõ proelio ac repulsis hostibus, eo, quo Labienum 
miserat, contendit; cohortes nin ex proximo castello dedü- s 
cit, equitum partem sé sequi, partem circumire exteriores 
münitiones et à tergo hostes adoriri iubet. 

Labiénus, postquam neque aggeres neque fossae vim 
hostium sustinere poterant, coáctis ünà x1 cohortibus, quas 


. 8. Interiórés: as in chap. 82, I. . 

9. looa, etc.: ‘places with a steep ascent” (lit. ‘steep in respect to 
ascent’), along the side of Flavigny Heights, which it had not been 
thought necessary to provide with defenses as elaborate as those in 
the plain of Les Laumes. 

IO. ea, quae, etc.: see chap. 84. ll. 2-3. 

11. própugnantés, etc.: ‘forced back (our) men (who were) fight- 
ing from the towers.’ 

12. faloibus: chap. 84, I. 2. vallum, lórioam: chap. 72, 
ll. 14-15. ' 

87. 1. Mittit: to the point attacked by Vercingetorix. cohor- 
tibus: the number is not given. 

4. Restitütó, etc.: reénforced, the men defending the ramparts 
attacked by Vercingetorix rallied and beat him off. 

6. partem circumire : sc. eguitum. The division of cavalry ordered 
to execute the flank movement probably started from the camp at G; 
Map 17, ROUTE OF CAESAR'S CAVALRY. 

8. aggerós: here ‘ramparts, at camp D. 
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10 ex proximis praesidiis dẽductãs fors obtulit, Caesarem per 
nüntios facit certiorem, quid faciendum existimet. Acce- 
lerat Caesar, ut proelio intersit. | 

88. Eius adventũ ex colore vestitüs cognito, qué insigni 
in proeliis üti consuérat, turmisque equitum et cohortibus 
visis, quas se sequi iusserat, ut dé locis superioribus haec 
declivia et dévexa cernébantur, hostes proelium commit- 

stunt. 

Utrimque clamore sublato, excipit rürsus ex vallo atque 
omnibus münitionibus clamor. 

Nostri, omissis pilis, gladiis rem gerunt. 

Repente post tergum equitãtus cernitur; cohortés aliae 

19 appropinquant. 

Hostes terga vertunt; fugientibus equités occurrunt. 
Fit magna caedes. l 

Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; Ver- 
cassivellaunus Arvernus vivus in fuga comprehenditur; 

10. praesidiis: detachments under arms at the redoubts; cf. chap. 
69, l. 17, and N. 

II. Aooelerat: ‘hastened.’ 

88. 1. colóre: scarlet. vestitüs: cloak ( palidamentum). 
821.  cognitó: by the enemy.  Insigni:'asa distinguishing mark.’ 

3. locis superióribus : Mont Réa. haeo déolivia et dévexa: 
‘these descending slopes,’ on the northwest side of Flavigny Heights, 
down which Caesar passed, on horseback, in full view of the enemy. 

4. committunt: with the division under Labienus just coming into 
action. 

6. Utrimque, etc.: the extraordinary vividness of the following de- 
scription is due in part to the brevity of the sentences, some of which 
a writer of less restraint would have expanded into paragraphs; to the 
omission of connectives (238, a), and to the sparing use of adjectives. 
excipit — oláàmor: ‘the cheering was taken up’ by those not in the 
action. How lit.? 3553, a. 

8. omissis pilis: the legionaries were charging up hill, so that 
pikes could not be hurled to advantage. 

9. tergum: sc. hostium. equit&tus: from camp G. oohor: 
tes aliae: the fresh cohorts with Caesar (I. 2). 
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signa militaria LXXI ad Caesarem referuntur; pauci ex rs 
tantó numero sé incolumes in castra recipiunt. 

Conspicati ex oppidó caedem et fugam suorum, déspé- 
rata salüte, copias à münitionibus redũcunt. 

Fit protinus, hac rē audita, ex castris Gallorum fuga. 
Quod nisi crebris subsidiis ac totius diei labore milites 20 
essent defessi, omnés hostium cópiae deleri potuissent. 
Dé media nocte missus equitatus novissimum agmen cónse- 
quitur; magnus numerus capitur atque interficitur, reliqui 
ex fuga in civitates discedunt. 


Vercingetoriz surrenders. 


89. Postero dié Vercingetorix, conciliõ convocáto, id 
bellum sé suscépisse non suárum necessitatum, sed com- 
munis libertatis causa demonstrat, et quoniam sit fortünae 
cédendum, ad utramque rem sé illis offerre, seu morte sua 
Romanis satisfacere seu vivum tradere velint. 5 

Mittuntur dé his rébus ad Caesarem légàti. Iubet arma 
tradi, principes prodüci. Ipse in münitióne pro castris 
consedit; eo ducés prodücuntur. Vercingetorix déditur, 
arma proiciuntur. 


15. signa mllitüria: see Figures 30 and 42. 

16. numeró: 60,000 (chap. 83, I. 9). 

17. Cdnspicati ex oppidò: brief for ei, gui in oppidd sunt, con- 
spicati, etc. 

20. Quod: 118, d. nisi, etc.: 208, a, (2). orébris sub- 
sidils : with frequent (service in) supporting forces.’ 

22. Dë medii nocte: 2/2, d. 

89. 4. ad utramque rem: ‘for either alternative’ (Fig. 145). 

7. Ipse: Caesar. 


8. Vercingetorix, etc.: Vercingetorix, as we learn from Plutarch, having 
arrayed himself in splendid armor, mounted a horse adorned with trappings, 
passed slowly out from Alesia, and rode around Caesar sitting to receive the 
prisoners ; then, halting before Caesar, he sprang from his horse, laid off his 
armor, and without a word seated himself at the feet of his conqueror, 
“every inch a king! 
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10 Reservatis Aeduis atque Arvernis, si per eos civitatés 
recuperáre posset, ex reliquis captivis toti exercitui capita 
singula praedae nomine distribuit. 


For six years after this Vercingetorix was confined in a Roman prison.* 
At length, in 46 B. C., he was led along the streets of Rome to grace Caesar's 
great triumph; then, in accordance with Roman 
custom, “while his conqueror was offering 
solemn thanks to the gods on the summit of 
the Capitol, Vercingetorix was beheaded at its 
foot as guilty of high treason against the 
Roman nation” (Fig. 145). 

Thus ended the career of the greatest of the 
Gauls, the first national hero of France. 


10. ReservütIs, etc.: afterwards 20,000 
— prisoners were returned to the Aeduans and 
Figure 145. — Verein-  Arvernians (chap. go, l. 5). si: ‘(to see) 
getorix. whether.’ 204, (4). B.300,3; A. 576, a; 
Denarius, struck while Ver- . 649, 3. 


. 11. capita singula, etc.: each soldier 
pointed beard and flowing hair, in Caesar's army received a prisoner as his 
and with a chain about his neck. share of the booty (318) ; the number ‘was 
Behind the.nesd is aishield: probably not far from 50,000. On receipt 
of Caesar’s dispatches announcing the victory, a thanksgiving of 20 


days was declared at Rome (chap. 9o, II. 17-18). 


Historical Significance of the Siege of Alesia. Caesar's devices for ren- 
dering impassable his lines of defense at Alesia, in ingenuity and adaptation to 
the purpose for which they were intended, have never been excelled in the 
annals of military engineering. 

Caesar's success, again, well illustrates the superiority of generalship, disci- 
pline, persistency, and hard work over vastly greater numbers, even in the face 
of every disadvantage of position and surroundings. 

For the Gauls the fall of Alesia was the crowning disaster of a hopeless 
struggle. They staked all on the relief of the city, and lost. But if Caesar 
had here suffered complete defeat, probably Gaul would long have remained 
unconquered, and the course of European history would have been changed. 

The siege of Alesia may well rank among the decisive military operations 
of the world. 


* Doubtless the Mamertine Prison; for which see the editor's Select Orations 
and Letters of Cicero, p. 115 and N. to p. 115, 18. 


PLATE X Bust oF CAESAR AT NAPLES 


Truly a wonderful man was Caius Julius Caesar. 

Better be first, he said, in a little Iberian village 

Than be second in Rome; and I think he was right when he said it. 
LONGFELLOW, Courtship of Miles Standish. 


SELECTIONS FROM CAESAR'S CIVIL WAR 


The Second Sea-fight off Massilia. II. 3-7 
The Massilian fleet is reénforced by ships sent by Pompey. 


3. Interim L. Nasidius, ab Cn. Pompeio cum classe 
nãvium XVI, in quibus paucae erant aerãtae, L. Domitio 
Massiliensibusque subsidio missus, freto Siciliae, imprü- 
dente atque inopinante Cürióne, pervehitur, appulsisque 
Messànam nävibus atque, inde propter repentinum terrorem 5 


9-7. The circumstances, On his way to Spain in April, 49 B.c. (259) 
Caesar sought the allegiance of Massilia (298, a), but the Massilians decided 
to cast in their lot with Pompey. Caesar directed Trebonius to besiege the 
city and Decimus Brutus, who had won the sea-fight with the Venetans, to 
destroy their formidable fleet. In June, when his ships were ready, Brutus 
took up a position at the island opposite Massilia (Map 18); the much larger 
Massilian fleet came out to fight, but proved to be no match for Brutus, who 
sank some ships, captured others, and drove the rest back into the harbor. 

The second sea-fight, even more disastrous to the Massilians, took place in 
July; it is described in the following chapters. 


3. 1. L. Nüsidius: apparently the same as Q. Nasidius named on 
coins (Figures 146 and 160). Pompeió: Pompey, having fled from 
Italy (259), was on the east side of the Adriatic, in Macedonia (#99). 

2. aerftae: ‘sheathed with copper,’ particularly the beaks (346, c). 
L. Domitió: at Massilia. The enemies of Caesar had arranged the 
appointment of Domitius to succeed Caesar in Gaul in 49 B. c., and he 
had helped the Massilians in the first sea-fight. 11%, 5. 

3. fretó: ‘strait,’ between Italy and Sicily; Map 12. 134, a. 

4. Cürióne: Curio was engaged in crushing the Pompeian party in 
Sicily, whence, in August of 49, he crossed over to Africa. 12, c. 
pervehitur: ‘sailed along.’ How lit. ? appulsIs, etc.: he landed 
at Messana, now Messina. 

425 
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principum ac senatiis fuga facta, ndvem ex navalibus eõrum 
dédicit. 

Hac adiũnctã ad reliquas navés, cursum Massiliam versus 
perficit, praemissaque clam navicula, Domitium Massilen. 

r sésque dé sud adventü certiores facit, eósque magnopere 
hortatur, ut rürsus cum Brüti classe, additis suis auxiliis, 
cónfligant. | 

4. Massilienses, post superius incommodum, veteres ad 
eundem numerum ex navalibus prõductãs navés refẽcerant 
summaque industria armàverant (rémigum, gubernatorum 
magna copia suppetébat) piscátoriasque adiecerant atque 

scontexerant, ut essent ab ictü telorum remiges titi; has 
sagittariis tormentisque complévérunt. 

Tali modó instrücta classe, omnium seniorum, matrum 
familiae, virginum precibus et fletü excitati, extremo tem- 
pore civitàti subvenirent, nón minore animo ac fidücià, 

ro quam ante dimicaverant, nãvẽs conscendunt. Commini 
enim fit vitio natürae, ut invisitatis atque incognitis rebus 
magis confidamus vehementiusque exterreamur; ut tum 


6. nB&vülibus: ‘shipyards.’ eórum: of the Messanians. 

9. nāviculā: a small sailing vessel, faster than the fleet. 

4. 1. superius incommodum : the first sea-fight, described C. I. 
56-58. 

2. eundem numerum: ‘the same number,’ 17, as in the first sea- 
fight; Nasidius, counting the ship seized at Messana, also had 17 ships. 

4. piscütóriüs [naves]: 'fishing-smacks.' 

5. contéxerant: ‘had covered (them)! with decks, to protect the 
rowers underneath ; the fishing-smacks, like those of the Mediterranean 
to-day, were open. 

7. seniórum: ‘older men,’ unfit for military or naval service. 

8. virginum : 72, 4. extrémó tempore: ‘in utmost peril.’ 

9. subvenirent, etc.: ‘ (begging) them to help the state’; the idea 
of asking is implied in precibus. 200, a. - 

10. Commünti, etc.: ‘For it is a common failing of human nature 
that we are swayed by unseen and unknown factors to overconfidence 
and to too great fear. How lit. ? 135, a, and 203, (1). 


MAP 18 
THE SECOND SEA-FIGHT OFF MASSILIA 
To face page 426 
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EXPLANATION 


Nasidius, admiral of Pompey, had come to Taurois with 17 galleys. Here he 
was joined by the Massilian fleet, consisting of an equal number of galleys and 
some protected fishing-smacks. 

To oppose this formidable squadron Brutus had only 18 galleys, some of which, 
newly built, could be less easily maneuvered than the ships of the enemy. His 
rowers, too, were inferior to those of the enemy, lacking experience. 

Nevertheless Brutus left his anchorage, near an island opposite the harbor of 
Massilia, and led his fleet in the direction of Taurois. 

In the battle an attempt to ram Brutus’s flagship from opposite sides disabled 
two of the enemy's ships by collision. Brutus's men showed themselves specially 
skillful in the seizing of hostile ships by grappling-hooks and boarding, with 
hand-to-hand fighting. The fleet of Nasidius fled. 

On the land side Massilia was shut in by the siege works of Trebonius, whose 
camp was on high ground on the northwest side of the city (chap. 5, l. 8). 
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accidit. Adventus enim L. Nasidii summa spé et volun- 
tate civitatem compléverat. 

Nacti idoneum ventum, ex portü exeunt et Tauroénta, 1s 
quod est castellum Massiliensium, ad Nasidium perveniunt ; 
ibique naves expediunt rürsusque sé ad confligendum 
animo confirmant et cónsilia commünicant. Dextra pars 
attribuitur Massiliensibus, sinistra Nasidio. 


Brutus, in command of Caesar's fleet, comes out to join battle. 


5. Eodem Brütus contendit, aucto navium numero. 
Nam ad eàs, quae factae erant Arelate per Caesarem, 
captivae Massiliensium accesserant vi. Has superioribus 
diebus refecerat atque omnibus rebus instrüxerat. Itaque 


€ MM — —— M — MÀ —— n — a. 


13. voluntate: ‘ eagerness’ to fight. 

15. idóneum ventum: from the north; see Map 18. Tau- 
roénta: 18, g. and 119, a. 

16. castellum: Taurois was a fortified port. Nasidius had stopped 
there, instead of proceeding to Massilia, in order not to expose his fleet, 
in passing the islands, to the risk of an 
attack by Brutus; Map 18. 

17. expediunt: ‘made ready for action.’ 
175, b. 

18. animd: 142, a. cSnsilia com- 
münicant : worked out together their plan’ 
of battle. pars: ‘formation.’ 

5. 1. contendit: from his naval base, 
at the island opposite Massilia. 

2. Arelate: 146, b. per Caesarem: | 
‘on Caesar's order’; 12 galleys were built at Figure 146. — Coin of 
Arelas (C. I. 36), and in the first sea-fight Quintus Nasidius. 
these alone formed the fleet of Brutus. Silver, denarius, struc« 38- 

3. captivae; sc. ndves; ‘captured’ in uh Paus 55 5 
the first sea-fight. In all, Brutus now had tne prow: at the stern sits the 
18 galleys as against 34 galleys and the helmsman, controlling a large 
protected fishing-smacks in the combined ring Paddle thrust down 


112 zi into the sea. For obverse see 
fleet of the Massilians and Nasidius. Fig. 160. 
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ssuds cohortatus, quos integros superdvissent, ut victós 
contemnerent, plenus spei bonae atque animi, adversus eds 
proficiscitur. 


The inhabitants of Massilia offer prayers for victory. 


Facile erat, ex castris C. Trebonii atque omnibus superió- 
ribus locis, prospicere in urbem, ut omnis iuventüs, quae 
10 in oppido remänserat, omnésque superioris aetátis cum 
liberis atque uxóribus ex püblicis locis cüstodiisque aut 
müró ad caelum manüs tenderent aut templa deórum im- 
mortalium adirent et, ante simulacra proiecti, victoriam ab 
dis exposcerent. 

13 Neque erat quisquam omnium, quin in eius diel casi 
suárum omnium fortiindrum éventum consistere existi- 
mãret. Nam et honesti ex iuventüte, et cuiusque aetatis 
amplissimi, nominatim évocati atque obsecrati, nãvẽs cón- 
scenderant, ut, si quid adversi accidisset, né ad cónandum 

20 quidem sibi quicquam reliqui fore viderent; si superavis- 


5. suds, etc.; suds cohortdtus ut (eds), guds integròs (‘at their full 
strength’) superdutssent, victds (‘as beaten’) confemnerent. 199, a. 

8. castris: on the northwest side of the city; Map. 18. 

9. ut: ‘how.’ 204, (3). quae, etc.: cf. 220. 

10. superióris aetütis: of more advanced age.’ 

11. oüstódils: watch stations,’ where watchmen were on duty. 

12. ad... tenderent: in the attitude of prayer. 

13. simuldora: images of the gods. 74, d. próieoti: ‘cast- 
ing themselves down.’ 174. i 

I4. exposcerent: ‘were imploring.’ 204, (3). 

15. quin: = gui nön. 196. in... oāsū: ‘upon the issue.’ 

16. 6ventum oónsistere: ‘that the destiny . . . rested.’ 

17. honesti ex iuventüte: ‘the youth of good family.“ How 
lit.? 97,4. 

18. amplissimi: ‘the most prominent men,’ the leading men of the 
city. 

I9. adversi, reliquI: 97, b. ns. . fore: ‘that even the 
possibility of making another attempt would be cut off! How lit.? 
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sent, vel domesticis opibus vel éxternis auxiliis dé saliite 
urbis confiderent. 


The Massilians and their allies, the Albici, fight desperately. 


6. Commissó proelio, Massiliénsibus rés nülla ad virtü- 
tem défuit; sed memores eorum praeceptorum, quae paulo 
ante ab suis accéperant, hoc animo décertabant, ut nüllum 
aliud tempus ad conandum habitüri vidérentur et, quibus in 
pugna vitae periculum accideret, nón ita multo sé reliquõ- s 
rum civium fatum antecédere existimarent, quibus, urbe 
capta, eadem esset belli fortüna patienda. 

Diductisque nostris paulatim navibus, et artificio guber- 


nostri, facultatem nacti, ferreis manibus iniectis, nãvem 10 
religáverant, undique suis laborantibus  succurrébant. 
Neque véró coniüncti Albici comminus pugnando déficié- 
bant neque multum cédébant virtüte nostris. 


21. externis: ‘foreign.’ dë, etc.: ‘they confidently expected 
to assure the safety of the city’ against Trebonius. 

6. 1. Commissó proelió: ‘After the engagement had begun.’ 
The probable formation in battle order is indicated on Map 18. 

4. habitfirl vidSrentur: sc. gibt, it seemed to them that they were 
going to have.“ quibus . . . aooideret: if they should risk their 
lives How lit.? 

6. exIstimürent: 203, (4). urbe capta: 144, 6, (4). 

7. eadem fortüna: they expected an indiscriminate slaughter, like 
that at Avaricum (VII. 28), if the city should be taken. 

8. Dfductis, etc.: the gradual drawing apart of Brutus's fleet in 
the course of the engagement gave to the Massilian steersmen, who 
were very skillful, a favorable opportunity to manceuver their ships, 
which were seasoned and more easily handled than the new battle- 
ships of Brutus. gubernütórum: 84. 

IO. ferrefs, etc.: had thrown grappling-hooks upon a ship and 
held it fast. 144, ö, (2), and 346, d. 

I2. conifinct! AlbioI: the Albici serving with (them),’ as marines. 
pugnandó: dative after déficiébant ; trans. fail in hand-to-hand fight- 
ing,’ when Brutus's men boarded a Massilian ship. 
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Simul ex minoribus nàvibus magna vis eminus missa 
15 telorum , multa nostris dé improviso, imprüdentibus atque 
impeditis, vulnera inferébant. Cdénspicataeque navés tri- 
remes duae nàvem D. Brüti, quae ex insigni facile agnosci 
poterat, duabus ex partibus sésé in eam incitavérunt. Sed 
tantum, ré próvisà, Brütus celeritate nàvis énisus est, ut 
20 parvó mómento antecéderet. Illae adeo graviter inter sé 
incitatae conflixerunt, ut vehementissime utraque ex con- 
cursü laborarent, altera véro, praefracto rostro, tóta collabe- 
fieret. Quà ré animadversa, quae proximae ei loco ex 
Brüti classe nàves erant, in eds impeditas impetum faciunt 
25 celeriterque ambàs déprimunt. 


Brutus wins the victory; grief fills the city. 


7. Sed Naàsidianae navés nülli üsui fuerunt celeriterque 
pugna excessérunt; non enim has aut conspectus patriae 
aut propinquorum praecepta ad extremum vitae periculum 
adire cogebant; itaque ex eo numero navium nülla déside- 

sráta est. Ex Massiliensium classe v sunt dépressae, III 


I4. minóribus n&vibus: the protected fishing-smacks (chap. 4, 
ll. 4-6). 

I6. InferBbant: 173, ö. Cónspic8ütae: ‘sighting’; the ships 
are personified. 226, c, and 239, À. navés triréms: ‘triremes.’ 
$46, a. 

17. Insigni: a red banner. 346,4. agndsof: ‘be recognized. 

I8. duabus ex partibus: ‘from opposite sides.’ 347. 

I9. tantum, etc.: * Brutus, seeing what would happen, by a quick 
movement of his ship just managed, by a narrow margin, to drive 
ahead,’ so that the two attacking ships rammed each other. How lit.? 

22. praefrüctó, etc.: *had had its beak broken off and was quite 
shattered.’ 346, c, and Fig. 146. 

25. déprimunt: ‘sunk.’ | 

7. 1. Náüsidlünae: ‘of Nasidius.’ que: ‘but.’ 234, b. 

2. h&s [nàvés]: personification, as in chap. 6, l. 16. 

i: 4. e numero n&vium: i.e. numerò edrum nàvium, 17 (chap. 3, 

1-7). 


PLATE XI AN ANCIENT SEA-FIGHT BETWEEN GALLEYS 
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A bireme, with two banks of oars, is ramming a quinquereme, with five banks, 

Fighting-tops were used in the later Roman days, but not in Caesar's time. 

The boat in the foreground, with one bank of oars on each side and deck 
along the middle, would pass very well for one of the protected fishing-smacks 
used by the Massilians, enlarged (C. III. 4). 
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captae, tina cum Na§sidianis profügit; quae omnes citeri- 
orem Hispaniam petivérunt. 

At ex reliquis tina, praemissa Massiliam huius nüntii 
perferendi gratia, cum iam appropinquaret urbi, omnis sésé 
multitũdõ ad cognoscendum effüdit; et, ré cognita, tantus 10 
lüctus excépit, ut urbs ab hostibus capta eodem véstigid 
videretur. 

Massilienses tamen nihiló sétius ad dé&fensiónem urbis 
reliqua apparare coepérunt. 


Heroic Endurance of Caesar's Soldiers before Dyrrachium. 


III. 47-49, 53 
Caesar with a smaller army shuts Pompey up at Dyrrachium. 


47. Erat nova et inisitata belli ratió, cum tot castelló- 
rum numerõ tantoque spatio et tantis münitionibus et toto 
obsidionis genere, tum etiam reliquis rébus. 


6. captae: sc. sunt ndvés. The losses of Brutus are not reported. 
quae omnés: 97, c. citeriórem Hispfiniam: 296. 

10. multitüdó : ‘population.’ ad cogndscendum: to learn the 
news. 

Ir. lüotus exoēpit: ‘lamentation followed.’ oapta: 148, e. 
eódem vòstigis: at that moment.’ How lit.? 

47-53. Caesar before Dyrrachium. When, early in 49 B.C., Pompey fled 
with his army from Italy (259), he established his base in the region of 
Dyrrachium, now Durazzo (Map 19). Here he had easy communication by 
sea with coastal regions, and by land also with Greece and the wealthy prov- 
inces of the Orient (261). Before the end of 49 Caesar had vanquished 
Pompey's forces in Spain and had received the capitulation of Massilia; in 
January, 48 B. c. (Unreformed Calendar; 247, c), he landed an army at 
Palaeste (Map 19), and took possession of Apollonia. By the middle of 
April, 48, military operations were concentrated at Dyrrachium, where Caesar, 
though he had a smaller army, shut Pompey in by an extended line of works 
on the land side. 

After a long and bitter struggle Caesar was obliged to retire from before 
Dyrrachium ; but the difficulties of the undertaking served only to bring out 
in clearer light the loyalty and endurance of his soldiers. 

47. 1. infisitata: ‘unprecedented.’ oum, etc.: ‘considering 
not only the great number of redoubts. How lit.? ^ oastellórum: 
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Nam quicumque alterum obsidére conati sunt, perculsos 
s atque infirmos hostes adorti, aut proelio superatos aut ali- 
quà offensione permotos, continuérunt, cum ipsi numero 
equitum militumque praestarent; causa autem obsidionis 
haec fere esse consuevit, ut frümento hostes prohiberent. 
At tum integras atque incolumes copiàs Caesar inferiore - 
10 militum numero continebat, cum illi omnium rerum copia 
abundarent; cotidie enim magnus undique nàvium nu. 
merus conveniébat, quae commeatum supportarent, neque 
üllus flare ventus poterat, quin aliqua ex parte secundum 
cursum habérent. Ipse autem, cOnsiimptis omnibus longe 
15 lateque frümentis, summis erat in angustiis. 


His men, half-starved, say they will live on bark rather than let 
Pompey escape. 


Sed tamen haec singulari patientia milites ferebant. 
Recordabantur enim eadem sé superiore anno in Hispania 
perpessos labore et patientia maximum bellum confecisse, 
meminerant ad Alesiam magnam sé inopiam perpessos, 


the number of redoubts in Caesar's lines we do not know; Pompey, 
hemmed in by Caesar, built 24 for defense. 

2. spatió: the area included between Caesar's lines and the sea ex- 
ceeded 20 square miles. münitiónibus: Caesar's lines extended 17 
Roman miles. For about two thirds of the distance they ran along 
higher ground ; for the rest, on lower ground, where parallel trenches 
and ramparts were constructed, 600 feet apart. 

3. reliquis rébus: other conditions.’ 

4. quicumque, etc.: ‘commanders who heretofore have attempted 
to blockade an opponent.’ How lit.? perculsós: ‘demoralized’; 
the reason is given in aut . . . fermotós. 

5. aliquá offénsióne: ‘by some other reverse. 

10. illi: the soldiers of Pompey, whose fleets controlled the sea. 

15. frümentIs: here ‘stores of grain.’ 

17. Recordübantur: ‘They recalled the fact.’ 259. eadem : 
object of ger pessds ; having experienced the same hardships.’ 


r 
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multo etiam maiorem ad Avaricum, maximárum gentium zo 
victores discessisse. Non illi hordeum, cum daretur, non 
legümina recüsabant; pecus véro, cuius rei summa erat ex 
Epiro cópia, magno in honore habebant. 

48. Est etiam genus radicis inventum ab eis, qui fuerant 
in vallibus, quod appellatur chara, quod admixtum lacte 
multum inopiam levabat. 

Id ad similitidinem pànis efficiebant. .Eius erat magna 
cópia. Ex hoc effectos pànes, cum in colloquiis Pompeiàni s 
famem nostris obiectáarent, vulgo in eos iaciebant, ut spem 
eorum minuerent. 

49. Iamque frümenta mäãtũréscere incipiebant, atque 
ipsa spes inopiam sustentabat, quod celeriter sé habitüros 
copiam confidebant; crebraeque voces militum in vigiliis 
colloquiisque audiébantur, prius sé cortice ex arboribus 
victiirds, quam Pompeium é manibus dimissüros . . . 5 


20. maíórem: sc. inopiam perpessos (VII. 17). 

21. hordeum: ‘barley,’ not considered a fair substitute for wheat 
in the soldier's rations. 317. 

22. legümina: ‘pulse,’ including beans, lentils, etc. pecus, 
etc.: Caesar's soldiers counted it a hardship to have fresh meat as the 
staple of diet. 

23. Epird: mountainous, well adapted for raising cattle. 

48. 2. vallibus: numerous ravines cut the surface of the higher 
ground on which Caesar extended his lines. chara: probably a 
species of arum, the tubers of which contained starch but were bitter to 
the taste and had to be mixed with milk, or cooked with milk, to make 
them edible. admixtum: ‘mixed.’ 139. 

4 Id, etc.: ‘This they made into a kind of bread.’ How lit.? 

5. pünés: ‘loaves.’ colloquiis: the opposing lines were within 
calling distance. Pompei&nI: ‘the soldiers of Pompey.’ 

6. famem, etc.: would taunt our men with hunger.’ 

49. 1. frümenta: ‘fields of grain.’ The blockade of Pompey 
dragged on from April to July. 

3. orÉ6brae: 161. vigiliis: when on guard duty at night. 

4. cortice, etc.: ‘that they would live on bark off the trees.’ Cf. 
IV, 1, I. 16, and N. ex: 150, d. 
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One day’s fighting before Dyrrachium. 


§3. Ita ünó die vi proeliis factis, tribus ad Dyrrachium, 
tribus ad münitiónés, cum horum omnium ratio haberetur, 
ad duo milia numero ex Pompeiànis cecidisse reperiebamus, 
ẽvocãtõs centuriõnẽsque complũrẽs (in ed fuit numeró Va- 

Slerius Flaccus, L. filius, eius, qui praetor Asiam obtinue- 
rat); signaque sunt militaria sex relata. 

Nostri non amplius xx omnibus sunt proeliis desiderati. 


The extraordinary bravery of Scaeva, centurion, and his men. 


Sed in castello illó nemo fuit omnino militum, quin 
vulnerarétur, quattuorque ex tina cohorte centuriones oculos 
amisérunt. 

Et cum laboris sui periculique testimonium afferre vel- 
lent, milia sagittàrum circiter xxx, in castellum coniecta, 


49-53. Summary. Pompey's water supply was cut off by Caesar, so that 
his troops were obliged to dig wells, which proved to be inadequate; the 
baggage-animals died, and there was much sickness among the soldiers. 
Pompey finally ordered an attack upon several of Caesar's redoubts at the same 
time, in order that reénforcements might not be sent from one to the other. 


53. 1. tind dis: the day on which Pompey attacked several re- 
doubts at the same time; the offensive cost him heavily. Dyrra- 
ohium: near the upper end of the area hemmed in by Caesar, on a 
peninsula projecting into the Adriatic sea. 

4. 6vooBtós: 316. 

5. L.: Lücü. 8, a. eius: sc. Valerii Flacci. This Lucius 
Valerius Flaccus was praetor in the year of Cicero's Consulship, 63 B.c. 
Asiam: the province Asia. 302, c. obtinuerat: ex-praetors, as 
well as ex-consuls, went out as governors of provinces. 

6. signa mflitdria: of Pompey, brought back’ by Caesar's men. 
324, b, (2). 

7. XX: viginti. 129, b. omnibus proeliis: 147, 6. 

8. castelló illó : apparently a redoubt held by the eighth cohort of 
the sixth legion. 


12. in castellum coniecta: ‘that had been shot against the re- 
doubt.’ 
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Caesari numeravérunt, scütoque ad eum relãtõ Scaevae, 
centurionis, inventa sunt in eo foramina cxx. Quem Cae- 
sar, ut erat dé se meritus et de ré püblica, donatum milibus 15 
CC . . . atque ab octavis ordinibus ad primipilum sé trãdũ- 
cere proónüntiàvit (eius enim opera castellum magna ex 
parte cónservátum esse cénstabat) cohortemque posted 
duplici stipendio, frümento, veste, cibariis militaribusque 
dónis amplissime dönävit. 20 


Caesar's Treatment of Two **Grafters. III. 59-61 
Two “grafters,” Gauls, are found in Caesar's cavalry. 


59. Erant apud Caesarem in equitum numero Allobro- 
gés duo, fratres, Roucillus et Egus, Adbucilli filii, qui 
principatum in civitate multis annis obtinuerat, singuläri 
virtüte homines, quorum opera Caesar omnibus Gallicis 


13. numer&vérunt: they counted out.’ sofitd, etc.: Scaeva, we 
are elsewhere told, held his post, at the gate of the redoubt, to the end 
of the engagement, though one eye was put out and he was wounded in 
shoulder and thigh (Suetonius, Caesar, 68). 

14. foramina: ‘holes,’ made by arrows. Scaeva must have parried 
with marvelous steadiness and quickness. Quem: trans. as if ef 
eum. 

15. dón&tum, etc.: filling the gap in the text as Meusel suggests 
we may read, dondtum (228, a) milibus ducentis séstertium (see Vocab.) 
fà cóntióne laudávit, presented him with 200,000 sesterces and praised 
him before the assembly of the soldiers. The value of the gift exceeded 
$8000 in our money. 

I6. ab, etc.: *announced his promotion from the rank of centurion 
in the eighth cohort to the position of first centurion.’ How lit.? 

18. cohortem: all the men of the cohort had their pay doubled, 
besides receiving other gifts and decorations. 318. 

59. 1. Erant, etc.: the incidents related in chapters 59-61 took 
place while Caesar was still before Dyrrachium. 90, a. in equitum 
numeró: ‘among the cavalry,’ apparently a contingent raised among 
the Allobroges. 

3. annis: 147, c. singulart virtüte: 143, a. 
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s bellis optima fortissimaque erat ūsus. His domi ob has 
causas amplissimos magistratüs mandaverat atque eds extra 
ordinem in senatum legendós cũrãverat, agrdsque in Gallia, 
ex hostibus captos, praemiaque rei pecüniariae magna tri- 
buerat, locuplétesque ex egentibus fecerat. 

10 Hi propter virtütem nón solum apud Caesarem in ho- 
nóre erant, sed etiam apud exercitum cari habebantur; 
sed, fréti amicitia Caesaris, et stulta ac barbara arrogantia 
elati, despiciebant suds, stipendiumque equitum fraudabant 
et praedam omnem domum 4vertébant. Quibus illi rebus 

1; permoti, üniversi Caesarem adiérunt palamque dé eorum 
iniüriüis sunt questi, et ad cétera addiderunt, falsum ab eis 
equitum numerum deferri, quorum stipendium averterent. 


Caesar disciplines them privately. 


60. Caesar, neque tempus illud animadversionis esse 
existimáns, et multa virtüti eórum concédéns, rem tõtam 
distulit; illos secreto castigavit, quod quaestui equites 


5. bellis: ‘campaigns.’ domi: in their own country. 146. 

6. amplissimós: ‘highest.’ extra Srdinem: ‘out of due 
course.’ 

7. senBtum: sc. Allobrogum. 289, b. legendós: 229, 6. 

8. praemia ref pecüniüriae: ‘rewards in money.’ 

I2. amfoitid: 131, e. stulti : ‘stupid.’ 

13. déspiciébant: looked down upon their fellow-countrymen.' 
fraudabant : ‘were appropriating.’ 

14. domum Bvertébant: they turned aside to private use what 
should have been divided up among all. illi: the aggrieved cavalry- 
men. 

17. equitum, etc.: by turning in a *fictitious number of cavalry- 
men' they drew pay for soldiers who did not exist. averterent : 
193, a. 

60. 1. neque, etc.: ‘that that (time) was not the (proper) time 
for punishment.’ 94, d. 

3. quaestul, etc. : they made booty of the cavalrymen.’ 112, a. 
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haberent, monuitque, ut ex sua amicitia omnia exspectarent 
et ex praeteritis suis officiis reliqua sperarent. 5 


Resentful, they borrow money, buy horses, go over to Pompey. 


Magnam tamen haec res illis offensiónem et contemp- 
tionem ad omnés attulit, idque ita esse cum ex aliorum 
obiectationibus, tum etiam ex domestico iüdicio atque animi 
conscientià intellegebant. Quo pudore adducti, et fortasse 
nón sé liberari, sed in aliud tempus reservari, arbitrati, dis- 1o 
cédere ab nóbis et novam temptare fortünam novãsque 
amicitiás experiri constituerunt. 

Et cum paucis collocüti clientibus suis, quibus tantum 
facinus committere audebant, primum coénati sunt praefec- 
tum equitum, C. Volusénum, interficere, ut postea, bello cõn- 1s 
fecto, cognitum est, ut cum münere aliquo perfügisse ad 
Pompeium vidérentur; postquam id facinus difficilius visum 
est, neque facultas perficiendi dabatur, quam maximãs 
potuerunt pecüniàs mũtuãti, proinde ac si suis satisfacere 
et fraudata restituere vellent, multis coémptis equis ad 20 


5. praeteritis suis officiis: ‘his good offices in the past.’ 

7. ad omnés: ‘before all.’ id, etc.: ‘and that this was so.’ 

8. obiectatidnibus: ‘reproaches.’ domestioó ifidioid: the 
judgment (of those) of their own household? animI cdnsoientia: 
(their own) conscience. 

10. liberarI: sc. poend. 

13. cum, etc.: ‘after conferring with a few of their clients.’ How 
lit. ? 

I4. committere: ‘to entrust (the knowledge of).“ praefectum 
.equitum: 309, c. 

15. C. Volusénum: he had distinguished himself in the Gallic 
war; cf. III, 5, ll. 7-10. 

16. münere aliquó: ‘some service’ rendered, to commend them 
to Pompey. 

18. quam, etc.: ‘having borrowed the largest sums of money that 
they could.’ 

20. fraud&ta: ‘the embezzled funds. vellent: 210. 
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Pompeium transiérunt cum eis, quós sui cönsilii participés 
habébant. 

GL Quos Pompeius, quod erant honesto loco nati et 
instrücti liberaliter, magnoque comitãtũ et multis iümentis 
venerant, virique fortes habebantur et in honore apud Cae- 
sarem fuerant, quodque novum id, et praeter consuétüdinem, 

s acciderat, omnia sua praesidia circumdüxit atque ostentavit. 
Nam ante id tempus némo, aut miles aut eques, 4 Caesare 
ad Pompeium trànsierat, cum paene cotidie à Pompeio ad 
Caesarem perfugerent, vulgó véró in Epird atque Aetölia 
conscripti milites, edrumque regiónum omnium, quae à 

10 Caesare tenébantur. 


Last Operations about Dyrrachium. III. 64 


Bravery of a dying standard-bearer in a panic of Caesar's 
troops. 
64. Hoc tumultü nüntiato, Marcellinus cohortes . . . 
subsidio nostris laborantibus summittit ex castris; quae, 


21. sul cónsilii particip&s: as associates in the plot. How lit.? 
26, 6, and 116, b. 

61. 1. Quós: object of circumduxit. 167. 1008: 128, a. 

2. InstrüctI Hberäliter: ‘ generously supplied,’ as explained in the 
next clause. comit&tfi: ‘retinue.’ Cf. chap. 84, ll. 20-23. 

4. novum, etc.: ‘as something new and without precedent.’ 

5. circumdüxit: with two accusatives. 114, a. 

8. perfugerent: ‘men were deserting.’ 187. vulgd: ‘in large 
numbers.’ 

9. mllités: sc. perfugerent. eürum regiónum : sc. milités. 

64. .1. tumultü: ‘sudden attack’ at one end of Caesar's line of. 
works, near the sea; two cohorts of the ninth legion, on guard duty, 
were driven back. cohortés: a word, giving the number of the 
cohorts sent as reenforcement, has been lost. 

2. subsidió nostris: 112, b. castris: one of Caesar's camps, 
in charge of the quaestor Marcellinus and near the point of attack. 
quae, etc.: ‘but these (cohorts), when they saw our men fleeing.' 
How lit.? 
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fugientés conspicatae, neque illos suo adventü confirmare 
potuérunt, neque ipsae hostium impetum tulerunt. Itaque 
quodcumque addébatur subsidio, id, correptum timore fugi- s 
entium, terrorem et periculum augébat; hominum enim 
multitüdine receptus impediébatur. 

In eõ proelio cum gravi vulnere esset affectus aquilifer 
et à viribus déficerétur, conspicatus equités nostros, 

‘Hanc ego,’ inquit, et vivus multos per annos magna ro 
diligentia defendi et nunc, moriens, eãdem fide Caesari 
restituo. Nolite, obsecro, committere, quod ante in exer- 
citü Caesaris nón accidit, ut rei militáris dédecus admittã- 
tur, incolumemque ad eum déferte.’ 

Hóc casi aquila cõnservãtur, omnibus primae cohortis :s 
centurionibus interfectis praeter principem priorem. 


5. quodoumque, etc. : ‘every additional detachment sent as reën- 
forcement, seized by the panic of those in flight, (only) increased.’ 
How lit.? 

8. aquilifer: ‘eagle-bearer,’ always accompanying the first cohort 
of a legion. 324, 5, (1). 

9. A viribus dB8ficerétur: ‘his strength began to fail.“ How lit.? 
equités: perhaps belonging to the cavalry detachment of the ninth 
legion. 309, a. 

10. Hanc: hanc aguilam. 211, a, 5, (3). 

12. Nöllte, etc.: ‘Do not permit the incurring of a military dis- 
grace.“ How lit.? 181, 6. ö 

14. incolumen: sc. anc aguilam. The cavalrymen heeded his 
plea, and took the eagle. que: 234, à. déferte: 69, 6. 

15. Hóo cäsü: the appearance of the cavalrymen at the opportune 
moment. 

16. principem priórem: ‘the first centurion of the second maniple.’ 
316, b. 


65-83. Dyrrachium to Pharsalus. While at Dyrrachium (261) Caesar 
sent Domitius Calvinus with two legions eastward into Macedonia in order to 
check the advance of Scipio (father of Pompey's fifth and last wife, Cornelia), 
who was bringing an army westward to Pompey. 

Forced finally to withdraw from Dyrrachium, Caesar fell back on Apollonia 
(Map 19); thence he marched southeast, effected a junction with Domitius at 
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The Battle of Pharsalus. III. 82--99 


Caesar draws up his army near Pompey’: camp, tests his cavalry. 


84. Ré frũmentäriã praeparata confirmitisque militibus, 
et satis longó spatio temporis 4 Dyrrachiais proeliis inter- 
misso, qué satis perspectum habere militum animum vidē- 
retur, temptandum Caesar existimavit, quidnam Pompeius 

s propositi aut voluntatis ad dimicandum habéret. Itaque 
exercitum ex castris édiixit aciemque instrũxit, primó 
suis locis pauloque à castris Pompei longius, continentibus 
verõ diébus, ut progrederétur à castris suis collibusque 
Pompeianis aciem subiceret. Quae rés in diés cénfirma- 

1o tiorem eius exercitum efficiébat. 


Aeginium in Thessaly ($01, and Map 19), and led the united army to Gomphi, 
which, because its gates were closed, he stormed and gave over to looting. 
From Gomphi Caesar marched by way of Metropolis to the vicinity of Phar- 
salus, where he encamped, in a plain rich with ripening harvests, resolved 
there to await the coming of Pompey (Map 20). 

Pompey, taking a northerly route (Map 19) by way of Heraclea (modern 
Monastir), joined the army of Scipio with his own, entered Thessaly from the 
north, and encamped not far from Caesar (Map 20). 


84. 1. R, etc.: trans. by clauses commencing with ‘when.’ cdn- 
firma&tis: ‘encouraged.’ 

2. satis, etc.: ‘a sufficiently long period had elapsed since the en- 
gagements at Dyrrachium to enable him to sssure himself of the spirit 
of his soldiers. How lit.? 

3. perspectum: 229, a. vid&Gr&tur: sc. 561. 194, a. 

4. temptandum [esse]: sc. 525; that he ought to find out.’ 
quidnam: etc.: what intention or desire.“ 46, c, and 97, 6. 

7. suis locis: ‘in a position favorable to himself, in front of his 
own camp. castris Pompel: on an‘elevation, east of Caesar's camp 
(Map 20). , 6. continentibus: ‘successive.’ 

8. ut: da īnstrüxit ut; trans. in such a way that he moved forward.’ 
collibus, etc. : ‘pushed his line up to the hills occupied by Pompey.’ 

9. rés: the fact that Pompey did not offer battle when Caesar's line 
moved up near bim. oónfirmBtiórem : more confident.’ 
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Superius tamen institütum in equitibus, quod dẽmön- 
stravimus, servabat, ut, quoniam numero multis partibus 
esset inferior, aduléscentes atque expeditos ex antesigna- 
nis, éléctis ad pernicitatem armis, inter equites proeliari 
iuberet, qui cotidiana cõnsuẽtũdine üsum quoque eius:s 
generis proeliorum perciperent. 

His erat rébus effectum, ut equites mille, etiam apertio- 
ribus locis, vii milium Pompeiãnõrum impetum, cum ades- 
set üsus, sustinére audérent, neque magnopere eorum 
multitüdine terrérentur. Namque etiam per eos diés proe- 20 
lium secundum equestre fecit, atque ünum Allobrogem ex 
duobus, quos perfügisse ad Pompeium supra docuimus, 
cum quibusdam interfecit. 


I1. Superius Institütum: the former arrangement. d&m6n- 
strávimus: in chapter 75; there Caesar relates how he interspersed 
400 light-armed footmen among his cavalry which, thus strengthened, 
defeated Pompey's cavalry with much slaughter. 

12. numeró: sc. eguitum. 142, a. multis partibus: much. 
How lit.? 140. 

13. expedItós: ‘with light equipment,’ in place of the heavy 
weapons ordinarily carried by the legionary. antesignünIs: in each 
legion the ‘men before the standards’ formed a select contingent 
of the best fighters who were charged to protect the standards and 
in battle were posted in the parts of the line that were in front of the 
standards. 

14. 6l6ctIs, etc.: with arms selected for quickness of movement.’ 

15. qui: ‘in order that they.“ 193, a. quoque, etc.: ‘in that 
kind of fighting also,’ as well as in the methods in which they were 
trained as legionaries. The interspersing of agile footmen among 
cavalry Caesar had learned from the Germans (I, 48, ll. 12-20) ; in the 
latter parc of the Gallic War Caesar had employed German horsemen 
(N. to VII, 70, l. 5). 

17. apertióribus loofs: on more open ground,’ where Pompey's 
much larger force of cavalry could be deployed to the best advantage. 
145. c. 

18. cum adesset (sus : ‘when the necessity presented itself.’ 220. 

22. duóbus: Roucillus and Egus. supr: chapters 59-61. 
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Pompey remains stationary; finally, as Caesar breaks camp, he 
` advances. 


85. Pompeius, qui castra in colle habebat, ad infimàs 
radicés montis aciem instruébat, semper, ut vidébatur, 
exspectàns, si iniquis locis Caesar se subiceret. 

Caesar, nüllà ratione ad pugnam elici posse Pompeium 

sexistimàns, hanc sibi commodissimam belli rationem iüdi- 
cávit, uti castra ex eo locõ movéret semperque esset in 
itineribus, haec spectàns, ut movendis castris plüribusque 
adeundis locis commodióre ré frimentaria üterétur ; simul- 
que in itinere ut aliquam occasionem dimicandi nancisce- 

10 rétur, et insolitum ad laborem Pompei exercitum cotidianis 
itineribus defatigaret. 

His constitütis rébus, signo iam profectionis dato, taber- 
naculisque déténsis, animadversum est, paulõ ante, extra 
cotidianam cõnsuẽtũdinem longius à vàllo esse aciem Pompei 

15 progressam, ut nón iniquo locó posse dimicari vidérétur. 
Tum Caesar apud suós, cum iam esset agmen in portis, 


85. 2. montis: ‘elevation.’ aciem: Map 20, PoMPEY's FIRST 
POSITION. Instruébat: on successive days. 176, d. 

3. exspectüns: waiting (to see) whether Caesar would move close 
up to the unfavorable ground.’ 204, (4). 

4. liol: ‘be lured forth.’ 67, b. 

5. belli ratiönem: plan of campaign.’ 

7. in itineribus: on the march. ^ haec spect&ns: ‘having 
this in view. movendis castris: ‘by constantly moving his camp.“ 
230, (4). 

10. Insolitum ad labórem: not used to hard work.’ 

12. His, etc.: Caesar probably reached his decision on August 8, 
and gave orders to break camp early the next morning. 

13. déténsIs: struck.“ pauls, etc.: the movement of Pompey's 
line, ‘contrary to his daily practice, was noticed ‘a little before the 
packing and loading of the tents was completed. 

15. ut, etc.: ‘so that it seemed possible to fight in a not disadvan. 
tageous position,’ the advantages being more nearly equalized by Pom- 
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' Differendum est,’ inquit, ‘iter in praesentià nóbis, et dé 
proelio cogitandum, sicut semper depoposcimus. Animõ 
simus ad dimicandum paráti; nón facile occasionem postea 
reperiémus ; ' : 20 

confestimque expeditas cópias ẽdũcit. 


Pompey believed that his cavalry alone would win the battle. 


86. Pompeius quoque, ut posteà cognitum est, suorum 
omnium hortãtũ, statuerat proelio décertare. Namque 
etiam in consilio superioribus diebus dixerat, Prius quam 
concurrerent acies, fore, uti exercitus Caesaris. felleretur. 
Id cum essent plérique admirati, 5 

* Sció më, inquit, ‘ paené incrédibilem rem polliceri; sed 
rationem cOnsilii mei accipite, qué firmiore animo in proe- 
lium prodeatis. Persuàsi equitibus nostris (idque mihi 
factũrõs cónfirmavérunt), ut, cum propius sit accessum, 


pey's advance further into the plain from his camp on higher ground. 
73, d, and 239, g. 

18..dé6poposoimus: ‘we have earnestly desired.’ How lit.? 
Animó: ‘in spirit.’ 

21. expeditüs: in fighting trim‘; lit. ‘unencumbered,’ having 
laid aside the burdens which they had started to carry on the march. 

86. 2. hortBtü: in consequence of the urging.’ 135, a. 

3. odSnsilid: a meeting of officers. superióribus diébus: from 
in posterum diem (1. 16) we are led to infer that the meeting of officers 
took place on August 8, the day before the battle. 

4. concurrerent: present subjunctive in the direct form. 189, b. 
aciss: the two opposing lines, Caesar's and Pompey's. fore, etc.: 
208, (1). 

6. 8oid, etc.: Fig. 147. 211, b, (3). 

7. ratiónem oónsilif meI: ‘the explanation of my plan.“ quó, 
etc.: 193, b. 

8. PersuüaI: as if Pompey had only to ‘persuade’ the cavalry to 
carry out the movement — and the battle would be won! 

9. cum, etc.: ‘when the lines have drawn nearer.’ How lit.? 
78, d. 
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ro dextrum Caesaris cornü ab latere aperto aggrederentur, et, 


circumventa à tergo acie, prius perturbatum exercitum 
pellerent, quam à nobis télum in hostem iacerétur. 

‘Ita sine periculo legionum, et paené sine vulnere, bellum 
conficiémus. Id autem difficile non est, cum tantum equi- 


istátü valeamus." 


Simul dénintiavit, ut essent animo parati in posterum 
diem et, quoniam fieret dimicandi potestas, ut saepe 
rogitavissent, né suam neu reliquorum opinionem fal- 


lerent. 


Figure 147. — Pompey. 


Marble bust in the Jacobsen Museum, Copen- 
hagen: from a photograph courteously furnished 
by the Director of the Museum. 


Io. ab latere apertó: N. 
toI, 25,1. 17. Pompey's huge 
force of cavalry was to out- 
flank Caesar's line of infantry 
and attack it from the rear. 
The outflanking was planned 
for Caesar's right wing because 
his left would be protected by 
the river Enipeus (cf. Map 
20). 
11. perturb&tum : ‘throw 
his army into confusion and.“ 
228, a. 

I4. oum, etc.: ‘since we 
are so much stronger in cav- 
alry.“ Pompey's horsemen 
numbered 7000, Caesar's 1000. 
184, a. 

16. dénüntiüvit: *he en- 
joined (them). 

I8. nē, etc.: ‘and not dis- 
appoint his own expectation 
or that of the others.’ 167, d. 
reliquérum : senators and 
other civilians of standing who 
were with Pompey. falle- 
rent: 199, a. 
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Even Labienus, over-confident, had expressed his contempt for 
Caesar's troops. 


87 Hunc Labienus excepit et, cum Caesaris copias 
déspiceret, Pompei cónsilium summis laudibus efferret, 

‘ Noli,’ inquit, ‘existimare, Pompei, hunc esse exercitum, 
qui Galliam Germàniamque dévicerit. Omnibus interfui 
proeliis neque temere incognitam rem pronüntio. 5 

‘Perexigua pars illius exercitüs superest; magna pars 
déperiit (quod accidere tot proeliis fuit necesse) multos 
autumni pestilentia in Italia consümpsit, multi domum 
discessérunt, multi sunt relicti in continenti. 

‘An nón audistis, ex eis, qui per causam valétiidinis re- 1o 


87. 1. Labienus: Labienus had gone over to the side of Pompey 
and had already shown himself an implacable enemy of Caesar. So 
long as he was under the direction of Caesar he was an efficient officer, 
displaying military talents of a high order. When, however, he came 
to act more independently he showed lack of insight, as in the present 
instance; and he failed to realize the expectations of his new friends. 


excépit: followed, in speaking. cum . . . déspiceret: dis- 
paraging.’ 185, c. 

3. NOM: 181, b. Pompel: 8, c. B. 25, 1; A. 49, c; H. 
83, 5. 


4. dévicerit: ‘subdued.’ The statement is an exaggeration, to 
heighten the effect; Germany was far from being subdued. There is 
similar exaggeration in the following statement, that Labienus took part 
in all the battles in Gaul and Germany. 

5. neque, etc.: ‘and I am not recklessly asserting something that 
I do not know.’ How lit.? 

6. Perexigua pars: ‘An exceedingly small remnant.’ 

7. déperiit: ‘has been destroyed.’ quod: = zd quod. 160, c. 

8. autumni pestilentia: ‘the autumn sickness,’ fevers, from which, 
in the autumn of 49 B.C., Caesar's army had suffered in Apulia and the 
region of Brundisium (C. III, 2). 

9. in continenti: in Italy. 

10. An: 179, a, (2). B. 162, 4, 4; A. 335, 6; H. 380, 3. audistis: 
64. a, (3). 
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mansérunt, cohortes esse Brundisii factās? Hae cdpiae, 
quàs videtis, ex diléctibus horum annorum in citerióre 
Gallia sunt refectae, et plérique sunt ex coloniis Trans- 
padanis. Ac tamen, quod fuit roboris, duobus proeliis 

15 Dyrrachinis interiit.’ 

Haec cum dixisset, iürávit, sé nisi victórem in castra nón 
reversürum, reliquésque, ut idem facerent, hortatus est. 

Hoc laudans, Pompeius idem iürávit; nec véro ex reliquis 
fuit quisquam, qui iüráre dubitaret. 

20 Haec tum facta sunt in consilio, magnàque spé et laetitia 
omnium discessum est; ac iam animo victoriam praecipié- 
bant, quod dé ré tanta et à tam perito imperátore nihil 
früstrà confirmari videbatur. 


11. cohortés, etc.: ‘that (whole) cohorts at Brundisium have been 
made up of those who were left behind on account of sickness.’ 146. 

I2. hórum annórum: i.e. of the last two years, since the outbreak 
of the Civil War. citerióre Galli: 284. 

13. sunt refectae: ‘have been recruited.’ 

I4. quod fuit róboris: ‘all the (real) strength there was’ in 
Caesar's army ; the small nucleus of veterans which, after the reductions 
mentioned, Labienus thought that Caesar had been able to bring across 
the Adriatic. 97, 4. 

15. interiit: how badly mistaken Labienus was, he afterwards 
learned to his sorrow; the brunt of the fighting at Pharsalus was borne 
by Caesar's veterans. 

16. iürüvit, etc.: the oath was not unlike that taken by the Gauls 
under Vercingetorix (VII, 66, ll. 23-26; 67, l. 1); the result was in 
both cases the same. Similar, too, was the proclamation of General 
Ducrot, addressed to his soldiers in beleaguered Paris November 28, 1870, 
when he was trying to break through the Prussian *ring of iron" about 
the city. “For myself,” the proclamation says, “I am fully resolved, 
I make my oath before you and before the entire nation, that I will re- 
enter Paris either dead or victorious; you may see me fall, but you will 
not see me retreat." "Vercingetorix and his officers, Pompey, Labienus, 
Ducrot — all alike survived overwhelming defeat. 

21. omnium : including, besides the officers, prominent civilians. 

22. tam peritó imperütóre: Labienus. nihil, etc.: sc. 3 ‘they 
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Caesar notes the arrangement of Pompey's line of battle. 


88. Caesar, cum Pompei castris appropinquasset, ad 
hunc modum aciem eius instrüctam animum advertit : 

Erant in sinistro cornü legiones duae, traditae à Caesare 
initio dissensionis ex senãtũs consulto; quarum üna prima, 
altera tertia appellabatur. In eo loco ipse erat Pompeius. 5 
Mediam aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenébat. 
Ciliciénsis legio coniüncta cum cohortibus Hispanis, quas 


thought that confident assurances were not given without good grounds.’ 
How lit.? 

88. 2. huno: 161,a. animum advertit: 113, c. 

3. trüditae: ‘which had been handed over (to him).’ 227, a, (4). 

4. initið dissónsiónis : 
‘at the beginning of te  — i) 
strife, in 50 B.C. 147, 6. | | 
ex senütüs cónsultó: ‘in | 
accordance with a decree of 
the Senate.’ 258. prima, 
tertia: predicative. A legion 
transferred to another com. 
mander received a new num- 
ber. Pompey’s ‘First Legion’ 
had been Zegzo V/ in Caesar's 
army, and his ‘Third Legion’ 
had been Caesar's gio XV; 
both legions entered theservice 
of Caesar in 53 B. C. 307, g. 

5. eð looó: Pompey's left | 
wing, facing Caesar's right. — | 
6. legiónibus Syriacis: 


two legions that had been 
serving in Syria, that Scipio 
had conducted to Pompey in 
Macedonia. ' - — : 
7. Ciliciēnsis : ‘from Cili- Figure 148. — Legionary’s cuirass. 
cia’; this was a veteran legion. Pompey's soldiers had the same armor and 
quas . . . docuimus: the weapons as Caesar's ; there was no such disparity 


2 in equipment as there had been between Caesar's 
passage here referred to has soldiers and the Gauls. 
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tráductás ab Afránió docuimus, in dextró cornü erant col- 
locatae. Has firmissimas se habere Pompeius existimabat. 

10  Reliquas inter aciem mediam cornuaque interiécerat 
numeroque cohortes cx expleverat. Haec erant numero 
milia XLV; évocatorum circiter duo, quae ex beneficiariis 
superiorum exercituum ad eum convénerant, quae tōtā 
acié disperserat. 

1s Reliquãs cohortes vu castris propinquisque castellis prae- 
sidio disposuerat. Dextrum cornü eius rivus quidam impe- 
ditis ripis müniebat; quam ob causam cünctum equitatum, 
sagittarios funditoresque omnes sinistró cornü adiécerat. 


Caesar arranges his troops in order of battle. 


89. Caesar, superius institütum servàns, x legiónem in 
dextró cornü, nõnam in sinistro collocaverat, tametsi erat 


been lost. Afranius and Petreius commanded forces of Pompey in 
Spain, but were conquered by Caesar in 49 B.C. 

8. erant collocütae: the subject grammatically is Zzg7o, but in 
thought the Spanish cohorts’ also are included, as if e et Hispanae 
cohortés had been written. 173, 6. 

9. Has: the five legions mentioned, and the Spanish cohorts; that 
these were the strongest legions which he had.’ How lit.? 

10. Reliquüs : sc. /zgzoónes (Fig. 148). 

II. numeró, etc.: Pompey had 110 cohorts, the equivalent of 
1I legions, in his battle line (Map 20) ; these comprised 47,000 regular 
soldie:s, besides cavalry and light-armed troops. 

12. 6vocütórum: ‘veteran volunteers. 316. duo: sc. milia- 
erant. beneficiürils: ‘ privileged soldiers’; see Vocab. 

13. superiórum exercituum: ‘of (his) former armies, as in the 
war with Mithridates. 

I5. castellis: marked A A A on Map 2o. 

I6. rivus quidam: probably the Enipeus; see Map 20. impe- 
dItIs ripis: ‘with banks hard to cross.’ 

89. 1. superius Institfitum : ‘his earlier arrangement’ of having 
the tenth legion in the place of honor on the right wing, as in the battle 
with Ariovistus, eleven years before (Map 4). X: decimam. 38, b. 

2. erat, etc.: ‘it had been greatly reduced in strength.“ 191, a. 
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Dyrrachinis proeliis vehementer attenuata, et huic sic 
adiünxerat octavam, ut paené ünam ex duàbus efficeret, 
atque alteram alteri praesidio esse iusserat. 5 
Cohortes in acie Lxxx constitütas habebat, quae summa 
erat milium XXII ; cohortes vil castris praesidio reliquerat. 
Sinistro cornü Antonium, dextro P. Sullam, mediae aciei 
Cn. Domitium praeposuerat. Ipse contra Pompeium 
constitit. 10 
Simul his rebus animadversis, quas demonstravimus, 


timéns, né à multitüdine equitum dextrum cornü circum- 
venirétur, celeriter ex tertià acie singulas cohortes détraxit | 


5. alteri: sc. Jegióni; *that. the one (legion) should support the 
other.’ 23, a, and 112, 6. 

6. LXXX: 36. quae summa: trans. as if gudrum summa (cf. 
I, 29, J. 5). l 

7. mflium XXII: Caesar's 80 cohorts, 8 legions (Map 20), con- 
taining a total of only 22,000 
men, averaged less than 300 
men to a cohort; Pompey's 110 
cohorts averaged above 400 men 
each. 100, à, and 307, b, c. 

8. cornü: dative. 20, 6. 
Antónium: Mark Antony. 

9. contra Pompeium: 
Caesar was with the tenth legion 
on the right wing, facing Pom- 
pey's left wing, where Pompey 
was (chap. 88, 1. 5). 

II. his r&bus: Pompey's 
disposition of forces, especially 
the massing of cavalry and light 
infantry over against Caesar's 
right wing (chap. 88, ll. 17-18) ; 
Caesar saw at a glance that 
a flanking movement was in- 
tended, and with amazing quickness of decision devised a means to 
resist it. 

I3. tertiā ació: 337. 


Figure 149. — Banner, véxillum. 
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atque ex his quartam instituit equitatuique opposuit, et, 
is quid fieri vellet, ostendit, monuitque eius diéi victoriam in 
earum cohortium virtüte constare. 
Simul tertiae aciéi imperavit, né iniussü suó concurreret ; 
sé, cum id fieri vellet, vexilló signum datürum. 


Caesar briefly addresses his soldiers and gives the signal 
to attack. 


90. Exercitum cum militāri mõre ad pugnam cohorta- 
rétur suaque in eum perpetui temporis officia praedicaret, 
in primis commemoravit : 

Testibus sé militibus uti posse, quantd studid pàcem 

s petisset; quae per Vatinium in colloqutis, quae per A. Clo- 
dium cum Scipione égisset, quibus modis ad Oricum cum 
Libóne dé mittendis légadtis contendtsset. Neque sé um- 
quam abüti militum sanguine neque rem püblicam alterutró 
exercitü privare voluisse. 


14. quürtam [aciem]: this line was made up of eight cohorts, less 
than 3000 men; see Map 20, FOURTH LINE. 

18. vàxilló: used generally to give the signal ‘to arms’ (II, 20, 
l. 2, and Fig. 149) ; in this instance, to order a division into action. 
824, b, (3). 

90. 1. mYlitarI mdre: in accordance with military custom ' ; N. to 
I, 25,1. 3. 136, c. 

2. sua, etc.: was setting forth his kindnesses to it, an unbroken 
series (lit. of unbroken time’). 100, a. 

4. Testibus, etc.: ‘that he could call upon his soldiers to bear 
witness. How lit.? 131, f, and 212, c, (2). 

5. per Vatinium, etc.: the efforts made by Caesar to arrange 
terms of peace through the agency of Publius Vatininus and Aulus 
Clodius are narrated in chapters 19 and 57 of Book III. 

7. dt, etc.: ‘had endeavored to arrange the sending of envoys’ for 
a peace conference; cf. C III, 16-17. 204, (3). 

8. abütf: waste. 131,c. alterutró : 51. 

9. exercitü: 127, a. B. 214; H. 462. privare: ‘deprive.’ 
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Hac habita óratione, exposcentibus militibus et studio 10 
pugnae ardentibus, tuba signum dedit. 


With heroic words, Crastinus leads the charge. 


91 Erat Crastinus, évocatus, in exercitü Caesaris, qui 
superiore annó apud eum primum pilum in legione x düxe- 
rat, vir singulari virtüte. Hic, signo dato, 

Sequiminĩ mé,’ inquit, ‘manipularés mei qui fuistis, et 
vestró imperãtõri, quam cónsuévistis, operam date. Unums 
hdc proelium superest; quo confecto, et ille suam dignità- 
tem, et nds nostram libertatem recuperabimus.’ 

Simul respiciéns Caesarem, 
‘Faciam, inquit, ‘ hodie, imperator, ut aut vivo mihi aut 
mortuo gratids agas.' 10 
Haec cum dixisset, primus ex dextro cornü précucurrit, 

atque eum &lécti milites circiter cxx voluntàrii sunt prosecüti. 


10. Órütióne: the words must have been repeated several times, 
probably by Caesar himself, riding along the line; no single utterance 
could have been heard over so extended a front. exposcentibus : 
sc. signum. Caesar's watchword in this battle was VENUS VICTRIX, 
‘Venus Bringer of Victory.’ He vowed a temple to this goddess if he 
should be victorious, and afterwards fulfilled his vow by erecting a 
temple to Venus in Rome. 244. 

II. Ardentibus: a strong word; burning.“ tub], etc.: 326, a, 
(1), and 4. The date was August 9, unreformed calendar. 261, 
and 241, c. 

91. 1. Crüstinus: 76, 6. 6vooütus: 316. 

2. plum: from pilus; see Vocab., and 315, 6. X: 38, b. 

4. manipulüres, etc.: ‘who were the men of my maniple’ (when 
I was first centurion). 

6. quó cónfectó: ‘when this is over. How lit.? dignitatem: 
‘his position’ in the state; sc. recuperdbit. 

7. nostram lIbertütem : jeopardized by Pompey. 

9. Faciam, etc.: ‘General, you will to-day have occasion to thank 
me, living or dead.’ How lit.? 203, (3). 

12. voluntüril: ‘who were serving as volunteers’; like Crastinus, 
they were ‘veterans,’ evocati. 
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Caesar's veterans halt to take breath, hurl themselves on the foe. 


92. Inter duas acies tantum erat relictum spatii, ut satis 
esset ad concursum utriusque exercitüs. Sed Pompeius 
suis praedixerat, ut Caesaris impetum exciperent, neve se 
loco movérent aciemque eius distrahi paterentur; idque 

sadmonitü C. Triarii fecisse dicebatur, ut primus excursus 
visque militum infringerétur aciésque distenderétur, atque 
in suis ordinibus dispositi dispersos adorirentur; leviusque 
cãsũra pila sperabat, in loco retentis militibus, quam si ipsi 
immissis telis occurrissent; simul fore, ut, duplicato cursü, 
10 Caesaris milites exanimarentur et lassitüdine cönficerentur. 

Quod nobis quidem nülla ratione factum a Pompeio 

videtur, propterea quod est quaedam animi incitatio atque 


92. 1. tantum spatii: (only) so much space’; probably about 
100 asss, somewhat less than 500 English feet. 97, 6, and 243, b. 
ut, etc.: ‘as to enable each army to charge. How lit.? 197, 6. 

3. praedIxerat, etc.: ‘had given orders in advance’ (i.e. not to 
countercharge when they saw the enemy advancing but) ‘to await 
Caesar's attack and not to move from their position.’ 199, d. 

4. aciem, etc.: ‘his line to become disordered,’ as his soldiers 
should rush forward in the charge. 

5. primus, etc.: ‘that the initial vigor of attack of (Caesar's) 
soldiers might be lessened.’ How lit.? 

7. dispositi dispersós: sc. suf (i.e. Pompetant milités) eds 
(Caesaris milites) ; that his own men with ranks in perfect order might 
fall upon them when in confusion) How lit.? levius c&sfira 
[esse]: ‘would fall with less effect,’ than if his soldiers should charge 
against them as they were hurled. 

8. in, etc.: if his soldiers should be held in position.’ 144, 6, (4). 

9. duplicató cursü : having twice as far to run" in the charge, cover- 
ing the whole distance between the two armies instead of half the distance. 

10. exanimürentur, etc.: ‘would get out of breath and be weak- 
ened by fatigue.’ 

11. Quod: ‘Now this.“ 167. nfilla ratióne: quite without 
reason.” How lit.? 136, a. factum: sc. esse. 

I2. est,etc.: ‘all men have by nature a kind of latent capacity for be- 
ing spurred to action, and this is kindled by the heat of battle.“ How lit.? 
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alacritas natüraliter innata omnibus, quae studio pugnae 
incenditur. Hanc nón reprimere, sed augére imperatores 
debent; neque frũstrã antiquitus institütum est, ut signa 1s 
undique concinerent clamoremque Universi tollerent; qui- 
bus rébus et hostes terreri et suos incitari existimavérunt. 

93. Sed nostri milites, signo dato, cum infestis pilis 
procucurrissent atque animum advertissent nón concurri à 
Pompeianis, üsü periti ac superioribus pugnis exercitati, sua 
sponte cursum repressérunt et ad medium fere spatium, 
constiterunt, né consümptis viribus appropinquarent; par-; 
voque intermisso temporis spatio, ac rürsus renovato cursü, 
pila miserunt celeriterque, ut erat praeceptum à Caesare, 
gladios strinxérunt. 

Neque véro Pompeiani huic rei defuerunt. Nam et tela 
missa excépérunt et impetum legionum tulerunt et ordines 10 
cõnservãrunt, pilisque missis, ad gladios redierunt. 


15. signa: ‘signals’ with the trumpet. 326, a, 6. 

16. undique concinerent: should in all parts (of the line) sound 
at the same time.’ finivers!: (the soldiers) in a body.’ 

17. quibus rbus: ‘and by these means.’ existimavérunt : 
as subject supply anfiqui, men of the olden time.’ 

93. 1. cum: 186, c. Infestis pilis: ‘with pikes raised,’ ready 
for hurling. How lit.? 

2. nón conourri, etc.: ‘that no advance was made by the soldiers 
of Pompey,’ who had been ordered to stand still and let Caesar's sol- 
diers come on. 

4. ad medium fers spatium: ‘about half-way between’ the two 
armies. These experienced soldiers covered nearly the distance of 
our 1oo-yard dash, stopped of their own accord to take breath, ran 
again a like distance and hurled their pikes, then *drew their swords.' 
Pompey had again miscalculated, in assuming that Caesar's men would 
allow themselves to be exhausted by a charge of twice the ordinary 
length. 

9. Neque, etc.: And in truth the soldiers of Pompey did not fail 
to meet this movement.’ How lit.? tēla: the pikes hurled by 
Caesar’s men. 

10. exo&pérunt: with their shields. Srdinés: ‘ranks.’ 
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Caesar’s cavalry is defeated; his fourth line routs Pompey's cav. 
alry and attacks Pompey's left wing tn the rear. 


Eodem tempore equités ab sinistro Pompei cornũ, ut erat 
imperatum, üniversi prõcucurrẽrunt, omnisque multitüdo 
sagittàriorum sé prófüdit. Quorum impetum noster equi- 

15 tatus nón tulit, sed paulatim loco motus cessit; equitesque 
Pompei hoc Acrius instare et sé turmatim explicare aciem- 
que nostram ab latere aperto circumire coeperunt. 

Quod ubi Caesar animum advertit, quartae aciei, quam 
instituerat, cohortibus dedit signum. 

20 , Illae celeriter prócucurrérunt infestisque signis tanta vi 
in Pompei equites impetum fecerunt, ut eórum némó cön- 
sisteret, omnésque conversi nón sólum locõ excéderent, sed 
protinus incitati fugà montes altissimos peterent. Quibus 
summotis, omnes sagittarii funditorésque déstititi, inermes, 

as sine praesidio, interfecti sunt. 


I2. Hquités, etc.: see chap. 86,11. 8-15; chap. 88,11. 17-18. Pom- 
pey's cavalry was commanded by Labienus, who soon forgot his oath 
(chap. 87, ll. 16-17). See Map. 20. 

I4. s6 prófüdit: ‘rushed forward.’ 

16. hóo: 135,a. sē turmatim explicüre: to deploy by squad- 
rons.’ The cavalry had charged in close formation; it now deployed 
by squadrons in order the more easily to execute the flanking movement 
ordered by Pompey. 309, c. 

18. aci8I: dependent on cohortibus; see chap. 89, ll. 14-16, and 
Map 20, FOURTH LINE. 

20. Infestis signis: 325. Cavalry are at a disadvantage in with- 
standing a charge of infantry. 

22. que: ‘but.’ 234, 4. | conversi: ‘wheeling about.’ How 
lit.? 

23. inoitat! fug: ‘scurrying in flight.’ How lit.? Their probable 
course is shown on Map 20, ROUTE OF PoMPEY's CAVALRY IN FLIGHT. 

24. déstitüti: by the flight of the cavalry. inermés: without de- 
fensive weapons. 

25. sine praesidió: in. the open plain, without a rampart to shield 
them. 
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Eódem impetü cohortés sinistrum cornü, pugnantibus 
etiam tum ac resistentibus in acié Pompeiànis, circumiérunt 
eosque à tergó sunt adortae. l 


Caesar’s third line enters the action; Pompey’s infantry gives 
way, and Pompey fees to his camp. 


94. Eodem tempore tertiam aciem Caesar, quae quiéta 
fuerat et sē ad id tempus locó tenuerat, pröcurrere iussit. 
Ita cum recentes atque integri défessis successissent, alii 
autem à tergo adorirentur, sustinére Pompeiàni nón po- 
tuérunt atque üniversi terga verterunt. 5 
Sed Pompeius, ut equitatum suum pulsum vidit atque eam 
partem, cui maximé confidebat, perterritam animum ad- 
vertit, aliis diffisus acie excessit protinusque sé in castra 
equo contulit et eis centurionibus, quos in statione ad prae- 
toriam portam posuerat, clare, ut milites exaudirent, 10 


26. Bódem impetü: Continuing their movement. How lit.? 
cohortés: of the fourth line. sinistrum cornü: of Pompey. 

27. Pompeianis: Pompey'slegionaries ; his cavalry and light-armed 
troops were already disposed of. 

28. A tergó: by forming a fourth line, notwithstanding his inferior 
numbers, Caesar was enabled not only to defeat Pompey's plan to out- 
flank him but to turn the tables and outflank Pompey. 

94. 1. tertiam aciem: the third line had been ordered to await 
Caesar's signal with the red banner (chap. 89, ll. 17-18). 

3. reoentés atque integri: the soldiers of Caesar's third line. 
défessis: the soldiers of the first and second lines, fighting against 
superior numbers, until now without reenforcements. 337, d. alii: 
Caesar's fourth line. 

6. ut: 188, a. atque: ‘and (thus).' eam partem: the 
cavalry. 

8. aliis diffisus: ‘losing confidence in his other troops.“ 62, and 
106. acié: 127, a. së equó contulit: rode on horseback.’ 
How lit.? 131, a. 

IO. praetóriam portam: here the west gate of the camp (Map 20). 
$34, a. ol&ré; ‘in a loud voice.’ 
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‘Tuémini,’ inquit, ‘castra et défendite diligenter, si quid 
dürius acciderit. Ego reliquas portas circumeo et castrorum 
praesidia confirmo.' 

Haec cum dixisset, sé in praetorium contulit, summae 

15 rei diffidens et tamen éventum exspectans. 


Caesar takes Pompey's camp, finding many evidences 
of luxury. 

95. Caesar, Pompeiànis ex fuga intra vallum compulsis, 
nüllum spatium perterritis dari oportere existimans, milites 
cohortatus est, ut beneficio fortünae üterentur castraque 
oppugnarent. Qui, etsi magno aestü fatigati — nam ad 

smeridiem rés erat perducta — tamen, ad omnem laborem 
animo parati, imperio paruerunt. 

Castra à cohortibus, quae ibi praesidio erant relictae, in- 
dustrié défendebantur, multo etiam acrius à Thracibus 
barbarisque auxiliis. Nam qui ex acie refügerant milités, 

10 et animo perterriti et lassitüdine confecti, dimissis plerique 


II. Tusminſ: 61, a, (2). al, etc.: ‘if any unusual difficulty pre- 
sents itself How lit.? 206. 

I3. cónflrmó: ‘encourage’; vivid use of the present tense. 

I4. praetórium: ‘general’s quarters.’ 334, 6. summae: da- 
tive, with rei, genitive, depending on it; ‘distrustful of the final issue.’ 
How lit.? 

95. 1. vüllum: of Pompey's camp; his men had been forced back 
to the elevation on which the camp was, and up the slope (Map 20). 

3. ut, etc. : ‘to take advantage of fortune’s favor.’ 

4. magnó aestü: in the plain of Pharsalus the heat in summer is 
intense. 

5. rës: ‘the struggle tamen, etc.: notwithstanding the physi- 
cal exhaustion of Caesar's soldiers, their grit did not fail them. 

7. cohortibus: 7 in number, for the camp and redoubts (chap. 88, 
II. 15-16). l 

9. barbarisque auxiliis: ‘and (other) barbarian auxiliary troops.’ 
Nam: ‘(The defense was left to these) for.’ 

10. dimissis, etc.: ‘in most cases throwing away.’ How lit.? 
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armis signisque militaribus, magis dé reliqua fuga quam dé 
castrorum defensione cégitabant. 

Neque véró diütius, qui in vallo cónstiterant, multitü- 
dinem telorum sustinere potuerunt, sed, cónfecti vulneribus, 
locum reliquérunt, protinusque omnés, ducibus isi centuri- 13 
önibus tribünisque militum, in altissimos montés, qui ad 
castra pertinebant, confügerunt. 

96. In castris Pompei vidére licuit trichilas strũctäs, 
magnum argenti pondus expositum, recentibus caespitibus 
tabernãcula cónstrata, L. etiam Lentuli et nón nüllorum 
tabernacula prõtẽcta hedera, multaque praeterea, quae 
nimiam lüxuriam et victoriae fidüciam désignarent; ut; 
facile existimari posset, nihil eos dé Eventi eius diei ti- 
muisse, qui nón necessarias conquirerent voluptates. At hi 


I3. qui: as antecedent sc. e, subject of Zotuerunt. 

Ig. ducibus, etc.: *having as their leaders' (in flight) *the cen- 
turions and military tribunes,' who ought to have rallied the demoralized 
troops and continued the battle; bitter sarcasm, veiled under a form 
of expression that on the surface is complimentary. 131, f. 

I6. montés, etc.: see Map 20, ROUTE OF PoMPEY's FLEEING 
LEGIONARIES. 

96. 1. licuit: 78,6. triohilüs atrfict&s: ‘arbors that had been 
built,’ covered with branches having their leaves on, as a protection 
against the sun. These did not take the place of the tents, but were 
used for dining; in summer well-to-do Romans made much use of 
arbors shaded with branches or vines. 

2. argentI: ‘silver plate.’ expositum: ‘set out’ on tables, in 
readiness for dinner. recentibus, etc.: ‘tents carpeted with fresh 
turf.’ 

. 3. L. Lentulf: mentioned by name because of his prominence; he 
had been consul the previous year. 

4. prótéota hederá: ‘decked with ivy,’ trailed along the sides, to 
keep out the heat. 

5. désignürent: ‘evidenced.’ The unsoldierly camp life of Pom- 
pey's aristocratic civilian contingent is known from other sources. 194,a. 

7. nón necessüriüs voluptütés: 'needless indulgences. 239, g. 
At: 236, a. 
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miserrimõ ac patientissimõ exercitui Caesaris lüxuriam 
obiciébant, cui semper omnia ad necessárium üsum dē- 
10 fuissent ! 


Pompey flees from the camp, reaches the sea, takes ship. 


Pompeius, cum iam intra vällum nostri versarentur, 
equum nactus, détractis insignibus imperãtöriis, decumana 
porta sé ex castris eiecit protinusque equo citató Larisam 
contendit. 

ts Neque ibi constitit, sed eadem celeritate, paucos suos 
ex fuga nactus, nocturno itinere nón intermisso, comitati 
equitum xxx ad mare pervénit navemque frũmentãriam 
conscendit, saepe, ut dicebatur, queréns tantum sé opi- 
nionem fefellisse, ut, à quo genere hominum victoriam spē- 

2o rasset, ab eo initio fugae facto, paene proditus videretur. 


8. miserrimó: 28, a. patientissimd: ‘most long-suffering.’ 
27, a. 

9. oui, etc.: although it had lacked everything.“ 194, d. 

12. equum naotus: the language implies that Pompey did not 
wait to get his own mount but jumped on the first horse he could find. 
61, a, (3), and 226, c. Insignibus imperütórils: the distinguish- 
ing marks of his rank as commander, particularly his scarlet mantle 
(palidamentum), which he replaced by a traveler's cloak. 321. de- 
cumüni porta: in this case the east gate (Map 20). 334, a, and 134, a. 

I3. equó citütó: ‘urging his horse forward.’ 144, 6, (7). La- 
risam: see Map 19. The distance from Pharsalus to Larisa is about 
25 English miles. 

15. paucós suds: among Pompey's companions in flight was 
Lucius Lentulus (1. 3) who likewise met death in Egypt (C. III. 104). 

17. mare: at the mouth of the Peneus, about 25 miles northeast of 
Larisa; inthe latter part of his flight Pompey passed through the famous 
Vale of Tempe, which runs back from the sea between Mt. Olympus 
and Mt. Ossa (Map 19) ; see Fig. 209, in Vocab. 

18. 88, etc.: ‘that he had been so grievously disappointed in his 
expectations’; së is object of Fefellisse. How lit.? 

I9. & qué, etc.: ‘that it almost seemed as if he had been betrayed, 
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Caesar completes the victory, taking many captives. 


97. Caesar, castris potitus, à militibus contendit, nē, in 
praedà occupati, reliqui negotii gerendi facultatem dimit- 
terent. Quà ré impetrata, montem opere circummünire 
instituit. 

Pompeiani, quod is móns erat sine aqua, diffisi ei loco, s 
relictó monte, üniversi iugis eis Larisam versus sé reci- 
pere coepérunt. Qua ré animadversa, Caesar copias suas 
divisit partemque legionum in castris Pompei remanere 
iussit, partem in sua castra remisit, 111 sécum legidnés 
düxit commodioreque itinere Pompeianis occurrere coepit, 10 
et, progressus milia passuum vr, aciem instrüxit. 

Quà rē animadversa, Pompeiani in quodam monte cón- 
stiterunt. Hunc montem flümen subluébat. 


, since the rout was started by that division of men (the cavalry), from 
whom.’ How lit.? 148,2; 172, d, and 166, c. 

97. 1. castris: 13, c. militibus: the soldiers immediately on 
capturing the camp began to plunder it. contendit: ‘urged and 
demanded,’ not z»ferat ; see N. to chap. 98, l. 7. 199, a. 

2. reliqui, etc.: ‘the opportunity to finish up the business in hand. X 
How lit.? 

3. Qua rē impetrütá: Having carried his point.“ That under 
the circumstances Caesar's soldiers left off looting in order to resume 
fighting, is evidence not only of his power to maintain discipline but also 
of their loyalty to him. montem: ‘elevation’; see chap. 95, l. 16. 
opere: the usual trench and rampart. 

6. iugis eis: ‘along the ridges,’ connecting the heights. 134, 5, and 
160, d. Lürisam versus: in the direction of Larisa.“ Their course 
was first toward the northeast, to find a place where they could cross 
the Enipeus ; Map 20, ROUTE OF POMPEY’S FLEEING LEGIONARIES. 

Io. commodióre itinere: Caesar passed over the height on which 
was Pompey's camp and followed the more level ground along the river, 
being thus enabled to head off the fleeing legionaries who were travers- 
ing the high ground; Map 20, ROUTE OF CAESAR OVERTAKING THE 
LEGIONARIES OF POMPEY. 

12. quódam monte: marked B on Map 20. 

I3. flümen: Enipeus. 


- — — — — — — — 
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Caesar, milites cohortàtus, etsi totius diei continenti 
labore erant confecti noxque iam suberat, tamen miniti- 
one flümen à monte séclüsit, né noctü aquari Pompeiani 
possent. Quod perfecto opere, illi dé deditione, missis 
legatis, agere coeperunt. Pauci Ordinis senatorii, qui sé 
cum his coniünxerant, nocte fuga salütem petivérunt. 
98. Caesar prima lüce omnés eos, qui in monte cón- 
séderant, ex superioribus locis in planitiem descendere 
atque arma proicere iussit. Quod ubi sine recüsatione 
fecerunt, passisque palmis, proiecti ad terram, flentes, ab eo 
Ssalutem petiverunt, consolatus consurgere iussit, et pauca 
apud eos dé lenitate sua locütus, quo minore essent timore, 
omnés conservàvit; militibusque suis commendavit, ne qui 
eorum violarétur, neu quid sui désiderarent. Hac adhibita 
diligentia, ex castris sibi legiones alias occurrere et eas, 


I5. münitióne: Map 20, CAESAR'S LINE OF WORKS. 

16. séclüsit: ‘shut off? 79, d. aquari: ‘to obtain water.’ 

18. Srdinis senütórii: ‘of senatorial rank.’ These men, having 
bitterly opposed Caesar, feared his vengeance even more than the sol- 
diers did. 

98. 3. Quod: trans. as if ef 1d. recüsütióne: protest.“ 

4. passis palmis: ‘with their palms outstretched,’ in supplication. 
próiectI ad terram: ‘casting themselves upon the ground.“ 174. 
ab ed: 116, b. 

5. cónsurgere iussit: sc. eds, ‘he bade them rise. 

6. qué, etc.: ‘in order to allay their fears.“ How lit.? 143.6. 

7. ns: * (urging) that.’ qui: 49, a, and 168. commendávit 
[eos]: not Zwmperdvit; in a time of so great excitement and strain 
Caesar could more easily control his men through a request than by a 
command. 

8. violarétur: ‘be harmed.’ neu: 199, d. sul: genitive, 
singular, neuter; ‘anything that belonged to them,’ lit. ‘anything of 
their own.’ 97, 5, and 154, a. Hac adhibità diligentia: ‘ Having 
given this matter careful attention.’ How lit.? 

9. Bibi ocourrere: with sussit,.‘he ordered other legions to join 
him.’ 
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quãs sécum düxerat, in vicem requiescere atque in castra 10 
reverti iussit, eodemque die Larisam pervenit. 


The losses, on both sides. Death of the brave Crastinus. 


99. In eo proelio non amplius cc milités desideravit, sed 
centuriones, fortes virós, circiter xxx amisit. 

Interfectus est etiam, fortissime pugnans, Crastinus, cuius 
mentionem supra fecimus, gladio in 6s adversum coniecto. 
Neque id fuit falsum, quod ille, in pugnam proficiscens, s 
dixerat. Sic enim Caesar existimabat, eo proelio excellen- 
tissimam virtütem Crãstini fuisse, optiméque eum dé sé 
meritum iüdicabat. 


10. quas, etc.: these legions had been fighting, marching, fortifying, 
or on guard duty, continuously for twenty-four hours. requiéscere : 
‘to take rest.’ 

II. Lürisam pervénit: a march of 25 English miles, on the day 
after the battle, in very hot 
weather — no mean accom- 
plishment. 329. 

99. 1. CC: ducentis. 129, 
ó. B.217,3; A. 407, c; H. 
471, 4- 

2. centuriónés, etc.: cf. 
N. to VII, 51, I. 1. 

3. supra: chap. gr. 
gladió, etc.: ‘having re- 


ceived a sword -thrust directly 
in the face.’ Figure 150. — Symbols of Victory. 


6. excellentissimam, Culrass, two spears, and a banner, suggesting 
ste s tahactbe valor of Cras- victory over a civilized nation. From a relief. 
tinus was the most extraordinary’ of all. “The army bore witness," 
says Appian, *bow, like one inspired, running to each rank he per- 
formed prodigies of valor. And when, after search, he was found among 
the dead, Caesar put military decorations upon him, and buried them 
with him, and built for him a separate tomb near the common burial- 
place where many were interred.” 
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Ex Pompeiàno exercitü circiter milia xv cecidisse vidē- 

' 1o bantur, sed in deditionem vénérunt amplius milia xxi 
(namque etiam cohortes, quae praesidio in castellis fuerant, 
sésé Sullae dédidérunt), multi praeterea in finitimas 
civitàtes refügérunt; signaque militaria ex proelio ad 
Caesarem sunt reláta cLxxx et aquilae vimm. 

1s L. Domitius ex castris in montem refugiéns, cum virés 
eum lassitüdine défécissent, ab equitibus est interfectus. 


9. vid&bantur, etc.: the expression suggests a rough estimate; 
the number of prisoners is more definitely stated, since they were 
accurately counted. 

14. aquilae vnn: the eagles of all but two of Pompey's 11 legions 
fell into Caesar's hands, a sweeping victory (Fig. 150). The most 
graphic description of the battle of Pharsalus in English literature is 
in chap. 21 of A Friend of Caesar, by W. S. Davis. 

15. L. Domitius: N. to chap. 3, I. 2. 


Historical Significance of the Battle of Pharsalus. *'In none (of the 
world's decisive battles)," says Warde Fowler, * have the contending forces 
in a world-wide revolution been so exactly focussed in two armies on a single 
battle-field. On one side the disunion, selfishness, and pride of the last sur- 
vivors of an ancient oligarchy, speculating before the event on the wealth or 
office that victory was to bring them; on the other, the absolute command of 
a single man, whose clear mental vision was entirely occupied with the facts 
and issues that lay before him that day. 

“The one host was composed in great part of a motley crowd from Greece 
and the East, representing that spurious Hellenic civilisation that for a cen- 
tury had sapped the vigour of Roman life; the other was chiefly drawn from 
the Gallic populations of Italy and the West, fresh, vigorous, intelligent, and 
united in devotion and loyalty to a leader whom not even defeat could 
dishearten. 

“ With Pompeius was the spirit of the past, and his failure did but answer 
to the failure of a decaying world; with Caesar was the spirit of the future, 
and his victory marks the moment when humanity could once more start hope- 
fully upon a new line of progress." 


SELECTIONS FOR SIGHT READING 


1. The Pig’s Last Will and Testament 
Testimentum Porcelli. 


Incipit testamentum porcelli. 

M. Grunnius Corocotta, porcellus, testimentum fecit. 
Quoniam manü mea scribere nón potui, scribendum dictavi. 

Magirus, cocus, dixit : 

‘Veni hüc, éversor domi, solivertiator, fugitive porcelle, s 
et hodie tibi dirimõ vitam. 

Corocotta, porcellus, dixit : 

‘Si qua féci, si qua peccavi, si qua vascella pedibus meis 


l. r. Incipit: (Here) begins.“ test&mentum: in our legal 
phrase, ‘the last will and testament) The Pig's Will, the author of 
which is unknown, afforded amusement to many generations of Roman 
schoolboys. porcellus, I, m., pig.“ 76, a. 

2. M. Grunnius Corocotta, gen. MaroI Grunni]! Corocottae, 
m., ‘Marcus Grunter Bristleback.' All the names of the Will are made 
up, and their meaning, although obvious to a Roman, can be only ap- 
proximated in translation. | 

3. soribendum: gerundive, ‘for writing’; sc. testdmentum. 
dictó, Are, -ävī, -Atus, [frequentative of dIoó, 78, a], 1, ‘dictate.’ 

4. Magirus, I, [udyespos], m., ‘Chef’; Greek word meaning ‘cook,’ 
here used as a name. cocus, , m., cook. 

5. Sversor, -dris, [s vertö], m., *overturner.' solivertiütor, 
-óris, [solum, ‘ ground,’ vertó], m., a made-up word, ‘ rooter.’ 

6. hodi&: adv., ‘to-day.’ ^ dirimó: colloquial present instead of 
the future. i 

8. qua: ‘anything,’ lit. fanythings?  pecoð, -äre, -Avi, -Atus, 1, 
‘transgress,’ ‘do mischief.’ qua pecoüvI: ‘have done any mischief.’ 
qua: ‘any.’ vüscellum, -I, n., ‘ dish.’ 

463 


464 Caesar’s Gallic War 


confrégi, rogo, domine coce, vitam peto, concéde roganti.' 
10 Magirus, cocus, dixit : 

* Trànsi, puer, affer mihi de cocina cultrum, ut hunc por. 
cellum faciam cruentum.' 

Porcellus comprehenditur à famulis, ductus, sub die xvi 

kal. lucerninas, ubi abundant cymae, Clibanatd et Pipe- 

isTáto consulibus. Et ut vidit, se moritürum esse, horae 

spatium petiit, et cocum rogavit, ut testamentum facere 

posset. , 

Clamavit ad sé suds parentes, ut dé cibariis suis aliquid 
dimitteret eis. Qui ait: | 

20 Patri meo, Verrind Lardino, do, lego dari glandis mo- 

dios xxx; et matri meae, Veturinae Scröfae, do, lego dari 

LacGnicae siliginis modios xL; et sorori meae Quirinae, in 
9. oónfringó, ere, cénfrégi, -frictus, 3, ‘smash,’ ‘break to 
pieces. dominus, I. m.. master. roganti: sc. mihi. 

II. puer: the cook's helper. cocina, ae, f., kitchen.“ culter, 
-trī (7, c), m., ‘ butcher-knife.’ 

12. cruentus, a, -um, adj., ‘bloody’; here, all bloody.’ 

13. famulus, -I, m., ‘ servant.’ 

14. lucerninus, a, um, adj., a made-up word, of candle-light ' ; 
the expression ‘the kalends of candle-light' humorously suggests the 
beginning of the long winter nights — the season when spring pigs 
(and turkeys) are in demand. oy ma, ae, f., ‘young cabbage.’ 
Cliban&tus, I, [ollbanus, baking-pan ], m., Roastingpan.“ Pipe- 
ratus, -1, [piper, pepper ], m., ‘ Blackpepper.’ 

18. olümó, -dre, -AvI, -Btus, 1, ‘call.’ 

19. dimitteret eis: ‘bestowuponthem.’ Qul ait: And he said. 

20. VerrInus Lardinus, 1 1, [verr&s, ‘boar,’ lárdum, bacon J. 
m., Boar Bacon.’ l8gó, Are, -AvI, -Atus, 1, ‘appoint.’ 18g5 
darf: ‘I bequeath,’ lit. I appoint to be given’; legal formality and re- 
dundancy of expression. glandis: singular where we use the plural; 
‘of acorns.’ modius, I, m., ‘ peck.’ 

21. Veturina Sorófa, -ae ae, Dame Hogg.’ 

22. Lacónious, a. um, adj. ‘Lacedaemonian.’ _silfg6, -inis, f. 
‘white wheat.’ Quirina, ae, f., * Squealy.' in: ‘at.’ 

23. võtum: ‘wedding.’ hordeum, I, n., ‘barley.’ 
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cuius votum interesse nón potui, do, lego dari hordei 
modios xxx. 

‘Et dé meis visceribus dabo, dónàabo, sütoribus saetäs, 2s 
rixoribus capitinas, surdis auriculas, causidicis et verbosis 
linguam, isiciariis femora, cursöribus et venatoribus tálos, 
latronibus ungulas. 

‘Et nec nóminandó cocó léegàtó dimittó popiam et pis- 
tillum, quae mécum attuleram, de Tebeste üsque ad Ter- zo 
geste ; liget sibi collum dé reste. 

* Et voló mihi fieri monumentum, aureis litteris scriptum, 


M . GRUNNIUS . COROCOTTA - PORCELLUS 

VIXIT - ANNIS . DCCCC XC VIII: ET: S 

QUOD . SI - SEMISSEM + VIXISSET 35 
MILLE . ANNOS - IMPLESSET 


25. visous, -eris, (13, e), n., ‘flesh.’ sütor, -Óris, m., ‘shoe- 
maker. saeta, ae, f., ‘bristle,’ used by cobblers in the waxed 
end of their threads. 

26. rixor, -Óris, m., ‘quarreler.’ oapitina, ae, [caput], f., 
* head-meat,! suggesting our word “ headcheese." surdus, -a, -um, 
adj., deaf. auricula, -ae, [diminutive of auris], f., ‘ear’; the 
hearing of pigs is very keen. causidicus, I, [causa, dIoó6), m., 
‘ pleader.’ verbósus, I, [verbum], m., ‘ talkative person.’ 

27. isiciarius, I, m., sausage- maker.“ ^ cursor, -óris, [currd], m., 
‘runner.’ tālus, I, m., * knucklebone.' 

28. ungula, -ae, f., hoof.’ 

29. nec nóminandó: ‘unspeakable. ^ l8gütum, -I, n., legacy; 
here dative of purpose. popia, -ae, f., soup-ladle.“ — pistillum, -I, 
n., ‘pestle of a mortar. 

30. dé,etc.: like “from Dan to Beersheba.” Tebeste, -is, n., Te- 
beste,’ a city in Numidia, now Tébessa. Tergeste, -is, n., now Trieste. 

31. ligd, Are, Avi, Atus, 1, bind.“ collum, I, n., ‘neck.’ 
d: we should say with.“ restis, -is, f., ‘rope’; the cook is ex- 
horted to hang himself. . 

32. monumentum, -i, [moned; 74, d], n., monument.“ 

34. B8 : for sēmisse, abl. sémis, s&missis, m., ‘half.’ 
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‘Optimi amãtõrẽs mei, vel cõnsulẽs vitae, rogó vs, ut 
cum corpore meo bene faciatis, bene condiatis dé bonis 
condimentis nuclei, piperis et mellis, ut nomen meum in 

40 sempiternum nóminétur. 
‘Mei domini vel cõnsobrini mei, qui in mediõ testãmentõ 
interfuistis, iubéte signari.’ 
Làrdio signävit. 
Ofellicus signavit. 
45 Cyminatus signavit. 
Lücanicus signävit. 
Tergillus signävit. 
Celsinus signavit. 
Nüptialicus signavit. 
so Explicit testamentum porcelli, sub die xv1 kal. lucerninàs, 
Clibanãtõ et Piperato consulibus, feliciter. 

35. quod: ‘but.’ s§missem : half of a year. 

36. impleó, re, implévi, -8tus, 2, ‘fill out’; satirical in respect 
to the veracity of inscriptions on tombstones. 

37. amBütor, -óris, [amd], m., lover.“ mel: ‘of me.’ oón- 
sulés: translate as if cónsulentés; double meaning, ye who have regard 
for (my) life,’ ye who are fond of good living. 

38. condió, Tre, -Ivi, -Itus, 4, word of double meaning: em- 
balm’ from the pig's point of view, season from the point of view of 
the ‘lovers’ of roast pig. condiatis: sc. 24. dë: ‘with.’ 

39. condImentum, I, [condió], n., ‘seasoning.’ nucleus, I, m., 
nut- meat. piper, -eris, n., ‘ pepper.’ mel, mellis, n., honey.“ 

40. sempiternus, -a, -um, [semper], adj., ‘everlasting’; neuter 
as noun, in sempiternum, ‘forever and ever.’ 

41. Mel domini: title of respect; ‘good sirs’ — cónsobrinus, -I, 
m., ‘cousin.’ in medió testámentó: i.e. at the making of my 
will.’ 

42. signó, Are, -AvT, -ātus, [signum], 1, ‘affix a seal’; signäri, 
‘that the seals be affixed.’ Each of the seven witnesses of a will was 
supposed to stamp his signet in the wax covering the ends of the 
string with which the tablets were tied together (Fig. 203). 

43-49. Lürdió: ‘ Fatbacon.’ Ofellicus : * Tidbit.' Cy mi 
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2. Witticisms attributed to Cicero 
On Lentulus, his son-in-law. 
Cicerõ cum Lentulum, generum suum, exiguae statürae 
hominem, longo gladio accinctum vidisset, 
‘Quis,’ inquit, generum meum ad gladium alligavit ? ' 
On Piso, a son-in-law, who walked, effeminately. 
Cicero, cum Pisõ gener eius. mollius incederet, filia autem 
concitatius, ait filiae: ' Ambula tamquam vir!’ 5 
On a portrait of his brother Quintus, larger than life. 


Nec Q. Ciceroni fratri circã similem mordacitatem peper- 
cit. Nam cum in ea provincia, quam ille réxerat, vidisset 


n&tus: ‘ Youngcabbager.' Lücünicus: ‘ Porksausager.’ Ter- 
gillus: ‘ Porkrind.’ Celsinus: ‘Porkpie.’ Nfiptidlicus: 


‘Weddingporker,’ suggesting a dish in favor for wedding-feasts. 

5o. expliod, -dre, explicul, explicitus, [ex + plicó], 1, ‘unroll,’ 
as a book written in the form of a scroll. Explioit: in full, explicitum 
est, lit. ‘is unrolled’; we should say, ‘Here ends.’ The form of ex- 
pression, while not suitable for the tablets on which wills were written, is 
appropriate for the scroll-shaped book in which the Pig’s Will is repre- 
sented as being recorded (Figures 166 and 191). 

51. félloiter: ‘happily,’ a word of good omen, often added at the 
end of a writing. 

2. 2. accingó, -cingere, -oInx!, -oInctus, [ad + oingd], 3, ‘gird 
on,’ ‘arm.’ 

3. alligó, -dre, -AvT, -Atus, [ad + ligd], 1, ‘tie (to). 

4. molliter, [mollis], adv., ‘lazily.’ 

5. concitaté, [concitütus, participle of concitó], adv., ener- 
getically.' ambuló, Are, -āvī, 1, walk.’ tamquam, [tam + 
quam], adv., just as.“ vir: (your) husband (does). 

6. circA: ‘in the use of’; lit. around. mordücitüs, -atis, 
[mordax], f., ‘sharpness’ of speech. pepercit: sc. M. Cicero. 

7. réxerat: ‘had governed’; Quintus Cicero was governor of the 
province of Asia (302, c) for three years, before he became a lieutenant 
of Caesar in Gaul. 
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clipeatam imaginem eius, ingentibus liniamentis, üsque ad 
pectus ex more pictam (erat autem Quintus ipse statürae 
1o parvae), ait : 
‘Frater meus dimidius maior est quam tótus.' 


On a certain foppishness of Caesar's attire. 


In Caesarem quoque mordãcitãs Ciceronis dentés suds 
strinxit. Nam primum post victoriam Caesaris interroga- 
tus, cür in electione partis errasset, respondit: ‘ Praecinctüra 

15 mē décépit,’ iocátus in Caesarem, qui ita toga praecingeba- 
tur, ut trahendo laciniam velut mollis incéderet. 


On Caesar's enlargement of the Senate. 


Cicero alias facilitàtem Caesaris in allegando senatü 
irrisit palam. Nam cum ab hospite suo, P. Mallio, rogaré- 


8. olipe&tus, a, um, [clipeus], adj., ‘shield-shaped,’ i.e. ‘oval,’ 
like the clipeus. imagé, -inis, f., portrait.“ Uniämentum, I, n., 
feature. üsque, etc.: the painted portrait resembled a bust. 

9. ex móre: in the usual fashion.“ pingó, ere, pInxi, pictus, 
3, paint.“ 

11. Prater meus dimidius: ‘the half of my brother.’ 

12. dentés suds strInxit: ‘showed its teeth,’ we should say. 

13. victóriam: at Pharsalus; Cicero had joined the party of 
Pompey. 

14. 6lectió, -dnis, [8ligd],f.,‘choice.’ — praecinctüra, -ae, [prae- 
oingd], f., manner of dress,’ referring to the effeminate way that Cae- 
sar draped his toga. 

15. iocor, -ari, -Atus, 1, dep., ‘jest.’ toga, -ae, f., ‘toga,’ the 
principal outer garment worn by Roman men.  praecingó, -cingere, 
-cInzi, -cInctus, [prae + cingó], 3, ‘gird about.’ The passive is 
here used in a middle sense; ‘would wrap his toga about him in such 
a way,’ lit. ‘would so wrap himself up with his toga.’ 

16. lacinia, ae. f., ‘end’ of a toga; ‘by letting the end of his toga 
drag,’ instead of carefully tucking it in. 

17. facilitaés, -atis, [facilis], f., ‘ready compliance.’ all&gé, 
-Gre, -&vi, -Atus, 1, ‘depute’; ‘in appointing (men to) the Senate.’ 

18. P. Mallius, gen. Publii Mallif, m:, a friend of Cicero. 
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tur, ut decuriónátum privigno eius expediret, assistente 
frequentia, dixit : 20 
* Romae, si vis, habebit; Pompeiis difficile est.’ 


A play upon words. 


Né illa quidem (oratoribus conveniunt), quae Ciceroni 
aliquando, sed nón in agendo, excidérunt, ut dixit, cum is 
candidatus, qui coci filius habebatur, coram eo suffra- 
gium ab alio peteret: 25 

Ego, quoque, tibi favebo.' 


To Vatinius, Caesar's friend, anticipating a compliment. 


Vatinius, pedibus aeger, cum vellet videri commo- 
diöris valetüdinis factus et diceret, sé iam bina milia 
ambulare: | 
' * Dies enim,’ inquit Cicero, longiores sunt.’ 30 


19. deouriónBtus, ds, m., ‘membership in a town council,’ prob- 
ably at Pompeii, near which Cicero had a countryseat. privignus, -I. 
m., ‘step-son.’ expediret: ‘help to secure.’ 

20. frequentia, ae, [frequéns|], f., ‘crowd.’ 

21. Rómae: locative. 146. Pompeiis: ‘at Pompeii.’ 146, ö. 

22. illa: ‘those (sayings).’ órütóribus conveniunt: ‘are 
proper for an orator.’ CicerénI — excidérunt: fell from the lips 
of Cicero.’ 109, 6. 

23. in agendó : ‘while arguing’ in court. 

24. candidatus, -T, [candidus, * white'], m., ‘candidate.’ ooo: 
gen. of cocus, ‘cook,’ pronounced as if spelled quoquus. córam: 
here a preposition with the ablative; *in his presence.' 

26. quoque: either the adverb, or the vocative of guoguus = cocus. 

27. pedibus aeger: Vatinius had the gout. 

28. commodióris valétüdinis factus [esse]: ‘to have improved 
in health,’ lit. ‘to have become of better health. bina milia [pas- 
suum]: ‘two miles (a day). 

3o. enim: ‘(Of course), for.’ 
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On the consulship of Vatinius, which lasted a few days. 

In cõnsulãtũ Vatinii, quem paucis diébus gessit, notäbilis 
Cicerónis urbanitas circumferébatur: 

‘Magnum ostentum, inquit, annõ Vatinii factum est, 
quod illó cõnsulãtũ nec brüma nec vér nec aestàs nec au- 

3s tumnus fuit.’ 

Querenti deinde Vatinio, quod gravatus esset, domum ad 

se infirmatum venire, respondit : 


‘Volui in cónsulátü tuo venire, sed nox mé compre- 
hendit.' 


On the consulship of Caninius Rebilus, formerly a lieutenant of 
Caesar, which lasted only a few hours, at the end of 46 B.C. 


40 ' Hóc cõnsecũtus est Rebilus, ut quaereretur, quibus cõn- 
sulibus consul fuerit.’ 
‘Vigilantem habemus consulem Caninium, qui in cónsu- 
lati suð somnum non vidit.’ 


Retorts for persons who lie about their age. 


Redarguimus interim aperte, ut Cicero Vibium Curium, 
45 multum dé annis aetatis suae mentientem : 


31. notübilis, -e, [nota], adj., ‘remarkable.’ 

32. urbünitüs, -atis, [urbünus], f., ‘pleasantry’; trans. ‘ witti- 
cism.’ circumferó, -ferre, -tulf, -ldtus, [circum + ferd], 3, 
‘carry around’; here ‘circulate.’ 

33. ostentum, I, [ostendó], n., ‘marvel.’ 

36. gravütus esset: ‘because (as he said, Cicero) had been un- 
willing.“ domum ad sé: to his house to (see) him.’ 

37. Infirmó, Are, -AvI, -ātus, [Infirmus], 1, ‘enfeeble.’ Infir- 
mütum: ‘when he was laid up.’ 

40. utquaererétur: that the question should be raised! quibus 
oónsulibus: ‘in whose consulship.’ 

42. vigilüns, -antis [vigiló, keep awake ], adj. of double mean- 
ing, watchful' and wakeful.’ 

44. redarguó, ere, ul, 3, show up’; we show up (people). 
interim: ‘sometimes.’ Vibius Curius, I I, m., an acquaintance 
of Cicero's; sc. redarguit. 
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Tum ergo, cum ünà déclamabamus, nón eras natus!’ 

Interim et simulata assensióne, ut idem, Fabia Dolà- 
bellae dicente frigintã sé annós habere, 

* Verum est, inquit, ‘nam hoc illam iam viginti annis 
audio!’ 50 

On aman from Africa, who wished to pass as an aristocrat. 

Octavius, qui nati nobilis vidébatur, Ciceróni recitanti 
ait: ' Non audio, quae dicis.’ 

Ille respondit : ‘Certé solebas bene foratas habére aurés!’ 

Hoc eõ dictum, quia Octavius Libys oriundus dicebátur, 
quibus mos est aurem forare. 55 


3. Legal Maxims 
Fundamental maxims of right conduct. 
Iüris praecepta sunt haec: honesté vivere, alterum non 
laedere, suum cuique tribuere. | 
Definition of justice. 
Iũstitia est constáns et perpetua voluntàs iüs suum cui- 
que tribuendi. 


45. mentior, -Irf, -Itus, 4, dep., ‘lie.’ 

46. d&ol&mó, Are, etc., [d8 + clámó], 1, practice declamation.’ 

47. ass6nsid, -Ónis, f., agreement.“ Idem: Cicero; subject of 
inquit. Fabia, -ae, f., wife of Dolabella. Dolabella, -ae, m., 
P. Cornelius Dolabella, who was born in 70 B.C., and was prominent 
in Roman politics at the time of the Civil War. 

48. trigint&, etc.: ‘that she was thirty years old.’ 

49. hóo, etc.: sc. dicere; ‘I've been hearing her say that.’ 

$3. ford, Are, -Avi, -Atus, 1, ‘bore’; of the ear, ‘pierce.’ 

54. Libys, -yos, m., ‘a Libyan’; ‘ was said to be a Libyan by birth.’ 

$5. quibus: et eis, the Libyans. 

3. 1. honests, (honós]: adv., ‘honorably.’ 

2. suum cuique: ‘to each what belongs to him.’ 

3. oónstüns, -tis, adj.,‘unvarying. ^ voluntüs: determination. 
iüs suum cuique: to each his due. 

4. tribuend!: translate as if an infinitive. 
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The principal is responsible for his agent. 
s Qui facit per alium, facit per sé. 


The plea, ** I did not know the law,” is not valid. 
Ignorantia légis neminem excũsat. 
We cannot confer upon another ampler rights than we ourselves 
possess. 


Nemo plüs iüris in alium transferre potest quam ipse 
habet. 


A single crime, a single punishment. 
Nẽmõ débet bis püniri pro üno delicto. 
In heated argument men lose sight of the truth. 
10 Nimium altercand6 veritas amittitur. 


4. Fables 
In union lies safety; in discord, weakness. 


In eodem prãtõ pãscẽbantur tres boves in maxima con- 
cordia, et sic ab omni ferãrum incursione titi erant. Sed 
discidio inter illos ortó, singuli à feris petiti et laniati sunt. 

Fabula docet, quantum boni sit in concordia. 


Circumstances may make cowards brave. 


s  Haedus, stans in tẽctõ domüs, lupó praetereunti male- 


-—— — MM ͤ— üUñũ 


6. ignórantia, -ae, f., ‘ignorance.’ 

9. pünió, Ire, -IvI, -Itus. 4, ‘punish.’ 

10. altercor, -ārī, -Atus, [alter], 1, dep, ‘dispute.’ véritüs, -atis, 
[vérus], f., ‘truth.’ 

4. 1. pr&tum, I. n., ‘meadow.’ püscor, , pästus, 3, dep., 
feed. concordia, ae, f., harmony.“ 

3. discidium, I. n., ‘discord.’ lanið, Are, etc., 1, tear to pieces. 

4. fábula, ae, f., fable. 

5. haedus, I. m., kid.“ lupus, I, m., wolf.“ maledIcó, -dIcere, 
-dIxI, -dictus, 3, rail at.’ 
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dixit. Cui lupus, Non tū, inquit, sed tectum mihi male- 
dicit.' 
Saepe locus et tempus homines timidos audaces reddit. 


The dog in the manger. 


Canis iacébat in praesépi bovésque latrandd à pabuld 
arcébat. Cui ünus boum, Quanta ista, inquit, ‘invidia 10 
est, quod non pateris, ut eo cibo vescãmur, quem tū ipse 
capere nec possis! 

Haec fabula invidiae indolem declarat. 


“ Who will put the bell on the cat ?” 


Mires aliquando habuerunt consilium, quo modo sibi à 
fele cavérent. Multis aliis propositis, omnibus placuit, ut rs 
ei tintinnábulum annecterétur; sic enim ipsos sonitü ad- 
monitos eam fugere posse. Sed cum iam inter müres 
quaereretur, qui feli tintinnabulum annecteret, némo re- 
pertus est. 

Fabula docet, in suadendo plürimos esse audacés, sed in 20 
ipso periculo timidos. 


He who urges others on, shares the responsibility. 


Tubicen ab hostibus captus, ‘ Ne mé,’ inquit, ' interficite; 
nam inermis sum, neque quicquam habeo praeter hanc 
tubam.’ 


ọ. canis, -is, m., ‘dog.’ praesépe, -is, n., ‘manger.’ látró, 
-Gre, -Avi, 1, ‘bark.’ 

IO. arceo, -ére, ul, 2, keep (from).“ invidia, ae, f., ‘meanness.’ 

11. vescor, I, 5, dep., eat.“ 

13. indolés, -is, f., true nature.’ 

14. müs, müris, m., ‘ mouse.’ 

15. félis, -is, f., ‘cat.’ 

16. tintinnübulum, I, n., ‘bell.’ annectó, -nectere, -nexul, 
nexus, 3, tie (to). sonitus, -fis, m., ‘sound.’ 

20. suaded, -ére, sI, 2, advise. 

22. tubicen, inis, m., ‘trumpeter.’ 
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2s At hostes, ' Propter hoc ipsum,’ inquiunt, ‘tē interimé. 
mus, quod, cum ipse pugnandi sis imperitus, aliós ad 
pugnam incitare solés.’ 
Fabula docet, nón solum maleficds esse piiniendés, sed 
etiam eos, qui alios ad male faciendum irritent. 


5. The First Psalm 
Beatus vir, qui non abiit in consilió impiorum, 
et in vid peccatorum non stetit, 
et in cathedra pestilentiae non sedit ; 
sed in lege Domini voluntas eius, 
s et in lege eius meditabitur die ac nocte. 
Et erit tamquam lignum, quod plantatum est secus décur- 
süs aquarum, 
quod fructum suum dabit in tempore suð, 
et folium eius nón défluet, 
et omnia, quaecumque faciet, prosperabuntur. 


25. inquiunt: from "quam; ‘say.’ interimó, -imere, -8mf, 
-8mptus, 3, ‘kill.’ ö 

28. maleficus, I, m , evildoer. 

29. irritó, Are, -āvī, -atus, 1, ‘stir up.’ 

5. 1 Bed&tus, -a, -um, adj.,‘happy,’ ‘blessed.’ impius, -a, -um, 
[in- + pius], adj., ‘wicked,’ ‘ungodly’; as a noun, impius, , m., 
‘wicked man.’ 

2. peooütor, -óris, [peccd], m., ‘sinner.’ 

3. oathedra, -ae, [xaOédpa], f., chair, ‘seat.’ ^ pestilentia, - ae, 
[pestiléns, ‘unwholesome’], f., ‘plague’; here ‘they that are a plague,’ 
‘the scornful.’ sedeó, -Bre, sédi, sup. sessum, 2, ‘sit.’ 

4. Dominus, I, m., Lord.’ voluntüs : sc. esf. 

5. meditor, -ārī, -àtus, 1, dep., reflect.“ meditate.’ 

6. lignum, -T, n., ‘wood,’ ‘tree.’ plantó, Are, Avi, -Atus, 
[planta, ‘a plant’], 1, plant.“ secus, prep, ‘along,’ ‘beside.’ 
décursus, -fis, [décurró], m., ‘course’ of a brook or stream, river. 

8. folium, -I, n., ‘leaf.’ défluó, -fluere, -flfix!, [dé + fiud], 3, 
‘flow away’; of a leaf, fade, ‘ wither.’ 

9. prosperó, -Are, -AvI, -Atus, ( prosper, favorable J, t, succeed, 
‘ prosper.’ 
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Nön sic impii, non sic; w 
sed tamquam pulvis, quem prõicit ventus 4 facié terrae. 
Ideó nón resurgent impii in iüdicio, 
neque peccãtõrẽs in concilio iüstorum ; 
quoniam novit Dominus viam iüstorum, 
et iter impiorum peribit. - 


6. The Twenty-third Psalm 


Dominus regit me, et nihil mihi deerit. 
In locó pãscuae ibi mē collocavit ; 
super aquam refectionis éducavit me, 
animam meam convertit. 
Dedüxit mé super semitas iüstitiae propter nómen suum. , 
Nam, et si ambulavero in medio umbrae mortis, 
non timẽbõ mala, quoniam tu mécum es: 
virga tua et baculus tuus, ipsa me cónsólata sunt. 
Parasti in conspectü meo mensam, adversus eds qui tribu- 
lant mé: 


Io. impil: sc. sunt. 

11. faciés, -8I, f., face. 

12. resurgó, ere, resurrszi, resurréctus, [re- + surgó], 3, rise 
again,’ ‘stand.’ 

13. iüstus, , [iūstus, -a, -um], m., just man,’ ‘righteous man.’ 

6. 2. püscua, -ae, f., pasturage, ‘ pasture.’ 

3. refectió, -ónis, [refició], f., ‘refreshing.’ 6ducó, -Are, -Avl, 
-Atus, [8 + ducó, from dux], 1, ‘rear’; ‘support,’ ‘nourish.’ 

5. ifistitiae: ‘righteousness.’ 

6. et: ‘even.’ ambuló, Are, Avi, 1, walk. umbra, ae, f., 
‘shadow.’ 

8. virga, -ae, f., a slender branch, rod.’ baculus, -I, m., ‘staff.’ 
ipsa: neuter plural as referring to both virga and baculus (cf. 163, c); 
emphatic ‘they.’ 

9. mónsa, -ae, f., ‘table.’ tribuló, Are, 1, ‘thresh’; ‘afflict, 
‘torment.’ 
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10 impinguasti in oleo caput meum, 
et calix meus inebrians quam praeclarus est! 
Et misericordia tua subsequetur me omnibus diebus vitae 
meae, 
et ut inhabitem in domo Domini in longitüdinem dierum. 


10. impinguó, Are, -āvī, -Atus, [in + pinguis], 1, make fat’; 
` anoint.’ in: ‘with.’ oleum, I, n., ‘oil’ of the olive. 

11. calix, -icis, m., ‘cup.’ in&brió, Are, 1, fill full’; ‘ over- 
flow. praeclürus, -a, um, [prae + olärus], adj., ‘glorious,’ 
‘splendid.’ 

13. inhabitó, Are, Avi, [in + habitd], 1, ‘dwell in,’ ‘dwell.’ 
in longitüdinem dirum: forever. 
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ESSENTIALS OF LATIN GRAMMAR FOR THE 
STUDY OF CAESAR 


 INFLECTIONS 


NOUNS 


1. The Latin language has no article. In translating into English, 
the definite article the, or the indefinite article a, should be supplied 
with nouns in the different cases as the sense may require. 


FIRST DECLENSION 


2. a. The Nominative Singular of nouns of the First Declension 
ends in -&. 

b. Nouns of the First Declension are nearly all of the Feminine 
Gender; & few nouns referring to males are masculine, as nauta, 
sailor (III. 9); Cotta, a man's name (C. I. 6). 

3. An example of the First Declension is: via (stem v1&-), F., way 


(I. 9): 


SINGULAR 

CASE MEANING TERMINATION 
Nom. via a way, the way -1 
Gen. viae of a way, of the way -20 
Dat. viae to or for a way, or the way -46 
Acc. viam a way, the way am 
Voc. via O vay! 1 
Abl. viä From, by, in a way or the way -& 

PLURAL 

Nom. viae ways, the ways -20 
Gen. vi&rum of ways, of the ways -Arum 
Dat. viis to or for ways, or the ways -js 
Acc. viäs ways, the ways -As 
Voc. viae | O ways! -80 
Abl. viis from, by, in ways, or the ways -is 


4. a. Besides the six cases of the First Declension there is a rare 
Locative Case, of which the Singular is exactly like the Genitive, as 
Samarobrivae, at Samarobriva (V. 24). 

b. The Greek Name Achillas (C. IIT. 104) is of the First Declen- 
sion, and declined as follows: Nom. Achillás, Gen. Achillae, Dat. 
Achillae, Acc. Achillam, Voc. Achill& or Achilla, Abi. Achilla. 
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SECOND DECLENSION 


5. a. The Nominative Singular of the Second Declension ends in 
-um for Neuter Nouns and -us, -er, -ir for all others. 

b. Nouns of the Second Declension in -us, er, and -ir are gener- 
ally Masculine. Feminine are most names of Trees and Plants, as 
fügus, beech (V. 12), and most names of Countries, Islands, and 
Cities, as Aegyptus, Egypt (C. III. 101). 

6. a. Examples of Nouns of the Second Declension in -us and 
-um are lég&tus (I. 7) and bellum (I. 1): 


lég&tus (stem l6g&to-), M., bellum (stem bello-), N., war 
envoy, lieutenant 


SINGULAR 
TERMINATION TERMINATION 

Nom. légatus -us bellum -um 
Gen. légati -I bel lf -I 
Dat. legatd -ő belló 5 
Acc. legatum -um bellum -um 
Voc. legate -0 belum -um 
Abl. lēgātō -0 bellð - 

PLURAL 
Nom. légàil - bella -& 
Gen. legatórum -örum bellórum drum 
Dat. légätis -is bellis -is 
Acc. légatds 88 bella -& 
Voc. lẽgũti -i bella -& 
Abl. legatis -Is bellis -ig 


b. Caesar uses the Neuter vulgus in the Nominative (IV. 5), Geni 
tive vulgī (I. 20), and the Accusative vulgus (I. 46). 

c. Caesar uses locus, -I, M., place, with a Neuter Plural declined 
thus: Nom. loca, Gen. locórum, Dat. locis, Acc. loca, Abl. locis. 

d. The Second Declension has a rare Locative Case, of which the 
Singular is like the Genitive; as Cavillóni, at Cavillonum (VII. 90). 

7. a. Examples of Nouns of the Second Declension in -er and -ir 
are puer, boy (I. 29), ager, field (T. 4), and vir, man (II. 25): 


puer (stem puero-), ager (stem agro-), vir (stem viro-), 


M., boy M., field M., inan 
SINGULAR 
TERMINATION 
Nom. puer ager vir — 
Gen. pueri agri viri -I 
Dat. puerõ agró virð 8 
Acc. puerum agrum virum -um 
Voc. puer ager vir — 


Abl. puerð agro viró 585 
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PLURAL 
‘TERMINATION 

Nom. puerl agri viri 2 

Gen. puerórum agrórum virórum -örum 
Dat. pueris agris viris -is 
Acc. puerós agros virós 58 
Voc. pueri agri viri -i 

Abl. pueris agris viris -is 


b. Declined like puer are socer, m., father-in-law (I. 12), gener, 
M., son-intaw (V. 56), vesper, M., evening (I. 26), beri, m., plural 
only, children (I. 11), and compounds of -fer and -ger, as signifer, 
standard-bearer (II. 25). 

c. Like ager is arbiter, -trT, M., referee (V. 1); also faber, -bri, M., 
mechanic, Gen. Plural generally fabrum (V. 11), administer, -trI, M., 
helper (VI. 16), culter, -trI, M., butcher-knife (p. 404). 

8. a. In Caesar's time nouns of the Second Declension in -ius and 
um formed the Genitive Singular in I (not -if), retaining the accent 
on the penult of words of more than two syllables even when this was 
short; thus, fI, Vale'rf, negóÓ'tf, impe'rf. Afterwards Common 
Nouns in -ius, and many Proper Names in -ius, were written with the 
Genitive in -1I, and for the sake of consistency such Genitives are fre- 
quently printed with -if to-day, as cdnsilif (I. 21), Valerif (I. 47). 

b. The Genitive of Pompeius is written with J, Pompe't (VII. 6, 
C. III. 84), as are also the Genitives of some other Proper Names in 
-ius. 

c. The Vocative of filius and of Proper Names in -ius ends in -I 
(not -ie), the accent remaining on the penult of vocatives containing 
more than two syllables; thus: Pompe’! (C. III. 87). 

d. The declension of deus, M., god (I. 12), is irregular: 


SINGULAR PLURAL 
Nom. deus dI, del, dil 
Gen. dei dedrum, deum 
Dat. ded dis, dels, diis 
Acc. deum deós 
Voc. deus di, del, dil 
Abi. ded dis, deis, dils 


THIRD DECLENSION 


9. Inthe Third Declension are comprised nouns with stems ending 
in a consonant (mute stems, liquid stems, nasal stems, and -s stems), 
nouns with stems ending in -i, nouns with mixed stems, and nouns of 
irregular declension. The stem rarely appears unchanged in the 
Nominative, but may usually be recognized in the Genitive. 
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10. a. Mute Stems may end in a Labial, p, b; in a Guttural, c, g; 


or in a Dental, t, d. 


In Guttural Stems the -s of the case ending iu 


the Nominative unites with the o or g of the stem, producing x; thus 
dux for duc-s, in which the stem is duo-, the termination -s; and 
r8x for r8g-s. 

b. Examples of nouns with mute stems are prInceps (T. 13), r&x 
(I. 31), pēs (I. 8), miles (I. 7), virtüs (I. 1) and caput (I. 29): 


princeps (stem in oblique réx (stem rég-), pēs (stem in oblique 


cases princip-), M., leader, 


leading man 


Nom, 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


princeps 
principis 
principl 
principem 
princeps 
principe 


principés 
principum 
principibus 
principés 
principés 
principibus 


miles (stem in oblique 
cases mllit-), M., 


soldier 
Nom. miles 
Gen. militis 
Dat.  militl 
Acc. militem 
Voc. miles 
Abl. | milite 
Nom. milités 
Gen. militum 
Dat. militibus 
Acc. milits 
Voc.  milit&s 
Abl. | militibus 


M., king cases ped-), M., 
Foot 
SINGULAR 
TSRMINATION 
réx pés -8 
régis pedis -is 
régi pedi E! 
regem pedem -em 
réx pes -8 
rege pede -0 
PLURAL 
régés pedés Es 
régum pedum -um 
regibus pedibus -ibus 
régés pedés -6s 
régés pedés -$s 
regibus pedibus -ibus 
virtüs (stem in oblique caput (stem in oblique 
cases virtlt-), cases capit-), N., 
valor, virtue head 
SINGULAR 
virtüs caput 
virtütis capitis 
virtütl capiti 
virtütem caput 
virtüs caput 
virtüte capite 
PLURAL 
virtütés capita 
virtũtum capitum 
virtütibus capitibus 
virtütés capita 
virtütés capita 
virtitibus capitibus 


c. Like r8x are declined Gallic Proper Names in -rIx, as, in Sin- 
gular only, Orgetorix, Gen. Orgetorigis (I. 2), and Dumnorix, 
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-rigis (I. 3), and, in Plural only, Biturigss, Biturigum (I. 18); also 
dux, ducis, M., leader (I. 18), pax, pücis, F., peace (I. 8), pix, 
picis, F., pitch (VII. 22), and vöx, vócis, F., voice, utterance (I. 32). 

d. Like miles in Declension are eques, equitis, M., horseman (I. 
15), pedes, peditis, M., foot-soldier (I. 42); and caespes, M., sod 
(III. 25), comes, M., companion (VI. 80), hospes, M., guest-friend 
(I. 58), stipes, M., tree-trunk (VII. 78). 

e. Quiés, F., repose (V. 40), is declined qui8s, quiétis, qui8tt, etc. ; 
but ari&s, u., battering-ram (II. 32), abiës, F., fir-tree (V. 12), inter- 
pres, M., interpreter (I. 19), seges, F., grainfield (VI. 36) have -Stis 
in the Genitive and are declined ari8s, arietis, ariet!, arietem, etc. 

J. Like virtüs are salüs, salütis, r., in Singular only, safety (I. 27), 
servitüs, servitütis, F., slavery (I. 11) ; here also belong the Feminine 
Nouns whose Nominative ends in -täs, as cTIvitüs, ofvit&tis, state 
(I. 2), aestás, aest&tis, summer (I. 54). 

9. Lacking the Dental in the Nominative are the Neuters cor, 
cordis, heart (VI. 19), and lao, lactis, mik (IV. 1). 

11. a. Liquid stems end in -l or -r. 

b. Examples of nouns with liquid stems are cônsul (I. 2), victor 
(I. 31) and pater (I. 3): 


cdnsul (stem cdnsul-), M., victor (stem victór-, m., pater (stem patr-), 


consul victor M., father 
SINGULAR 
Nom. cönsul victor pater 
Gen. cdnsulis victoris patris 
Dat.  cónsull victori patri 
Acc.  cónsulem victorem patrem 
Voc. consul victor pater 
Abl. — cónsule victore patre 
PLURAL 
Nom. cdnsulés victdrés patrés 
Gen. cdnsulum victórum patrum 
Dat. consulibus victoribus patribus 
cc. cdnsulés victdrds patrés 
Voc. cdnsulés victdrés patréa 
Abl. | cónsulibus victoribus patribus 


c. Like consul are sól, sólis, m., sun (1. 1), exsul, exsulis, M., 


exile (V. 55), s&l, salis, M., salt (C. II. 37); also some -r stems, as 
Caesar, Caesaris, M., Caesar (19, e); agger, aggeris, M., mound 
(II. 20), ünser, -eris, M., goose (V. 12), mulier, mulieris, r., woman 
(I. 29), arbor, arboris, v., tree (IT. 17). 
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d. Like victor are declined Masculine nouns of Agency in -tor, as 
mero&tor, -dris, trader (I. I), d8precütor, -dris, intercessor (I. 9); 
and Abstract nouns in -or, as timor, öris, M., fear (I. 22). 

e. Like pater are declined früter, fratris, m., brother (I. 3), and 
mäter, mātris, F., mother (I. 18). 

12. a. Nasal Stems end in -n, excepting in hiems, hiemis, F., 


winter (IV. 1), of which the stem ends in -m. 


b. Examples are sermó (V. 37), homó (I. 2) and nómen (I. 13): 


sermó (stem sermón-), 


homó (stem homin-), 


nómen (stem nomin-), 


M., conversation M., man N., name 
SINGULAR 
Nom. sermd homó nómen 
Gen. | sermonis hominis nóminis 
Dat. sermdoni homini nömini 
Acc. sermónem hominem nómen 
Voc. sermó homó nómen 
Abl. sermone homine nómine 
PLURAL 

Nom. sermónés hominés nömina 
Gen.  sermónum hominum nóminum 
Dat. | sermonibus hominibus nóminibus 
Acc. sermónés hominés nomina 
Voc. sermdnés hominés nomina 
Abl. sermonibus hominibus nóminibus 


c. Like sermó are declined harpagó, harpagónis, M., grappling-hook 
(VII. 81); latró, latrónis, u., bandit (III. 17); Dtfvicó, Divicdnis, 
M., (I. 13; in Singular only); and nouns in -id, as suspfcid, suspi- 
ciónis, v., suspicion (I. 4), coniürütió, -dnis, F., league (I. 2), Cüri6, 
Cüriónis, m., (C. II. 3; in Singular only). 

d. Like homó are declined 5rd6, Srdinis, M., rank (I. 40); neces- 
sitüdó, inis, F., close connection (I. 43); testüdó, testüdinis, F., tes- 
tudo (II. 6); n8mó, Dat. némini, Acc. n’minem (the place of the 
Gen. and Abl., and sometimes the Dat., being supplied by Gen. nül- 
Hus, Abl. nülló, Dat. nüll, from nüllus), u., no one; Apollo, 
Apollinis, M., (VI. 17, in Singular only); sólitüdo, sólitüdinis, F., 
wilderness (IV. 18); and virgó, -inis, F., maiden (C. II. 4). 

e. Like nómen are declined other Neuters in -men, as flümen,, 
flüminis, river (I. 1), agmen, agminis, column (I. 15), and certa- 
men, -inis, contest (III. 14). 

13. a. The -s- of -s Stems becomes r between vowels in the oblique 
cases. In honós, -r generally appears also in the Nominative; -r is 
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always found in the Nominative of rümor and many other nouns of 
this class. 

b. Examples of nouns with -s stems are mós (I. 4), honós (VI. 
13), or honor, and genus (I. 48): | 


mds (oblique stem honda, honor (oblique stem genus (oblique stem 
mór-), M., custom honór-), M., honor gener-), N., race 


SINGULAR 
Nom. mos honós or honor genus 
Gen. | moris honoris generis 
Dat. mori honórí generi 
Acc.  mórem honórem genus 
Voc. | mos honor genus 
Abl. | more honore genere 

PLURAL 

Nom. morés , hondrés genera 
Gen. mdrum honórum generum 
Dat. moribus honoribus generibus 
Acc. | morés honórés gener& 
Voc. | morés honórés genera 
Abl. moribus honóribus generibus 


c. Like més is declined flós, M., flower (VII. 73). 

d. Like honor are soror, soróris, r., sister (I. 18), uxor, uxóris, 
F., wife (I. 18). 

e. Like genus are declined the Neuters fünus, füneris, funeral 
(VI. 19) ; latus, lateris, side (I. 25) ; münus, müneris, gif? (I. 43); 
onus, oneris, burden, load (II. 30); opus, operis, work (I. 8); 
scelus, sceleris, crime (1. 14) ; vulnus, vulneris, wound (I. 25), etc. 

f. Similar in declension to genus, but having a different vowel 
before the Endings of the Oblique Cases, are the Neuters corpus, 
corporis, body (I. 25); d8decus, -oris, disgrace (IV. 25) ; facinus, 
-oris, evil deed (I. 40); frigus, frigoris, cold (I. 16) ; litus, IItoria, 
shore (IV. 23); pectus, pectoris, breast (VII. 47) ; pecus, pecoris, 
cattle (IIT. 29); tempus, temporis, time (I. 16); and róbur, róboris, 
oak (III. 13). 

9. Among other Nouns of the Third Declension with Nominative 
in -s and Genitive in -ris are the Masculine pulvis, pulveris, dust 
(Acc. pulverem, IV. 32), lepus, leporis, hare (Acc. leporem, V. 12), 
mas, maris, male (Gen. VI. 26); and the Neuters its, iüris (I. 4; 
Nom. Plural füra, VI. 13), aes, aeris, copper (IV. 31), orũs. crüris, leg 
(VI. 27), and 6s, Oris, mouth, face (V. 35; Acc. Plural dra, VI. 39). 

A. its iürandum, N., oath (I. 3), is thus declined, in the Singular: 
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Nom. ids idrandum, Gen. iüris ifrand!, Dat. iürf iürandó, Acc. iüs 
iadrandum, Adi. iure iürandó. 

14. a. The Nominative Singular of Masculine and Feminine 
nouns with -i Stems ends ordinarily in -is, the Genitive Plural always 
in -ium. 

b. Examples of Masculine and Feminine -i Stems with Nomina- 
tive Singular in -is are turris (II. 30), Ignis (I. 4) and hostis (I. 21): 


turris (stem turri-) F., Ignis (stem Igni-), hostis (stem hosti-), 


tower M., fire C., enemy 
SINGULAR 

TERMINATION 
Nom. turris ignis hostis -is 
Gen. turris ignis hostis -is 
Dat. turri igni hosti -i 
Acc. turrim or -em ignem hostem im, -om 
Voc. turris ignis hostis -is 
Abl. turri or -e igni or - hoste , -I 

PLURAL 

Nom. turrés ignés host&s $s 
Gen. turrium ignium hostium -ium 
Dat. turribus ignibus hostibus -ibus 
Acc. turris or -ës ignis or -8s hostis or -3s -Is, -8s 
Voc. turrés ignés hostés ts 
Abl. turribus ignibus hostibus -ibus 


c. Like turris, but in the Singular only, is Sabis, -is, Acc. -im, M., the 
Sambre (II. 16) ; also Tamesis, -is, Acc. -im, M., the Thames (V.11,18). 

15. a. The Nominative Singular of some nouns with -4 Stems ends 
in -8s, of a few others in er. Examples are oaedés (V. 47) and 
linter (I. 12): 


caedés (stem caedi-), r., slaughter linter (stem lintri-), v., skiff 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

Nom. caedés caedés linter lintrds 

(en. caedis caedium lintris lintrium 

Dat. caedi caedibus lintri lintribus 

Acc. caedem caed6s or -is lintrem ' Jintrés, -is 
Voc. caedés caedés linter lintrés 

Abl. caede caedibus lintrior-e lintribus 


b. Like caedés are declined the Feminine Nouns cautés, cautis, 
jagged rock (III. 18), mól&s, mólis, dike (III. 12), rüp8s, -is, cliff 
(II. 20), sēdēs, -is, abode (I. 31), saep8s, -is, hedge (II. 17), alcés, 
-is, moose (VI. 27); also fam8s, -is, hunger (I. 28), which, however, 
has fam8 in the Ablative Singular (VII. 20). 

€. Like Unter is imber, imbris, m., rainstorm (III. 29). 
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16. a. The Nominative Singular of Neuter nouns with -i Stems 
ends in -e, -al, and -ar; the Ablative Singular ends in -I, the Genitive 
Plural in -ium. 

b. Examples of neuter nouns with -i Stems are mare (III. 7) and 
animal (VI. 17): 


mare (stem mari-), N., animal (stem animäli)), x., 


sea animal 
SINGULAR PLURAL SINGULAR . PLURAL TERMINATIONS 

SINGULAR PLURAL 

Nom. mare maria animal animalia -0 or wanting -ia 

Gen. maris marium animālis aniimalium -is ium 

Dat. mari maribus animàll animalibus E -ibus 

Acc. mare maria animal animália or wanting -ia 

Voc. mare maria animal animalia or wanting -ia 

Abi. mari maribus animall  animālibus 1 -ibus 


c. Bibracte, N., is declined thus: Nom. Bibracte, Gen. Bibractis, 
Dat. Bibracti, Acc. Bibracte, Abl. Bibracte; no Plural. 

d. Like animal is vectTgal, -ális (I. 18). 

17. a. The declension of nouns with Mixed Stems in the Singular 
conforms to that of Mute Stems, in the Plural to that of -i Stems. 

b. Examples of nouns with Mixed Stems are móns (I. 1), pars 
(I. 1), nox (I. 26) and urbs (I. 39): 


móns pars nox urbs 
(Stem mont-), (stem part-), (stem noct-), (stem urb-), 
M., height F., part F., night F., city 
SINGULAR 
Nom. mons pars nox urbs 
Gen. montis partis noctis urbis 
Dat. monti parti nocti urbi 
Acc. montem partem noctem urbem 
Voc. móns pars nox urbs 
Abl. monte parte nocte urbe 
PLURAL 
Nom. montés part s noctés urbés 
Gen. montium partium noctium urbium 
Dat. montibus partibus noctibus urbibus 
Acc. montés, -is partés, -is noctés, -is urbés, -is 
Voc. mont s partés noctés urbés 
Abl. montibus partibus noctibus urbibus 


c. Among Nouns with Mixed Stems used by Caesar are póns, 
pontis, M., bridge (I. 6); oli8ns, clientis, M., retainer (I. 4); pa- 
réns, -entis, m. and F., parent (V. 14); falx, falcis, F., sickle, hook 
(III. 14); fax, facis, F., torch (VII. 21); glans, glandis, F., acorn, 
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slingshot (V. 43); dós, ddtis, v., dowry (VI. 19) ; fraus, fraudis, F., 
deception (VII. 40); fróns, frontis, F., front (II. 8); laus, laudis, F., 
praise (I. 40); lis, litis, r., damages (V. 1); mors, mortis, F., death 
(I. 5); nix, nivis, F., snow (VII. 8); pl8bs, plébis, r., people (I. 8) ; 
trabs, trabis, F., beam (II. 29); sors, sortis, F., lot (I. 50); stirps, 
stirpis, r., stock (VI. 34). 

d. Defective is the noun with the stem spont-, which has only a 
Genitive, spontis, and Ablative, sponte (I. 9). 

18. a. The declension of the nouns vis (I. 6), bös (VI. 26), card 
(V. 14), and Iuppiter (VI. 17), is exceptional, not conforming to any 
of the types which have been given: 


vis (stems vi-, vir), bös (stem bov-), card (stem Iuppiter (stem iov-, + 


F., force C., Ox, cow carn-), pater in the Nom.), 
F., flesh M., Jupiter 
SINGULAR 

Nom. vis bos card Iuppiter 

Gen. bovis carnis Iovis 

Dat. — bovi carni Iovi 

Acc. vim bovem carnem Iovem 

Voc. vis bos card Iuppiter 

Abl. vi bove carne love 

PLURAL 

Nom. virés bovés carnés 

Gen. virium boum or bovum carnium 

Dat. viribus bóbus or bübus carnibus 

Acc.  virés bovés carnés 

Voc. virés bovés carnés 

Abl. viribus bóbus or bübus carnibus 


b. Senex, M., old man (I. 29), stem seni- in oblique cases, is 
declined thus: senex, senis, seni, senem, senex, sene; senés, 
senum, senibus, senóés, senés, senibus. 

c. Iter, n., journey, route (T. 3), has a stem itiner- in the oblique 
cases: iter, itineris, itinerT, iter, iter, itinere; itinera, itinerum, 
itineribus, itinera, itinera, itineribus. 

d. Femur, N., thigh, in the oblique cases has two stems, femor- and 
femin-, thus: Nom. femur, (7en. femoris or feminis (VII. 73), etc. 

e. Arar, M., the Arar (I. 12, 13, 16), is declined thus: Arar, 
Araris, Ararf, Ararim, Arar, Arar!; similar is Liger, Ligeris, u. 
the Liger (III. 9). 

f. phalanx, F., inass formation, mass, is declined thus: Nom. phalanx 
Gen. phalangis, Dat. phalang!, Acc. phalangem or phalanga, Abl. 
phalange. 
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g. Taurols, F., Taurois, is thus declined: Taurofs, Gen. Tauro- 
éntis, Acc. Tauroénta (C. II. 4). 


NAMES OF THE First, SECOND, AND THIRD DECLENSIONS 


19. a. Of the Second Declension are all Roman First Names (prae- 
nómina) used by Caesar, and in reading the text the name should be 
supplied, in the proper case form, from the abbreviation. The First 
Names are Aulus, Gen. Aull (abbreviation A.), Appius (Ap.), Gaius 
(abbreviation C., an old form of G.), Decimus (D.), Gnaeus (Cn.), 
Lücius (L.), Marous (M.), Püblius (P.), Quintus (O.), Servius 
(Ser.), and Titus (T.). 

b. The Clan Names (nómina), ending in -inus (as Iülius, Tullius), 
are of the Second Declension. 

c. The Family Names or Surnames (cognómina) are partly of the 
First Declension, as Galba (Servius Sulpicius Galba); of the Sec- 
ond, as Baculus (Püblius Sextius Baculus); and of the Third, 
as Caesar (11, c), the full name being declined thus: Nom. Gaius 
Iülius Caesar, Gen. GAT Iüli Caesaris or Gail Iülif Caesaris (5, a), 
Dat. Gais Iülió Caesart, Acc. G&ium Iülium Caesarem, Voc. Gat 
Iül Caesar (&, c), Abl. Gaió Idlió Caesare. 

d. The names of Gauls or Germans are generally of the Second 
Declension, as DIviciácus, -I, or of the Third, as Dumnortz, Gen. 
Dumnorfgis; of the First Declension are Galba (II. 4, 13) and 
Nasua (I. 37), as well as the Numidian names Juba, Saburra (C. 
II. 38). 

e. The names of Foreign Peoples are ordinarily declined in the 
Plural only. A few are of the First Declension, as Belgae, -4rum 
(I. 1); the rest are of the Second Declension, as Helvétit, -drum 
(I. 1), or of the Third, as Allobrogés, -um (I. 6). 

f. In the Accusative Plural of names of foreign peoples Caesar 
sometimes has the Greek ending -as instead of -8s; as Allobrogas 
(I. 14), Crétas (II. 7), Coriosolitas (II. 34). 


FOURTH DECLENSION 


20. a. Nouns of the Fourth Declension ending in -us are generally 
Masculine, nouns ending in -d are Neuter; domus, manus, and Idüs 
(Plural) are Feminine. 

b. Examples of nouns of the Fourth Declension are früctus (VI. 19) 
and corna (I. 52): 
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SINGULAR PLURAL 

MascuLINeE FEMININE NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 
Nom. alius alia aliud alter altera alterum 
Gen. [allus alius alius] alterius alterius alterius 
Dat. alil alil alii alteri alteri alteri 
Acc. alium aliam aliud alterum alteram alterum 
Abl. alið ali& alid alterd alter& alteró 
Nom. totus tóta totum uter utra utrum 
Gen. totius totius totius utrius utrius utrius 
Dat. tdti toti toti utili ftri utri 
Ace. totum totam totum utrum utram utrum 
Abl. totó tot& totó utró utri utró 


b. The Genitive Singular of alter is generally alterius, instead of 
alterfus; and alterius is ordinarily used iu place of the Genitive 
alius. 

24. Some Adjectives of the Third Declension he ve three end- 
ings in the Nominative Singular, others two, and others only one. 
Adjectives with three endings are declined like Acer, doris, Acre, 
sharp (C. III. 72): 


SINGULAR PLURAL 

MASCULINE FEMININE NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 
Nom. acer acris acre acrés acrés acria 
Gen. acris acris acris acrium acrium acrium 
Dat. acri acri acri acribus acribus acribus 
Acc. ücrem acrem acre acrés,-Is acrés,-is acria 
Voc. acer acris acre acrés acrés acria 
Abl. acri acri acri acribus acribus acribus 


25. a. Adjectives of the Third Declension with two endings are in 
part formed on -i Stems, like nouns, and in the Positive Degree, as 
fortis, forte, strong (II. 33); in part they are Comparatives formed 
on -8 Stems (13, a), as fortior, fortius, stronger (III. 14), melior, 
melius, better (VI. 12): 


SINGULAR PLURAL 

MASCULINE AND FEM. NEUTER MASCULINE AND FEN. NEUTER 
Nom. fortis forte fortés fortia 
Gen. fortis fortis fortium fortium 
Dat. forti forti fortibus fortibus 
Acc. fortem forte fortés or -is fortia 
Voc. fortis forte fortés fortia 
Abl. forti forti fortibus fortibus 
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SINGULAR PLURAL 

MASCULINE AND FEM. NEUTER MA8OULINE AND FEM. NEUTER 
Nom. melior melius melidrés meliéra 
Gen. melidris melidris melidrum meliorum 
Dat. meliori meliori melioribus melioribus 
Acc. meliorem melius meliórés or -is meliora 
Voc. melior melius meliórés melióra 
Abl. meliore melióre melioribus melioribus 


b. Plüs, more, is defective, in the Singular having only the neuter 
forms, Nom. plüs, Gen. plüris, Acc. plüs, Abl. plüre; the Plural is 
declined Nom. plür8s, plüra, Gen. plürium, plürium, Dat. plüribus, 
plüribus, Acc. plür8s or plürts, plüra, AW. plüribus, plüribus. 

26. a. With Adjectives of the Third Declension having one end- 
ing in the Nom. Singular are included also present participles. Exam- 
ples are duplex, double (II. 29), reg8ns, ruling, and vetus, old (1. 13): 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE AND FX. NEUTER MASCULINE AND Fem. NEUTER 
Nom. duplex duplex duplicés duplicia 
Gen. duplicis duplicis duplicium duplicium 
Dat. duplici duplici duplicibus duplicibus 
Acc. duplicem duplex duplicás or -is duplicia 
Voc. duplex duplex duplicds duplicia 
Abl. duplici duplici duplicibus duplicibus 
SINGULAR PLURAL 
MASCULINE AND FEM. NRUTER MASCULINE AND FEM. NEUTER 
Nom. regéns regéns regentés regentia 
Gen. regentis regentis regentium regentium 
Dat. regenti regent! regentibus regentibus 
Acc. regentem regéns regentés or -is  regentia 
Voc. regéns regens regentés regentia 


Abl. regente (participle) regente (participle) regentibus ^ regentibus 
regenti (adjective) regenti (adjective) 


SINGULAR PLURAL 

MASCULINE AND FEX. Neuter MASCULINE AND FEM. NEUTER 
Nom. vetus vetus veterés vetera 
Gen. veteris veteris veterum veterum 
Dat. veteri veteri veteribus veteribus 
Acc. veterem vetus veterés vetera 
Voc. vetus vetus veterés vetera 
Abl. vetere vetere veteribus veteribus 


b. The Adjective princeps, -cipis (I. 7) is declined like the Noun 
(10, b); the Adjectives anceps, anoipitis (I. 26), particeps, cipis, 
(C. III. 60), and praeceps, -cipitis (II. 24), also have additional 
syllables in the oblique cases. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES 


27. a. Examples of the Regular Comparison of Adjectives, and of 
participles used as Adjectives, are: 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 


altus, -a, -um, high altior, altius, higher ^ altissimus, -a,-um, very 
high, highest 

antiquus, -a, um, ancient antiquior, ius antiquissimus 

fortis, -e, brave fortior, fortius fortissimus 

nobilis, -e, noble nobilior, ndbilius nobilissimus 

fer&x, fertile feraicior, feracius feracissimus 

poténs, able potentior, potentius ^ potentissimus 

apertus, open, ezposed apertior, apertius apertissimus 


b. Novus, new, lacks the Comparative, but has a Superlative, no- 
vissimus, last (I. 15). 

28. a. Examples of Adjectives in -er, with Comparative in -ior 
and Superlative in -rimus, are: 


asper, -ra, -rum, rough asperior, -ius asperrimus, -a, -um 
celer, -eris, -ere, swift celerior, -ius celerrimus 

créber, -bra, -brum, frequent crébrior, crebrius créberrimus 
pulcher, -chra, -chrum, beautiful pulchrior, -ius pulcherrimus 


b. Vetus, Gen. veteris, old, Sup. viterrimus, lacks the Comparative. 
29. Six Adjectives in -ilis have -limus in the Superlative: facilis, 
difficilis, gracilis, humilis, similis, dissimilis : 


facilis, -o, easy facilior, facilius facillimus, -a, -um 
difficilis, -e, dificult difficilior, -ius difficillimus 
humilis, -e, low humilior, -ius humillimus 
similis, -e, like similior, -ius simillimuse 


30. Some Adjectives form the Comparative and the Superlative 
by prefixing magis, more, and maximó, most, as magis déréctum, 
straighter (VI. 26), and maximé aoceptus, very acceptable (I. 3). 
maximé frümentáriis, exceedingly fertile (I. 10), maxim6 ferT, mow 
barbarous (II. 4). 

31. The Adjectives dives or dis, rich (I. 2), honórificus, com- 
plimentary (I. 48), and magnificus, splendid (VI. 19) are thus com- 
pared : 

dives or dis divitior or ditior divitissimus or ditissimus 


honórificus honorificentior honorificentissimus 
magnificus magnificentior magnificentissimus 
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32. Several common Adjectives are irregular in Comparison: 
bonus, a, um, good melior, melius, better optimus, -a, -um, best 


malus, bad peior, peius, worse pessimus, worst 
parvus, small minor, minus, less minimus, least 
magnus, great maior, maius, greater maximus, greatest 
multus, much plüs, gen. plüris (25, b) plũrimus, most 


33. Several Adjectives lack the Positive, though the Stem appears 
in Prepositions and Adverbs; others have a Positive only in a limited 
or special use. Examples are: 

(citr&, on this side) citerior, eiterius, on this — citimus, a, um, nearest 


side, hither 
(ultr&, beyond) ulterior, ulterius, farther ultimus, farthest 


(intr&, within) interior, interius, inner intimus, inmost 
(prope, near) propior, propius, nearer proximus, nearest 
(dë, down) déterior, déterius, inferior déterrimus, worst 
(prae, pró, before) prior, prius, former primus, rat 
posterus, following posterior, later postrémus, latest, last 
inferus, below inferior, inferius, lower | 1 | lowest 
; supremus, last 

superus, ee superior, superius, higher summus, highest 
C 47 n ? exterior, outer extrémus, outermost 

ADVERBS 


34. a. Adverbs regularly formed from Adjectives have the Positive 
in -8 ( in facile) or -ter, the Comparative in - jus, and the Superla- 
tive in -8: 


POSITIVE ; COMPARATIVE SUPERLATIVE 
amplé (amplus), fully amplius, more fully amplissimé, most fully 
aegré (aeger), ill aegrius aegerrimé 
mátür& (m&türus), early mattrius mátürrimé 
facile (facilis), easily facilius facillims 
fortiter (fortis), bravely fortius fortissiméd 
aud&cter (aud&x), boldly — &udücius aud&cissiméd 
&criter (Acer), fiercely &crius Loerrimꝭ 


b. Some Adverbs formed from Adjectives end in 8 ( in oito), 
as continuó, subitó, prImó; such, with Comparative and Super- 
lative, are: 


crébrd (créber), frequently eröbrius crüberrimé 
vütó (tütus), safely tütius tütissims$ 
cito (citus), quickly citius citissims 


c. À few Adverbs formed from Adjectives end in -um (Acc. Sin- 
gular Neuter) as multum (multus), much (III. 9); in -tim, as 
privütim (prIvátus), privately (I. 17); and in -tus, as antiquitus 
(antiquus), in ancient times (II. 4). 
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35. The following Adverbs have irregularities in Formation or in 


Comparison : 

bene, well melius, better optimé, best 
male, ill peius, worse pessimé, worst 
magnopere, greatly magis, more maxims, most 
multum, much plüs, more plürimum, most 
non mulum, | little minus, less minimé, least 


parum, 

nüper, recently — 
diũ, long 
saepe, often 
prope, near 


diütius, longer 
saepius, oftener 
propius, nearer 


niperrimé, most recently, very 


recently 
dittissims, longest 
saepissimS, most often, oftenest 
proximé, nearest, nezt 
potissimum, especially, above all 


— potius, rather 

satis, enough satius, better — 

— prius, before primum, jirst 
NUMERALS 


36. The Roman Notation, and Cardinal, Ordinal, and Distributive 
Adjectives are presented in the following list: 


Roman 
CARDINALS 

NOTATION 
I. ünus, ina, ünum, 
II. duo, duae, duo 
III. trés, tria, three 
aus | quattuor, four 
V. quinque, five 
VI. ser, six 
VII. septem, seven 
VIII. octo, eight 
VIII. 

or IX. novem, nine 
X. decem, ten 
XI. ündecim, eleven 
XII. duodecim, twelve 
XIII. tredecim, thirteen 
XIII, quattuordecim, 

or XIV. ) fourteen 
XV. quindecim, fifteen 
XVI. sédecim, sizteen 


ORDINALS 


primus, first 
secundus, second 
tertius, third 


quartus, fourth 
quintus, Men 


sextus, sizth 
septimus, seventh 


octavus, eighth 


nónus, ninth 


decimus, tenth 
ündecimus, eleventh 
duodecimus, twelfth 
tertius decimus, 
thirteenth 
quartus decimus, 
Sourteenth 
quintus decimus, 
Sifteenth 
sextus decimus, 
sizteenth 


DiseTRIBUTIVRS 


singuli, one by one 

bini, two each 

terni, trini, three by . 
three, three each 

quaterni, four by 
four, four each 

quini, five by five, 
five each 

seni, siz by six, siz 
each 

septéni, by sevens, 
seven each 

octóni, by eights, 
eight apiece 


novéni, nine each 


déni, ten each 

ündéni, eleven each 

duodéni, twelve each 

terni déni, thirteen 
each 

quaterni déni, four- 
teen each 

quini déni, fifteen 
each 

séni deni, sizteen 
each 
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Roman 
NOTATION CARDINALS 
XVII. septendecim, seven- 
teen 
XVIII. duodeviginti, eigh- 
teen 
XVIIII, 


or XIX. teen 


XX. viginti, twenty 
viginti ünus, 

XXI. j ŭnus et viginti, 
twenty-one 


Viginti duo, 


XXII. t et viginti, 
twenty-two 
XXX. trigintá, thirty 


XXXX, 
or XL, | quadrágintà, forty 
L. quinquügintà, 
JVty 
LX. sexágiutà, sixty 
LXX. septuágintà, 
seventy 
LXXX. octdginta, eighty 
pu nónügintà, ninety 
C. centum, one hun- 
dred 
centum ünus, 
centum et ünus, 
Cl. one hundred and 
one 
CC. ducenti, -ae, -a, 
two hundred 
CCC. trecenti, -ae, -a, 
three hundred 
CCCC. quadringenti, four 
hundred 
D. quingenti, five 
hundred 
DC. sescenti, siz hun- 
dred 
DCC. septingenti, seven 
hundred 
DCCC octingenti, eight 
hundred 
DCCCC. ndngenti, nine 
hundred 
M. mille, thousand 
MM. duo milía, two 
thousand 


ündéviginti, nine- 


ORDINALS 


septimus decimus, 
seventeenth 
duodévicésimus, 
eighteenth 
ündevicésimus, 
nineteenth 
vicésimus, twentieth 
vicésimus primus 
ünus et vicesimus, 
twenty-first 
vicésimus secundus, 
alter et vicesimus, 
twenty-second 
tricésimus, thirtieth 
quadragésimus, 
fortieth 
quinquáügesimus, 
Jiftiet 
sexagésimus 
septuagésimus, 
seventieth 
octógésimus, eigAtieth 
nónàgesimus, 
ninetieth 
centésimus 
one hundredth 
centesimus primus, 
centésimus et primus, 
hundred and first 


ducentésimus, 
two hundredth 
trecentésimus, 
three hundredth 
quadringentésimus, 
Jour hundredth 
quingentésimus, 
five hundredth 
sescentésimus, 
siz hundredth 
septingentésimus, 
seven hundredth 
octingentésimus, 
eight hundredth 
nöngentẽsimus, 
nine hundredth 
millésimus, 
thousandth 
bis millésimus, 
a two thousandth 


DISTRIBUTIVES 


septéni déni, seven- 
teen each 

duodévicéni, eighteen 
each 

Uundévicéni, nineteen 
each 

vicéni, twenty each 

vicéni singuli, 

singuli et vicéni, ! 
twenty-one each 

vicéni bini, 

bini et vicéni, | 
twenty-two each 

tricéni, thírty each 

quadrügéni, forty 
each 


quinquagéni, fifty 
each 

sexügeni, sixty each 

septuügeni, seventy 
each 

octógéni, eighty each 

nonaégént, ninety each 


centéni, one hundred 
each 

centéni singuli, 
one hundred 
and one each 


ducéni, two hundred 
each 

trecéni, three hun- 
dred each 

quadringéni, four 
hundred each 

quingéni, five hun- 
dred each 

sescenl], six hundred 
each 

septingeni, seven hun- 
dred each 

octingeni, eight hun- 
dred each 

nóngenl, nine hun- 
dred each 

singula milia, a thou- 
sand each 

bina milia, (wo thou- 
sand each 
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37. a. Unus is declined like tótus (23, a). 
b. Duo: (I. 48) and trés (I. 1) are declined thus: 


Nom. duo duae duo trés tria 
Gen. duórum duaérum duórum trium trium 
Dat. duobus duübus duóbus tribus tribus 
Acc. duds, duo duas duo : tres, tris tria 
Abl. duobus duabus dudbus tribus tribus 


c. Like duo is declined ambó (V. 44), excepting -ð instead of o. 

d. Duoentf, ae, -a (I. 43) and the other words for hundreds to 
nóngentl, ae, -a (C. III. 71) are declined like the Plural of bonus, 
but the Genitive Plural generally ends in -um. 

e. When Plural Nouns, which generally have a Singular Meaning, 
are used with a Plural Meaning, a Numeral in agreement must be 
Distributive; with such Nouns trinf is always used instead of ternl. 
Thus, trīnīs catóniIs, with three chains (I. 53). 

38. a. Mille (I. 22) in the Singular is used as an Indeclinable Ad- 
jective. In the Plural it is used as a Substantive and thus declined : 


Nom. milia Gen. millum Dat. milibus Acc. milia Abl. milibus 


b. The Roman numerical symbols are frequently used in place of 
Ordinal as well as Cardinal Adjectives. In reading Latin the proper 
form of the Adjective should be supplied; thus ducenta quadra- 
ginti should be read for OCXL in mflia passuum COXL (I. 2); 
decimà for X in legióne X (C. III. 91). 


PRONOUNS 


39. a. The Personal Pronouns of the First and Second Person are 
declined as follows: 


SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nom. ego, I nds, we tii, thou vos, you 
Gen. mel nostrum, nostri tul vestrum, vestri 
Dat. mihi nobis tibi vobis 
Acc. mé nds té vos 
Voc. — — tũ vos 
Abl. me nóbis te vóbis 


b. The place of a Personal Pronoun of the Third Person is taken 
by the demonstratives (160, a and b). 

40. a. In the oblique cases the Pronouns of the First and Second 
Person may be used in a Reflexive sense, as vós recipite, lit. take 
yourselves back, retreat (VII. 50); met, may mean of myself, tibi, to 
or for thyself, yourself, etc. 
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5. The Reflexive Pronoun of the Third Person has no separate forms 
for the three genders, and is declined in Singular and Plural alike, as 
follows: 


Gen. sui, of himself, of herself, of itself, of themselves 

Dat. sibi, to or for himself, herself, itself, themselves 

Acc. 88 or 8688, himself, herself, itself, themselves 

Abi. 88 or 8886, with, or by, himself, herself, itself, themselves 


41. The Possessive Pronouns are declined like Adjectives. They 
are: Meus, mea, Meum, my; noster, nostra, nostrum, our; tuus, 
tua, tuum, ‘hy; vester, vestra, vestrum, your; and suus, sua, 
suum, his, her, its, their. Suus is used only in a Reflexive sense. 

42. a. The Demonstrative Pronouns are hfo, this, such; iste, that 
of yours, that : ille, that, such ; 1s, that, he, such, and Idem, the same. 

b. Elo, this, such, is declined thus: 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE FEMININE NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 
Nom. hic haec hdc hi hae haec 
Gen. huius huius huius hórum harum hórum 
Dat. huic huic huic his his his 
Acc. hune hanc hóc hós his haec 
Abl. hdc hac hdc his his his 


43. a. The Demonstrative Pronoun ille, that, such, is declined as 
follows: 


SINGULAR PLURAL 
MASOULINS FEMININE NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 
Nom. ille illa illud illi Illae illa 
Gen. illius illius illius illórum illàrum illórum 
Dat. illi illi illi illis illis illis 
Acc. illum illam illud illos illás illa 
Abl. illo illà 1115 illis illis illis 


b. The Demonstrative Pronoun iste, ista, istud, that of yours, that, 
is declined like ille. 
44. The Demonstrative Pronoun is, that, he, such, is thus declined : 


SINGULAR PLURAL 

MASCULINE FEMININE NEUTER MASCULINB FEMININE NEUTER 
Nom. is ea id ei, ii, eae ea 
Gen. elus eius eius eórum eüárum eórum 
Dat. ei el ei eis, lis eis, lis els, lis 
Acc. eum eam id eds eas ea 
Abl. eð ea ed els, lis els, fis eis, lis 


45. The Demonstrative Pronoun Idem, the same, is declined as 
follows: 
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SINGULAR PLURAL 
MascuLINE FEgMININB NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 
eidem, 
Nom. idem eadem idem iidem, or eaedem eadem 
idem 
Gen. eiusdem eiusdem eiusdem eórundem eárundem  eórundem 
: eisdem, ^ eisdem,  . eisdem, 
Dat. eidem eidem eidem iisdem, or iisdem, or iisdem, or 
isdem isdem isdem 
Acc. eundem eandem idem eósdem eüsdem eadem 
eisdem, eisdem, eisdem, 
Abl. eddem eidem eddem lisdem, or lisdem, or iisdem, or 
i isdem isdem isdem 
46. The Intensive Pronoun ipse, self, is thus declined : 
SINGULAR PLURAL 
MASOULINE FEMININE NEUTER MASOULINE FEMININE Nxuyxn 
Nom. ipse ipsa ipsam ipsi ipsae ipsa 
Gen. ipsius ipsius ipsius ipsórum ipsirum  ipsórum 
Dat. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipsis 
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsós ipsas ipsa 
Abl. ipso ipsa ipsd ipsis ipsis ipsis 
47. The Relative Pronoun qui, who, which, is declined as follows: 
SINGULAR ' PLURAL 
MASCULINE FRMININE NEUTER MASOULINB FEMININE NEUTER 
Nom. qui quae quod qui quae quae 
Gen. cuius culus culus quórum quàrum quórum 
Dat. cui cui cui quibus quibus quibus 
Ace. quem quam quod quós quās quae 
Abl. quò quā qué quibus quibus quibus 


48. a. The Substantive Interrogative Pronoun is quis, quid, who? 


what? It is declined as follows: 


SINGULAR 
Masc. ann FEM. NEUTER MASCULINE 
Nom. quis quid qui 
Gen. cuius culus ' quórum 
Dat. cui cui quibus 
Acc. quem quid quós 
Abi. quó quó quibus 


PLURAL 
FEMININE 


quae 
quarum 
quibus 


quas 
quib 


us 


Naur 


quae 
quórum 
quibus 
quae 
quibus 


b. The Adjective Interrogative Pronoun is qut, quae, quod, what ? 
as qui numerus, what number? (I. 20). It is declined like the Rela- 


tive Pronoun (47). 


c. Interrogative quis and quI may be strengthened by -nam, as 
quibusnam manibus, by what hands, pray? (II. 30). 
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49. a. The Indefinite Pronouns follow the Declension of the Relative 
and Interrogative Pronouns, but only the Pronominal Part of the 
Compounds is declined. The following Indefinite Pronouns are 
used by Caesar, in both Substantive and Adjective forms: 


SUBSTANTIVE Fokus ADJECTIVE FORMB 
Masc. AND Feu. Nxur. Maso. FEM. Nzvr. 
quis or quid any one, qui or quae or quod d 
qui (Masc.) anything quis qua y 
Nom. and acc. Pl. Neut., 
quae or qua 
aliquis aliquid ( some one, š 
aliqui (V. 28) | something aliqui aliqua aliquod | any 
some one, l 
quispiam quldpiam | some- quispiam quaepiam quodpiam ; some 
thing f 
any one, 
quisquam quicquam anything quisquam quicquam ? (rare) 
at all 
(Plural lacking.) (Plural lacking.) 
2 each one, 
quisque quidque | each thing quisque quaeque quodque | each 
quivis quaevis quidvis í any one, quivis quaevis quodvis 
acc.quem- quam- quid) anything acc. quemvis quamvis quod- | 5 you 
vis vis vis you please vis e 
quidam quaedam quiddam , a certain quidam | quaedam quoddam 
acc. quen- quan- quid- | person, dec. quen- quan- quod - E er 
dam dam dam Jor thing dam dam dam tain 


b. The Indefinite Pronoun quis, qui, is used by Caesar only 
after sī, nisi, seu, ns, neu, and ubi. 

50. a. The Indefinite Relative quIcumque, quaecumque, 
quodcumque, whoever, whatever, the first part quI- being declined 
like the relative quI, is used both as an Adjective and as a Sub- 
stantive; as quaecumque bella, whatever wars (I. 44), quIcumque 
bellum Inferant, whoerer, or no matter who, should wage war (IV. 7). 

b. The parts of the Indefinite Relative quisquis, quidquid or 
quioquid, whoever, whatever, are both declined like quis (48), but 
only quisquis, quicquid (IT. 17), and quóquó are in common use. 

51. Caesar uses two compounds of uter (23, a) with the force of In- 
definite Pronouns, uterque, utraque, utrumque (utrTusque, etc.), 
each of two, Plural both, the two; and alteruter, alterutra, alter- 
utrum, one or the other, as alterutrd exerocitü, the one or the other 
army (C. III. 90). 
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VERBS! 
52. The verb sum is inflected as follows: 


PRINCIPAL PARTS: 
Peres. INptcA TIVE Pres. lxvinrrive Prep. Invicative For. Parr. (Perf. Part. lacking) 


sum esse ful futürus 
INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE 
PRESENT TENSE PRESENT 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
sum, I am sumus, we are sim simus 
es, thou art estis, you are sis sitis 
est, he (she, it) is sunt, they are sit sint 
IMPERFECT IMPERFECT 
eram, I was er&mus, we were essem essómus 
eras, thou wast er&tis, you were esséág essétis 
erat, he was erant, they were esset essent 
FUTURE 
erd, I shall be erimus, we shall be 
eris, thou wilt be eritis, you will be 
erit, he will be erunt, they will be 
PERFECT PERFECT 
ful, I have been, fuimus, we have fuerim fuerimus 
I was been, we were fueris fueritis 
fuisti, thou hast fuistis, you have fuerit fuerint 
been, you were been, you were 
fuit, he has been, fubrunt, tds p) i ey 
he was fuére, snare 
PLUPERFECT PLUPERFECT 
fueram, I had been fuer&mus, we had fuissem fuissémus 
been fuissés fuissBtis 
fuer&s, thou hadst, fuera&tis, you had fuisset fuissent 
you had, been been 


fuerat, he had been fuerant, they had been 
FUTURE PERFECT 


fuero, J shall have fuerimus, we shall 


been have been 
fueris, thou wilt fueritis, you will 
have been have been 
fuerit, he will have fuerint, they will 
been have been 


1 Since the Principal Parts of all the Verbs in the Latin Text of this book 
are given in the Vocabulary, it has not been thought necessary to extend this 
outline by presenting either a List of Verbs or a discussion of the Stems. 


153 


IMPERATIVE 


Pres. es, be thou este, be ye 
Fut. est, thou 
shalt be 
estd, he shall be 
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estdte, ye shall be 
sunto, they shall be 
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INFINITIVE 
Pres. esse, to be 
Perf. fuisse, to have been 
Fut. futürus esse, or fore, 
to be about to be 
PARTICIPLE 
Fut. futürus, about to be 


FIRST CONJUGATION 
53. Verbs of the First Conjugation are inflected like amó, J love. 


PRINCIPAL PARTS: 


Pars. INDICATIVE Pars. INFINITIVE 


Pur. InpDIOATIVE 


Perr. Paes. PARTIOTPLE 


Active. amd amare amavi am &tus 
Pres, INDICATIVE Pres. INFINITIVE Perr. [INDICATIVE 
Passive. amor amari amátus sum 
ACTIVE VOICE PassivE VOICE 
INDICATIVE MOOD INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE PRESENT TENSE 
SINGULAR PLUBAL SINGULAR PLURAL 
amd, I love amü&mus, we love I am loved, etc. 
amis, you love amatis, you love amor am&mur 
amat, he loves amant, they love  am&ris or -re amamini 
am&tur amantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
amübam, I was amüb&mus, we I was loved, etc. 
loving were loving mbar amabamur 
am&bis, you were am&b&tis, you 1 or -re 5 
loving were loving am&b&tur gbantur 
amá&bat, he was am&bant, they x) * 
loving were loving 8 
FUTURE FUTURE 
am&bd, I shail am&bimus, we I shall be loved, ete. 
love shall love amübor amübimur 
am&bis, thou wilt, am&bitis, you amüberis, or- re am&bimin! 
you will, love will love am&bitur amübuntur 
am&übit, he will amübunt, they 
love will love 
PERFECT PERFECT 


amavimus, we 
have loved, we 
loved 

amavistis, you 


amavi, I have 
loved, I loved 


amavisti, you 


have loved, have loved, you 
you loved loved 

amávit, he has amavérunt, -ére, 
loved, he loved they have loved, 


they loved 


I have been loved or I was loved, etc. 
amátus (-a, um) amāti (-ae, a) 


sum sumus 
. amátus es amati estis 
amatus est amat! sunt 
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ACTIVE VOICE 
INDICATIVE MOOD 
PLUPERFECT 

amaveram, Thad amaverimus, we 
loved, had loved 

amaver&s, you amaveratis, you 
had loved had loved 

amäverat, he had amiaverant, they 
loved had loved 


FuTURE PERFECT 


amüveró, Z shall amaverimus, we 
have loved shall have loved 
amaveris, you will amaveritis, you 


have loved will have loved 
amaverit, he will amaverint, they 
have loved will have loved 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
SINGULAR PLURAL 
JI may love, let us love, etc. 
amem amémus 
amés amétis 
amet ament 
IMPERFECT 
I might love 
amürem am &rémus 
am &rés am &rétis 
am fret amürent 
PERFECT 
I may have loved 
amáverim amaverimus 
améveris amaveritis 
amaverit amáverint 
PLUPRRFECT 
I might have loved 
amavissem amavissémus 
amavissés amavissétis 
amavisset amavissent 
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PassivE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PLUPERFECT 
I had been loved, etc. 


amatus er&m ! amati erimus 
amatus er&s amat! er&tis 
amatus erat amati erant 


FuTURE PERFECT 
I shall have been loved 


amatus erd 1 amat!i erimus 
amatus eris amat! eritis 
amatus erit amãtl erunt 


SUBJUNCTIVE 


. PRESENT 
SINGULAR PLURAL 
I may be loved, etc. 
amer amémur 
améris, or -re amémini 
amétur amentur 
IMPERFECT 
I might be loved 
amürer amürómur 
amüréris,or -rẹ amé&gréminf 
am&rétur am drentur 
PERFECT 
I may have been loved 
amatus sim? amat! simus 
amatus sis amati aftis 
amatus sit amati sint 
PLUPERFECT 


I might have been loved 
amatus essem 2 amati essémus 


amatus essés amati essétis 
amatus esset amati essent 


1 In the Perfect Passive ful, fuisti, fuit, etc.. are sometimes used for sum, 
98, est, etc., and fueram, fuer&s, fueró, etc., for eram, eró, etc. 
2 Here fusrim, funeris, fuissem, etc., are sometimes used for sim, essem, etc. 
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Pres. 
Fut. 


Pres. 
Perf. 
Fut. 


Presa. 


Fut. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
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ACTIVE VOICE 


IMPERATIVE 
am&, love thou amf&te, love ye 
am&tó, thou ama&tdte, ye 
shalt love shall love 
am&tó, he shall aman, they 
love &hall love 


INFINITIVE 


amfre, to love 

amavisse, to have loved 

amatirus esse, to be 
about to love 


PARTICIPLE 


amüns, loving 
(Gen. amantis) 
amattrus, about to love 


GERUND 


amandi, of loving 
amando, for loving 
amandum, loving 
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PaAssrvkE VOICE 


IMPERATIVE 
SINGULAR 


. amare, be thou loved 


am&tor, thou shalt be loved 
amator, he shall be loved 


PLURAL 


. am&mini, be ye loved 


amantor, they shall be loved 


INFINITIVE 


. am€ri, to be loved 


amatus esse, to have been 
loved 


Fut. amatum iri, to be about to be 
loved 
PARTICIPLE 
Perfect. amatus, loved, having 
been loved 


Gerundive. amandus, to be loved, 


SUPINE 


worthy to be loved 


Acc. amatum, to love 


amandó, by loving Abl. amatll, to love, to be loved 


SECOND CONJUGATION 


54. Verbs of the Second Conjugation are eonjugated like moneó, 
I advise. 
PRINCIPAL PARTS: 


Pres. 


Active. moned 


Passive. moneor 


Pres. INFINITIVE 
monére 


INDICATIVE 


Pres. [INDICATIVE 


ACTIVE VOICE 
INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


SINGULAR PLURAL 
I advise, etc. 
moneó monémus 
monés monétis 
monet monent 


Peer. INDICATIVE 
monul 


Pres. INFINITIVE 


monéri 


Perr. Pass. PARTICIPLE 
monitus 


Perr. INDICATIVE 
monitus sum 


PassivE VOICE 
INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


SINGULAR PLURAL 
J am advised, etc. 
moneor monémur 
monéris or -rẹ monémin{ 
monétur monentur 
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AcTIVE VOICE Passive VOICE 
INDICATIVE MOOD INDICATIVE MOOD 
IMPERFECT IMPERFECT 
I was advising, or I advised, etc. I was advised, etc. 
monébam monébümus monébar monébamur 
monébas mondbatis monébaris, or- re monéb&mini 
monébat monébant monébatur monébantur 
FUTURE FUTURE 
I shall advise I shall be advised 
monóébó mondbimus monébor  . monébimur 
monébis monēðbitis monēberis, or -re monēbimini 
monébit monébunt monébitur monébuntur 
PERFECT . PERFECT 
I have advised, or I advised I have been advised, I was advised 
monul monuimus monitus sum moniti sumus 
monuisti monuistis monitus es moniti estis 
monuit monuérunt, or Ire ^ monitus est moniti sunt 
PLUPERFECT PLUPERFECT 
I had advised I had been advised 
monueram monuerümus monitus eram moniti eri mus 
monuer&s monuer&tis monitus er&s moniti er&tis 
monuerat monuerant monitus erat moniti erant 
FUTURE PERFECT FUTURE PERFECT 
I shall have advised I shall have been advised 
monueró monuerimus monitus eró moniti erimus 
monueris monueritis monitus eris moniti eritis 
monuerit monuerint monitus erit moniti erunt 
SUBJUNCTIVE SUBJUNCTIVE 
PRESENT PRESENT 
I may advise, let us advise, ete. I may be advised, etc. 
moneam moneimus monear mone&mur 
mone&s mone&tis monearis, or -rẹ  mone&minl 
moneat moneant mone&tur moneantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
I might advise, you would advise I might be advised 
monérem monérémus monérer monérémur 
mouérés monérétis monéréris, or re monérémini 
monéret monérent monérétur mondrentur 
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ACTIVE VOICE 


SUBJUNCTIVE 
PERFECT 
I may have advised, etc. 


monuerim monuerimus 
monueris monueritis 
monuerit monuerint 


PLUPERFECT 


I might have advised, you would have 

advised, etc. 
monuissémus 
monuissétis 
monuissent 


monuissem 
monuissés 
monuisset 


IMPERATIVE 


Pres. mon$, advise monéte, advise 
thou ye 

mondtꝭ, thou | mon$tóte, ye 
shalt advise shall advise 

monétd, he monentó, they 
shall advise shall advise 


Fut. 


INFINITIVE PARTICIPLE 


Pres. monére, to Pres. monéns, 
advise advising 

Perf. monuisse, to (Gen. mo- 
have advised nentis) 

Fut. monitürus Fut. monitürus, 
esae, to be about to 
about to advise 
advise 


GERUND SUPINE . 


Gen. monendi, of 
advising 
Dat. monendd, for 
advising 
Acc. monendum, Acc. monitum, 
advising to advise 
Abl. monendó, by Abl. monitü, to 
advising, advise, to 
be advised 
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PAassivE VOICE 


SUBJUNCTIVE 
PERFECT 
I may have been advised, etc. 


monitus sim moniti simus 
monitus sis moniti sitis 
monitus sit moniti sint 


PLUPERFECT 
I might have been advised 


moniti essémus 
moniti essétis 
moniti essent 


monitus essem 
monitus essés 
monitus esset 


IMPERATIVE 
Pres. monére, be monöꝭminl, be ye 
thou advised advised 
Fut. monBtor, thou 
shalt be ad- 
vised 
monétor, he monentor, they 
shall be ad- shall be ad- 
vised vised 
INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. mon6éri, to be Perfect, moni- 
advised tus, advised, 
Perf. monitus esse, having been 
to have deen advised 


advised Gerundive, mo- 
Fut. monitum irf, nendus, to be 
to be about advised, 
to be advised worthy to 
be advised 
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THIRD CONJUGATION 
55. Verbs of the Third Conjugation are inflected like regó, J rule. 


PRINCIPAL PARTS: 
Pees, INDICATIVE Pres. INFINITIVE Parr. IxpicATIVE Perr. Pass. PARTIO. 


Active. regó regere réxi réctus 
Pars. INDICATIVE Pres. INFINITIVE Perr. INDICATIVE 
Passive. regor regi réctus sum 


AcTIVE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


I rule, etc. Iam ruled, etc. 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
rego regimus regor regimur 
regis regitis regeris or -re regimini 
regit regunt regitur reguntur 
IMPERFECT IMPERFECT 
I was ruling, or I ruled I was ruled 
regébam regébamus regébar regébamur 
regóbás regSbatis regéb&ris, or - re regébamini 
regébat regébant regébatur regébantur 
FuTURE FUTURE 
I shall rule I shull be ruled 
regam regómus regar regómur 
rege regótis regéris, or -re regómini 
reget regent ' regStur regentur 
PERFECT PERFECT 
I have ruled, or I ruled I have been ruled, or I was ruled 
rexI réximus rectus sum recti sumus 
rexisti réxistis rectus es réctI estis 
rexit réxérunt, or Ire rectus est récti sunt 
PLUPERFECT PLUPERFECT 
I had ruled I had been ruled 
rexeram réxer&mus rectus eram recti eri mus 
réxerüs rexerütis rectus eras récti er&tis 
réxerat réxerant réctus erat recti erant 


FuTURE PERFECT 


Passive VoicE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


FUTURE PERFECT 


I shall have ruled I shall have been ruled 
réxerd réxerimus réctus erd récti erimus 
réxeris réxeritis réctus eris réctI eritis 
réxerit réxerint réctus erit recti erunt 
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ACTIVE VOICE Passive VOICE 
SUBJUNCTIVE SUBJUNCTIVE 

PRESENT PRESENT 
I may rule, let us rule, etc. I may be ruled, etc. 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

regam regümus regar regamur 

regás reg&tis regüris, or -re regāmini 

regat regant regütur regantur 

IMPERFECT IMPERFECT 
I might rule, you would rule, ete. I might be ruled, you would be ruled 
regerem regerémus regerer regerémur 
regerés regerstis regeréris, or re regerémini 
regeret regerent regerétur regerentur 
PERFECT PERFECT 
I may have ruled I may have been ruled 
réxerim réxerimus réctus sim récti simus 
rexeris réxeritis réctus sis recti sitis 
rexerit réxerint réctus sit recti sint 
PLUPERFECT PLUPERFECT 
I might have ruled, you would have I might have been ruled, you would 
ruled have been ruled i 
réxissem réxissémus réctus essem recti essómus 
réxissés rexissétis réctus essés recti essétis 
réxisset rexissent réctus esset recti essent 
IMPERATIVE IMPERATIVE 

Pres. rege, rule regito, rule ye Pres. regere, be regimini, be ye 
thou thou ruled ruled 

Fut. regitó, thou regitdte, ye shall Fut. regitor, thou 

shalt rule rule shalt be 
regitó, he reguntꝭ, they ruled 
shall rule Mall rule regitor, he  reguntor, they 
shall be shall be ruled 
ruled 
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 

Pres. regere, to Pres. regéns,rul- Pres. regi, tobe Perfect, réctus, 

rule ing ruled ruled, having 

Perf. réxisse, to (Gen. re- been ruled 

have ruled gentis) Perf. réctus esse, Gerundive 
Fut. réctÜürus esse, Fut. récttrus, to have regendus, to be 
to be about about to been ruled, deserving 
to rule rule ruled to be ruled 
Fut. réctum iri, to 
be about to 


be ruled 
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AcTIVE VOICE 


GERUND 


Gen. regendi, of ruling 
Dat. regendo, for ruling 
Acc. regendum, ruling 
Abl. regendó, by ruling 


SUPINE 


Acc. réctum, to rule 
Abl. recti, to rule, to be ruled 


56. Verbs in -ið of the Third Conjugation have in the present sys- 
tem forms in which -i- is followed by a vowel; these forms are like 
the corresponding forms of the Fourth Conjugation. An example is 
capió, I take. 


PRINCIPAL PARTS: 


Pres. Inpicative Pres. INriNITTIVR. Perr. InnicatTivs Perr. Pass. PARTIC. 
Active. capid capere cépi captus 


Pres. INbDicATIVE Près. IxriNITIVE Perr. IxDtcATIVE 
Passive. 


capior capi 
AcTIVE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


FUTURE PERFECT 


captus sum 


PassivE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
capió capimus capior capimur 
capis capitis caperis, or -re capimini 
capit capiunt capitur capiuntur 

IMPERFECT IMPERFECT 
capiébam capiébamus capiébar capiébamur 
capiébas capiebütig capiébüris capiébamini 
capiébat capiébant capiébatur capiebantur 

FUTURE FUTURE 
capiam capiemus caplar capiẽmur 
ca plẽs capiẽtis capiéris capiémini 
capiet capient capiétur capientur 
PERFECT PERFECT 
cépi cépimus captus sum capti sumus 
cépisti cépistis captus es capti estis 
cépit cépérunt or -ére captus est capti sunt 

PLUPERFECT PLUPERFECT 
céperam cẽperũmus captus eram capti erãmus 
céperas céperatis captus eras capti eratis 
céperat céperant captus erat capti erant 


FUTURE PERFECT 


céperd céperimus captus erd capti erimus 
céperis céperitis captus eris capti eritis 
céperint captus erit capti erunt 


céperit 
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AcTIVE VOICE Passive VOICE 
SUBJUNCTIVE SUBJUNCTIVE 

PRESENT PRESENT 
SINGULAR PLURAL BINGULAR PLURAL 
capiam capiamus capiar caplüámur 
capiás capiatis capiüris, or -re capiamini 
capiat capiant capiatur capiantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
caperem caperémus caperer caperémur 
caperés caperétis caperéris caperémini 
caperet caperent caperétur caperentur 
PERFECT PERFECT 
céperim céperimus captus sim capti simus 
céperis céperitis captus sis capti sitis 
céperit céperint captus sit capti sint 
: PLUPERFECT PLUPERFECT 
cépissem *cépissemus captus essem capti essémus 
cépissés cépissétis captus essés capti essétis 
cépisset cépissent captus esset capti essent 
IMPERATIVE IMPERATIVE 
Pres. cape capite Pres. capere capimini 
Fut. capitd capitóte Fut. capitor 
eapitó capiunto capitor capiuntor 
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 

Pres. capere Pres. capiéns Pres. capi 

Perf. cépisse (Gen. capientis) Perf. captus esse Perf. captus 

Fut. captürus esse Fut. captürus Fut. captum iri Ger. capien- 

dus 
GERUND SUPINE 

Gen. capiendi 

Dat. capiendo 

Acc. capiendum Acc. captum 

Abl. capiendo Abl. captü 


57. a. Inflected like capid are its Compounds, aocipió, con- 
oipió, d8oipió, excipio, incipió, percipid, praecipió, recipió, and 
suscipis. 

b. The following verbs in -ið, inflected like capió, are used by 
Caesar: cupid, ardently desire, wish well to (I. 18, etc.); fació, do, 
make, and its Compounds affició, oónfició, d8fició, effició, Infició, 
perfició, praefició, prófició, refioid and sufficid; 8lició, entice (V. 
50), fodid, dig (VII. 73) and its Compounds effodió (VIT. 4), infodid 
(VII. 78), subfodió (IV. 12), tránsfodió (VII. 82) ; fugió, run away, 
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and its Compounds cónfugió, défugid, effugió, perfugid, prófugió. 
and refugio ; iaoid, throw, aud its Compounds abiold, conició, d&ició, 
disició, 81018, inició, obició, prdicid, reioió, and subioid; parið, 
bring forth, gain (C. III. 82); two Compounds of quatió, shake, 
disoutió (VII. 8) and peroutió (V. 44); five Compounds of rapió, 
seize, arripid (V. 33), corripió, dIripió, ëripið and praeripió ; sapió, 
have sense (V. 30); allioid, attract (V. 55, VII. 31); and Compounds of 
speció, look, cónspioció, d’spicid, perspició, próspioió, and respició. 

c. Similar in inflection to the Passive of capid are the following 
Deponent Verbs in -ior used by Caesar: patior, suffer (inflected 
below, 60), and its Compound perpetior (C. IIT. 47); morior, die 
(I. 4, etc.) ; and the following Compounds of gradior, step: aggredior, 
congredior, d8gredior, digredior, &gredior, ingredior, praegreesor, 
prógredior, and regredior. 


FOURTH CONJUGATION 


58. Verbs of the Fourth Conjugation are inflected like audio, 7 
hear. 


PRINCIPAL PARTS: 
Pres. Inpicative Pres. Inrmitivg Perr. IxpicaTIVE Prev. Pass. Partito. 


Active. audid . Audire audivi auditus 
Pres. Inpicative Pars. Inrinitive Perur. IxpicATIVE 
Passive. audior audiri auditus sum 


AcTIVE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


PassivE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 


I hear, ete. Iam heard, etc. 

SINGULAR PLUBAL SINGULAR PLURAL 
audió audimus audior audimur 
audis auditis audiris, or -re audimini 
audit audiunt auditur audiuntur 

IMPERFECT IMPERFECT 

I was hearing, or I heard I was heard 

audidbam audidbaimus audidbar audidbamur 
audidbas audidbatis audi8b&ris, or- re audidb&amiul 
audidbat audiBbant audiBb&tur audidbantur 

FUTURE FuTURE 

I shall hear I shall be heard 

audiam audiémus audiar , audiómur 
audiés audistis audiéris, or - ro audiémini 
audiet audient auditur audientur 
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AcTIVE VOICE 
INDICATIVE MOOD 


PERFECT 
I have heard, or I heard 
audivi audivimus 
audivisti audivistis 
audivit audivérunt, or Ire 
PLUPERFECT 
I had heard 
audiveram audiverámus 
audiverüs audiverütis 
audiverat audiverant 


FuTURE PERFECT 


I shali have heard 
audiverd audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 

SUBJUNCTIVE 

PRESENT 
I may hear, let us hear, etc. 
BINGULAR PLURAL 
audiam audi&mus 
audi&s audi&tis 
audiat audiant 
IMPERFECT 
I might hear, you would hear 
audirem audirémus 
audirés audirétis 
audiret . audirent 
PERFECT 
I may have heard 
audiverim audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 
PLUPERFECT 
I might have heard, you would 
have heard 
audivissem andivissémus 
audivissés audivissétis 


audivisset audivissent 


PassivE VOICE 


INDICATIVE MOOD 
PERFECT 
I have been heard, or I was heard 
auditus sum audit! sumus 
auditus es audit! estis 
auditus est auditi sunt 
PLUPERFECT 
I had been heard 
auditus eram auditi eramus 
auditus eras audit! eratis 
auditus erat auditi erant 
FUTURE PERFECT 
I shall have been heard 


auditus eró auditi erimus 
auditus eris. auditi eritis 
auditus erit auditi erunt 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT 
I may be heard, let us be heard, etc. 
SINGULAR PLUBAL 
audiar audi&mur 
audi&ris, or -re audi&mini 
audiatur audiantur 
IMPERFECT 
I might be heard, you would be heard 
audirer andirámur 
audiréris, or -rè audirémin! 
audirétur audirentur 
PERFECT 
I may have been heard 
auditus sim audit! simus 
auditus sis auditi sitis 
auditus sit auditi sint 
PLUPERFECT 


I might have been heard, you 
would have been heard 


auditus essem auditi essémus 
auditus essés audit! essētis 
auditus esset audit! essent 
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AcTIVE VoICE PassivE VOICE 


IMPERATIVE IMPERATIVE 


Pres. audi, hear tou audite, hear ye Pres. audire, be audiminl, be ye 
thou heard heard 
Fut. auditó, thou auditdte, ye Fut. auditor, thou 


shalt hear shall hear shalt be 
heard 
auditd, he audiuntꝭ, they auditor, he audiuntor, they 
shall hear shall hear shall be shall be heard 
heard 
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. audire, ¿o hear Pres. auditus, Pres. audiri,tobe Perf. auditus, 
hearing heard heard, 
Perf. audivisse, to (Gen. Perf. auditus esse, having 
have heard audien- to have been 
tis) been heard heard 
Fut. auditürus esse, Ful. auditürus, Fut. auditum iri, Ger. audiendus, 
to be about about to to be about to be 
to hear hear to be heard heard, 
worthy to 
be heard 
GERUND SUPINE 
Gen. audiendi, of 
hearing 
Dat. audiendo, for 
hearing 
Acc. audiendum, Acc. auditum, 
hearing to hear 
Abl. audiendd, by Abl. auditü, to 
hearing hear, to be heard 


DEPONENT VERBS 


59. a. The forms of Deponent Verbs are generally Passive, while 
the meaning is Active. 

b. The Passive meaning is found in the Gerundive of Deponent 
Verbs, and sometimes in the Perfect Participle; as dimsnsò, meas- 
ured off (II. 19); dépopul&tIs, having been ravaged (I. 11). 

c. Deponent Verbs have in the Active form a Future Infinitive, 
Present and Future Participles, Gerund, and Supine. 

60. Deponent Verbs in the four conjugations are inflected, as hor- 
tor, urge (I. 19) ; vereor, fear (T. 19) ; sequor, follow (I. 22), and 
patior, suffer, allow (I. 6. 9); largior, give freely (I. 18): 
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FourTs 


largior 
largiris, -re 
largitur 
largimur 
largimini 
largiuntur 
largiébar, etc. 
largiar 
largitus sum 
largitus eram 
largitus eró 


largiar 
largirer 
largitus sim 
largitus essem 


largire 
largitor 


largiri 

largitus esse 

largitürus 
esse 


largiéns 
largitürus 
largitus 
largiendus 


largiendi 
largiendó 
largiendum 
largiendó 


largitum 
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INDICATIVE MOOD 
Frest SECOND THIRD . Tarp 
CONJUGATION CowvGeATION CoNsuoatTioNn Cons. iN -ior ConsveaTion 
Pres. hortor vereor sequor patior 
hortāris, re verēris, -re sequeris, -re pateris, -re 
hortatur verétur sequitur patitur 
hortámur verémur sequimur patimur 
hortámini verémini sequimini patimini 
hortantur verentur sequuntur patiuntur 
Imp. hortübar, etc. verébar, etc. sequébar, etc. patiebar, etc. 
Fut. hortübor verébor sequar patiar 
Perf. hortätus sum veritus sum secũtus sum passus sum 
Plup. hortátus eram verituseram secütus eram passus eram 
F. P. hortátus erd veritus eró secũtus eró passus erd 
SUBJUNCTIVE 
Pres. horter verear sequar patiar 
Imp. hortarer verérer sequerer paterer 
Perf. hortátus sim veritus sim secũtus sim passus sim 
Plup. hortátus essem veritus essem secütus essem passus essem 
IMPERATIVE 
Pres. hortäre verére sequere patere 
Fut. hortator verétor sequitor patitor 
INFINITIVE 
Pres. hortüri veréri sequi ' pati 
Perf. hortátus esse veritus esse  secütus esse passus esse 
Fut. hortátürus esse veritürus secütürus passürus 
esse esse esse 
PARTICIPLES 
Pres. hortäns veréns sequéns patiéns 
Fut. hortatirus veritürus Secütürus passürus 
Perf. hortatus veritus secütus passus 
Ger. hortaudus verendus sequendus patiendus 
GERUND 
Gen. hortandi verendi sequendi patiendi 
Dat. hortandd verendó sequendó patiendo 
Acc. hortandum verendum sequendum patiendum 
Abl. hortandð verendd sequendd patiendó 
SUPINE 
Acc. hortütum veritum secütum passum 
Abl. hortãtũ veritu secütü passü 


largitü 
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61. a. Of the Deponent Verbs used by Caesar, besides those pre- 

viously mentioned, the most important are: 

(1) First Conjugation, arbitror, think (I. 4), cohortor, urge on 
(I. 25), cónor, attempt (I. 8), oónsector, pursue (III. 19), 
cónsólor, reassure (I. 20), oónspicor, catch sight of (I. 25), 
ounotor, delay (III. 23), dominor, hold sway (II. 31), fra- 
mentor, get supplies (IV. 9), gldrior, boast (I. 14), gr&tu- 
lor, congratulate (I. 30), interpretor, expound (VI. 13); 
miror, wonder (I. 32) and admiror (I. 14); miseror, lament 
(I. 39); moror, delay (I. 39), and d&moror (III. 6); 
päbulor, get fodder (V. 17), populor, lay waste (I. 11), 
and dépopulor, completely lay waste (II. 7); recordor, recall 
(C. IIT. 72), remüneror, compensate (I. 44), and speculor, 
spy out (I. 47). 

(2) Second Conjugation, fateor, acknowledge (C. IIT. 20), and its 
Compounds cónfiteor (V. 27) and profiteor (VI. 23); 
Hoeor, bid (I. 18), and polliceor, promise (I. 14); mereor, 
earn (I. 40); tueor, protect (IV. 8), and intueor, look upon 
(I. 82); vereor, be afraid (I. 19). ' 

(3) Third Conjugation, complector, embrace (I. 20), d8fetiscor, 
become exhausted (VII. 88); fruor, enjoy (III. 22); labor, 
slip, fall away (V. 3), and 8l&bor, escape (V. 37); loquor, 
speak (I. 20); n&scor, be born, rise (II. 18), and &nüscor, 
grow out (II. 17); nancfscor, obtain (I. 53); nftor, strive, rely 
on (I. 13), and innitor, lean upon (II. 27); oblIvIsoor, forget 
(I. 14), profioIscor, se! out (I. 3), queror, complain (I. 16); 
the Compounds of sequor, cónsequor, exsequor, Insequor, 
persequor, prósequor, subsequor; reminIsoor, remember 
(I. 13), uleIsoor, avenge (I. 12); and fitor, use, adopt (I. 5). 

(4) Fourth Conjugation, experior, try (I. 31), largior, give freely, 
bribe (I. 18); mētior, measure (I. 16), and dim8tior, measure 
off (II. 19, IV. 17); partior, divide (III. 10), and potior, 
become master of (I. 3). 


b. To the Fourth Conjugation belongs the Deponent orior, rise, 
with its Compounds adorior, a/tack (T. 13) and codrior, arise (ITI. 7) ; 
but Caesar uses certain forms of orior which are like those of Depo- 
nents in -ior of the Third Conjugation, as oritur (VI. 25) and orer&- 
tur (Imperfect Subjunctive; VI. 9, VII. 28). 

62. Semi-Deponent Verbs have a Perfect System Passive in form 
but Active in meaning; they are audeó (I. 18), fidó (C. III. 111) 
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with its compounds cdnfidd (I. 23) and diffidO (V. 41); gauded 
(IV. 13), and soled (VI. 15): 

auded, audére, ausus sum, dare. 

fid6, fidere, fisus sum, frust. 

gaudes, gaudére, givisus sum, rejoice. 

soled, solére, solitus sum, be wont. 


PERIPHRASTIC CONJUGATION 


63. The Periphrastic Conjugation has an Active and a Passive 
form, made up by combining the Future Active Participle and the 
Future Passive Participle, or Gerundive, with the verb sum, thus: 


ACTIVE PrERIPHRASTIC CONJUGATION 


INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 

Pres.  amütürus (a, um) sum, I Pres. amAtürus sim, I may be 
am about to love about to love 

Imp. amütürus eram, Iwas about Imp. amütürus essem, I might be 
to love about to love 

Fut. amatürus erd, I shall be Perf. amBtürus fuerim, I may have 
about to love deen about to love 

Perf.  a&amütürus ful, J have been, Plup. amatürus fuissem, I might 
was, about to love have been about to love 


Piup. améa&tirus fueram, I had 
been about to love 
Fut. P. am&türus fuero, J shall 
have been about to love 
INFINITIVE 
Pres. amatürus esse, to be about to love 
Perf. am&türus fuisse, to have been about to love 


PassivE PERIPHRASTIC CONJUGATION 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

Pres. amandus (a, um) sum, 7 Pres. amandus sim, 7 may have to 

am to be loved, I must be be loved 

loved Imp. &mandus essem, I might have 
Imp. amandus eram, 7 had to be to be loved 

loved Perf. amandus fuerim, 7 may have 
Fut. amandus erd, I shall have had to be loved 

to be loved Plup. amandus fuissem, I might 
Perf.  &mandus ful, I have had to have had to be loved 


be loved, had to be loved 
Plup. amandus fueram, J had de- 
served to be loved 
Fut. P. amandus fuerd, J shall have 
had to be loved 
INFINITIVE 
Pres. amandus esse, (o have to be loved 
Perf. amandus fuisse, to have had to be loved 
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64. a. Perfects in -&vf, vi, and Avi, and other tenses formed 
from the same stems, are sometimes contracted by the loss of -vi- or 
-ve- before - or r-; Perfecta in Avi lose the -v- before -r- but 
retain the vowel. Examples are: 

(1) oppugnürant (I. 5) for oppugnüverant; adam&ssent (I. 31) 
for adamüvissent; commemorüssent (I. 14) for com- 
memorüvissent; superürint, Perfect Subjunctive (I. 40) 
for superüverint; superüssent (I. 40) for superüvissent. 

(2) cSnsuérunt (III. 8, etc.) for cónsu8&vérunt; cónsuérint 
(I. 44, etc.) for cónsu8verint; cénsuésse (I. 14) for cón- 
suévisse. . 

(8) audisrunt (V. 28) for audivérunt; audierit (IV. 5) for 
audfverit; audierant (II. 12, VI. 87) for audfverant; 
audissent (VII. 62) for audivissent; audistis (C. III. 87) 
for audivistis. 

b. The Future Passive Farticiple, or Gerundive, sometimes has the 

ending -undus instead of -endus, as faciundi (T. 7), potiundi (II, 7). 


IRREGULAR VERBS 

65. Of the Irregular Verbs Caesar most frequently uses sum, dó, 
eð, ferð, flo, voló and certain compounds. 

66. a. Of the compounds of sum Caesar uses absum, adsum, 
désum, intersum, possum, praesum, prósum, subsum, and su- 
persum. These are inflected like sum (52), excepting possum; but 
in pró-sum (prófuisse, VI. 40) the preposition has the form pród- 
before vowels, as pródest. 

b. Possum, 7 am able, is inflected as follows: 

PRINCIPAL PARTS: 


possum posse potul 
INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 
BINGULAR PLURAL BINGULAR PLURAL 
Pres. possum possumus Pres. possim possimus, 
potes potestis possis possitis, 
potest possunt possit possint 
Imp. poteram, pote- poterümus Imp. possem possémus 
rás, etc. -erütis, etc. possés possétis 
Fut. poterò, poteris, poterimus posset possent 
etc. Perf. potuerim potuerimus 
Perf. potui, potulsti, potuimus potueris potueritis 
etc. potuerit potuerint 
Plup. potueram, po- potuerimus Plup. potuissem potuissẽmus 
tuerüs, etc. potuissés potuissétis 
Fut. P. potuerd. potue- potuerimus potuisset potuissent 


ris, etc. 
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INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. posse Pres. poténs (used as an adjective) 
Perf. potuisse Gen. potentis 


67. a. Dd, dare, give, has -a- instead of -A- in the Present System 
except in the Second Person of the Present Indicative and the Pres- 
ent Imperative. The inflection of the Perfect System (dedl, etc.), is 
regular. | 
PRINCIPAL PARTS: 


as dare dedi datus 
ACTIVE VOICE 
INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 
Pres. dd damus Pres. dem démus 
das datis dés detis 
dat ' dant det dent 
Imp. dabam, etc. dabamus Imp. darem darémus 
Fut. dabo, etc. dabimus dares darétis 
Perf. dedi, etc. dedimus daret darent 
Plup. dederam, etc. dederámus Perf. dederim, etc. dederimus, etc. 
Fut. P. dedero, etc. dederimus Plup. dedissem, etc. dedissemus, etc. 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. da date Pres. dare dans 
Fut. datd datóte Perf. dedisse 
dató dantd Fut. datürus esse datürus 
GERUND SUPINE 
dandi, etc. datum, datü 


b. The Passive of dd has -a- instead of A-, as dart, datur, dabar, 
dabor, darer, datus, etc.; the First Person of the Present Indicative 
Passive is not in use. j 

c. The compounds of dó are of the Third Conjugation except 
ciroumdé, which is inflected like dó. 

68. a. BÓ, Ire, go, is thus inflected : 


PRINCIPAL PARTS: 
Ire if ivf)  : itum (est) 


INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 

Pres. ed imus Pres. eam eümus 

is itis eas eatis 

it eunt eat eant 
Imp. ibam, etc. ibamus Imp. irem irémus 
Fut. ibd, etc. ibimus irés irétis 
Perf. il limus iret Irent 

Isti or listi istis or iistis Perf. ierim ierimus 

lit ierunt or iere leris leritis 
Plup  ieram, etc. ierāmus ierit ierint 


Fut. P. ierd, etc. ierimus Plup. issem, etc. Issémus, eic. 
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IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 

Pres. i ite Pres. ire Pres. jens Gen. euntis 

Fut. it itdte Perf. isse 


itd euntd Fut. itürus ease Fut. itürus Gerundive eundum 


Pass. iri 
GERUND SUPINE 
eundi, eundo, etc. itum, itü 


b. Caesar uses the Compounds abed, ades, coed (VI. 22), exeó, 
ined, obed, pródeó, redeó, subeó, and trünseó, inflected like ed. 

c. Transitive compounds of eð are used also in the Passive, as 
numerus inIb&tur, the number was cast up (VII. 76); init& aestite, 
at the beginning of summer (II. 2) ; tr&nsTtur, is crossed (I. 6). 

d. Impersonal Passive forms of ed are If (III. 18), fr&tur (III. 24). 

69. a. Ferð, ferre, bear, carry, is inflected as follows: 


PRINCIPAL PARTS: 


Active. 


Passive. 


ferð ferre 
ferri 


feror 


ACTIVR VOICE 


INDICATIVE MOOD 


SINGULAR PLURAL 
Pres. ferð ferimus 
fers fertis 
fert ferunt 
Imp.  ferébam,etc. ferebamus 
Fut. feram ferémus 
Perf. tuli tulimus 
Plup. tuleram tuleramus 
Fut. P. tulerd tulerimus 
SUBJUNCTIVE MOOD 
Pres. feram feramus 
feras feratis 
ferat ferant 
Imp. ferrem ferrémus 
ferrés - ferretis 
ferret ferrent 
Perf. tulerim tulerimus 
Plup. tulissem tulissémus 
IMPERATIVE 
Pres. fer ferte 
Fut. ferto fertdte 
fertd feruntd 


tall l&tus 


l&tus sum 
PASSIVE VOICE. 
INDICATIVE MOOD 


SINGULAR 
Pres. [eror 
ferris 
fertur 
Imp.  ferebar 
Fut. ferar 
Perf. lütussum 


Plup. latus eram 


Fut. P.làtus erd 


PLURAL 


ferimur 
ferimini 
feruntur 
ferébamur 
feremur 
lati sumus 
làti eràmus 
làti erimus 


SUBJUNCTIVE MOOD 


Pres. ferar feràmur 
feraris, or -re feramini 
feratur ferantur 

Imp.  ferrer ferrémur 
ferreris ferréemini 
ferretur ferrentur 

Perf. latus sim lati simus 

Plup. latus essem lati essémus 

IMPERATIVE 

Pres. ferre ferimini 

Fut.  fertor 
fertor feruntor 
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ACTIVE VOICE PassivE VoicE 
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. ferre Pres. feréns Pres. ferri 
Perf. tulisse (Gen. ferentis) Perf. latusesse Perf. lütus 
Fut.  látürus Fut. latirus Fut. lãtum iri Ger. ferendus 
esse or ferundus 
GERUND SUPINE 


Gen. ferendi 
Dat.  ferendó 


Acc. feren- Acc. latum 
dum 
Abl.  ferendd Abl. lata 


b. Caesar uses the Compounds, afferó, anteferó, conferó, déferd, 
differd, efferd, Infer5, offeró, perferó, praeferd, próferó and referó, 
which are inflected like feró. 

70. a. Fīð, become (with T. except in fit and before -e-), is used as 
the Passive of fació, with the meaning be made, be done. It is in- 
flected as follows: 


PRINCIPAL PARTS: fli fleri factus sum 
INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Pres. fio fimus Pres. fiam fiamus 
fis fitis fiās fiátis 
fit fiunt fiat fiant 
Imp.  fiébam,etc. fiébamus Imp.  flerem flerẽmus 
Fut. fiam fiémus flerés fierétis 
Perf. factus sum facti sumus fieret fierent 
Plup. factus eram facti erāmus Perf. factussim facti simus 
Fut. P. factus erð facti erimus Plup. factus essem facti essémus 
IMPERATIVE 
Pres. fi fite 
INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. fleri 
Perf. factus esse Perf. factus 
Fut. factum iri Ger. faciendus 


b. Of compounds of f16 Caesar uses oónfierf (VII. 58) and col 
labefiert (C. II. 6). 
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c. Compounds of facio with Prepositions have their own Passive 
forms; so cónfecta erat, had been made (I. 29); patefieri, be kept 
open (III. 1). 
71. Voló, I wish, and its compounds nòlò, Z am unwilling, and 
mA16, I prefer, are inflected as follows: 


PRINCIPAL PARTS: voló velle volui 
nið nolle nólui 
mild mille milul 
INDIC. SUBJ. INDIC. SUBJ. INDIC. SUBJ. 
PRESENT PRESENT PRESENT PRESENT PRESENT PRESENT 
voló velim noló nolim mald málim 
vis velis nón vis nölis mä vis mális 
vult velit nón vult nolit mavult mälit 
volumus velimus nólumus nólimus malumus mũlim us 
vultis velitis nón vultis ndlitis mávultis mälitis 
volunt velint ndlunt nölint malunt mälint 
IMPERFECT IMPERFECT IMPERFECT 
volébam, efc. vellem ndlébam nollem málébam mällem 
FUTURE FUTURE FUTURE 
volam, etc. ndlam malam 
PERFECT PERFECT PERFECT 
volui, etc. voluerim nólui nöluerim mälui máluerim 
PLUPERFECT PLUPERFECT PLUPERFECT 
volueram voluissem nólueram nólulssem  málueram  máluissem 


FUTURE PERFECT 
voluero, etc. 


INFINITIVE 


Pres. velle 
Perf. voluisse 


Pres. voléns 


Pres. nöli 
Fut. 


FUTURE PERFECT 
ndluerd 


IMPERATIVE 


nolite 
nolitdte 
ndluntd 


nolitó 
ndlitd 


INFINITIVE 


nolle 
noluisse 


PARTICIPLE 
nóléns 


FUTURE PERFECT 
maluerd 


INFINITIVE 


mälle 
mäluisse 
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DEFECTIVE VERBS 


72. a. Caesar uses one or more formas of each of the following De- 
fective Verbs: inquam, 7 say, which he uses only in direct quotations, 
in the Third Person Singular Indicative Present, inquit, he says, says 
he; coepi, I have begun, I began, which belongs chiefly to the Perfect 
System; meminit, I remember. and ödi, I hate, which are Perfect in 
form, but Present in meaning. 

b. Coepit, memini and ddI are inflected as follows: 


INDICATIVE MOOD SUBJUNCTIVE MOOD 
Perf. coepi,etc. memini Odi coeperim meminerim dderim 
Plup. coep- memin- dderam coepissem meminissem ddissem 
eram eram 
Fut.P.coeperó meminerò dderd 
IMPERATIVE INFINITIVE 
Sing. mementd Perf. coepisse meminisse ddisse 
— — Fut. coeptirus Osiirus 
Plur. mementdte esse esse 
PARTICIPLE 
Perf. coeptus, begun deus 
Fut. coeptirus deiirus 


c. The Passive forms of coepi are used with the Passive Infinitive, 
as lapid&s iacī coepti sunt, stones began to be thrown (II. 6). 


IMPERSONAL VERBS 


73. a. Of the Impersonal Verbs Cesar oftenest uses licet, it is per- 
mitted (I. 7) and oportet, it is necessary, it behooves (I. 4) ; he has also 
paenitet, it makes sorry (IV. 5) and pudet, it makes ashamed (VII. 42). 

b. The Impersonal licet is inflected as follows: 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

Pres. licet, it is permitted Pres. liceat, it may be permitted 
Imp. licebat, it was permitted Imp. liceret, it might be permitted 
Fut. licẽbit, it will be permitted Perf. licuerit, it may have been per- 
Perf. licuit, it has been permitted mitted 

or it was permitted Plup. licuisset, it might have been 
Plup. licuerat, it had been permitted permitted * 
Fut. P. licuerit, it will have been per- 

mitted 

INFINITIVE 


Pres.  licére, to be permitted Perf. licuisse, to have been permitted 
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tabella (C. IIT. 83), voting tablet (tabula); poroellus, pig, dim. from 
porculus, young hog, pig, which is itself a dim. from porous, hog, 
(p. 463). 

b. Nouns with the Suffix -&tus, denoting an official position or body, 
as cónsul-ütus (I. 35), consulship (cónsul) ; magistrütus (I. 4), mag- 
dstracy, magistrate (magister) ; sen&tus (I. 3), senate (senex). 

c. A few Abstract Nouns in -tās and -tüs, as civi-tas (I. 2), citi- 
zenship, state (ofvis) ; vir-tüs (I. 1), valor (vir). 

d. Adjectives with the Suffix eus, denoting material, as aureus ~ 
(V. 12), of gold (aurum); ferreus (III. 13), of iron (ferrum). 

e. Adjectives with the Suffixes -1us, -ious, -cus, -ánus, -Inus, -nus, 
-Alis, -flis, -drius, -Aris, -Ivus, meaning connected with, belonging to, 
from, etc., as patr-1us (II. 15), of a father, ancestral (pater); bell-ious 
(VI. 24), of war (bellum); Gall-icus (I. 31), Gallic; Germün-icus 
(IV. 16), Germanic; urb-ünus (VII. 1), of a city, of the city (urbs); 
Röm- anus, of Rome (Róma); Latinus, of Latium, Latin; n&v-Alis 
(III. 19), naval (n&vis) ; legidn-Srius (I. 51), of a legion, legionary 
(legið); cónsul-áris (C. III. 82), consular; aest-ivus (VI. 4), of 
summer. 

J. Adjectives with the suffix -ógus, denoting fullness, as pericu- 
lósus (I. 33), full of danger (perfoulum) ; bellio-dsus (I. 10), warlike 
(bellic-us, bellum). 

. 9. Denominative Verbs, of the different conjugations, as ofird, 
-Are (T. 19), care for, take care (cüra) ; laudé, -Are (C. III. 87), praise 
(laus, laudis); tribuó, ere (I. 13), assign (tribus); finió, Ire 
(IV. 16), limit (ffnis) ; partior, -rf (III. 10), divide (pars, partis). 

76. a. Derived from Adjectives are Abstract Nouns with the Suf- 
fixes -tia, ia, -t&s, and -tüdó, denoting quality or condition, as 
düri-tia (VI. 21), hardness (dürus); audfc-ia (I. 18), boldness 
(audüx); grüt-ia (I. 9), favor (gratus); cupidi-tás (I. 2), desire 
(cupidus); forti-tüdó (I. 2), bravery (fortis). 

b. Derived from Adverbs are several Adjectives in -urnus, -turnus, 
-tinus, referring to Time, as diü-turnus (I. 14), long-continued (di), 
and diü-tinus (V. 52), protracted (dii); so Crastinus (C. IIT. 91), 
like the English name Morrow, from cr&s-tinus, of to-morrow (or&s). 

c. A few Adjectives have a Diminutive in -ulus; as tantulus, so 
small, from tantus (IV. 22). 

77. Adverbs! are sometimes formed from the Stem of the Perfect 
Passive Participle with the suffix -im, as stat-im (I. 53), immediately 


1 The formation of Adverbs from Adjectives is treated under Adverbs, 34, 35. 
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(status, std); and from nouns, with the ending -tim (or -im), as 
viri-tim (VII. 71), man by man (vir), and partim (II. 1), partly, 
which was originally an Accusative of pars. 

78. Verbs derived from Verbs are: 

a. Frequentatives, expressing repeated or intensive action; fre- 
quentatives derived from Verbs of the First Conjugation end in -ité, 
as olámitó (V. 7), cry out loudly, shout (clámóÓ) ; others end in -tó or 
28, as iactd (I. 25), toss about, cast (iacid), conoursó (V. 83), rush 
hither and yon, rush about (conourrd). 

b. Inchoatives, or Inceptives, expressing the beginning of an 
action or state, a becoming; they end in -so6, preceded by A-, -8-, 
or T, as matfir8scd (VI. 29), become ripe (matüró). 

79. a. In the first part of a Compound Word the final vowel of the 
Stem of a Noun or Adjective is dropped before a vowel, and becomes 
-i- before a consonant, while in the case of consonant Stems -i- is 
often inserted ; in the second part vowel changes frequently appear. 
Thus signi-fer (II. 25), standard-bearer (for signo-fer, signum + 
fer- in ferð) ; prin-ceps (I. 30), leader, i.e. taking foremost place (for 
primo-cap-s, primus + cap- in capid); ampli-fioó (II. 14), enlarge 
(for amplo-fao-5, amplus + fac- in fació). 

b. The first part of a Compound is often a Preposition or other 
indeclinable word, as per-fició (I. 3), carry through (per + facid) ; 
in-iussü (T. 19), without orders (negative in- + iusst); bi-enn-ium 
(I. 3), (period of) two years (for bi-anno-ium, bis + annus + 
suffix -ium); quotannIs (I. 36), annually (quot + Ablative of 
annus). 

c. Compounds originating in phrases are sometimes declinable, as 
pró-oónsul, proconsul, Abl. pró-cónsule (VI. 1); sometimes inde- 
clinable, as ob-viam, in the way (VII. 12, 28). 

d. The following indeclinable prefixes are found only in Compound 
Words: 


amb-, am-, (an-), about, as in &àn-fr&ctus (VII. 46), curve. 

com-, co- (old form of cum, with), with, together ; see under cum in Vocab- 
ulary. 

dis-, appearing also as dir-, di-, apart, as in dis-cBdd (I. 16), go apart; 
dir-imó (I. 46), take apart, break of; dl-mitto (I. 18), send about, send off. 

in-, = un-, not, as in incertus (IV. 5); to be carefully distinguished from 
the preposition in in composition. 

por-, forth, forward, as in por-rigó (II. 19), extend. 

re-, red-, back, as in re-maned (I. 39), stay behind; red-e6 (T. 29), return. 

88-, s6d-, apart, as in s8-paró (VII. 63), separate, s$d-itid (VII. 28), mutiny. 


THE DERIVATION OF ENGLISH WORDS FROM 
THE LATIN! 


80. a. Very many of the Words in the English Language in com- 
mon use are derived, indirectly or directly, from the Latin. 

The percentage of classical Latin words that have been taken over 
into English directly,? however, is exceedingly small; the people 
whose name survives in the word * English " reached Britain too late 
for any direct contact with classical Latin. But in the Middle Ages 
a modified Latin was spoken and written by educated men all over 
Europe; and classical Latin authors continued to be read, less in the 
Middle Ages, but extensively after the Revival of Learning. Mean- 
while the Latin spoken by the common people in Italy, France, Spain, 
and other countries conquered by the Romans, had developed into the 
Romance languages, French, Italian, Spanish and kindred tongues; 
and after the Norman Conquest, in the eleventh century, French was 
both spoken and written in England. "Thus it happens that words 
of Latin origin have come down into the English of to-day in various 
ways, some through the writings and speech of those who read classi- 
cal Latin, a great many through medieval Latin, but far the greatest 
number through the Romance languages, particularly French. 

b. Some Latin words appear in English in their Latin forms, 
though they may have passed through other forms and may now have 
a different meaning; as “arbor” (II. 17), „census (I. 29), “color” 
(V. 14), “duplex” (II. 29), “senator” (II. 28), “victor” (I. 31), and 
* omnibus," meaning originally for all, from the Dative Plural Mascu- 
line of omnis (I. 1). 

81. Many Latin Words appear in English with slight change of 
spelling, as “cent” from centum (I. 37), “condition” from oondioió 
(I. 28) through a late spelling conditió ; “difficulty” from difficultüs 


1 Classes in Caesar find it a useful exercise to make, on separate slips or 
cards, a list of Latin words in each lesson having English derivatives, adding 
the words derived from them. The Latin words from time to time can be 
classified, in groups corresponding with the numbered paragraphs 80-85, the 
words in each group being arranged in alphabetical order. 

2'The editor is indebted to Professor O. F. Emerson, of Western Reserve 

 rersity, for helpful suggestions. 
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(II. 20), „fort“ from fortis (I. 48), “future” from futürus (I. 10), 
the Future Participle associated with sum; “office” from officium 
(I. 40), “ senate from sen&tus (I. 3), and “victory” from victória 
(I. 53); “false” from falsus (VI. 20), and “pedal” froin pedālis 
(III. 13), which goes back to pës, Gen. pedis, foot (I. 25); “admire” 
from admiror (I. 14), “ascend” from ascendd (I. 21), “accept” 
from aocipið (I. 14) through the Frequentative acceptó, accept, 
which is formed from acceptus (I. 48), Participle of aocipió. 

82. a. Some English Words have been formed from Latin Words 
by Analogy of Latin or French Words already in the language. Ex- 
amples are “ magistracy " and “classical.” 

b. “ Magistracy goes back to magisträtus (I. 4). From magis- 
tratus came “ magistrate," to which the suffix *-cy was added from 
Analogy to the English nouns of Latin origin ending in “ -cy ” 1; this 
suffix represents the Latin termination -tia, as in “clemency,” from 
olsmentia (II. 14). With the addition of the suffix **-cy" the last 
two letters of * magistrate " disappeared; hence “ magistracy.”’ 

c. “Classical” comes from the Adjective olassious, first class, 
which goes back to classis, a class, though in Caesar classis (IIT. 14, 
etc.) has only the meaning fleet, as a class or division of military 
forces. From classicus comes “classic”; the suffix * -al ” was added 
from Analogy to the English Words which are derived from the Latin 
Adjectives ending in-Alis, as * social” from sooialis (ultimately from 
socius, fellow, ally, I. 5), * hospital” from hospitälis (ultimately from 
hospes, Gen. hospitis, guest-friend, I. 53), and “legal” from 18gàlis 
(ultimately from 18x, l8gis, law, I. 1). Similarly, “aural” is derived 
from auris, ear (VI. 26), “continual” from continuus (I. 48), and 
“senatorial” from senátórius (C. III. 83), the suffix *-al" replac- 
ing the Latin terminations. 

83. a. Some English Words are formed from Words of ultimate 
Latin origin by the addition of a suffix of English origin. Thus 
* falsehood " comes from “false” (Latin falsus, VI. 20) with the 
suffix **-hood " denoting quality; ** citizenship " from “ citizen,” which 
goes back ultimately to Latin ofvis (VII. 77), with the suffix ship“ 
denoting state or office; “instantly " from “instant” (Latin Instáns, 
Gen. Instantis, Present Participle of Instó, I. 16), and “nobly " from 
“noble” (Latin nóbilis, I. 2), by addition of the suffix *-ly," which 
has the same origin as the English word * like." 


1 This suffix has no connection with a similar suffix of Greek origin found 
in democracy and a few other English words. 
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b. A few English Words are formed from Latin Words by the ad- 
dition of an English suffix of Greek origin; as “jurist” from 1üs, 
Gen. iris (I. 4) with the suffix “-ist,” which represents a Greek 
termination denoting the agent; **Caesarism," “nihilism,” * terror- 
ism " from Caesar (I. 7), nihil (I. 11), and terror (II. 12) with the 
suffix ** -iam," also of Greek origin, implying doctrine or practice. 

84. Many Latin Words, especially those that have come into Eng- 
lish through the French, have undergone so great changes that their 
Latin origin is not at once perceived, though it can always be traced 
through intermediate forms. Such are “ captaincy,” from “captain,” 
which is ultimately derived from caput (I. 29), head, with the suffix 
“cy” (82, b); “city,” from olvit&s (I. 2); “lieutenant,” from 
locum ten&ns (Present Participle of tened, hold), one holding 
another's office or place; * madam," * Madonna," from mea domina, 
Feminine corresponding to the Masculine meus dominus (Dative 
dominis, VI. 13); “governor” from gubern&tor (III. 9); “peril” 
from perfoulum (I. 17), and “perilous” from periculósus (I. 33), 
“preach” from praediod (I. 44), and “ receive ” from recipió (I. 5). 

85. A few common abbreviations represent Latin Words; as “no.” 
in “no. 9," where “no.” stands not for “number” but for numeró 
(I. 5), the Ablative of numerus. Also, the symbols for English 
money, £ s. d., now read as “pounds, shillings, pence,” are derived 
from Latin words: £ = Ibra, a pound in weight, whence lfbrilis, 
weighing a pound (VII. 81); s. = solidus, a Roman gold coin; and 
d. = dénGrius, a Roman silver coin, translated penny, though its value 
as silver was originally between fifteen and twenty cents in our cur- 
rency. Solidus, the name of the coin, came from the Adjective soli- 
dus, from which our word “solid” is derived; it survives in our word 
“ soldier ” as one having pay for military service. Dé&nürius came 
from dénf, ten each (I. 43) because it originally contained ten of the 
monetary units called as, and as survives in our word “ ace.” 

Our abbreviation “ Mr." is for Master,” but “ Master” is of Latin 
origin, being derived from magister (C. III. 43). 

86. The value of the contribution which the English language has 
received from the Latin cannot be measured in percentages of words. 
The words of English origin which we use are largely concrete, and 
well fitted to express fundamental ideas; but we are indebted to the 
Latin for a very large proportion of the words employed in the arts, 
science and education, which fit the English language to be the 
vehicle of expression for a constantly developing civilization. 


SYNTAX 
SUBJECT AND PREDICATE 


87. a. A Noun or Pronoun, or an Adjective taking the place of a 
Noun, when used as the Subject of a Finite Verb is in the Nomina- 
tive Case; as, l8g&ti revertérunt, the envoys returned (I. 8); integri 
défessis succéderent, fresh men were relieving the exhausted (VII. 41). 

b. A Personal Pronoun used as a Subject is expressed only when 
there is emphasis or contrast; as, Désilfte, commfliténés, nisi vul- 
tis aquilam hostibus pródere; ego certé meum . .. officium 
praestiteró, Leap down, comrades, unless you want to abandon your 
eagle to the enemy ; I at any rate shall have done my duty. Here ego is 
emphatic, but the subject of the Plural Verbs is not emphatic, and 
hence is not expressed (IV. 25). 

c. Instead of a Noun or other Substantive word an Infinitive or a 
Clause may be used as the Subject of a Verb; as, Commodissimum 
visum est Gaium Valerium Procillum .. . mittere, It seemed 
most ezpedient to send Gaius Valerius Procillus, where mittere is the 
subject of vIsum est (I. 47). 

88. a. A Predicate Noun, in the same case as the Subject, is used 
with sum and the Passives of Verbs of calling, choosing, making, 
esteeming, and the like; as, DIvioó princeps fuit, Divico was the lead- 
ing man (I. 13); qui... Galli appellantur, who are called Gauls 
(I. 1) ; duoés ef déliguntur, those are chosen (as) leaders (III. 23). 

b. A Predicate Noun after Passive Participles is similarly used; as, 
obsidibus acceptis primis civitatis, having received the foremost 
men of the state as hostages, lit. the foremost men of the state having been 
received as hostages (1I. 18). 

89. a. A Verb is sometimes omitted when it can easily be supplied 
from the context; as, aciés (I. 25), where intulit is to be supplied. 

b. Forms of sum are often omitted in the compound tenses; as, 
occisa (I. 53) for occisa est, was killed. 

c. In the Future Active and Perfect Passive Infinitive, and also in 
the Present Passive Infinitive of the Periphrastic Conjugation, esse 
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is frequently omitted; as, concili&türum (I. 3) for conciliátürum 
esse; itürós atque futürós (I. 13) for itürós esse atque futürós 
esse; lātūrf for látürf esse (I. 40); ocolsum ... pulsum... . mis- 
sum (I. 7) for occisum esse... pulsum esse. . . missum esse; 
exspectandum (I. 11) for exspectandum esse. 

90. a. In certain connections est, erat, etc., may best be trans- 
lated there is, there was, etc., with the Subject following; as, Flümen 
est Arar, There is a river, the Arar (I. 12); Erant itinera duo, 
There were two routes (I. 6). 

b. Occasionally there may be used in like manner in translating 
other verbs than sum; as, Relinqu&bütur fina via, There remained 
only the route (I. 9). 


NOUNS 


91. a. Nouns used as Appositives, whether in the Nominative or 
in the Oblique cases, agree in case with the Nouns to which they 
belong; as, Ariovistus, réx Germünórum, Ariovistus, king of the 
Germans (I. 31); & Bibracte, oppidd (Ablative) Aeduórum, from 
Bibracte, a town of the Aeduans (I. 28). 

b. Nouns iu Predicate Apposition sometimes agree with an un- 
expressed Subject, which is implied in the Verb; as, hominés ... 
(ef) affici8bantur, (being) men . . . they were sorely troubled (I. 2). 

c. A Noun referring to a Part may be in Apposition to a Noun ex- 
pressing the Whole (Partitive Apposition); as, itinera duo: unum 
(iter), alterum (iter), two routes: the one (route). ., the other... 
(I. 6). / 

92. a. A Plural Noun is often used in Latin where English usage 
prefers the Singular; as, ad effóminandós animos, to weaken the 
courage (I. 1). 

b. Àn Abstract Noun is sometimes used in Latin where English 
usage expects & Concrete Plural Noun; as, coniürütiónem nóbili- 
t&tis, a conspiracy of the nobles, lit. of the nobility (I. 2). 

c. Abstract Nouns are sometimes used in the Plural to denote 
instances of the Quality; as; ad frigora atque aestüs vitandós, 
to avoid heat and cold (VI. 22). 


THE VOCATIVE CASE 


93. The Vocative Case is used only in Direct Address; as, Quid 
dubitüs, Voréne? Vorenus, why do you hesitate? (V. 44). 
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THE GENITIVE CASE 


94. a. In the Possessive Genitive the idea of Possession or of 
Close Connection is generally prominent; as, finés Séquandrum, the 
territory of the Sequanians, the Sequanians' country (I. 8); & hümáüni- 
tate próvinclae, from the refinement of the Province (I. I). 

b. The Possessive Genitive is used idiomatically with causü, 
gratia and Instar; as, auxilil causa, as an auxiliary force, lit. for the 
sake of support (II. 24); suf pürgandT gr&tia, in order to clear them- 
selves (VII. 43); Instar müri münlmentum, a barrier like a wall, lit. 
the image of a wall (II. 17). 

c. A Genitive, perhaps Possessive in Origin, is used with prIdi8 
and postridié; as, pridié eius di8i, the day before that day, on the 
previous day (I. 47); postridié eius dial, the next day (II. 12). 

d. With sum and fIó the Possessive Genitive is used Predicatively 
with the meaning (the business) of, belonging to, etc.; as, neque 38 
iüdicüre Galliam potius esse Ariovisti quam populi RómánI, 
and he judged that Gaul did not belong to Ariovistus (lit. was not Ario- 
vistus's) any more than to the Roman people (I. 45). 

95. The Subjective Genitive designates the Person or Agent whose 
act or feeling is expressed iu the Noun on which the Genitive de- 
pends; as, ab Ariovisti iniüri&, from the wrongdoing of Ariovistus 
(I. 31); terróre equórum, the fright caused by the horses, lit. of the 
horses (IV. 33). 

96. The Appositional Genitive defines or explains the Noun on 
which it depends; as, iniüria retentórum equitum, the wrung (com- 
mitted by) detaining the knights, the detainiug of the knights being 
the wrong expressed in iniüria (III. 10). 

97. a. The Partitive Genitive, or Genitive of the Whole, designates 
the Whole of which a Part is expressed in the Noun, Pronoun, Adjec- 
tive, or Numeral on which it depends; as, quarum ünam (partem), 
of which (i. e. three parts) one (part) (I. 1); mflia passuum CCXL, 
two hundred and forty miles, lit. two hundred and forty thousands of paces 
(L 2); primós olvitütis, the first (men) of the state (II. 3); nihil 
reliquI ... féc&érunt, they fene no effort, lit. nothing of the rest 
(1I. 26). 

b. The Part on which the Genitive of the Whole depends may be 
indefinitely expressed by the Singular Neuter of a Pronoun or of an 
Adjective, used substantively, or by the Adverb satis used substan- 
tively; as, quid negótil, what business, lit. what of business (I. 34); 
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quid sul cónsilii sit, what his plan was (I. 21); aliquid nov! cón- 
silif, some new scheme or other (IV. 32); quantum boni, how great 
good (I. 40); plas dolóris, more suffering (I. 20); tótfus Galliae 
plürimum possent, were the most powerful of all Gaul (I. 3) ; satis 
causae, sufficient ground, lit. enough of cause (T. 19). 

c. In the English phrase all of these there is no Partitive idea, be- 
cause these and all refer to the same whole. Such phrases are not 
expressed in Latin by the Partitive Genitive but by words agreeing 
in Case; as, HI omnés, all these (I. 1); complürés nostri, a large 
number of our men (1. 52); omnium vestrum, of all of you, of you 
all (VII. 77). 

d. Caesar sometimes uses dé or ex with the Ablative instead of 
the Genitive of the Whole; so regularly with quidam and words 
referring to Number. Thus, quidam ex hfs, some of these (II. 17); 
pauol dé nostris, a few of our men (I. 15). 

e. A Genitive of the Whole may be used with an Adverb in the 
Superlative Degree; as Dedrum maximé Mercurium colunt, of the 
gods they worship Mercury above all others (VI. 17). 

98. a. A variety of the Genitive of the Whole is the Genitive of 
Material, which is used to designate the Material or Units included 
in the Noun on which it depends; as, multitidinem hominum, a 
force of men, lit. a multitude (made up) of men (I. 4) ; aciem legið- 
num quattuor, a line (consisting) of four legions (I. 24). 

b. The Material of which anything is made is expressed by the 
Ablative with ex; as, scütIs ex cortice factis, with shields made of 
bark (II. 33). 

99. The Genitive is used to express Origin; as, Catamantüloedis 
f11i5, son of Catamantaloedes (I. 3). 

100. a. The Genitive of Quality and the Genitive of Measure are 
modified by Adjectives or Numerals; as, hominés magnae virtütis, 
men of great valor (II. 15); mürum in altitüdinem pedum s8decim, 
a rampart sixteen feet high, lit. to the height of sixteen feet (I. 8) 

b. The Genitive of Quality and Genitive of Measure may be used 
predicatively; as, Erant eius modi sitüs oppidórum, The strong- 
holds were so situated, lit. the situations of the strongholds were of such a 
character (TIT. 12). 

101. The Neuter Genitives magni, tanti, and some others are used 
predicatively, without a Noun, to express Indefinite Value; as, magni 
habéb&tur, was considered of great weight (IV. 21); tanti, of so great 
account (I. 20). 
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102. The Objective Genitive is used with Nouns to denote the 
Object toward which Action or Feeling is directed, and with Adjec- 
tives to limit their application; as, ref püblicae (Genitive) iniüriam, 
the wrong done to the state (I. 20); régnI cupiditüte inductus, led by 
desire of kingly power (I. 2); imperitum rérum, unversed in affairs 
(I. 44); alicuius iniüriae cdnsoius, conscious of any wrong-doing 
(I. 14). 

103. a. Caesar uses reminisoor and obliviscor with a Genitive 
of the thing remembered or forgotten; as, reminiscerétur incom- 
modl, he should recall the disaster (I. 13); contuméliae obliviscl, 10 
be forgetful of an affront (I. 14). 

b. A Genitive of the Charge is used with Verbs of Accusing and 
Condemning; as, próditiónis Insimul&tus, accused of treachery (VII. 
20); capitis damnárent, should condemn (to loss) of civil rights, lit. 
of head (C. III. 83). 

c. Caesar uses the impersonal paenitet with the Accusative of the 
Person repenting and the Genitive of the Object of Repentance; as, 
quórum eds paenitére necesse est, of which they of necessity repent, 
lit. of which it is necessary that it repent them (IV. 5). 

d. Caesar uses interest with a Genitive Neuter to express the 
degree of concern; as, magni interesse arbitrübütur, he thought that 
it was of great importance (V. 4). 

e. With interest Caesar uses & Genitive of the Interest concerned ; 
as, rel püblioae commünisque salütis intersit (Historical Present), 
tt concerned the State and their mutual welfare (II. 5). 


THE DATIVE CASE 


104. a. The Dative of the Indirect Object is used with Transitive 
Verbs which have a Direct Object in the Accusative, or an Infinitive 
Clause as Object, and also with the Passive of such Verbs; as, dat 
(Historical Present) negotium Senonibus, He assigned the task to the 
Senones (II. 2); nostris — dab&tur, was given to our men (IV. 29). 

b. With such Verbs the place of the Direct Object may be taken by 
an Adverb or a Clause; as, në suae magnopere virtütI tribueret, 
that he should not presume over-much upon his valor (I. 13). 

105. The Dative of the Indirect Object is used with many Intransi- 
tive Verbs meaning persuade, trust, distrust ; command, obey, serve, re- 
sist; pardon, spare; please, displease, favor, indulge; approach; envy, 
threaten, rebuke, and some others; as, persuüdet Castioó, he persuades 
Casticus (I. 3), that is, he prevails upon Casticus. The Roman point 
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of view in these verbs is somewhat different from that of the English, 
which with corresponding verbs generally uses a Direct Object. 


The following are among the In transitive Verbs thus used with the Dative 
by Caesar: 

accidit, happens to (I. 18); appropinquó, approach (II. 10); cd, yield 
to (VII. 89); conc&dd, acknowledge inferiority to (IV. 7); cdnfidd, trust (I. 
42); cónsuló, look out for (VI. 31); contingit, it falls to the lot of (I. 43); 
crédd, intrust (VI. 31) ; cupid, wish weil to (I. 18). 

déspéró, despair of (III. 12) ; diffidó, lose confidence in (VI. 38) ; Svenit, 
it turns out (IV. 25); faved, favor (VI. 7); ignóscó, pardon (I. 45) ; impero, 
command (I. 28); indulged, treat with favor (I. 40) ; invided, envy, be jeal- 
ous of (II. 31). 

licet, it is permitted (I. 30); medeor, remedy (V. 24); noced, do injury 
to (III. 13); obtemperd, submit to (IV. 21); parcd, spare (VI. 28); p&red, 
obey (VI. 13); persu&deó, persuade (I. 2); placet, it pleases (I. 34); pró- 
spició, arrange for (I. 23); prósum, be of benefit to (VI. 40). 

repugnó, contend against (I. 19); resistó, oppose (I. 25); satisfacid, make 
restitution (I. 14) ; servió, be the slave of (IV. 5), devote one's self to (VII. 
34); studeo, be eager for (I. 9), give attention to (II. 17); tempers, restrain 
(I. 33). 


106. a. A few Intransitive Verbs are also used Transitively by 
Caesar, and govern the Accusative: examples are, impünitütem con- 
oédere, grant escape from punishment (I. 14); mflités, quós imperü- 
verat, the soldiers that he had levied (I. 7). 

b. Verbs which take the Dative of the Indirect Object are in the 
Passive used only Impersonally; as, Sibi persu&dérf, That the convic- 
tion was forced upon him, that he was persuaded (I. 40). 

107. a. The Dative of the Indirect Object is used after many 
Verbs compounded with the Prepositions ad, ante, com- (for cum), 
in, inter, ob, prae, sub, and super; as, omnibus praestürent, they 
excelled all (I. 2). 

b. Transitive Verbs compounded with these Prepositions may have 
both a Direct and an Indirect Object, the Dative depending not on 
the Preposition but on the Compound; as, ffinitimIs bellum Inferre, 
to wage war on their neighbors (I. 2). 

108. a. The Dative is used after Adjectives meaning agreeable, 
friendly, hurtful, hostile, like, unlike, near, subject, obedient, suitable, 
appropriate, and many others; as, pl&bf acceptus, acceptable to the 
people (I. 3); proximI Germàünis, nert to the Germans (I. 1); locum 
idóneum castris, a place suitable for a camp (II. 17). 

b. Similis is used with the Genitive when referring to an inner or 
complete resemblance, as, vérf simile, probable, lit. having the likeness 
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of truth (III. 13); otherwise with the Dative; as, fugae similis, like 
a rout (V. 58). 

109. a. The Dative of Reference designates the Person or Interest 
affected by the action or state expressed in a Verb, or in a Clause as 
a whole; it should be translated with to, fur, of, from, in, or left un- 
translated, according to the meaning of the clause in which it appears, 
and the requirements of English idiom. Thus, iniüriae sibi cón- 
solus fuisset, had been conscious of wrong-doing, lit. had been conscious, 
to itself, of wrong-doing (I. 14); si sibi pürgätf esse vellent, if they 
wanted to clear themselves in his sight, lit. to clear themselves with refer- 
ence to himself (I. 28); 8888 Caesari ad pedés prdiécérunt, pros- 
trated themselves at Caesar's feet, lit. in relation to Caesar (I. 31). 

b. A Dative of Reference is used with Verbs of taking away, espe- 
cially those compounded with ab, dé, and ex (sometimes called Dative 
of Separation); thus, Aedufs IIbertätem sint &reptürt, that they were 
going to take away liberty from the Aeduans, lit. that as regards the Aedu- 
ans, they are, etc. (I. 17) ; soütó inf militf d&trüctó, snatching a shield 
from a soldier, lit. to a soldier, the Dative expressing the point of view 
of the soldier (II. 25); longé els &futürum, would be far from bene- 
filing them, lit. would be far away with reference to them (I. 30). 

c. A Dative of Reference is used with interdIcó, which may take 
also the Ablative of the Thing; as, Galli RómánIs interdixisset, 
had denied to the Romans any rights in Gaul, lit. from Gaul (I. 46). 

110. The Dative is used with the Passive Periphrastic Conjugation 
to express Agency; as, omnibus Gallis idem esse faciendum, that 
all the Celts would have to do the same thing (I. 31); Caesari omnia 
erant agenda, Caesar had to see to everything (II. 20). 

111. The Dative is used with the Verb sum to denote Possession; 
as, Mercütóribus est aditus, Traders have access (IV. 2); quid... 
Caesari . . . negdtil esset, what business Caesar . . . had (I. 34). 

112. a. The Dative is used with Verbs to denote the Purpose or 
Tendency of an action; as, locum domicilió déligerent, might select 
a place for a permanent habitation (I. 30); locum castris déligit 
(Historical Present), selected a place for a camp (VII. 16 and often) ; 
Diss colloquió dictus est, a day was appointed for a conference 
(I. 42). 

b. Sum and several other Verbs may have two Datives, a Dative 
of Purpose or Tendency and a Dative of Reference; as,sibi eam rem 
cürae futüram, that this matter should have his attention, lit. should be to 
him for a care (1. 33); cum auxilió Nerviis venfrent, when they were 
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coming to the assistance of the Nervians, lit. for an aid to the Nervians 
(II. 29). i 


THE ACCUSATIVE CASE 


113. a. The Direct Object of a Transitive Verb is in the Accusa- 
tive Case; as, frümentum combürunt (Historical Present), they 
burned the grain (I. 5). 

b. Caesar uses as Transitive Verbs several Intransitives compounded 
with ad, ante, circum, com-, in, ob, prae, praeter, sub, and trans; 
as, sI Insulam adisset, if he should have visited the island (IV. 20); 
reliquós antecédunt, surpass the rest (III. 8); eum convénissent, 
had met him (I. 27); së gr&tiam initürós [esse], that they would gain 
favor (VI. 43); initā hieme, at the beginning of winter, lit. winter hav- 
ing been begun (III. 7); t&éctum nón subissent, had not found shelter 
under a roof, lit. had not ;assed under a roof (I. 36); tantam virtü- 
tem praestitérunt, displuyed so great valor (II. 27). 

c. Caesar uses both animadvertó and animum advertó with the 
Accusative of the Direct Object conceived as the object of the mental 
action expressed by the Compound; thus, id animum advertit, he 
noticed that (I. 24) ; haec animadvertisset, had noticed this (I. 40). 

114. a. Transitive Verbs compounded with tráns or circum may 
have two Accusatives, one dependent on the Verb, the other on the 
Preposition; as, trés partés cōpiärum Helvétiós id flümen trä- 
düxisse, that the Helvetians had taken three-fourths of their forces across 
the river (I. 12), partés being the object of dücere, while flümen is 
governed by tráns. 

b. In the Passive the Object of the Verb used with two Accusatives 
becomes a Subject, while the Accusative governed by the Preposition 
remains; as, n8 maior multitüdó Rhénum trüdüc&tur, that no greater 
host be brought across the Rhine (I. 31). 

115. a. Verbs of making, choosing, regarding, giving, sending, having, 
calling, showing, and some others, nay have two Accusatives, one & 
Direct Object, the other a Predicate Accusative; as, quem régem 
cónstituerat, whom he had made king (IV. 21); quem ‘ vergobre- 
tum' appellant Aedui, which the Aeduans call Vergobret (I. 16). 

b. In the construction of Verbs of making, choosing, calling, etc., 
with two Accusatives, the Predicate Accusative may be an Adjective; 
as, uti... civitatés stipendiarias habérent, that they might have 
states tributary to them (I. 30). 

c. In the Passive of Verbs of making, choosing, calling, etc., the 
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Direct Object of the Active is made the Subject and the Predicate 
Accusative becomes a Predicate Nominative; as, quI Celtae appel- 
lantur, who are called Celts (I. 1); Helvétil certiórés facti sunt, 
the Helvetians were informed, where certiórés, an adjective in the 
comparative degree, is predicative (I. 7). 

116. a. Verbs of asking, demanding, teaching may have two Accu- 
satives, one of the Person, the other of the Thing; as, Aeduós frü- 
mentum flügitüre, kept pressing the Aeduans for the grain (I. 16). 

b. With Verbs of asking and demanding, the Person may be ex- 
pressed by the Ablative with a Preposition, the Thing asked by an 
Accusative or by a Clause; as, abs té ratidnem reposcent, they will 
demand an accounting from you (V. 30); cum ab eis quaereret quae 
clvitüt&s . . . essent, making inquiry of them what states were 
(II. 4). 

c. With quaeró the Person may be expressed by the Ablative with 
ab or ex; as, quaerit ex 8515 ea, asked, lit. asks, (him) alone about 
those things (I. 18); the Accusative of the Thing may be replaced by 
an Ablative with dë; as, quórum dé natfird oum quaereret, making 
inquiry about the character of whom (II. 15). 

d. Wold is sometimes used like a Verb of asking, with two Accu- 
satives; as, sI quid (Accusative) ille së (Accusative) velit, if he 
(Caesar) wished anything of him (I. 34). 

117. a. With both Intransitive and Transitive Verbs Caesar some- 
times uses a Neuter Pronoun as an Accusative of Result produced, to 
carry forward or qualify the meaning; as, Id eis persuüsit, he per- 
suaded them (to adopt) that (course), lit. he persuaded that to them (I. 2) ; 
hóc faoere, to do this (III. 27). 

b. The Accusative of Result may be a Noun of kindred meaning 
with the Verb (Cognate Accusative); thus, tütam vItam vivere, to 
live a safe life. : 

118. a. The Accusative is used to express Extent and Duration; 
as, mila passuum XVIII (for undévigint!), nineteen miles (I. 8); 
multós annds, many years (I. 3); magnam partem aestätis, during 
a great part of the summer (III. 12); triduf viam prócessisset, had 
advanced a three days’ march (I. 38). 

b. Indefinite Extent or Degree may be expressed with certain 
Verbs by the Neuter Accusative of Pronouns, or of Adjectives used 
substantively ; as, quicquid possunt, whatever strength they have, lit. 
to whatever degree they are able (Il. 17); quid Germf&nf virtüte pos- 
sent, what mettle the Germans had, lit. to what deqree the Germans were 
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s8oum, with him (I. 8), with himself (I. 36); quibuscum, with whom 
(I. 1). 

126. a. Direct Agency with the Passive is expressed by &, ab, 
with the Ablative; as, ab Helv8tils pulsum, routed by the Helvetians 
(T. 7). 

b. Caesar sometimes uses an Abstract or Collective Noun with A, 
ab, to express Agency; as, A multitüdine, by a host (III. 2). 

c. Caesar often uses &, ab, and sometimes ex, to indicate a Local 
Relation, where we use on, in, or at; as, & dextrd oornũ, on the right 
wing, lit. from (the point of view of) the right wing (I. 52); & novis- 
simó agmine, on the rear (I. 23) ; & fronte, in front (II. 23). 

127. a. Án Ablative of Separation without a Preposition is regu- 
larly used by Caesar with many Verbs meaning keep from, refrain 
From, withdraw from; strip, deprive of; free from; lack, be without ; 
as, proelió abstinébat, was refraining from battle (I. 22); e& spē 
d&iectI, deprived of this hope (I. 8). 

The most important of the Verbs thus used by Caesar are: 

abstined, refrain from; cared, be without (VI. 38); déició, cast down 
From, désisto, desist from, leave off (I. 8) ; eged, lack (C. III. 32); emittó, let 
go from (L 25); exc8d6, withdraw from, leave (II. 25) ; exud, strip (III. 6); 
interclüd$, cut off (I. 23). 

levd, relieve from (V. 27); lMberó, free from (IV. 19); nfdd, clear (II. 6); 
prohibed, keep from (I. 1); spolid, rob of, despoil (V. 6), and exspolid, rob 
(VII. 77). 

b. With several of these Verbs the idea of Separation may be ex- 
pressed by a Preposition; as, ab oppidIs vim hostium prohibére, 
to defend the towns against the violence of the enemy, lit. to hold back the 
violence of the enemy from the towns (I. 11). 

c. With other Verbs the Ablative of Separation is regularly 
accompanied by a Preposition; as, exercitum déódüoat ex his regió- 
nibus, leads his army out of these regions (T. 44). 

d. Caesar uses eged with the Genitive also: në quis... auxilif 
egöret, that not any one be without help (VI. 11). 

128. a. A variety of the Ablative of Separation is the Ablative 
of Source, or Origin, which Caesar uses with n&tus, participle of 
nüscor, and ortus, participle of orior; as, amplissimó genere 
n&tus, sprung from most illustrious stock (IV. 12); summó ortus locd, 
born to the highest station in life, lit. risen from the highest place 
(VII. 77). 

b. Origin is more broadly stated with Prepositions; as, quibus 
ort! ex ofvitdtibus, tribes from which they (were) descended (V. 12); 
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ortós à Germünis, descendants (lit. descended) from the Germans (II. 
4); ab Dite patre prógn&tós, descendants from Father Dis (VI. 18). 

129. a. The Ablative of Comparison is used by Caesar after 
Comparative Adjectives and Adverbs; as, pauló oéterfs hüma. 
niórés, c6teris being used instead of quam céter! (sunt), a little 
more civilized than the rest (1V.3); nón amplius quinis aut sénis 
milibus passuum, not more than five or sir miles each day (I. 15); 
celerius omni opInióne, more quickly than any one had anticipated, 
lit. than every expectation (II. 8). 

b. In a few instances Caesar uses amplius, longius, and minus 
as if in place of amplius quam, longius quam, minus quam, with- 
out influence upon the construction of the Noun following; as, 
nón amplius pedum sescentórum (Genitive of Measure), not more 
than siz hundred feet (I. 38); neque longius milia (Accusative of 
Extent) passuum VII, and not further than eight miles (V. 53); 
mflités sunt pauló minus DCC désiderati, almost seven hundred 
men were lost, lit. by a small degree less than 700 (VII. 51). 

130. a. The Place Whence is regularly expressed by the Ablative 
with a Preposition, generally ex or ds; as, ex agris, from the country 
(I. 4). 

b. Domó, Ablative of domus, is used in the Ablative of the Place 
Whence without a Preposition; as, domó exire, to go out from home 
(I. 6). 

131. a. The Ablative is used to denote Means or Instrument; as, 
gladiis partem eórum interf&cérunt, killed a part of them with 
swords (II. 23); proeliis contendunt, they contend in battle, lit. by 
means of battles (I. 1); memoria tensbat, he remembered, lit. held by 
means of memory (I. 7). 

b. The Ablative of Means may denote persons as well as things; 
as, quingentis equitibus, with five hundred horsemen (I. 15). 

c. Caesar uses the Ablative of Means with ütor, abütor, fruor, 
fungor, nitor, innItor, and ordinarily with potior; thus ephippiIs 
Ati, to use saddle-cloths, lit. to assist themselves by means of saddle-cloths 
(IV. 2); impedimentis potīti sunt, obtained possession of the baggage, 
that is made themselves masters by means of the baggage (I. 26). 

d. Caesar uses potior also with the Genitive; as, tótfus Galliae 
potiri, to become masters of the whole (of) Gaul (I. 3). 

e. Caesar uses an Ablative of Means with frétus, relying on, lit. 
supported by; as, victdriis fréti, relying on their victories (III. 21). 

F. The Ablative with itor is sometimes accompanied hy a Predi- 
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cate Ablative, the construction resembling that of two Accusatives 
after verbs of having (115, a); thus isdem duoibus sus, employing 
the same men as guides (II. 7). 

132. a. Opus est, there is need, is used with the Ablative of the 
Thing needed, which may be expressed by a Perfect Passive Partici- 
ple; thus, si quid opus factó esset, if anything should require action, 
lit. if there should be need of (something) done, to any extent (I. 42). 

b. With opus est the Thing needed may be expressed by a Neuter 
Pronoun in the Nominative; as, sf quid (Subject) ipal à Caesare 
opus esset, if he himself had wanted anything of Caesar, lit. if any- 
thing were necessary to himself from Caesar (I. 34); quid . . . opus 
esset, what was necessary (II. 22); Quaecumque opus sunt, What- 
ever is (lit. whatever things are) necessary (V. 40). 

133. The Ablative of Means is used with a few Adjectives; as, 
navés ... omni genere armórum örnätissimae, ships completely 
fitted out with every kind of equipment (III. 14). 

134. a. Caesar uses the Ablative of the Way by Which with sev- 
eral words referring to Natural Features and Military Operations; 
as, adversó colle, up the hill, lit. by the hill facing them (II. 19); quod 
flümine subvexerat, which he had brought up the river, lit. by means 
of the river (I. 16); du&bus portis éruptiónem fieri, that a sally be 
made from (lit. by) two gates (III. 19). 


The words thus used are: 

collis, fifimen ; fretum (C. II. 3); iter, especially in magnis itineribus, by 
Forced marches (I. 37) ; iugum (C. III. 97); póns (C. I. 55); porta, vadum 
(1. 6, 8), and via (V. 19). 


b. The Ablative of the Way by Which is sometiines used indefi- 
nitely with words referring to Distance; as, tantó spatió secütt 
quantum efficere potuérunt, following so great a distance (lit. by so 
great a. space) as they were able to cover (IV. 35). 

135. a. An Ablative denoting Cause is used with many Verbs and 
Adjectives, particularly those which express pleasure, pain, trust, dis- 
trust, boastfulness, and the like; as, anni tempore cónflIsae, trusting 
in the time of year, lit. confident because of the time of year (III. 27); 
Quod sud victórià glériarentur, the fact that they were boasting of 
(lit. by reason of) their victory (I. 14). 

b. In some phrases the force of the Ablative of Cause has become 
obscured, as in causa and gr&tia, for the sake of, with the Genitive, 
and in iussü, iniussü, and the like; as, auxilii causa, as an auxiliary 
force, lit. for the sake of support (III. 18; II. 24); 1ussü Caesaris, by 
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(reason of) Caesar's orders (VII. 3); iniussü sud et civitatis, with- 
out his own authorization and (that) of the state, i e. because of un-author- 
ization (I. 19). 

136. a. The Ablative of Manner (answering the question How? ”) 
is used by Caesar with cum, especially when the Noun is modified by 
an Adjective; as, cum ocruci&tü nec&batur, was put to death with tor- 
ture (V. 45); multIs cum lacrimis, with many tears (1. 20). 

b. The Ablative of Manuer is often used without a Preposition; as, 
et mente et animé, with heart and soul (VI. 5). 

c. In certain connections Caesar uses an Ablative with the mean- 
ing in accordance with; as, Móribus sufs, in accordance with their 
customs (I. 4); oónsuétüdine populf Römänl, in accordance with the 
practice of the Roman people (III. 23). 

137. a. The Ablative is used with cum to express Accompani- 
ment; as, oum auls omnibus cópils, with: all his forces (T. 38). 

b. Àn Ablative of Accompaniment referring to Military Opera- 
tions, when qualified by an Adjective, may be used without cum; 
but if the modifier is à Numeral, cum must be used. Thus, omnibus 
cópils contendérunt, they hastened with all their forces (II. 7) ; cum 
du&bus legiónibus, with two legions (I. 21). 

c. The use of cum with the Ablative of Accompaniment is much 
broader than the meaning together with. Examples are: cónstituerat 
cum lég&tis, had appointed with the envoys (I. 8); cónsilió oum 1l&ga- 
tis commünicBtó, having imparted his determination to his lieutenants 
(IV. 13); cum Caesare &git, treated with Caesar (I. 13); cum illa 
(cónsu&tüdine) comparandam, to be compared with that manner of life 
(I. 31). 

138. An Ablative of Attendant Circumstance is used by Caesar 
with an Adjective, Pronominal Adjective, or Genitive as modifying 
word, and without a Preposition; as, paribus intervallis, at equal 
intervals (T. 51); imperió nostró, under our sovereignty (II. 1); oom- 
modó ref püblicae, with advantage to (lit. of) the State (I. 35); Cae- 
saris voluntate, with Caesar's approval (I. 30). 

139. The Ablative is used with certain Verbs meaning exchange, 
mir, and accustom; thus, n8 studium belli gerendi agri cultürü 
commütent, that they may not exchange their devotion to aggressive war- 
fare for farming (VI. 22); nülló offició aut dIsciplInA assuéfactl, 
habituated to (lit. familiarized with) no obligation or training (IV. 1); 
admixtum lacte, mized with milk (C. ITI. 48). 

140. The Ablative of Degree of Difference is used with Compara- 
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tives, and with Adverbs or Phrases implying Comparison; as, pauló 
longius, a little further, lit. further by a little (II. 20); paucis ante 
di&bus, a few days before (I. 18); mIlibus passuum duóbus ultra 
eum, (wo miles beyond him, lit. beyond him by two miles (I. 48). 

141. The Ablative of Price is used by Caesar only in indefinite 
expressions; thus, parvó pretió red&mpta, purchased at a low price 
(I. 18); impénsó pretió, at a high price (IV. 2); quantó détri- 
mentó, at how great a loss (VII. 19); levi mömentò, of slight account 
(VII. 39). 

142. a. The Ablative of Specification (answering the question 
* In respect to what?") is used with Verbs and Adjectives and the 
Adverb saepe; as, cum virtüte omnibus praestürent, since they 
surpassed all in valor (I. 2); 8u6ba n&tióne, a Sueban by birth (I. 53); 
numeró ad duodecim, about twelve in number, lit. in number about twelve 
(I. 5); saepe numeró, frequently, lit. often in respect to number (I. 33). 
. b. The Ablative of Specification is used with dignus and indignus ; 
as, nihil, quod ipsIs esset indignum, committébant, they did noth- 
ing that was unworthy of them, lit. in respect to themselves (V. 35). 

143. a. The Descriptive Ablative, or Ablative of Quality, is modi- 
fied by an Adjective or, more rarely, by a Noun in the Genitive; as, 
hominés inimIcó animó, men of unfriendly (attitude of) mind (I. 7). 

b. The Descriptive Ablative may be used predicatively; as,ingenti 
magnitüdine Germünós esse, that the Germans were of huge size 
(1. 39) ; sunt speoié . . . tauri, they have (lit. are of) the appearance 
of a bull (VI. 28). 

144. a. The Ablative Absolute consists of a Noun or Pronoun in 
the Ablative with a Participle, Adjective, or Noun in the same case, 
and is loosely related with the rest of the sentence; as, r8gnd ocou- 
patd, having seized the governing power, lit. the governing power having 
been seized (1. 3). 

b. The Ablative Absolute may express Time, Attendant Circum- 
stance, Cause, Condition, Concession, Means, or Manner, and may often 
be translated by a clause; thus: 


(1) Time: M. Messala, M. Pisdne cónsulibus, in the consulship 
of Marcus Messala and Marcus Piso, lit. Marcus Messala, 
Marcus Piso (being) consuls (I. 2). 

(2) Attendant Circumstance: convocütis eórum principibus, 
having called together their leading men (I. 16); captó monte 
et succédentibus nostris, after they had reached the height 
and our men were coming up (1. 25). 
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(3) Cause: omnibus frügibus Amissis, since all the produce of the 
fields was gone, lit. all . . . having been lost (T. 28). 

(4) Condition: dat& facult&te, if opportunity should have been 
granted (I. 7). 

(5) Concession or Opposition: superióribus locis occupatis, 
though the higher positions had been seized (1. 23). 

(6) Means: eð d&preo&tóre, through his intercession, lit. he (being) 
intercessor (I. 9). 

(7) Manner: equó admissé6, with (his) horse at top speed, lit. his 
horse having been let go (I. 22). 


145. a. The Place Where is regularly expressed by the Ablative 
with a Preposition; as, in eÓrum fInibus, in their territories (I. 1). 

b. Names of Towns, excepting those in the Singular of the First 
and Second Declensions, are put in the Ablative of the Place Where, 
without a Preposition; as, Bibracte, at Bibracte (VII. 90). 

c. The Noun loous, Singular and Plural, is often used in the Abla- 
tive of the Place Where without & Preposition, as are also several 
other Nouns when modified by an Adjective, particularly tótus ; thus, 
aliónó locó, on unfavorable ground, lit. in an unfavorable place (I. 15); 
tótls castris, throughout the camp, lit. in the whole camp (I. 89); 
eódem véstigió, in the same spot (IV. 2). 

146. With Names of Towns of the First and Second Declensions, 
Singular, Place Where is expressed by the Locative; as, Cénabl, at 
Cenabum (VII. 14); also domi, Locative of domus, at home (I. 18). 

147. a. The Time When, and Time Within Which anything hap- 
pens, may be denoted by the Ablative without a Preposition; as, dis 
quürtó, on the fourth day (I. 26); pauols annis, within a few years 
(I. 31). 

b. Words that have only an indirect reference to Time are some- 
times put in the Ablative of Time When or Within Which; as, pa- 
trum nostrórum memori&, within the memory of our fathers (I. 12); 
initió Sratidnis, at the beginning of his statement (I. 43). 

c. Intervals of Space and Duration of Time are sometimes ex- 
pressed by the Ablative, especially when modified by an Adjective 
or Genitive; as, milibus passuum sex, sir miles (distant), lit. by siz 
thousands of paces (I. 48); tōtā nocte i8runt, all night long they went 
on (I. 26). 
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ADJECTIVES 


148. a. Adjectives and Participles, whether Attributive or Predica- 
tive, agree in Gender, Number, and Case with the Noun or Pronoun 
to which they belong. 

b. Attributive Adjectives and Participles stand in direct relation 
with a Noun or Pronoun; as, fortissimò viró (Abl.), a very brave man 
(II. 25); Is, rēgnī oupiditate inductus, He, led on by a desire of 
kingly power (I. 2). 

c. Predicate Adjectives, and Participles in Predicate used as Ad- 
jectives, are connected with a Noun or Pronoun through a Verb or 
Participle; as, fortissim! sunt Belgae, the Belgians are the bravest 
(I. 1); qui peritissimus habéb&tur, who was considered highly skilled 
(I. 21); Gallia est divisa, Gaul is divided, the Perfect Passive Par- 
ticiple of dividd being used as an Adjective; if est divisa were here 
a Perfect Passive tense, it would have to be translated hus been divided 
or was divided (I. 1). 

d. A Predicate Adjective or Participle limiting an Infinitive or 
Clause is Neuter; as, perfacile esse . . . potiri, that it was exceed- 
ingly easy (or, a very easy thing) to obtain possession of, perfacile 
being the Predicate after esse, to which potirf stands as subject 
(I. 2). l 

e. A Participle forming part of an Infinitive may agree with the 
Subject of the Principal Verb; as, meritus [esse] vid&b&tur, was 
seen to have earned (I. 40). 

149. Demonstrative and other Pronouns used like Adjectives agree 
with the word to which they belong; as, eō tempore, at that time 
(I. 3); qu& arrogantia, what presumption (I. 46); id ipsum, thal very 
thing (VII. 50). 

150. a. An Attributive Adjective used with two or more Nouns 
regularly agrees with the Nearest; as, e€dem alacritate ac studió, 
the same eagerness and enthusiasm (IV. 24). 

b. A Predicate Adjective used with two or more Nouns is regu- 
larly Plural; when the Nouns are of Different Genders, the Adjec- 
tive is generally Masculine if Persons are referred to, Neuter if only 
Things or Abstract Qualities are denoted, though even in this case 
the agreement may be with the nearer substantive; as, frater et 
Soror eórum boni sunt, their brother and sister are good ; et mürus 
et porta alta erant, both the wall and the gate were high ; ut bracchia 
atque umeri... lfberi esse possent, that their arms and shoulders 

might be free (VII. 56). 
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c. An Adjective or Participle may agree with a Noun in Sense, 
without regard to Grammatical Gender or Number; as, hominum 
mida (Neuter) vi perterriti (Masculine), siz thousand (of) men, 
thoroughly frightened (I. 27). 

d. A Noun, particularly a Noun with Verbal Force, is sometimes 
modified by a prepositional phrase; as, légütiónem ad olvitütés, the 
office of envoy to the states (T. 3). 

151. Adjectives are sometimes used in Latin where in English an 
Adverb or a Phrase is required; as, laetI . . . ad castra pergunt 
(Historical Present), joyfully . . . they advanced against the camp (III. 
18); vidtdrés etiam invItós cónsistere cógant, they oblige travelers, 
even against their will, to stop (IV. 5). 

152. a. Certain Adjectives often designate a part of that to which 
they refer; as, in colle medió, halfway up the hill (I. 24); prima 
nocte, in the first part of the night (I. 27); summus mons, the top of 
the height (1. 22). 


The Adjectives thus used by Caesar are extr8mus (as II. 5); infimus (II. 
18); medius; multus (I. 22); novissimus, in novissimum agmen (I. 15 and 
often), the rear of a marching column as the latest part of a column to pass a 
glven point; primus and summus. 


b. The Adjectives prinoeps, prior, prImus are sometimes used by 
Caesar to designate the first to do or experience something; as, prin- 
oeps poenüs persolvit, was the first to pay the penalty (I. 12); 
neque priórés bellum Inferre, did not take the lead in waging war, 
where prior is used because only two peoples, the Germans and the 
Romans, are referred to (IV. 7). 

c. The Adjective multus and another Adjective agreeing. with the 
same Noun are joined by et or -que; as, multis gravibusque vul- 
neribus, many severe wounds (II. 25). 

153. a. The Comparative and Superlative of both Adjectives and 
Adverbs sometimes have shades of meaning best expressed in English 
by too, rather, very, exceedingly, or highly, and the like, with the Positive; 
as, pauló fortius, unusually brave, lit. a little braver than usual (III. 
14); látissimó atque altissimó, very wide and very deep (I. 2). 

b. A Superlative is sometimes modified by an Adverb; as, long& 
nóbilissimus, far the highest in rank (I. 2). 

c. The highest possible degree is expressed by quam with the 
Superlative, as quam maximum numerum, as great a number as pos- 
sible, the greatest possible number (I. 3); quam celerrimé potuit, as 
quickly as possible (I. 37); quam primum, as soon as possible (I. 40). 


550 Companion to Caesar [$ 154 


154. a. Adjectives and Participles are used as Substantives, fre- 
quently in the Plural, less often in the Singular; as, vérf (Neuter) 
simile, probable, lit. like truth (III. 13); nostri, our men (I. 52); 
novissimis (Masculine), for the rear, lit. for those last (I. 25); sua, 
their possessions (I. 11); pró vis6, as seen, lit. for (that which was) seen 
(I. 22). 

b. Caesar uses the Genitive Singular Neuter suf with a collective 
force in the Gerundive Construction, and in such cases it should be 
translated as if plural; as, suf colligendi facult&tem, opportunity of 
collecting their forces, lit. of collecting themselves (III. 6). 


PRONOUNS 


155. The Genitives mei, nostri, tui, and vestri (39, a) are regu- 
larly Objective, nostrum and vestrum being used in other relations ; 
a8, tanta oontemptióne nostri, with so great contempt for us (V. 29) ; 
omnium vestrum, of you all (VII. 77). 

156. The Plural is ofteu used for the Singular of the Pronoun of 
the First Person, just as in our *editorial we"; thus Caesar when 
referring to himself as writer often uses a Plural Verb, as, ut ante 
démónstrüvimus, as we have previously shown (II. 22). 

157. a. The Possessive Pronouns are expressed only when re- 
quired for the sake of Clearness, Emphasis, or Contrast; in translat- 
ing they must be supplied in accordance with English idiom; as, 
Cónsidius, equó admissó, Considius with (his) horse at top speed (I. 22). 

b. When expressed for Clearness, and unemphatic, the Possessive 
Pronoun follows its Noun, as, in cfvitate su&, in his state (I. 3); 
when used for Emphasis or Contrast, the Possessive Pronoun pre- 
cedes its Noun, as, meum officium, xr duty (IV. 25). 

c. Caesar often uses noster to designate that which is Roman; as, 
nostram amicitiam, our friendship (J. 43). 

d. A Possessive Pronoun and a Genitive are sometimes coórdi- 
nated in construction; as, suð populique RómánI benefició, with 
his own kindness and that of the Roman people, that is, kindness of him- 
self and of the Roman people (I. 35). 

e. suus may mean his characteristic, his well-known; as sua 
clémenti&, his well-known clemency (II. 14). 

158. a. The Reflexive Pronoun of the Third Person, 88, and the 
corresponding Possessive suus, refer to the Subject of the Verb; ina 
Subordinate Clause they may refer to the Subject of the Principal 
Clause (Indirect Reflexive). Thus, s8 éripuit, he rescued himself 


§ 160] Pronouns 551 


(I. 4); legið . . . ef grütils git, quod dé sé optimum iüdicium 
fScisset, the legion. conveyed thanks to him because he had passed 
an eztremely favorable opinion on it (I. 41). 

b. In the Pronouns of the First and Second Persons the regular 
forms are sometimes Reflexive, as, m8 servare nón possum, I can- 
not save myself (VII. 50) ; so also ts, as eds, themselves (II. 1). 

c. In translating into Latin the English Possessives ‘ his, her,’ ‘its,’ 
‘their,’ when referring to the subject of the Verb must be rendered by 
forms of the Reflexive suus. 

159. The Reciprocal Relation is expressed by inter sē (lit. among 
themselves), which must be translated in accordance with the require- 
ments of English idiom; as, inter së dant, they gave (lit. give) to one 
another (I. 3); inter së differunt, they differ from one another (I. 1); 
inter së collocütI, having conferred with one another (IV. 30); co- 
hortati inter 86, urging one another on (IV. 25); inter 88 contende- 
rent, they strove together (I. 31);.inter s8, referring to two persons, 
with each other (V. 44). 

160. a. The Demonstrative Pronoun hfe, this, refers to something 
near the speaker or the subject of thought; iste, that of yours, to 
something near the person addressed; ille, that, to something more 
remote; and is, that, to something thought of in a less definite rela- 
tion. Thus: Hīc pagus, This canton (I. 12) ; Animi est ista mollitia, 
That is lack of resolution on your part (VII. 77); ill simile belló, like 
that war with the Cimbrians and Teutons (VII. 77); Is dies, That day 
just referred to (I. 6). 

b. Caesar frequently uses the Demonstrative is, less frequently hfc 
and ille, where the Englislt has a Personal Pronoun of the Third 
Person; as, ad eds, to them (I. 1); cur hunc quisquam discessü- 
rum iüdicüret, why should any one suppose that he (Ariovistus) would 
withdraw (I. 40); illum ind dié foisse . . . , that he (Caesar) had in 
one day accomplished (I. 18). 

c. Caesar frequently uses the Neuter Singular and Neuter Plural 
of hlo, ille, and is with the meaning this (thing), that (thing), it, these 
things, those things ; a Noun may sometimes be supplied in translation. 
Thus, id quod, that which (I. 5); Id eis persuüsit, he persuaded 
them (to) that course (I. 2); illa esse vēra, that those statements were 
true (I. 20). 

d. A Demonstrative Pronoun is sometimes used in Latin where 
English usage prefers an Article; thus, Ha rës, The matter, lit. that 
thing (I. 4) ; eum locum, a place (II. 16). 
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e. A Demonstrative Pronoun used as Subject is regularly attracted 
into agreement with a Noun in the Predicate; as Anim! est ista 
mollitia, for istud est anim! mollitia, that is lack of resolution on 
your part (VII. 77). 

161. a. The Demonstratives hīc and ille sometimes refer to what 
follows; as, hdc facilius . . . quod, the more easily on this (account) 
because (I. 2); multis dé causis . . . quárum illa fuit iüstissima, 
quod, for many reasons, of which this was the most weighty, that 
(IV. 16). à 

b. Caesar sometimes uses hfc and ille in contrast, with the mean- 
ing the latter (that last mentioned) and the former (that previously 
mentioned); as, ReliquI . . . 28 atque illós alunt ; hi rürsus annd 
post in armis sunt, illf domī remanent, The rest support themselves 
and those in the field; the latter after one year are again in arms, the 
former remain at home (IV. I). 

c. À Conjunction followed by is or hfo may express an Emphatic 
Characterization; as, legiónem, neque eam plénissimam (sc. 
legiónem), the legion, and that lacking its full strength, lit. and that not 
most full (III. 2). 

162. a. The Intensive Pronoun ipse with Nouns and Pronouns 
has the meaning self, very; as, ipsi magistrütüs, the magistrates 
themselves (I. 17) ; ipsum esse Dumnorigem, that Dumnoriz was the 
very man (I. 18); in ipsis rTpIs, on the very banks (II. 23). 

b. In Subordinate Clauses ipse may be used as an Indirect Re- 
flexive referring to the Principal Subject, or to avoid ambiguity ; as, 
Ariovistus respondit, sI quid ipsT 4 Caesare opus esset, Ario- 
vistus answered that if he himself had wanted anything of Caesar, lit. if 
anything were necessary to himself from Caesar (I. 34). 

c. Contrasted pronouns are often placed iu proximity; as, sē ips! 
interficiunt, they all killed one another, lit. they themselves slay them- 
selves (V. 37). 

163. a. A Relative Pronoun agrees with its Antecedent in Gender 
and Number, but its Case depends upon ita construction in the clause 
to which it belongs; as, trés (legiónés, Fem., Acc.), quae (Fem., 
Pl, Nom.) . . . hiem&bant, three legions which were wintering (I. 10). 

b. A Relative referring to two or more Antecedents of the same 
Gender and Number agrees with them in Gender, but in Number may 
agree with the nearest Antecedent, or be Plural; as, prd sua ol8- 
menti ac münsuétüdine, quam audirent, in accordance with his 
forbearance and graciousness, of which they were hearing (II. 31); 
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filius et frütris filius, .. . quós ..., his son and his brother's 
son, whom . . . (V. 27). 

c. A Relative referring to two or more Antecedents of different, 
Gender or Number may agree with the nearest Antecedent, or be 
Masculine Plural in case one Antecedent denotes a man, Feminine 
Plural in case one Antecedent denotes a woman and the others things, 
or Neuter Plural in case only things are denoted; thus, frümentó 
(Neut.) commeatfique, quI (M., Sing.), grain and (other) supplies 
which... (I. 48); mātrēs familiae . . . petiérunt, n8 sé (Fem.), 
et Hberòs déderent, quós . . . , the matrons besought not to give up 
themselves and the children whom (VIL 26); (sus ac disoiplina, quae 
(Neuter Plural) . . , experience and training, which . . . (I. 40). 

164. a. The Antecedent of a Relative Pronoun is sometimes 
omitted; as, (ef incolunt) qui, those inhabit who (I. 1). 

b. Caesar sometimes uses a Relative referring to an implied Ante- 
cedent; as, servſli tumultü, quós . . . , as if he had said tumultü 
servórum, quós . . . , in the uprising of the slaves, whom... (I. 40). 

c. À Noun in Predicate attracts & Relative Pronoun standing as 
subject into agreement with it; as, Belgas, quam (for quós) tertiam 
esse Galliae partem dIxerümus, the Belgians who, we had said, form 
(lit. are) a third of Gaul (II. 1). 

d. A Plural Relative may refer for its Antecedent to a Singular 
Collective Noun which suggests Plurality ; as, equitátum . . . quI 
videant, cavalry . . . to see, lit. who should see (I. 15). 

165. a. An Antecedent is sometimes repeated in a Relative Clause, 
and should be translated only once; as, itinera duo, quibus itineri- 
bus, iwo routes by which (I. 6), not by which routes. 

b. An Appositional Antecedent is sometimes incorporated in a Rela- 
tive Clause, and should be translated; as, quod tempus convénerat, 
the time which had been agreed on (II. 19). 

c. An Antecedent is often incorporated in a Relative Clause; as, 
Cui ratióni, . . . hae, By the cunning, . . . for which (I. 40). 

166. Caesar uses the Neuter of a Relative or Demonstrative Pro- 
noun, sometimes both a Demonstrative and a Relative, referring to a 
Clause or Thought as a whole; as, supplicátió d&créta est, quod 

. , a thanksgiving was decreed, (a distinction) which . . . (II. 85); 
magna, id quod necesse erat accidere, perturbütió facta est, a 
great commotion, as was bound to be the case, ensued (IV. 29). 

167. A Relative is often used in Latin at the beginning of a Clause 

or Sentence where English idiom requires a Demonstrative, with or 
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without a connective; as, Qua dé causa, And for this reason, For this 
reason (I. 1); Qui... proelium committunt (Historical Present), 
They (or And they) . . . joined battle (1. 15). 

168. Of the Indefinite Pronouns, Caesar uses quidam, a certain, in 
respect to persous or things distinctly thought of but not described ; 
aliquis, some, any, somebody, of persons or things referred to in a gen- 
eral way; quis and qui, any, some, still more vaguely, with sī, nisi, 
seu, né, and ubi; aud quisquam, any at all, in Interrogative or Nega- 
tive Clauses or in a Clause following a Comparative; as, quasdam 
rés, certain things (I. 30); quidam ex militibus, a certain one (or 
one) of the soldiers (I. 42); alicuius iniüriae, of any wrong-doing 
(I. 14); sf quid vellent, if they wanted anything (I. 7); Cur quis- 
quam iüdicáret, Why should any one suppose (I. 40); prius quam 
quicquam cónárétur, before taking any measures, lit. before he should 
attempt anything at all (I. 19). 

169. Caesar uses the Indefinite Distributive Pronoun uterque, each 
of two, in the Plural as well as the Singular; as, utrisque oastris, 
for each camp (I. 51); ab utrisque, by those on each side (IV. 20). 

170. a. Caesar sometimes uses the Indefinite Distributive Pronoun 
quisque, each, with a Superlative to designate & Class, or with a Nu- 
mera) Ordinal to indicate a Proportion; thus, nÓbilissimI cuiusque 
lfberós, the children of every man of high rank (I. 31); deoimum 
quemque mflitem, one soldier in ten, lit. each tenth soldier (V. 52). 

b. Caesar uses quisque, each, in close connection with 88 and suus; 
as, cum sibi quisque . . . peteret, when each one was seeking for him- 
self (II. 11); utf eds testés suae quisque virtütis habéret, that 
each might have them as witnesses of his own valor (I. 52). 

171. a. Of the Pronominal Adjectives, o&terf (Plural) means the 
other, the rest besides those mentioned; reliqui, the rest in the sense 
those remaining after some are taken; as, Aeduós c&terdsque aml- 
cds populi Römänl, the Aeduans and the other friends of the Roman 
people (I. 35) ; reliquós Gallós, the rest of the Gauls: after the Helve- 
tians have been singled out (I. 1). 

b. Caesar repeatsalter and alius in a Correlative Relation; as, hárum 
altera ocolsa, altera capta est, of these (daughters) one was killed, 
the other captured (I. 53); aliae (navés)... aliae . . . some (ships) 

. others (IV. 28); alterI — alteri, the jitter =the former (VII. 17). 

c. Caesar repeats alius with the sense one . . . one, another . . . 
another; as, legidnés aliae aliA in parte resisterent, legions were 
offering resistance, one at one point, another at another (II. 22). 


VERBS 
AGREEMENT, MOODS AND TENSES, QUESTIONS 


172. a. A Finite Verb agrees with its Subject in Number and Per- 
son; in compound forms of the Verb the Participle must agree with 
the Subject also in Gender. Thus, Orgetorix déligitur, Orgetorix is 
chosen (I. 3); Ba rés est énüntiüta, The matter (lit. that thing) was 
made known (I. 4). 

b. When a Verb is used with more than one Subject, it may agree 
with the nearest Subject, or be Plural; as, flia et ünus 6 fflifs cap- 
tus est, a daughter and one of the sons were taken captive (I. 26); Nam- 
meius et Verucloetius . . . obtinébant, Nammeius and Verucloetius 
held (I. 7). 

c. Verbs are sometimes used in the Third Person Plural with an 
implied indefinite subject, as, dfount, they say (V. 12). 

d. A verb in Latin is sometimes used with a Personal Subject 
where the English prefers the Impersonal Construction with “it”; 
as, Quod nón fore dictó audientés . .. dicantur, As to the fact 
that it was said that they would not be obedient, lit. that they are said not 
to be about to be, etc. (I. 40). 

173. a. When two Subjects express a single idea, the Verb may be 
Singular; as, Matrona et S&quana dividit, the Marne and the Seine 
separate . . , the two rivers being thought of as forming one boundary 
(I. 1). | 

b. A Plural Verb may be used with a Singular Noun, or with an 
unexpressed Subject representing a Singular Noun, where the sense 
suggests Plurality; as, cum tanta multitüdó lapidés conicerent, 
when so great a host were.hurling stones (II. 6). 

174. Caesar rarely uses a Passive Verb or Participle in a Reflexive 
Sense; as, Sublevüti, supporting themselves (I. 48); armürT, to arm 
themselves (IV. 32). 

175. a. The Present, Imperfect, and Future Tenses represent an 
action as going on in Present, Past, or Future Time; as, eórumque 
agrós populabantur, and were laying waste their country (IT. 11). 

b. In vivid narration Caesar often thinks of past events as in prog- 
ress «nd uses the Present Indicative (Historical Present). In trans- 
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lating the Historical Present a past tense should generally be used; 
as, dIcit Hberius, he spoke (lit. speaks) more freely (I. 18). 

c. The Present is used in statements true at all times (Universal 
Present), and statements about Customs; as, hominés id, quod 
[orBdere] volunt, or&dunt, men readily believe what they wish to 
believe (III. 18). i 

d. The Imperfect may be used of Repeated or Customary Action; 
as, periclitabatur, he kept trying (II.8); ađoriēbantur ... circum- 
sistēbant . . . coniciēbant, would attack . . . would surround... 
would hurl (IV. 26). 

e. The Imperfect is sometimes used of Attempted Action (Conative 
Imperfect); as, nostrds intra münItiónés ingredT prohibsbant, 
were trying to prevent our men from getting inside the fortification (V. 9). 

Jf- The Imperfect with iam, used of an action already in progress 
for a considerable period, should be translated with a Progressive 
Pluperfect; as, Cum iam amplius héris sex pugnarétur, when fight- 
tng had now been going on more than siz hours (III. 5). 

176. a. Caesar generally uses the Historical Perfect, as discessit, 
he withdrew (I. 14); very rarely he uses the Perfect in the sense of the 
English Present Perfect, as nón vénérunt, they have not come (VII. 77). 

b. The Perfect and Pluperfect of nóscó, cognóscó, cónsu&éscó 
express a state resulting from action, and are generally best trans- 
lated by the Present and Imperfect; as, nóvérunt, they are familiar 
with, lit. have come to know (VI. 15); fre cónsuérant, were accustomed 
(had become accustomed) to go (III. 1). The Perfect and Pluperfect of 
memini and dI also are translated by the Present and Imperfect. 

c. The Latin Future Perfect is used with great precision, where 
frequently in English a Future or Present Tense might be employed; 
as, meum officium praestiteró, I shall have done my duty, where we 
should ordinarily say, I shall do my duty (IV. 25). 

177. a. In the Sequence of Tenses a Primary Tense (Present, 
Future, or Future Perfect!) in the Principal Clause is ordinarily 
followed by a Primary Tense in the Subordinate Clause; and a Sec- 
ondary Tense (Imperfect, Perfect, or Pluperfect?) of the Principal 


l'The Primary Tenses of the Indicative, referring to Present and Future 
Time, are the Present, Future, and Future Perfect. The Primary Tenses of 
the Subjunctive are the Present and Perfect. Cf. 354 (p. 642). 

2 The Secondary Tenses of the Indicative, referring to Past Time, are the 
Imperfect, Perfect, and Pluperfect. The Secondary Tenses of the Subjunctive 
are the Imperfect and Pluperfect. 
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Clause by a past tense in the Subordinate Clause. Thus, Merc&té- 
ribus est aditus ut, quae belló c&perint, quibus véndant, habeant, 
Traders have access (to them) . . . that they may have purchasers for the 
things that they have captured in war, lit. that they may have (those) to 
whom they may sell (those things) which they have taken in war (IV.2); 
equitatumque, qui sustinéret impetum, misit, and he sent his 
cavalry to sustain the attack (I. 21). 

b. A Ilistorical Present in the Principal Clause is sometimes fol- 
lowed by a Primary Tense, sometimes by a Secondary Tense, in the 
Subordinate Clause; as, diem dicunt, quà dis. . . conveniant, 
they set a day on which they were (lit. are) to come together (I. 6); 
pontem, qui erat ad Genavam, iubet rescindi, he gave (lit. gives) 
orders that the bridge, which was near Geneva, be cut down (I. 7). 

c. A verb in a Subordinate Clause containing a Statement of Fact 
or a General Truth may be in the Present Tense even though the 
verb of the Principal Clause is in a Past Tense; as, efs persuüsit, 
quod Helvetil... continentur, he persuaded them, because the 
Helvetians are hemmed in... (1. 2). 

178. The Tenses of the Infinitive in Indirect Discourse express 
time relative to that of the Verbs on which they depend, the Present 
Infinitive expressing the same time as the Governing Verb; the Per- 
fect Infinitive, time earlier than that of the Governing Verb; and the 
Future Infinitive, time later than that of the Governing Verb. Thus, 
nón së hostem veréif... dicóbant, were saying that they did not 
fear the enemy (I. 39); illum fécisse intellegerent, they understood 
that he had done (1. 13); Caesar... 86886 e68 .. . cónservütürum 
[esse] dixit, C'aesar said that he would spare their lives (II. 15). 

179. a. Direct Questions in Latin are introduced by Question 
Words and are of two kinds: 


(1) Single Questions, introduced by Interrogative Pronouns 
and Adverbs, or by the Enclitic -ne attached to the em- 
phatic word of the question and asking for information, by 
nónne implying the answer “ Yes,” or num implying the 
answer “No.” Thus: quem locum... exspectüs? what 
(kind of a) chance are you waiting for (V. 44)? Audisne? 
Do you hear? Nónne audis? Do you not hear? Num 
audis? You don't hear, do you? 

(2) Double Questions, which ordinarily have utrum or the Enclitic 
ene in the First Member, and an, or, or annón, or not, in the 
second; as, utrum officium, an timor, plis valet, Js sense 
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of duty, or cowardice, stronger? The First Member of a 
Double Question may be omitted, An alone introducing the 
second; as, An... dubitatis? Do you have (any) doubt 
(VII. 77)? 


b. In Indirect Discourse Caesar uses Rhetorical Questions, implying 
a Negative Answer, Doubt, or Perplexity; these in the Direct Form 
would have had the Indicative, or the Deliberative Subjunctive. 
Thus: l 


(1) Indicative in the Direct Form: num . . memoriam dépónere 
posse? could he lay aside the recollection? As a Direct Ques- 
tion: Num . memoriam dépónere possum, can I put 
aside the recollection? implying the auswer “ No”; as when 
we say How can I do that?" meaning, emphatically, “I 
cannot do that” (T. 14). 

(2) Deliberative Subjunctive in the Direct Form: cür quisquam 
. . . iüdicüret, why should any one infer? in the Direct form, 
cür ifidicet? (I.40); neque satis Brütó . . . centurióni- 
busque . . . cónstübat, quid agerent, and Brutus and the 
centurions . . . did not quite know what to do, lit. and it was not 
quite clear to Brutus and the centurions . . . what they should 
do; as a Direct Question, Quid agáàmus ? What are we to do? 
(III. 14). 


180. a. Caesar rarely uses the Subjunctive in the First Person to 
express an Exhortation (Hortatory Subjunctive) ; as, hös latrönss 
interficiámus, let us kill these bandits (VII. 38) ; sYmus parātī, let us 
be ready (C. III. 85). 

b. Caesar rarely uses the Subjunctive in the Third Person to ex- 
press a Command (Jussive Subjunctive) ; as, Cum his mihi rés sit, 
let me deal (lit. let the issue be to me) with those (VII. 77). 

c. A Wish Capable of Realization is expressed by the Present Sub- 
junctive, often with utinam; as, utinam redeant, may they return ! 

d. A Wish Incapable of Realization is expressed in Present 
Time by utinam with the Imperfect Subjunctive and in Past Time 
by utinam with the Pluperfect Subjunctive; as, utinam adessent, 
oh that they were here (but they are not); utinam redissent, oh that 
they had come back (but they did not). 

181. a. Caesar rarely uses the Imperative, in Direct Quotations, 
as Désilite, Jump down (IV. 25). 

b. Caesar uses the Imperatives nóli, nólfte with the Infinitive to 


§ 184] - (Causal Clauses 559 


express Prohibition; as, Nélite hös vestrd auxilió exspoliáre, Do 
not (lit. be unwilling to) rob them of your assistance (VII. 77). 

182. Caesar rarely uses an Infinitive in a Principal Clause in the 
place of an Imperfect or Perfect Indicative (Historical Infinitive), the 
Subject being in the Nominative; as, Caesar Aeduós frümentum 
flüágitüre, Caesar kept pressing the Aeduans for the grain (I. 16); hostés 

. signd dató décurrere, the enemy at a given signal rushed down 
(III. 4). 


CAUSAL AND TEMPORAL CLAUSES, RELATIVE CLAUSES, 
CLAUSES OF PURPOSE AND RESULT 


183. a. In Causal Clauses introduced by quod and quoniam Cae- 
sar uses the Indicative when the reason is stated as that of Caesar 
the Writer, the Subjunctive when the reason is presented as some 
one else's. Thus, Dumnorix ... Helvétils erat amicus, quod 
. . . düxerat, Dumnoriz was friendly to the Helvetians, because he had 
taken . . ., the quod-clause containing Caesar's explanation of the 
reason why Dumnorix favored the Helvetians (I. 9); ef grütiás 8git, 
quod optimum iüdicium fécisset, thanked him because (as the dele- 
gation said) he had passed a most favorable judgment, the quod-clause 
here having the Subjunctive because it presents the reason given 
by the delegation for the expression of thanks (I. 41). 

b. In Causal Clauses Caesar sometimes uses the Subjunctive of a 
Verb of Saying or Thinking to introduce a statement of a reason 
ascribed to some one else; as, BellovacI suum numerum nón 
complévérunt, quod sé sud nómine... bellum gestürós di- 
cerent, the Bellovaci did not furnish their full contingent because, 
as they said, they were going to wage war on their own account... 
(VII. 75). 

c. The Subjunctive introduced by nón quod, not because, or quam 
qué (= quam ed quod), than because, may be used to express an 
alleged or assumed reason; as, quam qué... désIderent, than 
because they desire (IV. 2). 

184. a. A Causal Clause introduced by cum, since, has its verb in 
the Subjunctive; as, cum . . . persuüdére nón possent, since they 
were not able to persuade (I. 9). 

b. Caesar soinetimes uses the adverb praesertim, especially, to make 
prominent the Causal Idea in a Clause introduced by cum; as, prae- 
sertim cum eórum precibus adductus bellum suscéperit, especially 
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since, in response to (lit. prevailed upon by) their entreaties, he had under- 
taken the campaign (I. 16). 

185. a. Cum Temporal, when, referring to the Present or Future is 
used with the Indicative; as, cum . . . premuntur, when they are 
overwhelmed (VI. 13). 

b. With cum Temporal, when, and cum primum, as soon as, refer- 
ring to Past Time, Caesar uses the Indicative when the force of cum 
is purely Temporal; as, cum . . . exercitus . . . meritus (esse) 
vid&ébatur, when the army clearly earned, lit. was seen to have earned 
(I. 40); cum primum potuit, as «oon as he could (III. 9). 

c. With cum Temporal, when, and cum primum, as soon as, refer- 
ring to Past Time, Caesar uses the Subjunctive when an idea of 
Circumstance, Condition, or Cause is involved; as, cum ferrum sē 
Inflexisset, when (i.e. when and because) the iron had become bent, lit. 
had bent itself (I. 25); cum primum p&buli cópia esse inciperet, as 
soon as (and because) there began to be plenty of forage (II. 2). 

186. a. Caesar sometimes uses cum Temporal or ubi with the 
Indicative to denote recurrent action; as, cum ūsus est, whenever it 
is necessary (IV. 2). 

b. Caesar sometimes uses cum Temporal correlatively with the 
Adverb tum in the sense not only... but also, but, both . . . and ; as, 
cum omnis iuventüs . . . convénerant, tum nAvium quod ubIque 
fuerat, not ónly (lit. when) had all the youth . . . assembled but (lit. 
then) all the ships they had (III. 16). 

187. Caesar sometimes uses cum Adversative, although, while, with 
the Subjunctive; as, cum ea ita sint, although this (lit. those things) is 
true (I. 14). l 

188. a. Caesar uses the Temporal Conjunctions ubi, ut, when, 
postquam, afler, posteā quam (written as two words) after that, 
afler, and simul atque, simul, as soon as, with the Indicative, usually 
in the Perfect Tense. Thus, Quod ubi Caesar resciit, When Caesar 
found this out (I. 28); postquam Caesar pervēnit, after Caesar 
arrived (I. 27); simul atque 38 recēpērunt, so soon as they rallied 
(IV. 27). 

b. The conjunction ut, as, introducing a comparison, is used with 
the Indicative; as, ut . . . ndluerant, ita, as they had been unwilling 
so... (II. 1). 

c. ubi primum, as soon as (lit. when first), is used with the Perfect 
Indicative; as, ubi primum nostrós equités cénspexérunt, as soon 
as they saw our horsemen (IV. 12). 


§ 193] Temporal and Relative Clauses 561 


d. The Pluperfect Indicative with ubi may denote a Repeated 
Action; as, ubi... cónspexerant, whenever they saw, lit. when they 
had seen (IV. 26). 

189. a. Caesar uses prius quam, until, before, with the Indicative 
to denote an actual occurrence or a fact; as, neque prius fugere dē- 
stitérunt quam ad flümen Rhénum. ... pervénérunt, and they did 
not stop their flight until they reached the river Rhine (1. 58). 

b. Caesar uses prius quam and ante quam, sooner than, before, 
with the Subjunctive, implying Expectancy or Purpose in an action; 
as, prius quam 38 hostés reciperent, before the enemy could rally 
(II. 12). 

190. a. Caesar uses dum Temporal in the sense of while with the 
Indicative Historical Present; in the sense of so [ong as, while, with the 
Indicative Present, Imperfect, and Perfect. Thus, Dum ea conqul- 
runtur, while those things were (lit. are) being sought out (I. 27); Dum 
longius aberant Galli, so long as the Gauls were further away 
(VII. 82). : 

b. Caesar uses dum, until, with the Subjunctive to denote Inteution 
or Expectancy; as dum . . . HelvétiI pervenirent, until the Helve- 
tians should reach (I. 11). 

c. Caesar uses quoad in the Temporal sense of so long as, until, 
with the Indicative; in the sense of until denoting Intention or Ex- 
pectancy, with the Subjunctive. Thus, quoad potuit, so long as he 
could (IV. 12); quoad ipse propius . . . aocessisset, until he him- 
self should have come up nearer (IV. 11). 

191. a. Caesar uses the Adversative Conjunctions etsi, tametal. 
although, with the Indicative; as, etal . . . vidébat, although he saw 
(I. 46). 

b. Concessive ut, meaning granted that, although, is followed by the 
Subjunctive; as, ut omnia contra opinidnem accidant, granted 
that everything turn out contrary to expectation (in Indirect Form III. 9). 

192. Relative Clauses, introduced by a Relative or General Rela- 
tive Pronoun, have their Verb in the Indicative unless an idea of 
Purpose, Characteristic, Cause, Result, or Condition is involved; as, 
Allobrogum, qui nüper pācātī erant, of the Allobroges, who had 
lately been subdued (T. 0); quaecumque pars castrérum... premi 
vidébütur, whenever any part (lit. whatever part) of the camp seemed to 
be hard pressed (III. 4). 

193. a. A Relative Clause of Purpose may be introduced by qui 
(= ut is, in order that he), or by the Relative Adverbs qué (= ut 
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ed), qua (= ut ef), and has its Verb in the Subjunctive; as, 18g8tós 
mittunt (Historical Present) ndbilissimds ofvitatis . . . qui dIce- 
rent, they sent as envoys the citizens of highest rank to say, lit. toho should 
say (I. 7); qué gravius hominés . . . doleant, ín order that men 
may more bitterly suffer (I. 14). Cf. 356 (p. 648). 

b. In Relative Clauses of Purpose quó is generally used with a 
Comparative; as, quó facilius . . . possit, that he might (lit. may) 
be able the more easily (I. 8). 

194. a. A Relative Clause with the Subjunctive, introduced by a 
Relative Pronoun or Relative Adverb, may characterize an Indefinite 
Antecedent (Clause of Characteristic); as, itinera duo, quibus 
itineribus . . . exire possent, two routes by which they could go out, 
ie. two routes of such a character that by them they could go out 
(I. 6); nihil [eis] erat qué famem toler&rent, they had nothing 
with which they could satisfy hunger (1. 28). 

b. A Clause of Characteristic may be used after a Comparative ; as 
nón longius aberant quam quó télum adigT posset, were already 
within range, lit. not further away than (the distance) to which a dart 
could be thrown (II. 21). 

c. À Relative Clause with the Subjunctive may have & Causal 
Force; as, Catuvolcus . . . détestüátus Ambiorfgem, qui eius 
oönsilif auctor fuisset, ...s8 exanimüvit, cursing Ambiorix, since 
he (lit. who) had been the originator of that scheme, Catuvolcus killed 
himself (VI. 31). 

d. A Relative Clause with the Subjunctive may have an Adversa- 
tive Force; as, Ciceró, qui... mflités in castris continuisset, 
Cicero, although he had kept the soldiers in camp (VI. 306). 

e. À Relative Clause with the Subjunctive may have & Conditional 
Force; as quf... vid6ret if one should look at (VII. 19). 

F. A Restrictive Clause may be introduced by the Relative quod 
and have the Subjunctive; as, quod... posset, so far as he might be 
able, (lit. that) which, etc. (I. 35). 

195. A Relative Clause of Result may be introduced by quif (= ut 
is, so that he), or quIn (= qui nón, quae nón, quod nón), and has 
its Verb in the Subjunctive; as, N&mó est tam fortis, quIn ref 
novitüte perturbétur, No one (of them) was so strong that he was not 
upset by the unexpectedness of the occurrence (VI. 39). 

196. a. Clauses of Purpose in Caesar are most often introduced 
by ut, utI, in order that, that, or nē, in order that not, lest, and have 
their Verb in the Subjunctive; as, ut spatium interosdere posset, 
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in order that a period of time might (lit. might be able to) intervene (I. 
7); Id nē accideret, in order that this might not happen (I. 38). 

b. In Clauser of Purpose Caesar uses në .. . n&ve (neu) in the 
sense of that not... nor, and ut (utI) .. . nāve (neu) in the sense of 
that . . . and that not, with the Subjunctive; as, ut... edrum rérum 
vis minuerétur, neu pont! noc&rent, that the force of these things might 
be lessened and that they might not damage the bridge (IV. 17). 

197. a. Clauses of Result are most often introduced by ut or uti, 
so that, that (negative nón), and have their Verb in the Subjunc- 
tive; as, ut perpauoI prohibére possent, so that a very few (men) 
could stop them (I. 6); ut . . . ifidio&rf nón possit, that it cannot be 
determined (I. 12). 

b. Clauses of Result are often preceded by & word of Measure or 
Quality, tam, tantus, ita, sIc, etc.; as, tanta rórum commAütatió 
est facta, ut nostri... proelium redintegrürent, so great a change 
was brought about that our (men) renewed the fight (II. 27); sic müni8&- 
bütur, ut magnam . . . daret facultütem, was so fortified that it 
afforded a great resource (I. 38). 

c. A Clause of Result with the Subjunctive may be introduced by 
quam after a Comparative, with or without ut; as, pulverem ma- 
idrem, quam cdnsuétids ferret, a cloud of dust greater than usual 
lit. greater than (so that) an ordinary condition would bring it (IV. 32). 


SUBSTANTIVE CLAUSES 


198. a. Substantive Clauses are used as Subject of a Verb, as 
Object of a Verb, and in other Relations similar to those in which 
Nouns are used. 

b. A Substantive Clause introduced by quod, meaning the fact that, 
that, has its Verb in the Indicative, and may stand as Subject, or 
Predicate, or Object of a Verb, or in Apposition. Thus, magnó erat 
impedimentõ, quod. neque. . . poterant, A great hindrance 

. was the fact that they were able neither to... the quod-clause 
being the Subject of erat (I. 25); causa mittend! fuit quod... 
volébat, the reason for sending was the fact that he wanted... the 
quod-clause being in Predicate (III. 1); multae rés . . . in primis 
quod. . . vid&bat, many circumstances, first of all the fact that he saw 
. . the quod-clause being in Apposition with rés (I. 33). 

c. À Substantive Clause introduced by quod, meaning 4s to the 
fact that, As regards the fact that, may have the force of an Accusative 
or Ablative of Specification. Thus, quod . . . 6nünti&rit, * As to the 
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fact that he had reported’; in the direct form, quod &nünti&vit, as 
to the fact that I have reported (I. 17). 

199. a. Substantive Clauses with the Subjunctive introduced by ut, 
or ut, that, and ns, that not, are used after Verbs of Commanding, Urging, 
Reminding, Asking, Persuading, Conceding and Permitting, Deciding, 
Striving ; the Subjunctive may often best be translated by an Infini- 
tive. Thus, Allobrogibus imperüvit, ut. . . cdpiam facerent, 
ordered the Allobroges to furnish (lit. that they should furnish) a supply 
. . . (1.28); persu&det (Historical Present) Castioó . . . ut rbgnum 

. ocoup&ret, persuaded Casticus to seize the kingly power (I. 3). 


Such Verbs and Phrases used by Caesar are : 

(1) Commanding: imperd, order; interdiob, enjoin (VII. 40); mando, 
command (I. 47); negotium dé, assign the task (II. 2); praecipio, en- 
join, direct (I. 22) ; dénüntió, enjoin, (C. III. 86); praedicd, order 
in advance (C. III. 92). 

(2) Urging : cohortor, encourage (II. 21) ; hortor, urge (I. 19); sollicitó, 
prese (III. 8). 

(3) Reminding : admoneo, admonish (V. 49); moned, warn (I. 20). 

(4) Asking: dépreoor, beg to escape (II. 31); 5rd, beg (IV. 16); obsecro, 
beseech (1.20); obtestor, pray (IV. 25); petd, ask earnestly (I. 28) ; 
postuló, demand (I. 34) ; rogo, ask (L 7). 

(5) Persuading: addticd, prevail upon (1. 31); persuaded, persuade; im- 
pelld, incite (IV. 16). 

(6) Conceding and Permitting : concédd, grant (III. 18); patior, suffer, al- 
low (1.45); permittó, permit (1. 35). 

(7) Deciding : cënseð, decree (I. 35) ; cónstituó, determine (II. 10) ; placuit, 
it pleased (I. 34); sancid, bind (I. 30). 

(8) Striving: agd, arrange (I. 41); contendd, strive (I. 31); dd operam, 
take pains (V. 7); impetrò, obtain one's request (I. 9); labérd, put 
Jorth effort (I. 31). 


b. Such Verbs are sometimes used impersonally in the Passive, the 
Substantive Clause taking the place of a Subject; as erat eI praecep- 
tum, né proelium committeret, he had been ordered not to join battle, 
lit. it had been ordered to him that he should not, etc. (1. 22). 

c. With such Verbs the Substantive Clause is sometimes replaced 
by the Infinitive, with or without a Subject Accusative; as, loquI 
conoéditur, permission is given to speak (VI. 20); Has [n&v8s] actu- 
&riás imperat (Historical Present) fler!, he ordered that these (ships) 
be built for fast movement (V. 1). 

d. As a Negative Connective between Substantive Subjunctive 
Clauses Caesar uses néve (before vowels and h) aud neu (before con- 
sonants), with the meaning and at.. . not, or that. . . not. 


p n" 
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200. a. In Substantive Clauses with ut after admoned, oóhortor, 
cónstituó, imperó, mandó, nüntió, order, postuló, demand, and 
rogò, ask, and a few phrases, the ut is sometimes omitted; as, rogat 
(Historical Present), finem órandI faciat, asked him to make an end 
of his pleading (I. 20). 

b. Iubed, order, bid, and vetó, forbid, are regularly used by Caesar 
with the Infinitive and Subject Accusative; cónor, attempt, with the 
Infinitive; as, quemque effere iubent, they gave (lit. give) orders that 
each person carry away . . . (I. 5); exsequI cónürétur, attempted to 
enforce (I. 4). 

201. a. Substantive Clauses with the Subjunctive introduced by 
nz, that not, qué minus, that not (lit. by which the less), and quin, 
that not, are used after Verbs of Hindering, Preventing, and Refusing ; 
the Conjunction often may best be rendered by from with a Par- 
ticiple. Thus, hós . . . déterrére në frümentum oónferant, these 
through fear were holding back (the people) from furnishing the grain 
(I. 17); retinéri nón potuerant quIn . . . tēla conicerent, could 
not be restrained from hurling darts (I. 47). 


Such Verbs used by Caesar are: 


déterreo, hold back through fear ; rectüsó, refuse (1.31) ; retineo, restrain ; 
tempers, restrain one's self (I. 33); tened, hold back (IV. 22); terred, frighten 
(VII. 49). 


b. Substantive Clauses with the Subjunctive introduced by quIn 
are used also after general expressions of Doubt and Negation, quIn 
being translated that. Thus, nón esse dubium, quIn . . ., that there 
was no doubt that (I. 3); neque abest suspició . . . quin, and there is 
ground for suspecting that, lit. and there is not lacking suspicion that (J. 4). 

c. After dubitó, meaning doubt, Caesar uses a Substantive Clause 
with quIn and the Subjunctive; after dubitó, hesitate, generally the 
Infinitive, rarely a clause with quIn. Thus, nón dubitüre quIn . .. 
sümat, he did not doubt that he (Ariovistus) would inflict (I. 31); 
tránsire flimen nón dubitüvérunt, did not hesitate to cross the river 
(II. 23); dubitandum nón existimüvit quin . . . proficiscir&tur, 
thought that he ought not to hesitate to set out (II. 2). 

202. Substantive Clauses with the Subjunctive introduced by ut 
and né are used after Verbs of Fearing; after such Verbs ut is to be 
translated that not, and ns, that, or lest. Thus, në... offenderet 
verébatur, was afraid that he might offend (I. 19); ut... supportüri 
posset, timére dicébant, were saying that they feared that (the supply 
of grain) could not be brought up (I. 39). 
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203. Clauses of Result introduced by ut or utI aud ut nón are 
used as Substantive Clauses in four ways: 


(1) As the Subject of Impersonal Verbs; thus, fübat ut . . . va- 
gürentur, it came about that they wandered (1.2); AcoBd6bat 
ut. . . tempestatem ferrent, There was the additional fact 
that they weathered the storm (IIT. 13). 

The more important Impersonal Forms thus used by Caesar are accd6bat ; 
accidit, it happened (IV. 29); fit (C. II. 4) ; flébat; factum est (III. 19) ; factum 
esse (I. 31), fleri (II. 4); Institütum est, the custom became fixed (C. III. 92); 
BRelinquébütur, the result tous, lit. it was left (V. 19); and the Future 
Infinitive of sum in both forms, futürum esse (I. 10, 20, 31), and fore 
(I. 42). 

(2) As Predicate or Appositive with cónsu&tüdó est and ifis est; 
thus, ea cónsuétüdÓ esset, ut mütrés familiae . . . d&- 
clürürent, there was the custom that the matrons should declare 
(1. 50). 

(3) As Object after Verbs of Action and Accomplishment; thus, 
committeret ut is locus . . . nómen caperet. lit. bring it 
about that the place . . . should assume a name (I. 18) ; com- 
meütüs ut... portürf possent, efficiébat, made it possible 
for supplies to be brought, lit. was accomplishing that supplies 
could be brought (II. 5). 


The Verbs thus used by Caesar are committó, effició, perfició (I. 9). 


(4) As Appositive of a Noun or Neuter Pronoun whose meaning 
the ut-clause defines; thus, poenam, ut IgnI cremáürétur, 
the penalty of being burned by fire, lit. that he should be burned 
by fire (I. 4); id, quod cónstituerant . . . ut 6 finibus 
suis exeant, that which they had resolved upon, a migration 
from their country, lit. that they should go out from their terri- 
tories (I. 5). 


204. Indirect Questions are used as Substantive Clauses after Ex- 
pressions of Inquiry, Narration, Deliberation, and Uncertainty, and 
have the Subjunctive. The following types of Indirect Questions are 
used by Caesar: 

(1) Introduced by the Interrogative Particles -ne (V. 27), num 
(I. 14) in Single Questions; in Double Questions, by the 
Correlative Particles utrum . . . an, whether... or (I. 40); 
utrum ... necne, whether . . . or not, necne representing 
annón of the Direct Form (I. 50); ne.. . an, whether . . . 
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or (VI.31); -ne... an... an, whether... or... or (IV. 14); 
-ne . . . ne, whether... or (VII. 14) ; and an alone, utrum 


being omitted, or (VII. 15). Thus, cónsultum [esse], 
utrum YgnI statim necürétur an... reservdr&tur, that 
counsel was taken whether he should at once be put to death by 
burning, or saved up for another occasion (I. 53). 

(2) Introduced by an Interrogative Pronoun; as, Dumnorfgl oñs- 
tódés pónit (Historical Present), ut, quae agat, quibuscum 
loquatur, sofre possit (Caesar), set guards over Dumnorix, 
in order to be able to know what (lit. what things) he did, with 
whom he talked (I. 20). 

(3) Introduced by Pronominal Adjectives, and Adverbs used Inter- 
rogatively; as, in utram partem fluat, in which direction it 
flows (1. 12). Adjectives and Adverbs thus used by Caesar 
are qualis, of what sort (I. 21); quam with an Adjective, 
how (I. 43) ; quantus, how great (I. 17); quem ad modum, 
in what way (I. 36); uter, which; ofir, why (I. 40); quaré, 
wherefore, why (I. 45); qué, whither (III. 16); quot, how 
many (VII. 19); quoti&ns, how often (T. 43); unde, whence 
(V. 53); ut, how (I. 43). 

(4) Introduced by st, if, whether, after Verbs of Effort and Expec- 
tation; as, sI perrumpere possent, conatl, trying (to see) 
whether they could break through (I. 8). 


CONDITIONAL SENTENCES 


205. Caesar has General Conditions of the First Type (Conditions 
of Fact) introduced by sf, if, with the Indicative in both Protasis and 
Apodosis, the Protasis implying Customary or Repeated Action; sī is 
almost equivalent to whenever. Thus: 


(1) Present Tense in both Protasis and Apodosis: sī quf ex reli- 
quis excellit, succédit, if anyone of the rest is preéminent, he 
becomes the successor of the arch-druid (VI. 13). 

(2) Imperfect Tense in both Protasis and Apodosis: sf quid erat 
dürius, concurrébant, if there was unusually serious difficulty 
(lit. if there was anything rather hard) they would rush to the 
rescue (T. 48). 

(8) Perfect Tense in the Protasis, Present in the Apodosis: sf 
compertum est, interficiunt, if the fact (of crime) has been 
established, they kill (VI. 19). 
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(4) Pluperfect Tense in the Protasis, Imperfect in the Apodosis: 
sī qui... equó déciderat, circumsistébant, if anyone had 
fallen from his horse, they would gather around him (I. 48). 


206. Caesar has Specific Conditions of the First Type (Conditions 
of Fact) introduced by sf, if, or nisi, unless, with the Indicative in the 
Protasis, and the Indicative, Imperative, or Hortatory Subjunctive in 
the Apodosis. Thus: 


(1) Present Indicative in both Protasis and Apodosis: Cuius sI 
vós paenitet, vestrum vóbIs beneficium remittó, if you 
regret this, I give you back your favor (C. II. 32). 

(2) Present Indicative in the Protasis, Present Imperative in the 
Apodosis: Désilite . . . nisi vultis aquilam hostibus pró- 
dere, jump down, ilies you wish to abandon your eagle to the 
enemy (IV. 25). 

(3) Present Indicative in the Protasis, Hortatory Subjunctive in 
the Apodosis: SI quid in nóbIs anim! est, persequamur 
mortem, if we have any vestige of courage in us, let us avenge 
the death (VII. 38). 

(4) Future Perfect Indicative in the Protasis, Future Indicative or 
Imperative in the Apodosis: sf gravius quid acciderit, 
ratiónem reposcent, if any disaster shall befall them (lit. any- 
thing rather heavy shall have happened), they will demand an 
accounting (V. 30); Tusminl castra, et défendite, sī quid 
dürius acciderit, guard the camp, and defend it in case of any 
trouble, lit. if anything rather hard shall have happened (C. III. 
94). 

207. Caesar has conditions of the Second Type (Conditions of 
Possible Realization), introduced by sī, i/, nisi, unless, or sin, but 
if, with the Subjunctive in the Protasis, and the Potential Subjunc- 
tive, or the Indicative (emphasizing the situation as an actual one) 
in the Apodosis; thus: 


(1) Present Subjunctive in both Protasis and Apodosis: qui, sI per 
te liceat, .. . cum reliquis bell! cásum sustineant, if 
they should have your permission, they would share the fortune 
of war with the rest (V. 30). 

(2) Present Subjunctive in the Protasis, Present Indicative in the 
Apodosis: neque, aliter sī faciat, üllam habet auctórit&- 
tem, and if (a leading man) does (lit. should do) otherwise, he 
has no influence at all (VI. 11). 
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(3) Imperfect Subjunctive in the Protasis, Imperfect Indicative in 
the Apodosis: sf oontinére ad signa manipulós vellet, 
loous ipse erat praesidió barbaris, if he desired to keep his 
companies with the standards, the very (character of the) region 
was a protection to the natives (VI. 34). 


208. a. Caesar has Conditions of the Third Type (Conditions 
Contrary to Fact), introduced by sf, if, or nisi, unless, with the Sub- 
junctive in both Protasis and Apodosis, the Imperfect referring to 
Present Time, the Pluperfect to Past Time. Thus: 


(1) Imperfect: ego hanc sententiam probürem . . . sī nüllam 
praeterquam vitae nostrae iactüram fier! vidérem, I 
should approve this view if J saw that no (loss) was involved 
except the loss of our own lives, implying that the speaker did 
not approve the view, and that other loss was involved 
(VII. 77). 

(2) Pluperfect: nisi... mflités essent défess!, omnés hostium 
oópiae délérf potuissent, ;f (he soldiers had not been ex- 
hausted . . ., the entire forces of the enemy might have been 
wiped out, implying that the soldiers were exhausted, and that 
many of the enemy escaped (VII. 88). 


b. The Indicative is used in the Apodosis of Conditions Contrary 
to Fact when there is present an idea of Necessity, Propriety, or Pos- 
sibility ; as, sf populus Rómàánus alicuius iniüriae sibi cónscius 
fuisset, nón fuit difficile cavére, if the Roman people had been con- 
scious of any wrongdoing it would not have been (lit. was not) difficult 
(for them) to take precautions (from the Indirect Form in I. 14). 

c. The Imperfect Subjunctive, referring to Past Time, may be 
used in Conditions Contrary to Fact, if & lasting state of affairs is 
implied; as, sf quid mihi A Caesare opus esset, ad eum vénissem, 
If I had wanted (or now wanted) anything of Caesar, I should have come 
to him (from the Indirect Form in I. 34). 

209. In the Protasis of & Conditional Sentence an Ablative Abso- 
lute, a Participle, or other form of expression implying a Condition, 
may be used in place of the clause with sī; as, dat& facult&te, tak- 
ing the place of sī facultüs data esset, if an opportunity should have 
been granted, in the Direct Form, sī facultüs data erit (I. 7); dam- 
nātum (eum), him, if condemned, damn&tum taking the place of 
sl damnátus esset (I. 4). 
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210. Caesar has Conditional Clauses of Comparison with the Sub- 
junctive introduced by velut sī, quasi, and proinde ac si. Thus: 
quod... absentis Ariovisti crüdélitátem velut sī cram adesset, 
horrérent, that is. . . velut horrérent, sī córam adesset, hor- 
rérent, because they dreaded Ariovistus's cruelty when he was away just 
as (they would dread it) if he were present (I. 32); Quasi v&ró cónsilit 
sit rës, As if indeed it were a matter of choice, i.e. as it would be, if it 
should be a matter of choice (VII. 38); proinde ac 1. . . vellent, 
just as if they proposed (C. III. 60). 


DIRECT AND INDIRECT QUOTATION AND INDIRECT 
DISCOURSE 


GENERAL STATEMENT 


211. a. Caesar presents the language of another person in two 
ways, either in Direct Quotation, or in Indirect Quotation, & form of 
Indirect Discourse. 

b. In Direct Quotation Caesar quotes: 


(1) Words spoken directly to him, as the brave words of Crastinus 
just before going into action at the battle of Pharsalus (C. 
ITI. 91). ` 

(2) Words reported to him, presumably by his officers; as the exhor- 
tation of the unnamed standard-bearer of the Tenth Legion 
when landing on the British shore, if this was spoken outside 
of Caesar’s hearing (IV. 25), and the challenge of Pullo to 
Vorenus (V. 44). 

(8) Words or Speeches, sometimes in dialects foreign to Caesar, 
which he presents in his own language, but throws into the 
form of Direct Quotation in order to enhance the effect ; 
such are the words of the Eburonian captive to the Sugam- 
brian leaders ( VI. 35), and the speech of the cold-blooded 
Critognatus at the war council in Alesia (VII. 77); also the 
words of the dying eagle-bearer (C. ITI. 64), and the remarks 
of Pompey and Labienus before Pharsalus (C. III. 86, 87). 


212. a. In Indirect Quotation, or Indirect Discourse in the nar- 
rower sense, Caesar in most cases aims to present, not a word-for- 
word reproduction of what was said or written, but a summary, as 
brief as possible, of the main points. For example, in order to move 
to action the other prominent Helvetians, and carry through the 
negotiations with Casticus and Dumnorix, Orgetorix must have had 
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many conferences, extending over a considerable period of time; yet 
the gist of the argument by which, according to Caesar, he per- 
suaded the whole Helvetian nation to migrate, is given in ten words 
of Indirect Discourse (I. 2), while the gist of the argument by which 
Casticus and Dumnorix were induced to join him in forming a 
triumvirate of usurpation is summarized in thirty-one words (I. 3). 
b. The kind of Summary found in the longer passages of Caesar's 
Indirect Discourse has & parallel in the condensed reports of addresses 
in the newspapers. A reporter, sent to prepare a synopsis of a lecture 
an hour in length, on the Moon, might on his return to the news- 
paper office find his space reduced, by pressure of matter, to sixty 
words; he might nevertheless summarize the main points thus: 


“The lecturer said that the moon is nearly two hundred and thirty-nine 
thousand miles from the earth ; that under the telescope it has the appearance 
of a dead planet; that most careful observations have failed to detect the 
presence of air or water; and that, notwithstanding the moon’s brightness, 
due to reflection, its surface must be as cold as ice." 


c. In a manner somewhat similar, but with marvelous clearness 
and cogency in view of the degree of condensation, Caesar in Indirect 
Discourse presents summarizing statements, or outlines, including — 


(1) Conferences with Gallic and German leaders, conducted, no 
doubt haltingly, through interpreters, as with Divico (I. 18, 
14), Liscus and other Aeduans (I. 17, 18), the Gallic delega- 
tion (I. 30—33), and Ariovistus (T. 43-45). 

(2) His own addresses;.as the speech with which he quelled an 
incipient mutiny (I. 40), and his exhortation to his soldiers 
at Pharsalus (C. III. 90). 

(3) Reports made to him; as by Labienus (II. 1) and the envoys 
of the Remi (II. 3. 4). 

(4) Requests and replies, messages and instructions; as the request 
of the Helvetian envoys, and Caesar's answer (I. 7); the 
plea of the Aeduans (I. 11), Caesar's message to the Lin- 
gones (I. 26), messages to and from Ariovistus (I. 34-36, 47). 

(5) Arguments; as the arguments of Orgetorix (I. 2, 3), and of 
disloyal natives (II. 17). 

(6) Brief reports, explanations or speeches, presented in some 
cases with little or no condensation, as the hurried report of 
Considius (I. 22), the apology of the soldiers (I. 41), the 
joke by the soldier of the Tenth Legion (T. 42), and the 
taunt of the Atuatuci as translated into Latin (II. 30). 
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d. Indirect Discourse in a broader sense includes all statements in 
the Indirect Form after words of Thought as well as Speech; as, 
biennium satis esse daxérunt, they reckoned that two years would be 
sufficient (I. 8). 

e. In the Latin text of this book the more important Indirect Quota- 
tions and Summaries are printed in Italic Type. 

213. a. Indirect Discourse is iutroduced by & Verb or other Ex- 
pression of Saying, Perceiving, Ascertaining, Thinking, Knowing, or 
Remembering; as, 86 .. . condónüre dicit (Historical Present) he 
said that he would pardon (1. 20). l 


Such Verbs and Expressions used by Caesar are: 


ago, present a case (I. 13); animadvertd, notice (I. 32); arbitror, think 
(I. 2); audid, hear (IV. 7): cBnsed, decide, think (VII. 21); certidrem facid, 
inform (I. 11); certior fit, is informed (I. 12); cl&mitd, cry out (V. 7), 
cogito, think (V. 33) : cogndscd, learn (I. 22); commemoró, relate (IV. 16); 
comperió, ascertain (IV. 19); conclimd, shout (III. 18); cónfIdO, be confi- 
dent, trust (III. 9); cOnfirmd, assure (I. 3); coniectüram capio, infer (VII. 
35); cónspició, see (II. 24); cÓnstat, it is agreed (III. 6); cónstituó, resolve 
(II. 10); contendo, insist (VI. 41) ; crëdõ, believe (II. 33). 

démónstró, show, prove (I. 11)? dánüntiób, threaten (I. 36) ; dicó, say; dif- 
fidd, lose confidence (VI. 36) ; discd, learn (VII. 54); doced, explain (I. 43); 
dtic6, reckon (I. 3) ; existimd, reckon, think (I. 6); fació verba, make a plea 
(II. 14); intellegó, understand (I. 16); invenió, sind out (II. 16); itidicd, 
judge (I. 45); 1ür$, swear (VI. 12); loquor, speak, say (II. 31). 

memini, remember (III. 6); memori& tened, hold in memory, remember 
(I. 7); mihi persudsum habeó, am convinced (III. 2) ; moneo, explain (C. III. 
89); negó, declare that . . . not (I. 8); nfintid, announce (II. 2); nüntium 
mitto, send word (II. 6); ostendo, make plain (I. 8) ; perscrIbó, write fully 
(V. 49); perspició, perceive (III. 9); polliceor, promise (I. 33); praedicd, 
declare (1.39); prd explór&tó habe, consider certain (VI. 5) : probó, show, 
prove (I. 3); profiteor, declare (VII. 2); prdnfintid, announce (V. 56); 
provided, foresee (VII. 39) ; putd, think (IV. 3). 

recordor, recall (C. III. 47) ; referd, report (VI. 10) ; rentintid, bring (back) 
report (I. 10); reperió, find out, ascertain (I. 18); responded, answer (I. 14); 
scid, know (I. 20); scribd, write (V. 13); sentið, perceive (I. 18) ; spem habed, 
have hope that (1. 33); significó, give intimation (IT. 13); simuló, pretend 
(IV. 4) ; spér6, hope (I. 3); statud, determine (I. 42) ; suspicor, suspect (I. 44); 
testibus tor, take as witnesses that (VII. 77); vided, see (I. 33); voved, 
vow (VI. 16). 


b. The Verb of Saying, on which Indirect Discourse depends, is 
sometimes not expressed, but implied in the Context; as, Caesarem 
complexus obsecr&re coepit . . . scire sē, throwing his arms 
around Caesar began to beseech (him, saying) that he knew (1.20). 
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RULES FOR INDIRECT DISCOURSE 


214. a. In Indirect Discourse the Principal Statements, corre- 
sponding with the Principal Clauses of Direct Discourse, are ex- 
pressed by the Subject Accusative and the Infinitive; Subordinate 
Clauses have the Subjunctive. Thus, Cónsuésse deós immortälës 
...quós pró scelere eórum ulcisci velint, his secundidrés in- 
terdum rés, et diüturniórem impünitütem, concëđere, The im- 
mortal gods are wont to grant a more prosperous estate meanwhile, and 
longer freedom from punishment, to those whom they desire to punish for 
their wickedness; in the Direct Form cónsuésse deós would be- 
come consuérunt dI, and velint in the Subordinate Clause would 
be volunt, the other words remaining unchanged, and the sentence 
would read Cónsuérunt di immortülés .. . quós pró scelere 
eórum ulcIscI volunt, his secundiórés interdum rés et diüturni- 
Srem impfinitatem oonosdere (I. 14). 

b. A Subordinate Clause containing an implied quotation may 
have the Subjunctive; as, frümentum, quod essent polliciti, the 
grain which (as he said) they had promised (I. 16). 

c. In Indirect Discourse a Subordinate or Parenthetical Clause, 
presenting a Statement of Fact which is not necessarily a part of the 
Indirect Discourse, may have the Indicative; as, Condrüsós. 
Paemünós, qui GermünI appellantur, that the Condrusi . . . and the 
Paemani, who are called Germans (II. 4). 

215. The Subject Accusative in Indirect Discourse is sometimes 
omitted when it is easily understood from the Context, especially 
when it refers to the same person as the Subject of the Verb on 
which the Indirect Discourse depends; as, sofre, for 88 scire, that he 
knew (I. 40, 1. 41); prohibitürum ostendit, for së prohibitürum 
esse ostendit (Historical Present), he showed that he would prevent 
them (I. 8). . 

216. Commands expressed in Direct Quotation by the Imperative, 
or by the Jussive Subjunctive, in Indirect Discourse have the Sub- 
junctive, the Negative being në. Thus, reminiscerétur, let him 
remember, which in the Direct Form would be Imperative, reminlI- 
scere, remember (I. 13); në . . . tribueret, that he should not presume, 
the Direct Form being nöll tribuere (I. 13). 

217. a. Ordinary Questions in Indirect Discourse have the Sub- 
junctive; as, Cir in sufs possessión6s veniret, Why did he (Cae- 
sar) come into his possessions? in the Direct Form this would be, 
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Cür in mes possessiónés venis? Why do you come into my pos- 
sessions (T. 44)? 

b. Deliberative Questions in Indirect Discourse retain the Subjunc- 
live, but the Tense is governed by that of the Verb on which the 
Indirect Discourse depends (177, a, ö); thus, Quid ag&mus ? What 
are we to dof after a Past Tense in Indirect Discourse becomes Quid 
agerent; as, neque satis . . . cónstübat, quid agerent, and it was 
not quite clear . . . what they should do (III. 14). 

c. Rhetorical Questions in Indirect Discourse have the Infinitive 
(179, b); as, quid esse levius, what is more capricious, implying 
that nothing could be more capricious (V. 28). 

218. An Apodosis of a Conditional Sentence containing a State- 
ment is expressed in Indirect Discourse by the Accusative and Infini- 
tive, containing a Command, by the Subjunctive; the Protasis, 
containing the Condition, has the Subjunctive, as follows: 


(1) &. In the First Type (Conditions of Fact), the Tense of the 
Infinitive in Indirect Discourse corresponds with the Tense 
of the Apodosis in the Direct Form, while the Tense of the 
Protasis, introduced by sī or sin, is governed by that of the 
Verb on which the Indirect Discourse depends (177, a, b). 
Thus, Is ita cum Caesare égit: sI pácem populus Röm 
nus cum Helvétils faceret, in eam partem itirds [esse] 
atque ibi futürós [esse] Helvétids, ubi eds Caesar cónsti- 
tuisset atque esse voluisset, He took up (the matter) with 
Caesar thus: If the Roman people would make peace with the 
Helvetians, they would go wherever Caesar should have appointed 
and wished them to be, and would there remain; in the Direct 
Form, SI pácem populus Rómünus cum Helvétits faciet, 
in eam partem [bunt atque ibi erunt Helvétil, ubi eós 
tü cónstitueris (Future Perfect Indicative) atque esse 
volueris (I. 13). 

b. In the Protasis of the First Type a Perfect or Pluperfect 
Subjunctive in Indirect Discourse may represent a Future 
Perfect Indicative in the Direct Form; as, Quod sī. f6cerit 
(Perfect Subjunctive), Aeduórum auctórititem amplificá- 
türum [esse], Zf he should do this, he would increase the pres- 
tige of the Aeduans; in the Direct Form, Quod sī f6ceris 
(Future Perfect Indicative) Aeduórum auctóritütem am- 
plificdbis, Jf you will do (lit. shall have done) this, you will 
increase the prestige of the Aeduans (II. 14). 
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(2) In the Second Type (Conditions of Possible Realization) the 
Infinitive in Indirect Discourse represents the Subjunctive 
of the Direct Form; the Tense of the Present Subjunctive in 
the Protasis is Present after a Present Tense, but Imperfect 
in case the Indirect Discourse follows a Past Tense. Thus, 
after a Present Tense, SI quid accidat RómünIs, summam 
in spem ... venire, if any (disaster) should befall the Romans, 
he would entertain the highest expectation, lit. would come into the 
highest hope; in the Direct Form, sī quid accidat Ró- 
manis, summam in spem veniat (I. 18). 

(3) In the Third Type (Conditions Contrary to Fact) in Indirect 
Discourse the Perfect Infinitive of the Active Periphrastic 
Conjugation corresponds to the Active Pluperfect Subjunctive 
in the Apodosis of the Direct Form, while a Passive Pluper- 
fect Subjuuctive in the Apodosis is represented by futürum 
fuisse (Impersonal) ut .. with a Passive Imperfect Sub- 
junctive, the Protasis being in the Subjunctive; as, neque 
Bburónés, sI ille adesset, (fuisse) ventürós, nor would the 
Eburones have come if he (had been and) were at hand (V. 29, 
cf. 208, c); nisi nüntii essent allati, exIstimBübant plérIque 
futürum fuisse, uti (oppidum) amáitter&tur, if news had 
not been brought, most people were of the opinion that the town 
would have been lost, in the Direct Form, nisi nuntiI essent 
allātī, oppidum amissum esset (C. III. 101). 


219. The Apodosis of a Conditional Sentence is sometimes incor- 
porated in a Substantive Clause introduced by ut, n8, or quIn. Thus, 
ut, sf vellet Ariovistus proelió contendere, ef potestás non de- 
esset, in order that, if Ariovistus wished to contend in battle, opportunity 
might not be lacking to him, in the Direct Form, 81... volet . . nón 
deerit (I. 13); neque dubitüre debére quin, sf Helvétiós supe- 
raverint (Perfect Subjunctive) RómünI . .. Aedufs lTbertütem 
sint &reptürt, and that they ought not to doubt that, if the Romans should 
have overpowered the Helvetians, they were going to take away liberty from 
the Aeduans, in the Direct Form, sI Helvétiós superaverint (Future 
Perfect Indicative) Róm&nI . .. éreptürT sunt (I. 17). 

220. The Verb of a clause subordinate to a clause having its Verb in 
the Subjunctive, or in the Infinitive, is ordinarily put in the Subjunctive 
(Subjunctive by Attraction); as, utf frümentó commedatique, qui 
... Supportür&étur, Caesarem interclüderet, that he might cut Caesar 
off from the grain and other supplies which were being brought up (I. 48). 
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227. a. A Participle is often used to express concisely an idea 
which might have been expanded into a Clause, particularly an idea 
of Cause, Condition, Opposition, Characterization, or Description. Thus: 


(1) Expressing Cause: s8, Biturfgum perfidiam veritós, rever- 
tisse, that they, fearing the treachery of the Bituriges, had come 
back, that is, that they had come back because they feared the 
treachery of the Bituriges (VII. 5). 

(2) Expressing Condition: hano adepti victóriam, in perpe- 
tuum sē fore viotérés cónfidBbant, having won this victory, 
they were confident that they would be victorious for all time, 
adept! being equivalent to sī adepti essent (V. 39). 

(8) Expressing Opposition: in colloquium venire invítütus, 
although invited to come to a conference (I. 35). 

(1) Expressing Characterization or Description. victis, venientés, 
those beaten, those coming up, meaning those who had been beaten, 
those who were coming up (I. 25). 

(5) Expressing Time: cdnantés, when they were attempting (I. 47). 


b. A Participle may express Manner or Circumstance; as, fēns 
peteret, with tears (lit. weeping) he was entreating (I. 20); pugnans 
interficitur, is killed while fighting (V. 37). 

228. a. Caesar sometimes uses a Perfect Participle in agreement 
with the Subject or the Object of a Verb where English usage prefers a 
coórdinate clause. Thus, Persuddent (Historical Present) Rauracis 

. uti, eódem fisI cónsilió, . . . cum eIs proficIscantur, Per- 
suaded the Rouraci . . . to adopt the same plan, and set out with them, 
lit. that, having used the same plan, they should set out (I. 5); Boios. 

. receptós ad së sociós sibi asciscunt, they received and ass 
ciated with themselves the Boians, lit. the Boians, having been received 
. . . they associated (I. 5). 

b. Caesar sometimes uses a Perfect Passive Participle in agreement 
with a Noun where the Participle has the main idea and is best trans- 
lated by a Noun; as, ante primam odnfectam vigiliam, before the 
end of the first watch, lit. before the first watch having been completed 
(VII. 3). 

c. Caesar sometimes uses a Participle in agreement with the Object 
of a Verb to depict an Action or a Situation more vividly. Thus, 
aliquós ex navi égredientés cónspexerant, had seen some (soldiers) 
disembarking, is more vivid than aliquós . . . Sgredl, that some (sol- 
diers) were disembarking (IV. 26). 
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229. a. Habed with a Perfect Passive Participle in agreement 
with its Object may have almost the force of a Perfect or Pluperfect 
tense; as, quem . . co&ctum habébat, which he had collected, lit. 
which, having been collected, he was having (I. 15). 

b. Caesar uses the Future Passive Participle (Gerundive) in agree- 
ment with the Object of Certain Verbs to express Purpose or Áccom- 
plishment; as, pontem faciendum oürat (Historical Present), he 
had a bridge built, he attended to the building of a bridge, lit. cared for 
a bridge to be built (I. 13). 


The verbs thus used are cürb, arrange, provide; db, give (IV. 22); and 
tr&d$, deliver (VI. 4). 


c. The Future Passive Participle combined with the forms of sum 
in the Passive Periphrastic Conjugation (68) is often used to express 
Obligation, Necessity, or Propriety; as, revocandI [erant] milités, 

the soldiers had to be called back (II. 20). Cf. $57, a and b (p. 013). 


GERUND AND GERUNDIVE CONSTRUCTION 


230. In place of the Gerund, Caesar more often uses the Gerun- 
dive Construction, with the Noun in the case in which the Gerund 
might have been put, and the Gerundive agreeing with it. His use 
of the Gerund and of the Gerundive Construction is as follows: 


(1) Genitive after Nouns and Adjectives, and with caus& and gra- 
tid expressing Purpose: bellandI cupidl, desirous of waging 
war (I. 2); Galliae impugnandae oausB, in order to attack 
Gaul (I. 44). Cf. 355 (p. 043). 

(2) Dative after Verbs (Gerundive Construction only) : vix ut efs 
rébus ... collocandis ... tempus darétur, barely time 
(enough) was given for making those arrangements, lit. for those 

things to be arranged (III. 4). 

(3) Accusative after ad to express Purpose: ad déliberandum, 
for consideration (I. 7); Ad eās rës cdnficiend&s, To com- 
plete these preparations, lit. for these things to be accomplished 
(I. 3). Cf. 355 (p. 643). 

(4) Ablative of Means without a Preposition, and Ablative with 
the Prepositions in or dé: fallendó, by practising deception 
(IV. 13); in quaerendó, on making inquiry (I. 18); ds 
expugnandó oppidò, in regard to storming the stronghold 
(II. 10). 
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THE SUPINES 


231. a. The Supine in -um is used, chiefly after Verbs of Motion, 
to express Purpose; as, ad Caesarem grütulütum convénérunt, 
came to Caesar to offer congratulations (1. 30). Cf. 355 (p. 643). 

b. The Supine in -um may be followed by a Direct Object, or by a 
Clause; as, l8gBtós mittunt (Historical Present) rogātum auxilium, 
sent envoys to ask for help (I. 11); questum, quod Harüdés ... 
finés eórum populürentur, to make complaint because the Harudes 
were laying waste their country (I. 37). 

232. Caesar uses the Supine in -ü after a few adjectives to denote 
in What Respect their Meaning is to be taken; as, Perfacile factü, 
very easy of accomplishment, lit. very easy in respect to the doing (I. 3). 

The Adjectives thus used by Caesar are horridus (V. 14), optimus (IV. 
30), and perfacilis (I. 3, VII. 64). 


CONJUNCTIONS 


233. a. Of the Copulative Conjunctions Caesar uses et, and, et . . . 
et, both... and, on the one hand . . . on the other, to express simple 
connection ; -que, and, -que... -que, both... and, to express a closer 
connection; atque or ac, and also, and indeed, and, to express a 
close connection and also make that which follows slightly more 
prominent; and neque or nec, and ... not, neque (or neo)... neque 
(or nec), neither .. nor, not... and not; et... neque, both ... and nol; 
neque or nec... et, and not... and, to express a connection with a 
negative idea. 

b. The euclitic Conjunction -que, and, is attached to the word 
introduced by it, or to the first word of & Phrase or Clause which it 
introduces, excepting a Prepositional Phrase; -que introducing a 
Prepositional Phrase may be attached to the first word after the 
Preposition. Thus, ob efisque rés, and on account of these things 
(IT. 35). 

c. After words expressing Similarity, or the Opposite, atque or ac 
has the force of than, as; as, in parem... condiciónem atque ipsi 
erant, into the same condition . . . as themselves, lit. as (and) they them- 
selves were (I. 28). 

d. Caesar uses the conjunctions et, -que, atque, ac, and neque in 
various combinations, sometimes joining more than two members; as, 
et... que (III. 11), -que . . . et (II. 22), et... atque (I. 15), 
atque . . et (II. 8), atque . . que (VI. 11), neque . . . atque 
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(II. 10), neque... et (II. 25), -que . . . que. . . que (I. 30), 
ac... atque... que (III. 5), et... atque... et. . et 
. et (IV. 33). 

234. a. When more than two words stand in the same relation, 
the Copulative Conjunction may be expressed with all, or omitted 
with all, or the last two words may be joined by -que; in each case 
English usage generally prefers “and” between the last two words. 
Thus, Rauracis et Tulingis et Latobrigis, the Rauraci, Tulingi, and 
Latobrigi (I. 5); lingua, InstitütIs, légibus, in respect to language, in- 
stitutions, and laws (I. 1); pueri, sens mulier8sque, children, old men, 
and women (I. 29). 

b. Sometimes, especially after a negative expression, Caesar uses 
et, -que, and atque or ao, where English usage prefers but; as, 
portūs ... capere nón potuérunt, et pauló infré d8lütae sunt, 
could not make the harbors but were carried a short distance below (1V. 30). 

235. a. Of the Disjunctive Conjunctions Caesar uses aut, or, to 
connect alternatives that cannot, in moet cases, both be true at the 
same time; vel, or, negative néve or neu, or not, and not, to connect 
alternatives between which there might be a choice; and sIve or seu, 
or if, to connect alternatives involving a condition. Thus, quinfs aut 
sénis milibus passuum, five or six miles each day (I. 15); Brut 
vel tribũnis, (o Brutus or the tribunes (III. 14). 

b. The Disjunctive Conjunctions are often used in pairs, as aut... 
aut, eier . . or (I. 1), vel... vel, either... or (I. 6), sive 

. sive, whether . . . or, either . . or (I. 12). 

236. a. Of the Adversative Conjunctions Caesar uses at, but, at any 
rate, to express Contrast or Restriction; autem, however, on the other 
hand, moreover, to express Contrast or Addition; sed, but, to correct 
or limit a Preceding Statement; tamen, nevertheless, yet, to emphasize 
the importance of something that follows in opposition to a Preced- 
ing Statement; and véró, in fact, but in truth, to emphasize a contrast 
with a Preceding Statement. 

b. The Adversative Conjunctions autem and véró are regularly 
pluced after the First Word of a Clause. 

c. The Adversative Conjunction tamen sometimes stands after the 
First Word of a Clause. 

d. Caesar uses correlatively nón sólum . . . sed etiam, not only... 
hut also; nón modo... sed etiam, not only . . . but also; nón 
modo. . . sed, not only . . . but; nón modo nón... sed ně... 
quidem, no! only not . . . but not even. 
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e. In nón modo. . . ns - quidem Caesar uses nón modo as 
equivalent to nón modo nón, when a verb appears only in the 
second member; as nón modo défessó . . . sed në saució quidem, 
not only not to one (who was) exhausted . . . but even to a wounded man 
(III. 4. 

237. a. Of the Conjunctions denoting Logical Relations Caesar 
uses chiefly itaque, accurdingly (lit. and so), to introduce a statement 
of a fact or situation naturally resulting from what preceded; pro- 
inde, hence, to introduce a Command; nam or enim, for, to introduce 
an Explanation of a Preceding Statement; and qu&ré, wherefore, and 
therefore, to introduce a Logical Consequence, or a Command. 

b. In presenting a succession of points Caesar often uses primum, 
first, and deinde, then, in the second place; sometimes, also, dénique 
in fine, to introduce the conclusion of an argument. 

c. In the Adverbial Phrase n8 . . . quidem, not even, the word or 
phrase emphasized is placed between the two words; as, ns pabuli 
quidem, not even of fodder (I. 16). 


FIGURES OF SPEECH 


238. Caesar uses the following Grammatical Figures: 

a. Asyndeton (&-sin'de-ton),! the omission of a Conjunction where 
a Connective might have been used; as, loca, portüs, aditüs cognó- 
visset, should have become acquainted with the natural features, the har- 
bors (and) the approaches (IV. 20); L. Pisöne, A. Gabinid cónsuli- 
bus, in the Consulship of Lucius Piso (and) Aulus Gabinius (I. 6). 

b. Brachylogy (bra-kil'o-ji), a condensed form of expression; as, 
cónsimilis capris figūra, shape like (that of) goats, that is, figüra 
cónsimilis figürae (Dative) caprüárum (VI. 27). 

c. Ellipsis (e-lip'sis), the omission of words essential to the mean- 
ing; as, Duae filiae, for Duae fIliae fuérunt, There were two daugh- 
ters (I. 53). 

d. Hendiadys (hen-di'a-dis), the use of two Nouns with a Connec- 
tive where a noun with a Modifying Genitive or Adjective might 
have been expected; as, fidem et iis iürandum, a pledge of good 
faith bound by an oath, lit. good faith and oath (I. 3). 

e. Parenthesis (pa-ren'the-sis), the insertion of an Independent 
Sentence or phrase, interrupting the Ccnstruction; as, quam maxi- 
mum potest militum numerum imperat (erat . . . legið fina), 


1 The key to the Pronunciation is given at the beginning of the Vocabulary. 
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pontem . . . iubet (Historical Present), rescindi, he levied as many 
soldiers as possible (there was only one legion, altogether, in further Gaul) 
and gave orders that the bridge be cut down (I. 7). 

f. Polysyndeton (pol-i-sin’de-ton), the use of more Conjunctions 
than the sense requires; as, Ceutronés et Graiocelf et Caturigés, 
the Ceutrones, the Graioceli, and the Caturiges (I. 10). 

g. Prolepsis (pro-lep'sis), or Anticipation, the use of a Noun as 
Object in a clause preceding that in which it naturally belongs as 
Subject; as, rem frümentáüriam, ut supportüri posset, timére, that 
they feared that the supply of grain could not be brought up, lit. they feared 
the supply of grain, that it . . . (I. 39). 

h. Synesis (sin’e-sis), construction according to the Sense, without 
regard to the Grammatical Form; as, civitatI persuüsit, ut 
exirent, persuaded the (people of his) state to go out, lit. persuaded his 
state that they should go out (I. 2). 

239. Caesar uses the following Rhetorical Figures: 

a. Anaphora (an- afra), the Repetition of the same word at the 
beginning of Successive Phrases or Clauses; as, nón aetüte oön- 
fectis, nón mulieribus, nón Infantibus peperoérunt, they spared 
not the aged, not the women, not the children (VII. 28). 

b. Antithesis (an-tith'e-sis), the juxtaposition of contrasted ex- 
pressions in like order; as, NÓn 8888 GallIs, sed Gallós sibi, bellum 
intulisse, He did not make war on the Gauls, but the Gauls on him (I. 44). 

c. Chiasmus (ki-as'mus), an arrangement of contrasted words in 
inverse order; as, fama nóbilés potentésque belló, in reputation 
notable, and powerful in war (VII. 71). 

d. Climaz (kli'max), an arrangement of words, phrases, or clauses 
with gradual increase of interest or vigor of expression to the end ; 
as, cónferre, comportar!, adesse, that it was being collected, was on 
the way, was at hand (I. 18). 

e. Euphemism (ü'fe-mizm), the use of a mild expression in order 
to avoid a word of bad omen; as, sí quid accidat Rómànis, if any- 
thing should happen to the Romans, meaning 1f any disaster should befall 
the Romans (I. 18). 

f. Hyperbaton (hi-per’ba-ton), the arrangement of words in un- 
usual order, as the separation of words that belong together, such as 
the insertion of one or more words between the parts of an Ablative 
Absolute; thus, simulata Caesarem amicitia, that Caesar under the 
pretense of friendship, the usual order being Caesarem, simulata 
amicitia (I. 44, l. 37). 
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g. Litotes (litꝰo-tez), the Affirmation of an idea through the Nega- 
tion of its Opposite; as, neque tam imperitum esse rérum ut nón 
sciret, and he was not so unversed in affairs as not to know, meaning 
that he was so worldly wise that he very well knew (I. 44, 1. 32). 

h. Personification (pér-son'i-fi'ka'shun), the representation of some- 
thing inanimate or abstract as endowed with Life and Action; as 
Cónspicütae nüvés trirém&s duae nüvem D. Brüti, Two triremes, 
sighting the ship of Decimus Brutus (C. II. 6). - 


EXPRESSIONS RELATING TO TIME 


240. a. The Roman year (annus) is usually dated by the consuls 
in office, their names being given in the Ablative Absolute with 
— — , cÓnsulibus; as, Cn. Pom- 
r = peió, M. Crassó cónsuli- 
| = bus, in the consulship of 
Gnaeus Pompey and Marcus 
Crassus (IV. 1), 55 B.c. 


= 
— se 
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722 b. In Caesar's time the 
eval Civium "d e u^ year commenced on Jan- 

DICA HORS ORS wm KU 5 22 uary 1, and the months were 

EB RM FLEX es r » named (ménsis) Iánuürius, 
| NTELA. etc „ | Febru&ürius, Martius (orig- 
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PALUS | VIN EARN MOULE ot Se inally the first month of the 
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| E eee . || que; named the fifth month 
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| when the year began with 


March), Sextilis (sex), 


„ September, Octóber, No- 
Figure 152. — A Roman Calendar. 


vember, December (the 

Of marble. Above the name of each month Is . 
a sign of the zodiac associated with it: Capricorn tenth month, reckoning March 
with January, Aquarius with February, Pisceswith 88 the first). Afterwards 
March, Aries with April, Taurus with May, and QuInctilis was changed ut 


fremintwit enne: Talius (our July) in homer 
of Julius Caesar, and Sextfilis to Augustus (our August) in honor 
of the Emperor Augustus. 

241. a. Dates-in the month were reckoned backward from three 
points, the mode of reckoning being similar to that which we use 
when we say “ Four days yet before the New Moon." These points, 
designated by Plural Feminine Nouns, are the Calends, Kalendae, 
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the first day of the month; the Nones, Nönae (ninth before the 
Ides), the seventh day of March, May, July, and October, the fifth day 
of other months; and the Ides (Ians), the fifteenth day of March, 
May, July, and October, the thirteenth of other months. 

b. In giving dates the days at the beginning and end of a given period 
were both included, and abbreviations were employed. Thus, a. d. v. 
Kal. Apr. (I. 6), in full would be ante diem quintum Kalendüs 
Aprflés, which is translated as if it were (diés) quintus ante 
Kalendüs Aprilés, the fifth (day) before the Calends of April; since 
March had 31 days, we start from April 1 and count back: 


Day I Day II Dav III Day IV Day V 
April 1 March 31 March 30 March 29 March 28 


and so we find the fifth day, which is March 28 according to our 
method of writing dates. 

c. In 46 B.c. the Calendar was reformed by Julius Caesar by virtue 
of his authority as Supreme Pontiff (252), and since that year it has 
. undergone slight change. As the dates of the Gallic War and of the 
Civil War are prior to 46 B.c., they fall in the period of the Un- 
reformed Calendar, when there was much confusion. Thus, the 
twenty-eighth day of March of the Unreformed Calendar in 58 B.c. 
(I. 6) is considered by some to be the same as March 24 of our Cal- 
endar; by others, the same as March 25; by others still, as April 16 
of our Calendar. 

242. a. The day from sunrise to sunset was divided into twelve 
hours, hórae, which varied in length according to the season of the 
year, and were numbered 1-12; thus, hór& septimA, the seventh hour’ 
(I. 26). Since the sixth hour ended at noon, the seventh hour at the 
equinoxes would correspond exactly with the hour between twelve 
and one o'clock according to our reckoning; at other times the sev- 
enth hour would end after, or before, one o'clock. 

b. The method of reducing the Roman hours to our system of 
reckoning may be illustrated by the following problem: 

Question. What, approximately, is our equivalent of the fourth Roman 
hour in the last week of August in the region of Dover, England?“ 

Answer. In the region of Dover in the last week in August the sun rises 
about 5 o'clock and sets about 7. The length of the day is therefore about 14 
hours by our reckoning. Since the Romans divided the full day into 12 equal 
hours, we divide 14 by 12 and have 1], that is, the Roman ‘hour in this prob- 
lem = 1} of our hours. At the beginning of the fourth Roman hour 3 Roman 
hours have passed; 3x 1j = 3}, that is, at the beginning of the fourth 
Roman hour 3j of our hours have passed since sunrise. As sunrise is 
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reckoned about 5 o’clock by our time, we add 3} to 5, making 8.30; that is, 
8.30 A.M., by our reckoning from midnight, will approximately represent the 
beginning of the fourth hour of the day by Roman reckoning under the condi- 
tions of the problem. 


c. In military usage the night was divided into four watches of 
three hours each: prima vigilia, first watch (VII. 3), commencing at 
sunset, 6 to 9 o’clock by Roman reckoning ; secunda vigilia (II. 11), 
ending at midnight, 9 to 12 o'clock ; tertia vigilia (II. 33), commencing 
at midnight, 12 to 3 o'clock A. M.; quarta vigilia (I. 21), ending at 
sunrise, 3 to 6 o'clock A.M., by Roman reckoning. 

d. Caesar uses the Preposition dé in certain expressions of time 
with the meaning just after, in the course of ; as d6 media nocte, just 
after midnight (II. 7); dé tertia vigilia, soon after the beginning of the 
third watch (I. 12), which lasted from midnight to 3 A. M. 

e. When the sun was not visible, recourse might be had to water 
clocks, ex aquá mensürae (V. 13), for the measurement of time. 


EXPRESSIONS RELATING TO LENGTH AND DISTANCE 


243. a. Of the terms denoting measurement Caesar uses digitus, 
Jinger-breadth (VII. 73); pés, foot (T. 8), which measured approxi- 
mately .97 of the English foot; passus, pace (I. 49); and mille 
passüs, mile, Plural milia passuum, miles (1. 2). The passus con- 
tained two ordinary steps (gradus ), and measured the distance be- 
tween the points where the same heel is lifted and touches the ground 
again. 

b. The relations of the units of measurement, aud their modern 
equivalents, are as follows: 

ENGLISH FEET METERS 


1 digitus = .728 inch = 0185 
16 digiti = 1 pes = 11.65 inches = .296 
24 pedés = 1 gradus = 2 feet 5, inches = 74 
2 gradüs = 1 passus = 4 feet 10} inches = 1.48 
1000 passis = mille passüs = 4854 feet = 1480.00 


Since the Roman foot was approximately .97 of the English foot in 
length, the Roman mile, 4854 English feet in length, was 426 feet 
shorter than the English mile of 5280 feet; 12 English miles are a 
little more than the equivalent of 13 Roman miles. 

c. Long distances may be loosely expressed by iter (Accusative) 
with the Genitive; as, novem di&érum iter, a nine days’ journey 
(VI. 25). 


GAIUS JULIUS CAESAR 
LIFE OF CAESAR 


244. “My aunt Julia,” said Julius Caesar in an address in 
68 B. C. at the funeral of his aunt, wife of the famous Marius, 
„My aunt Julia on her mother’s side traced her ancestry back 
to kings, on her father's side to the immortal gods. For those 
who bear the name Marcius Rex, her mother's family, are 
descended from Ancus Marcius;! from Venus the Julii are 
Sprung, and to that clan our family 
belongs. In our stock therefore are 
blended the sacred authority of kings, 
whose power is greatest among men, 
and a right to the reverence due to 
the gods, under whose power kings 
themselves are." 

Whatever the truth may be about 
the origin of the Julian clan (gens), 
in these proud words the man who was 
destined to become its most distin- 

: : . Silver coin, denarius, struck in 
guished representative asserted, un- the Fast soon after the battle 
mistakably, its aristocratic standing. of Pharsalus. ^ Inscription, 
Twenty years afterwards, when Caesar 
had the authority to strike coins, he gave a visible expression 
to the popular belief in the Trojan origin of the Julii, from 
Venus and Anchises; stamped upon a denarius (85) Aeneas 
appears, in the flight from burning Troy, carrying his aged 
father Anchises upon his left shoulder and in his right hand 
the sacred image, the Palladium, which, men said, had fallen 
from heaven (Fig. 153). 


1 The fourth king of Rome, following Tullus Hostilius. 
587 


pa 
Figure 153. — Aeneas flee- 
ing from Troy. 
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245. Toward the end of the Republie the Caesar family far 
outstripped the other families of the Julian gens in prominence. 
In the two centuries immediately preceding the Christian era 
it furnished a full score of names sufficiently distinguished to 
find mention in biographical dictionaries two thousand years 
afterwards. Of the father of Julius Caesar, however, nothing 
important is of record except his sudden death, at Pisa, when 
he was putting on his shoes. 

246. Gaius Julius Caesar was born on July 12, in the year 
100 B. C.; he was thus six years younger than Pompey and 
the orator Cicero. It is 
assumed that his birth- 
place was Rome. His 
mother was Aurelia, a 
Roman matron of the 
highest type. She not 
only watched over the 
edueation of her son — 
and Julius: was the only 
son — with great care, but 
folowed his career with 
as solicitude, and on one 

Figure 154. —A Roman Boy occasion at least rendered 
Portrait of a Roman boy, probably connected him a notable service. 


with the Caesar family. From a bronze statue She was not spared, how- 
of the first century B.c., in the Metropolitan ever, to see her son at 


Museum, New York. 

the head of the State, or 
to be harrowed by civil war; she died when Caesar was in 
Gaul. 

We know nothing about the education of the young Julius, 
except that he had as private teacher, at his own home, 
Antonius Gnipho, a distinguished rhetorician, who had studied 

at Alexandria and was well versed in Greek. We may assume 
that the youth received the usual training of the time in Greek 
as well as in declamation, numbers, and music; for Greek 
was then the foundation of liberal studies. 
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At the age of twelve Caesar’s face must remotely, at least, 
have resembled that of the Roman boy whose portrait is pre- 
served in the lifelike bronze statue acquired in 1914 by the 
Metropolitan Museum in New York (Fig. 154). 

247. The only career deemed suitable for a young patrician 
was in the service of the State, either through public office, 
or through service in the field, as occasion might require. We 
do not understand how high-born Caesars were first led to 
espouse the cause of the common people and champion the 
interests of the masses as opposed to the aristocracy, which 
believed in the government of the many by the few and had 
its stronghold in the Senate; but when Julius was old enough 
to take an active interest in public affairs, his uncle by mar- 
riage, Marius, was leader of the popular or democratic party, 
which was then dominant. Marius died in 86 B.c., and was 
succeeded by Cornelius Cinna as democratic leader. 

248. The daughter of this Cinna; Cornelia, in 83 B.c. became 
Caesar’s wife. To them was born a daughter Julia who, in 
59 B.c, in her early twenties, became the fourth wife of 
Pompey. 

249. In 82 B. C. Sulla returned from a series of victories in 
the East and restored the power of the Senate, wreaking ven- 
geance upon political enemies. There was a reign of terror. 
Cinna had been killed, and Sulla ordered Caesar to divorce 
his wife, Cinna’s daughter. This Caesar refused, at the risk 
of his life. In disguise he made his escape to the mountains. 
He was tracked by Sulla’s emissaries, one of whom found 
him; he purchased his life with a large bribe. After a time, 
through influential friends, pardon was obtained from Sulla, 
who is said to have granted it with the warning that in young 
Caesar there were many Mariuses. 

Advancement in Rome, however, was blocked so long as 
Sulla lived. Caesar went East and joined the army. At the 
siege of Mytilene, on the island of Lesbos, in 80 B. O., he was 
awarded the Civic Crown for conspicuous bravery. This 
crown, though made of oak leaves, represented a military dis- 
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tinction rarely conferred, and most highly esteemed. It was 
given only to the soldier who had saved the life of a Roman 
citizen in battle, had killed his adversary, and held the posi- 
tion where the rescue was made, without retreating. There is 

— 4 good representation of a Civic Crown 
on a coin of the Emperor Augustus 
(Fig. 155). 

250. Returning to Rome, after Sulla’s 
death (78 B.c.), Caesar brought charges 
of extortion in provincial management 
first against Gnaeus Dolabella, who 
had been proconsul in Macedonia, and 

ee afterwards against Gaius Antonius, 
Figure 155.—CivicCrown, who had plundered Greece; at that 
E time the bringing of delinquent officials 
Silver coin of Augustus, de- . : 
narius, struck in 16 or 158.c. to justice was a common way of intro- 
nca msc CE ted ducing one's self to publie notice. 
civis SERVATOS, on account of. Though both Dolabella and Antonius 
the saving of citizens. . 

seem to have escaped punishment, 
Caesar showed marked oratorical power, and in prosecuting 
them attracted favorable attention. 

Wishing to perfect himself in oratory, in 76 Caesar started 
for Rhodes, to study under Apollonius Molo, the most eminent 
teacher of the art. In the Eastern Mediterranean the pirates 
were still active; near Miletus his ship was captured, and he 
was held a prisoner on an island for thirty-eight days, until 
his retinue could return and bring to the pirates a ransom of 
fifty talents, more than fifty thousand dollars. As a captive 
he showed himself merry and sociable ; and he jokingly told 
his captors that some day he would come back and crucify 
them. Being released, he at once manned ships at Miletus, 
attacked the pirates suddenly, and captured most of them. 
True to his word, he crucified them, but ordered their throats 
cut first — Suetonius adds, as an example of Caesar’s humane- 
ness — in order to spare needless suffering. The quickness of 
action, daring, and success of this adventure reveal in Caesar 
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at the age of twenty-four the qualities that characterized his 


entire career. 


251. a. During the next sixteen years Caesar followed the 


usual course of political 
promotion, neglecting no 
means by which he might 
increase his popularity. 
He bestowed gifts with 
a free hand, assumed the 
debts of bankrupt young 
nobles who had squan- 
dered their inheritance, 
gave largesses to the 
people. When his own 
means were exhausted, 
he borrowed large sums 
at high rates of interest, 
with the design of obtain- 
ing reimbursemen. from 
the spoils of office. Ac- 
cording to Plutarch his 
indebtedness, before he 
held a single office, had 
reached the enormous sum 
of thirteen hundred ta.- 
ents, about a million and 
a half of dollars. 

b. In 68 r.c. Caesar 
was quaestor, and accom- 
panied Antistius Vetus to 
Spain. Here his duties 
were chiefly financial ; the 
provincial quaestor had 
charge of the military 


— — — 


Figure 156. — Ancient trophy, of marble. 


Now on the Capitoline hill in Rome, badly 
weatherworn; by some thought to be one of the 
very trophies set up by Marius and restored by 
Julius Caesar. 

This is an imitation of the trophies which were 
made on battle-fields by fastening shields, helmets. 
and other weapons of the enemy to trunks of 
trees, or posts. 


Stores and supervised the keeping of accounts for the pro- 


vincial governor. 


This was doubtless a good business training 
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for Caesar, which he turned to excellent use later in his ad- 
ministration in Gaul. 

c. In 65 B.. Caesar was curule aedile, with Bibulus as 
colleague; the eurule aediles had charge of the streets and 
publie buildings, the markets, and the celebration of the public 
games. In this office, by extravagant expenditures on games 
and publie improvements, he raised the enthusiasm of the 
populace to the highest pitch. He even dared by night to set 
up in the Capitol the statue of Marius, and trophies of 
victories in the Jugurthine and Cimbrian wars, which had 
been thrown down by Sulla seventeen years before; and the 
people wept for joy at the revival of old memories (Fig. 156). 
He secured so many gladiators for public shows that the 
Senate became alarmed, on account of 
the presence of so great an armed force, 
and passed a law restricting the num- 
ber; but he nevertheless exhibited 
three hundred and twenty pairs, all 
resplendent in silver armor. Caesar's 
political methods were not unlike those 
of his contemporaties, but he excelled 
them in daring and foresight — and 


Figure 157.— Symbols of 
Caesar’s office, as Su- 
preme Pontiff. 


Middle, axe used in sacrifices, 
with wolf's head above. 

Right, priest’s cap, with point 
(apex), and bands for tying 
under the chin. 

Left, sprinkler for holy 
water, and underneath, wine- 
ladle. 

Silver coin, denarius, struck 
by Caesar in Gaul, probably in 
50 B.c. Obverse in Fig. 164. 


succeeded. 

252. It has been believed by many 
that Caesar was connected with the 
Catilinarian conspiracy of 65 B.c., if 
not also with that of 63; but the evi- 
dence is meager. Much more important 
was his election, in 63 B.., after a 
bitter contest, to the office of Supreme 
Pontiff, Pontifex Maximus. The ten- 
ure of this office was for life. As the 
head of the college of pontiffs, then 


fifteen in number, the Supreme Pontiff was virtually the head 
of the Roman religious system. He decided questions relat- 
ing to religious law and usage, and he had charge of the 
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Calendar; the priests of Jupiter and of other divinities, as 
well as the Vestal Virgins, were under his jurisdiction. The 
first coin struck by Caesar in Gaul on one side bears the 
symbols of his sacred office (Fig. 157), the ax for striking 
victims in offering sacrifice, the close-fitting cap, with point of 
olive wood, worn by certain priests, the brush-shaped sprinkler 
for holy water, and the ladle for dipping up wine, for use in 
pouring libations. 

253. In 62 B. C. Caesar held the office of praetor, in the dis- 
charge of which, amid scenes of violence, he carried himself 
with firmness and dignity; the functions of the praetor were 
judicial, and in stormy times the administration of justice is 
doubly difficult. The next year he was propraetor in Further 
Spain, where he won distinction by subduing several tribes 
along the Atlantic in Gallaecia and Lusitania. Returning to 
Rome in the summer of 60, with abundant means of satisfying 
his creditors, he was decreed a public thanksgiving for his 
victories, and was soon elected consul for the year 59. 

In the year of his consulship, 59, Caesar married Calpurnia, 
familiar to readers of Shakespeare’s “ Julius Caesar”; she 
was the daughter of Calpurnius Piso (I. 12), and was Caesar's 
fourth wife. For his first wife, Cossutia, was divorced before 
he married Cornelia, his second wife (248), who had died 
before his quaestorship ; and Pompeia, whom Caesar married 
in 67 B.c., as his third wife, was divorced six years later. 

254. For some years Pompey had been the most conspicuous 
Roman. His successes in the campaign against the pirates 
and the war with Mithridates, and his conquest of Syria and 
Palestine, had made him the national hero (Fig. 147). But 
in the qualities needful for a political leader he was quite 
lacking ; so that even from his own party, the aristocratic, he 
was unable to win either the recognition he desired or the 
privileges to which he was entitled. More than once the 
Senate snubbed him outright. Here Caesar saw an opportunity. 
Relying on his own popularity, he proposed to Pompey that 
they work in harmony, and by uniting their influence accom- 
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plish what either might desire. Pompey agreed; and with 
these two, Crassus, the wealthiest man of Rome, was joined, 
making a political coalition really supreme, which is known as 
the First Triumvirate. It had no official existence; it was 
simply a political ring, of only three members but of un- 
limited power. It was to cement this union that Pompey, 
then a widower for the third time, married Caesar’s daughter 
Julia (248), who was less than half His age. 

255. During his consulship, in 59, among other measures 
Caesar caused a law to be passed regarding the division of the 
| publie lands, which, though bitterly 
opposed by the Senate, pleased the 
people greatly. With his aid, too, 
Pompey gained the favors previously 
denied. While consul he seems to have 
used his influence with the Senate to 
secure a recognition of Ariovistus, the 
German ruler, with whom he after- 
wards fought (I. 33, 35, 40). 

At the close of his consulship, as it 
Concord. ; 

Siver ein denarii auc HS the custom to give to ex-consuls 
about 53 s.c. to symbolize the the charge of provinces, Caesar easily 
pied 5 obtained for five years the govern- 
CONCORDIAI = Concordiae, ‘To ment of both Cisalpine Gaul (284) and 
Concord.’ Illyricum (298), together with the part 
of Transalpine Gaul previously subdued, which in this book 
is called the Province (290). 

256. Caesar was soon engaged in the conquest of Trans- 
alpine Gaul beyond the Province. The first summer (58 B.c.) 
he drove back to their homes the Helvetians, who had at- 
tempted to migrate from the country now called Switzerland, 
to the west of Gaul; and he annihilated the army of the Ger- 
man king, Ariovistus. The following year he subdued the 
Belgic States in the north. 

The third campaign (56 B.c.) was against the peoples of north- 
west Gaul, that had leagued together to resist Caesar. In April 


Figure 158.— Goddess of 


§ 257] Life of Caesar 595 
of this year at Luca, near the southern border of Cisalpine Gaul, 
Caesar had renewed his compact with Ponipey and Crassus, who 
agreed to see to it that his command should be extended for 
five years longer (Fig. 158). A part of every winter except one 
(54-53), he spent in Cisalpine Gaul, so as to be near Rome and 
retain his influence in home politics ; it was contrary to law that 
a provincial governor having an army should enter Italy while 
in office. 

In 55 B. c. Caesar chastised several German tribes and bridged 
the Rhine; then he crossed over to Britain. The campaign of 
the next summer (54) was principally 
against the Britons, part of whom he 
reduced to nominal subjection. In the 
fall a division of his army in Belgium, 
under the command of Sabinus and 
Cotta, was cut off by a sudden uprising 
of the enemy. 

In 53 Caesar had to face an extensive 
rebelion of the Gallie states, which, 
however, he speedily crushed. But the 
next year almost all Gaul rose against 


Figure 159. — Symbols of 
victories over the Gauls. 


him, and under the leadership of Ver- 
cingetorix taxed his powers to the 
utmost. He finally prevailed; and 
after the fall of Alesia (52 B.c.), the 
strength of the Gauls was forever 
broken. 

In the eighth campaign, summer of 
51, the states that had not snbmitted 


Middle, trophy, draped; at 
the top, a Gallic helmet, horned. 

Hanging from the trophy at 
the left is an oval shield ; at the 
right. a Gallic war-trumpet. 

Behind the war-trumpet is 
a sacrificial axe, above which 
is the head of an animal. 

Gold coin, aureus, struck by 
Caesar in Rome in 49 s.c. 


were one by one reduced to complete subjection. The following 
spring, in 50 R.c., Caesar left his army and went into Cisalpine 
Gaul. Here he resolved to remain till the expiration of his 
command in 49, returning to Transalpine Gaul only for a 
short time during the summer to review the troops: 

257. Caesar's Gallic vietories are symbolically portrayed on 
severalcoins. On one (Fig. 159), we see in the middle a trophy, 
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draped ; on the top is a Gallic helmet, with a bull’s horns. 
Suspended on one side of the trophy is an oval shield ; opposite 
is a Gallic war trumpet, with the mouth carved to represent 
the head of a serpent; then, nearer the edge of the coin, a 
sacrificial ax. The base of the trophy divides the victor’s 
name, CAESAR. A trophy appears less distinctly on another 
coin of Caesar, but at the foot is Vercingetorix, sitting, with 
his hands tied behind him; his head is turned toward the left 
as he looks upward (cf. Fig. 161). 

258. During Caesar's absence in Gaul, in 55 B. c., Crassus 
undertook a campaign of conquest against the Parthians, in 
the Far East; he was defeated and 
killed in 53 B. 0. The triumvirate was 
thus brought to an end, and with it 
speedily ended the coóperation be- 
tween Caesar and Pompey. 

Pompey began to view Caesar's suc- 
cesses with distrust and alarm. He 
entered into alliance again with the 
| | - aristocracy. In 50 B.c. the Senate in 
Figure 160. — Pompeythé Pompey's interest passed a decree that 

reat he and Caesar should each give up a 

Silver coin struck by Pom- ; j ; : 
pey's admiral, Nasidius, some legion for service in, the East. Since 
years after his death. Thetri- 53 Caesar had had one of Pompey’s 
dent, the dolphin, and the in- legions; this was now demanded back. 
scription NEPTUNI, Of Nep- !€810D8; 
tune. refer to the fleet of his n. Caesar let it go, and one of his own 
Sextus Pompey. Cf. Fig. 146. too, without a complaint, although the 
intent of the whole action was evidently to weaken his forces. 
As it was not lawful for him to proceed in person to Rome, he 
stationed himself in Ravenna, the town of Cisalpine Gaul nearest 
the boundary of Italy (283), on the east side; thence he sent 
agents and friends to the City to negotiate for him, to try to 
offset the influence now openly brought to bear against him, 
but the negotiations were fruitless. 

Pompey (Fig. 160) and the Senate both hated and feared 
Caesar. A decree was passed that he should disband his army 
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, 

by a certain date, or be considered an outlaw. In the state of 
publie affairs at the time, this was simply to wrest from him 
the fruits of his hard-won successes, without leaving him even a 
` guaranty of his personal safety. Caesar hesitated. The Senate 
voted further, that the consuls should “ provide that the state 
receive no hurt,” which is like a proclamation of martial law in 
our day. 

259. This action of the Senate was virtually a declaration of 
war against Caesar, inspired by the jealousy of his opponent. 
With one legion he at once (in January, 49 B.c.) crossed the 
Rubicon, the boundary of his province (283), and marched south. 
Soon all Italy was in his power; Pompey, the Senate, and their 
followers had fled to Macedonia, on the east side of the Adri- 
atic (299). 

After arranging matters at Rome to suit himself, in April, 49 
B.C., Caesar went to Spain, where lieutenants devoted to Pom- 
pey, Afranius and Petreius, had a strong army. They were 
soon crushed, the main force being captured near Ilerda in 
August of 49. On his return from Spain to Italy, Massilia 
( Marseilles), which had closed its gates to him on the way out, 
and had been besieged with great energy in his absence by 
Trebonius, gave itself into his hands; its fleet had been de- 
stroyed, in two engagements, by Decimus Brutus (p. 425). 

260. Operations in Africa in 49 were not so fortunate; for 
the force dispatched under Curio to defeat the followers of 
Pompey in Africa, led by Varus, was utterly destroyed through 
the aid of the wily Numidian king, Juba. 

261. At the end of 49 Caesar had control of all Roman 
territories west of the Adriatic; the provinces east of the 
Adriatic, however, were in the hands of Pompey, who was 
mobilizing forees in Macedonia obviously for a descent upon 
Italy from across the sea; in consequence Caesar also now 
gathered his forces on the east side of the Adriatic. For 
some months, in the earlier part of 48, the armies of Pompey 
and Caesar faced each other near Dyrrachium (Durazzo); but 
Caesar was obliged to withdraw into the interior. The decisive 
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battle was fought August 9, 48 B. c., near the city of Pharsalus, 
in Thessaly. Caesar's forces numbered about twenty-two thou- 
sand men, with one thousand cavalry ; Pompey had forty-seven 
thousand infantry, seven thousand cavalry, and some light- 
armed troops. But superior generalship and the courage of 
desperation won the day against overwhelming odds. The 
Senatorial forces were entirely routed. Pompey fled to Egypt, 
where he was treacherously murdered. 

262. Caesar also went with a small force to Egypt, where, 
in Alexandria, he became involved in the Alexandrine War. 
For a time this war occasioned him great difficulty because of 
his inability to secure reénforcements ; but finally Mithridates 
of Pergamum came to his assistance with an army, marching 
down through Cilicia and Syria to Egypt. By April of 47 B. c. 
Caesar had the country under complete control; but he him- 
self is said to have fallen a victim to the charms of the young 
and beautiful Egyptian princess, Cleopatra. 

263. Leaving Cleopatra and a younger brother on the Egyp- 
tian throne, Caesar in June proceeded through Syria north to 
Pontus, where at Zela he easily crushed the rebellious King 
Pharnaces, reporting the quick victory to a friend in the 
laconic message, véni, vidi, vici. He soon afterwards returned 
to Rome. 

264. Caesar had only three months in Rome before he was 
obliged to take the field against the Pompeian forces, now 
gathered in Africa under the leadership of Scipio and Labienus. 
In January, 46, he landed with à small army near Hadrumetum, 
southeast from Carthage, where he maintained his position 
until sufficient forces could be brought over. At the battle of 
Thapsus, April 6, 46 5.c., he won a complete victory over the 
Pompeians and Juba, who was still helping them. 

265. Caesar was now everywhere master. In accordance 
with legal forms he promulgated several laws of great benefit 
to the people. He reformed the calendar also (247, c). In 
August of 46 in Rome Caesar celebrated his great triumph. On 
four different days triumphal processions wound along the 
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Sacred Way through the Forum and up the Capitoline Hill, 
displaying to the astonished multitudes the spoils of victories 
in Gaul, Egypt, and Pontus, and over Juba in Africa. 
Treasure amounting to 65,000 talents (more than $70,000,000) 
was carried in the procession; and a conspicuous figure was 
the Gallic commander-in-chief, Vercingetorix, who had been 
In honor of the 


kept in prison six years awaiting this event. 
triumph twenty-two thousand tables 
were spread for the feasting of the 
populace, and games and gladiatorial 
shows were given with a magnificence 
previously unheard of. 

266. In 45 B.c. a large army was 
collected against Caesar in Spain, com- 
manded by the two sons of Pompey. 
Caesar marched against it, and at the 
battle of Munda (March 17) totally 
defeated it. On a coin struck in Spain 


Figure 161. — Commemo- 
ration of Gallic and 
Spanish victories. 


in 45, and perhaps put into circulation 
in order to pay his soldiers, Caesar 
commemorates Spanish as well as 
Gallic victories (Fig. 161). A large 
trophy supports, in the middle, a coat 
of mail, above which is a helmet; on 
either side is a spear (disproportion- 
ately short), then a shield, and a war- 


Middle, trophy with Gallic 
and Spanish arms; cuirass, 
helmet, two spears,.twp oval 
shields, two trumpets.” - 

Below, at right, Vercinge- 
torix, seated, with hands bound 
behind him; at left, Hispania, 
personified, weeping. 

Silver coin, denarius, struck 
by Caesar in Spain in 45 B.c. 


trumpet. At the foot, on the right, is a seated captive, with 
his hands tied behind him and face turned backward, looking 
up, his hair streaming down; this we may safely identify as 
Vercingetorix. At the left sits a female figure, weeping, a 
personification of Hispania. 

267. On Caesar's return to Rome the Senate, whose mem- 
bers were now mainly of his own choosing, loaded him with 
honors. By conferring upon him all the important offices, 
especially the dictatorship in life tenure, it centered the whole 
authority in his hands. Finally it ordered his portrait struck 
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on coins, from which previously faces of living men had been 
excluded (Fig. 162), and decreed that statues of him should be 


Figure 162. — Caesar. 


Silver coin, denarius, struck 
In Rome in 44 B. c. 


Obverse, head of Caesar 
with laurel wreath. Inscription: 
CAESAR, DICT[ATOR] PER- 
PETUO, ‘ Dictator for Life.’ 


placed in the temples of the gods in 
Rome. 

268. Caesar’s use of absolute power 
was marked by unexpected clemency 
towards former opponents; in recog- 
nition of this the Senate shortly before 
his death ordered a temple built and 
dedicated to ‘Caesar’s Mercifulness,’ 
personified as a divinity (Fig. 163). 
He contemplated large projects for the 
public weal ; nevertheless his foresight 
and breadth of view counted for noth- 
ing in the bitter hatred of his political 
enemies. A conspiracy was formed to 
take his life. On March 15, 44 B. C., 


as Caesar had just entered the hall where the Senate met, 


near Pompey's Theater, he was set 
upon with daggers, and fell, pierced 
by twenty-three wounds, at the foot of 
a statue of his vanquished rival. 
Though the assassination of Caesar 
was commemorated by a coin (Fig. 
167), the plans of the murderers all 
miscarried. It is said that not one of 
them died a natural death ; and before 
many years Caesar's nephew and heir, 
Octavianus, afterwards called Augus- 
tus, was Emperor of the Roman world. 
269. Caesar was tall and of com- 
manding presence. His features were 
angular and prominent. He had a 
fair complexion, with keen black eyes. 


Figure 163. — Temple of 
Caesar's Mercifulness. 
Front of the Temple, with 

four columns, and double doors 

closed. Inscription, CLEMEN- 

TIAE CAESARIS, ' To the Mer- 

cifulness of Caesar.’ 

Silver coin, denarius, struck 

in 44 B.c. 


In later years he was bald; at no time of life did he wear a 
beard. Suetonius says that among all the honors conferred 
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upon Caesar by the Senate and the People none was more 
acceptable to him than the privilege of wearing at all times a 
laurel crown, by which his baldness was concealed (Fig. 162). 
Though endowed with a constitution naturally by no means 
robust, he became inured to hardship, and exhibited astonish- 
ing powers of endurance. In matters of dress he was par- 
ticular to the verge of effeminacy. 

270. Of all the Romans Caesar was without doubt the 
greatest. In him the most varied talents were united with a 
restless ambition and tireless energy. While deliberate and 
far-seeing in forming his plans, in carrying them out he often 
acted with a haste that seemed like recklessness. He could 
occasion scenes of the most shocking cruelty ; yet none could 
be more forgiving, or more gracious in granting pardon. Ap- 
parently believing, with the Epicurean philosophy, that death 
ends all and life is worth living only for the pleasure to be 
gotten out of it, he mingled freely with the dissolute society 
of Rome; yet when it was time for action he spurned indul- 
gences, gave himself to the severest toil, and endured priva- 
tions without a murmur. l 

In regard to all these things, however, we may say that 
Caesar’s faults were those he shared in common with his age; 
his genius belongs to all ages. Chateaubriand declares that 
Caesar was the most complete man of all history; for his 
genius was transcendent in three directions — in politics, in 
war, and in literature. 


THE NAME CAESAR 


271. Roman surnames, which in many cases became family 
names, were generally derived from some personal character- 
istic or association. For the name Caesar scholars in antiquity 
suggested four derivations, of which one was, that the first of 
the Julii to bear the name Caesar received it because he was 
born with a thick head of hair, caesariés; another was, that 
it came from the color of the eyes, bluish gray, caesius. 
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There was also a tradition that the first Julius to be called 
Caesar had killed an elephant and received the name from the 
word for elephant in the language of 
the Mauri, in Africa, from whose coun- 
try elephants came. This derivation 
seems to have commended itself to 
Julius Caesar; for on a coin struck by 
him in Gaul (Fig. 164), we see, over 
his name, an elephant trampling upon 
a Gallie war trumpet with a serpent's 
head, symbolizing his utter defeat of 

d the Gauls and conquest of the country. 

ampling upon a ser- i 
pent-headed Gallic war- To the end of the Empire Roman 
trumpet. emperors adopted the name Caesar as 

Silver coin, denarius, struck a title; and it survives in two imperial 
= So in Gaul, probably in titles of modern times, “ Kaiser," of 

The reverse of the same con Germany and Austria, and “Czar,” 
ene, of Russia. What an impress the life 
of Julius Caesar made upon the world — not merely to leave 
a heritage of influence in government and literature, but to 
transmit his very name across the 
ages as a designation of the highest 
authority recognized among men! 


Figure 164. — Elephant 


THE PORTRAITS OF CAESAR 


272. After Caesar became supreme, 
almost innumerable likenesses of him 
must have been made. Statues of 
him were ordered set up in all cities, 
as well as in the temples of Rome; ! 
his features were not only stamped Figure 165. — Caesar. 
on coins but engraved upon gems Gem. Behind isan augur's staff, 
(Fig. 165). symbolic of his priestly authority. 

Of the numerous extant busts and statues bearing Caesar's 
name, however, only a few can be considered authentic. 
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Though two of the best of these, a colossal bust at Naples 
and a large statue in Rome, have been somewhat restored, the 
expression of face has not been materially affected ; a bust in 
the British Museum, representing Caesar at a somewhat later 
period of life, is singularly well preserved. 

In the statue in Rome (shown in the frontispiece of this book, 
Plate I) Caesar appears as a commander. To judge from the 
manner of treatment, both this statue and the bust at Naples 
(Plate X) were made near the end of the first century A.D., 
but copied from earlier works. 


CAESAR'S COMMENTARIES 


273. The Commentaries of Caesar were not designed to be a 
biographical work, nor yet, strictly speaking, a military history. 
They were rather, as the title Commentaries of Deeds, Com- 
mentarii Rerum Gestarum, implies, an informal record of events. 
For commentarius comes 
from commentor, a verb 
used by speakers with the 
meaning make preparation 
for a speech by gathering 
material and preparing 
outlines; whence liber 
commentarius, or commen- 
tarius, commentary, came 
to designate a collection of 


materials for future use. Figure 166. — A Case for Books. 


Had Caesar intended With cover and strapsfor carrying. In the case 
that the Commentaries are seven rolls, volumina, corresponding with the, 
. number of the Commentaries on the Gallic War. 
should be a formal his- A writing tablet leans against the case. 
tory, the matter, in ac 


cordance with the universal custom of antiquity, would have 
been arranged in such a way that the books would be of about 
the same length; but he grouped his material by years, without 
regard to the length of the divisions, and we find that the first 
book, or Commentary, is as long as the second and third com- 
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bined, while the seventh is almost as long as the second, third, 
and fourth taken together. Approximate uniformity in the 
length of the books comprised in a literary work was usual on 
account of convenience in handling, since each book formed a 
separate roll; hence the name for the roll or book, volumen 
(from volvó, roll up), which survives in our word * volume“ 
(Fig. 166). 

274. Nevertheless it is evident that the Commentaries were 
not prepared as a diary, for private use, but written at one 
time and intended for circulation. We are safe in believing 
that Caesar intended through them not only to give to the pub- 
lic an authoritative account of the important events treated, but 
also to supply to historians of the period a collection of authen- 
tic material on which they might draw; hence, perhaps, the 
peculiar restraint under which he refers to himself in the third 
person, a practice as rare in narratives of the kind in antiquity 
as it is to-day ; hence, also, presumably, the frequent use of 
indirect discourse near the beginning, while in the later books 
the style is more often enlivened, as generally in Greek and 
Latin historical works, by direct quotation (211, b). 

275. The Seven Commentaries of the Gallic War were prob- 
ably composed soon after the fall of Alesia, in the winter of 
52-51 B.c.; they were probably taken down from dictation 
and circulated through the multiplication of copies from the 
original copy or copies sent from Gaul to Rome in 51. 

276. The Civil War was seemingly incomplete at the time of 
Caesar’s death; only two Commentaries, narrating the events 
of 49 and 48 B. C., were finished. Later the first Commentary, 
dealing with the events of 49, was divided into two books, the 
other remaining undivided ; consequently in manuscripts and 
editions the Civil War now appears in three books, the first and 
second being devoted to the events of 49, the third to those 
of 48 B.c. 

277. A gap of two years was left between the Commentaries 
of the Gallic War, covering the period 58-52 B. C., and those of 
the Civil War, covering the years 49 and 48. This was filled 
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| by Aulus Hirtius, who added to the Gallic War an eighth book 


narrating briefly the events of 51 and 50 s.c. in Gaul. Other 
writers afterwards extended the Civil War also by adding nar- 
ratives of Caesar's military operations 
in Egypt, Africa, and Spain. 

278. Notwithstanding Caesar's aim 
in composing the Commentaries as 
source books rather than finished 
works, the clearness, conciseness, and 
vigor of his style, and the importance 
of the matter, have given them a place 
in the first rank of historical writings. ! 
Of the Commentaries on the Gallic Figure 167.— Coin com- 


War Cicero wrote (Brut. lxxv. 262) : F 


They are worthy of all praise. They Struck by an officer of Marcus 
adorned, straightforward, and elegant VVV 
ange ? P gans, erty appears between two dag- 
every embellishment being stripped off as & gers. Inscription: EID - MAR, 
garment. Caesar desired, indeed, to furnish for Eibisus MARTUS, ‘On the 
others, who might wish to write history, with Ides of March.“ 
material upon which they might draw; and perhaps men without good 
taste, who like to deck out facts in tawdry graces of expression, may 
think that he has rendered a service to historians by providing them with 
raw material, but he has deterred men of sound sense from trying to 
improve on the Commentaries in literary expression. For in history a 
pure and brilliant conciseness of style is the highest attainable beauty.“ 


279. The question has been much discussed whether or not 
in the Commentaries Caesar warped the truth in self-justifica- 
tion. No one will deny that he had a complete command of 
the facts, and that, when the Commentaries on the Gallic War 
were published, there were many officers and men who would 
instantly have detected untruths and condemned them. Caesar 
seems to have been too large a man to condescend to misrepre- 
sentation even in narrating his own defeats, as at Gergovia 
and Dyrrachium ; while there may have been occasional lapses 
of memory in respect to details, we have no reason to question 
the substantial accuracy of the Commentaries as historical doc- 
uments. 


(EAT 
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The Commentaries themselves convey no impression of ex- 
aggeration. Plutarch, who had at hand other sources of in- 
formation, no longer extant, thus summarizes the results of the 
Gallic war: . l 

* Caesar was engaged in the Gallic war less than ten years. 
In that time he captured more than eight hundred towns, 
brought into submission three hundred peoples, fought against 
three million foes, killed a million, and took a million prisoners.” 

Caesar took part in thirty battles. 


CAESAR AS AN ORATOR 


280. As an orator Caesar was rated second only to Cicero. 
His orations have perished ; but apart from other evidence a 
favorable judgment of Caesar’s oratorical style might be formed 
from the speech which he puts into the mouth of Critognatus 
(VII. 77), and the outline of the argument by which he quelled 
an incipient mutiny (I. 40). 


THE GEOGRAPHY OF CAESAR'S 
COMMENTARIES 


INTRODUCTORY 


281. The Geography of the Commentaries on the Gallie 
War touches Italy, Cisalpine Gaul, Illyricum, and Transalpine 
Gaul; that of the Civil War touches also Spain, Macedonia, 
Epirus and Thessaly, Asia Minor, Syria, Egypt, and Africa. 

282. Caesar frequently uses the name of a people for that 
of the country inhabited by them, where English usage ex- 
pects the word “country ” or “land” or an equivalent; as qui 
agrum Helvétium à Germanis dividit, which separates the Helve- 
tian territory from that of the Germans, lit. from the Germans 
(I. 2); ünum per Sequanos, one (route) through the country of 
the Sequaniana, lit. through the Sequanians (I. 6). 


ITALY AND CISALPINE GAUL 


283. Caesar uses Italia, Italy, in two senses: 

a. Italy in the narrower sense as a political unit (C. I. 6), 
Italy proper, having as its northern boundary on the east side 
the small river Rubicon, on the west the lower course of the 
river Auser, and between the two rivers a line running a short 
distance south of Luca (modern Lucca). 

b. Italy in the geographical sense (I. 10), designating the 
entire peninsula as far as the Alps, and including Cisalpine 
Gaul in addition to Italy proper. 

284. Cisalpine Gaul is designated by Caesar as Cisalpina 
Gallia (VI. 1), Gallia citerior, Hither Gaul (I. 24), and citerior 
provincia, the nearer province (I. 10). It comprised the great 
drainage area of the Padus, Po (V. 24), extending from Italy 
proper to the Alps. The entire region was brought under 
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Roman domination in the second century B.c., but Cisalpine 
Gaul was not joined with Italy politically till the reign of 
Augustus. 

285. Of the cities of Cisalpine Gaul Caesar mentions two, 
Aquileia (I. 10), at the head of the Adriatic Sea, chief city 
of the Cisalpine Veneti, who gave their name to modern 
Venice“; and Ocelum (I. 10), in the extreme western part. 


TRANSALPINE GAUL 


286. Transalpine Gaul is designated by Caesar as Trans- 
alpina Gallia (VII. 6), Gallia Transalpina (VII. 1); Galla ulterior 
(1. 7), ene ulterior Gallia (I. 10), Further Gaul; or simply Gallia, 
Gaul (I. 1) It extended from the 
Alps and the Rhine to the Atlantic 
Ocean, comprising the countries now 
known as France and Belgium, the 
German possessions west of the Rhine, 
and the greater part of Switzerland 
and Holland. In this book where 
“ Gaul” stands alone, Transalpine Gaul 
| : is meant. (See Map inside back cover). 
Figure 168. = Conquered After the conquest, Gallia as a sub- 

Gaul, personified. ject country was personified as a female 

Behind the head is a Gallic figure, sometimes with the character- 

war-trumpet. Denarius, 48 8B. c. : ; 

istic Gallic war-trumpet, as on a coin 
struck in Rome in 48 zm.c. (Fig. 168); here only the head 
is shown, with long hair, dishevelled, the war-trumpet being 
behind the head. 

287. On account of differences in speech, and other char- 
acteristics, Caesar describes Transalpine Gaul as divided into 
three parts: 

a. The land of the Belgians, Belgium, in the northeast, ex- 
tending from the rivers Séquana, Seine, and Matrona, Marne, 
to the river Rhēnus, Rhine. The Belgium described by Caesar 
was much larger than the modern country. The ancient Bel- 
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gian stock survives in the Walloons. The language was mostly 
Celtic. 

b. The land of the Galli, the Celtic country, Celtic Gaul, ex- 
tending from the Seine and Marne to the river Garumna, 
Garonne. This part is often called Gallia (T. 1, 1. 20; I. 30). 
The numerous dialects of Celtic Gaul belonged to the great 
Celtic family, which has modern representatives in Armoric, 
spoken in Brittany, and the Welsh language. 

c. The land of the Aquitanians, Aquitania, extending from 
the Garonne River to the Pyrenees. The language of the 
Aquitanians seems to have been related to the Basque. 

288. a. The three divisions of Gaul were made up of many 
small states, civitates, each of which had its own political 
organization. A number of the states had their own coinage 
in gold and other metals; but the coins were mostly imita- 
tions of those struck by Greek states and Rome. 

b. In Celtic Gaul the governing power was in the hands of 
two classes, the knights and the Druid priests ; the condition 
of the common people was not much above slavery (VI. 13). 

289. a. Government in Gaul was administered by magi- 
strates, magistratus, chosen by the dominant classes, such as 
the Vergobrets (I. 16); a few of the more backward states 
had kings, régés, as Galba, king of the Suessiones (II. 4), and 
Commius, king of the Atrebates (IV. 21). 

b. In some states there was a council of elders, senatus 
(II. 5). 

c. Politically Gaul in Caesar's time was in a condition of 
unrest. Usurpations of power and changes of rulers were 
frequent (II. 1). Not only in the different states but in the 
subdivisions of states, and even in powerful families, there 
were party divisions (VI. 11), from which strifes of great bit- 
terness arose. A conspicuous example is the irreconcilable 
antagonism between the brothers Diviciacus and Dumnorix (I. 
18), of whom the former did everything possible to advance 
Caesar's interests (II. 5, 10), while the latter, as leader of an 
. anti-Roman party among the Aeduans, sought in all ways to 
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thwart Caesar, until finally he was killed, while resisting cap- 
ture, by Caesar’s cavalry (V. 7). 

290. The southeastern part of Gaul, not specified in Caesar’s 
threefold division, had been conquered by the Romans and 
organized into a province in 121 s.c. This was the only part 
of Transalpine Gaul that properly came under Caesar's juris- 
diction when he went out as governor in 58 B. c. (255). It is 
designated by Caesar as Gallia provincia (I. 19) or próvincia 
Gallia (I. 53), the Gallic Province, as ulterior provincia, the 
Further Province (I. 10), provincia nostra, our Province (I. 2), or 
simply provincia, the Province (I. 1). 

291. Of the mountains of Gaul the most porani are. 
Alpes, the Alps (I. 10), of which the western and southern 
portion, the French and the Swiss Alps, were known to Caesar ; 
mons Cebenna, the Cévennes (VII. 8), in Southern Gaul; mins 
Tura, the Jura Mountains (I. 2), extending from the Rhone below 
Geneva northeast to the Rhine; móns Vosegus, the Vosges 
(IV. 10), west of the Rhine and north of the Jura range; 
Pyrénaei montés, the Pyrenees, on the border toward Spain 
I. 1). 

292. The more important rivers of Gaul mentioned by Caesar 
are: Rhodanus, the Rhone (I. 2), which flows through lacus 
Lemannus, Lake Geneva (l. 2), and empties into the Mediter- 
ranean; Arar, Saône (I. 12), a tributary of the Rhone, which 
it enters from the north ; Séquana, the Seine (I. 1); Matrona, 
Marne (I. 1), a tributary of the Seine, which it enters from the 
east; Axona, Aisne (II. 5), a tributary of the Oise, which in 
turn flows into the Seine from the northeast, below the conflu- 
ence with the Marne; Rhénus, Rhine (I. 1); Garumna, Garonne 
(I. 1); Liger, Loire (III. 9), the largest river of Gaul, flowing 
into the Bay of Biscay; Mosa, Meuse (IV. 9), in northeastern 
Gaul; Sabis, Sambre, a tributary of the Meuse, which it enters 
from the west (II. 16). 

293. The cities of Gaul in Caesar's time were situated on or 
near a coast, on a river, or on the top of a high mountain. The 
more noteworthy were: 
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a. In the Province: Massilia, Marseilles (C. II. 3), founded 
by Greeks from Phocaea about 600 B.c., a prosperous city, 
which retained its Greek character, carried on an extensive 
commerce, and became an impor- 
tant civilizing influence (Fig. 169) ; 
Narbo, Narbonne (III. 20), on the 
river Atax not far from the sea, | 
colonized by the Romans in 118 - es — 

B. C.; Tolosa, Toulouse (III. 20), Figure 169. — Coin of Massilia. 
on the Garonne river; Genava, Silver. Obverse, head of Artemis 
"Geneva (I. 6), on laous Lemannus, wh curing and nocki i reverse, 
Lake Geneva (I. 2). the Greek name above, and crescent 

b. In Celtic Gaul: Agedinoum, in front. 

Sens (VI. 44); Alesia, Alise-Sainte- Reine (VII. 68); Avarioum, 
Bourges (VII. 13); Bibracte, on Mt. Beuvray (I. 23); Cénabum, 
Orléans (VII. 3); Deoetia, Decize (VII. 33); Gergovia (VII. 36); 
Luteoia Parisiórum, Paris (VI. 3); Vesontio, Besancon (I. 38). 

c. In Belgium: Bibrax (II. 6) near the Aisne; Duüuroocorto- 
rum, Reims (VI. 44); Noviodünum of the Suessiones, near 
Soissons (II. 12); Samarobriva, Amiens (V. 24). 


BRITAIN, GERMANY, AND SPAIN 


294. Caesar uses Britannia, Britain (II. 4), to designate the 
island of Great Britain, including modern England, Scotland, 
and Wales. He was the first Ro- 
man general to invade the island, 
whose inhabitants he found similar 
to those of Celtie Gaul in language 
and institutions, but not so far ad- 

Figure 170. — Early British vanced in civilization (Fig. 170). 
Coin. His two expeditions, in 55 and 

Silver, of crude workmanship; 54 B.c., had slight apparent effect, 
probably in circulation in Caesar's but they stimulated commerce and 
time. g 

prepared the way for the introduc- 
tion of Roman wares and customs (Fig. 140). The subjuga- 
tion of Britain by the Romans began in 43 A. n. 
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295. Caesar uses Germania, Germany (IV. 4), to designate a 
country of indefinite extent east of the Rhine and north of the 
Danube. He came into contact only with the German peoples 
near the Rhine. His two expeditions across the Rhine, in 55 
and 53 B. C., produced slight effect; the Romans never conquered 
more of Germany than a narrow strip along the Rhine and the 
Danube. 

296. Ancient Spain, Hispania, included modern Spain and 
Portugal. After the Roman Conquest, about 200 B.c., it was 
divided into two provinces, citerior Hispania, Hither Spain (III. 
23), including the northern and eastern part of the peninsula, 
and ulterior Hispania, Further Spain (C. I. 38), on the south 
and west. 

297. Caesar sometimes uses Hispania, Spain, to designate the 
peninsula as a whole (V. 1); sometimes the plural, Hispaniae, 
the Spains (C. III. 73), referring to the two Spanish provinces. 


ILLYRICUM, MACEDONIA, EPIRUS, AND THESSALY 


296. Illyrioum was a narrow province that bordered Cisalpine 
Gaul for a short distance at the head of the Adriatic Sea, and 
extended down the east side of the Adriatic as far as the river 
Drilo, Drin. It included parts of modern Albania, Montene- 
gro, Herzegovina, Dalmatia, Croatia, and Istria. It came under 
Roman control about 167 B. o. 

299. Belonging, in Caesar's time, to the province of Mace- 
donia, was a strip of coast between Illyricum and Epirus with 
the important cities Apollonia (C. III. 75), about five miles 
from the sea, and Dyrrachium, Durazzo (C. III. 53), on the 
coast (Map 19). | 

300. Epirus was the northernmost division of Greece on the 
west side; it occupied a part of modern Albania. It was con- 
quered by the Romans in 168 s.c. (Map 19). 

Towns of Epirus mentioned by Caesar are Büthrotum (C. III. 
16) and Oricum (C. III. 90), both on the coast (Map 19). 

301. Thessalia, Thessaly, in northeastern Greece, corre- 
sponded roughly with the division of modern Greece called 
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by the same name. Towns of Thessaly mentioned by Caesar 
are Gomphi (C. III. 80), Larisa, Larisea (C. III. 96), and Me- 
.tropolis (C. III. 80). Cf. Map 19. 


ASIA, SYRIA, EGYPT, AND AFRICA 


302. The Romans used Asia in three senses, designating : 

(a.) The continent Asia, as we use the name to-day. 

(b.) The western projection of the continent, between the 
Mediterranean and the Black Sea; called Asia Minor in order 
to distinguish it from the mass of the continent as a whole. 

(c.) The Roman province Asia, which was organized in 
129 p.c. The Roman province Asia included only the western 
part of Asia Minor, with the countries Caria, Lydia, Mysia, 
and Phrygia. Caesar uses Asia (C. III. 53) to designate the 
Roman province, not Asia Minor or the continent. 

303. At the time of the Civil War Bithynia, including a part 
of Pontus (C. III. 3), and Cilicia in Asia Minor (C. III. 102) 
were already organized as separate provinces. 

304. Syria (C. III. 103), including Phoenicia and Palestine, 
was conquered by Pompey and became a Roman province 
about 64 s.c. At Jerusalem Pompey profaned the Holy of 
Holies in the Temple by entering it, but he refrained from 
carrying off the treasure. The treasure, however, a few years 
later fell a prey to Crassus, who, on his way to attack the 
Parthians (258), delayed in Jerusalem in order to rob the 
Temple. 

305. Aegyptus, Egypt (C. III. 104), at the time of the Civil 
War was an independent kingdom. It was not made subject 
to Rome till 29 p.c. Its principal city, Alexandria, Alexandria 
(C. III. 103), was founded by Alexander the Great, who gave 
to it his name. 

306. Caesar uses Afrioa (C. II. 37) to designate, not the con- 
tinent, but the comparatively small Roman province of Africa, 
which was organized after the destruction of Carthage in 146 B.c. 
After the battle of Thapsus and the death of Juba (262) Caesar 
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made another province out of the Kingdom of Numidia, which 
adjoined the province Africa on the south and west, and after 
his death was added to it. 


Figure 171. — Africa, personified as a goddess. 


As a headdress she wears the spoils of an elephant. with trunk and tusks projecting 
above and broad ears falling beside the neck ; over the right shoulder we see, projecting, 
the bow of the hunting goddess, Artemis, and the club of Hercules; underneath 1s the 
rattle, sistrum, sacred to Isis. 

On her right shoulder is a lion. while an asp rises threateningly above her right hand. 
facing a panther that stands on the fruits gathered in the fold of her robe; these creatures 
and the fruits symbolize the wild life and fertility of the Province. Relief on a silver plate. 


Africa was personified as a female figure, wearing as a head. 
dress the spoils of an elephant (Fig. 171). 


THE ROMAN ART OF WAR IN CAESAR'S 
TIME 


I COMPOSITION OF THE ARMY 


307. The legion. — d. The legion, ‘legis (I. 7), in Caesar’s 
time was composed exclusively of Roman citizens. Probably 
Caesar's legionary soldiers, legi6narii (C. III. 63) or simply milites 
(I. 7), were mainly volunteers who were willing to enlist for 
the regular term of twenty years on account of the certainty 
of the pay, and of provision for their old age in case they lived 
beyond the period of service. However, citizens between the 
ages of seventeen and forty-six were liable to be called out by 
a levy, dilectus (C. I. 6), at any time. Romans of the upper 
classes who wished to serve in the army, or found themselves 
unable to evade conscription, were,employed as officers, or 
attached to the bodyguard of the commander. 

b. The normal strength of a legion at the end of the Re- 
publie was 6000 men; but the average number of men in 
Caesar's legions probably did not exceed 3600 in the Gallie 
War, and 3000 in the Civil War. 

c. The legion was divided into ten cohorts, cohortes (III. 1), 
averaging, in Caesar's army, about 360 men each; the cohort 
was divided into three maniples, manipuli (II. 25), of 120 men; 
the maniples into two centuries or companies, ordines (I. 40). 
In legions having a full complement of men each century 
would contain 100; in Caesar's army the number could hardly 
have averaged more than 60. 

d. The legions that had seen long service, apparently not less 
than nine or ten years, were called veteran, legiones veteranae 
(I. 24); the rest, last levied, or raw, legiones proxime oon- 
scriptae (I. 24), or legiones tironum (C. III. 28). The legions 
were designated by number. 

615 
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e. In the first year of the Gallic War Caesar had four veteran 
legions, numbered vir, vi IX., — these three apparently 
brought from the@yicinity Y a caiteis (I. 10), — and x.; the 
tenth legion was in the Province at the time of his arrival in 
Gaul (I. 7). After Caesar learned that the Helvetians pro- 
posed to go through the country of the Sequanians and 
Aeduans he hastily raised in Cisalpine Gaul two legions 
(I. 10), which were numbered xr. and xir. With these six 
legions he gained two of.his most brilliant victories, over the 
Helvetians and over Ariovistus. 

f. In the second year of the war Caesar raised two new 
legious in Cisalpine Gaul (II. 2), numbered x111. and x1v., so 
that he now had four veteran and four raw legions, eight in all. 

g. In the fifth year (54 B.c.) the x1vth legion and half of 
another were annihilated in the ambuscade set by Ambiorix 
(V. 26-37). At the beginning of the next year Caesar raised 
two more legions in Cisalpine Gaul, one replacing the los 
x1vth (VI. 32), the other numbered xv., and besides obtained a 
legion from Pompey, which was numbered vi. (VI. 1; VIII. 54). 
In the last two years of the war he had thus ten legions (VII. 34), 
numbered vi. to xv. inclusive. It appears probable that the 
whole force of legionary soldiers engaged in the siege of Alesia 
fell short of forty thousand. 

308. The infantry auxiliaries. — In addition to the legions, a 
Roman army contained bodies of infantry and cavalry drawn 
from allied and subject peoples, or hired outright from inde- 
pendent nations, called auxiliaries or auxiliary troops, auxilia 
(I. 24). These in some cases retained their native dress, 
equipment, and mode of fighting, in others were armed and 
trained after the Roman fashion (Fig. 172). To the former 
class belong the light-armed troops, levis armãtũrae pedites 
(II. 24), including as special classes the slingers (Plate III. 1), 
and bowmen. In the Gallic War Caesar availed himself of 
the help of slingers, funditdrés, from the Balearic Islands 
(II. 7), bowmen, sagittarli, from Crete and from Numidia (II. 7), 
and lightarmed German troops (VII. 65). He utilized also 
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contingents from the Gallic States that he subdued (III. 18, 
VIII. 10). ato B. C. he had a force of ten thousand Aeduans 
(VIL 34). Caesar, as 
other Roman writers, is. 
generally not careful to 
state the exact number of 
the auxiliary troops; they 
were regarded as rela- 
tively unimportant. The 
officers of the auxiliaries, 
both infantry and cavalry, 
were Romans. Auxiliary 
troops posted on the 
wing of an army might 
be called wing-men, alarti 


(I. 51). 
309. The cavalry. — a. 
A troop of cava ry usually 


accompanied each legion. 
While the evidence is not 
conclusive, it is probable 
that in the latter part 
of the Galle War, if 
not from the beginning, 
Caesar had contingents 
of cavalry in connection 
with his legions, averag- 
ing 200 to 300 men 
each. These horsemen 
were foreigners, serving 
for pay ; they were drawn 
from Spain, Spanish horsemen, Hispani equités (V. 26), from 
Germany, German horsemen, Germani equités (VII. 15), and 
from Gaul. 

b. Apart from the legionary contingents, Caesar had a force 
of cavalry raised from the Gallic States subject or friendly to 


Figure 172. — Light-armed soldier. 
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Rome, which was reckoned as a single body, numbering under 
ordinary circumstances about 4000 (I. 15; V. 5), or 5000 men 
(IV. 12). 

c. The cavalry was divided into squads or squadrons, turmae, 
of about 30 horsemen; such a squad went with Commius to 
Britain (IV.35). Probably the squad contained three decuries, 
deouriae, of 10 men each, under the command of decurions, 
deouriönẽs (I. 23). The higher officers were called cawalry 
prefects, praefecti equitum (IIT. 26). See Plate III, 5. 

310. The non-combatants. — a. There were two classes of non- 
combatants, slaves employed for menial services, and free men, 
or freedmen. In the former class were included the officers! ser- 
vants and camp servants, calones (II. 24), as well as the drivers 
and muleteers with the heavy baggage, multones (VII. 45); in 
the latter class were citizens or others who were allowed to 
accompany the army but were obliged to find quarters outside 
of the camp, as the traders, mercatores (VI. 37). 

b. The mechanics, fabri (V. 11), were not enrolled as a 
separate corps, but were drawn from the ranks of the legionary 
soldiers whenever needed. 

311. The baggage train. — Each legion had a separate bag- 
gage train. The heavy baggage, impedimenta (II. 19), com- 
prised tents, hand-mills for grinding grain, artillery, extra 
weapons, and other military stores, as well as supplies of food. 
In the enemy's country for better defense the baggage trains of 
a number of legions fnight be formed into a single column 
(II. 19). From the baggage of the legion, or heavy baggage, 
the baggage of the soldiers, carried in individual packs, saroinae, 
should be clearly distinguished (Fig. 6). 


IL THE OFFICERS 


312. The general was properly called leader, dux, until he 
had won a victory ; after the first vietory he had a right to the 
title imperator, commander or general (I. 40). Caesar used the 
title Imperator from the time that he defeated the Helvetians, 
in 58 B. C., until bis death (I. 40, etc.). 
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313. a. Next in rank came the lieutenant, or lieutenant- 
general, légatus (I. 10), who was frequently placed by Caesar 
in command of separate legions, or of corps containing more 
. than one legion. When acting in the absence of the general 
the lieutenant became lieutenant in the general’s place, légatus 
pro praetore (I. 21), and exercised unusual authority. The 
title “lieutenant general? would more accurately define the 
military position of Labienus, for example, than that of 
“lieutenant” as the word is used in the United States and 
England. 

b. The quaestor, quaestor (I. 52), was charged with the care 
of the military chest and the supplies, but was sometimes 
clothed with purely military authority, and assumed the func- 
tions of a lieutenant. The quaestor and the lieutenants be- 
longed to the staff of the general, and had with him the 
distinction of a body-guard, cohors praetória (I. 40), composed 
of picked soldiers and of young men of rank who wished to 
acquire military experience. 

314. The military tribunes, tribüni militum (I. 39), numbered 
six to a legion. In Caesar's army the tribunes appear to have 
received appointment for personal rather than military reasons; 
and they were intrusted with subordinate services, such as the 
leading of troops on the march, the command of detachments 
smaller than a legion (cf. VI. 39), the securing of supplies 
(III. 7), and the oversight of the watehes. Only one military 
tribune, Gaius Volusenus (III. 5), is mentioned by Caesar in 
terms of praise. ö 

315. a. In marked contrast with the higher officers, who were 
of good social position, were the captains, or centurions, oentu- 
ridnés, ordinés (V. 30). These were often of the humblest 
origin; they were promoted from the ranks simply on account 
of bravery and efficiency. At the drill, on the march, and in 
battle, they were at the same time the models and the leaders 
of the soldiers. 

b. As each century had a centurion, there were 2 centurions 
in each maniple (distinguished as first, prior, and second, pos- 
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terior), 6 in each cohort, and 60 in the legion. The first in 
rank was the first centurion (of the first maniple) of the first 
cohort, primipilus (II. 25). The first centurion of the second 
maniple of a cohort was called prinoeps prior (C. III. 64). 

316. Below the centurions, but ranking above the common 
soldiers, were the privileged soldiers, who were relieved from 
picket duty as well as work on fortifieations and other manual 
labor. Such were the veteran volunteers, 6vooati (C. III. 53), 
soldiers who had served their full time but had reénlisted at 
the general's request; the musicians, and the standard-bearers, 
signiferi. 


III. PROVISIONING AND PAY OF THE SOLDIERS 


317. Caesar was careful to have ample supplies always at 
hand. . 

The care of the stores was in the hands of the quaes- 
tor, with his staff. Not bread or flour, but grain, frūmentum 
(I. 16), usually wheat, was served out to the soldiers for rations. 
This they themselves ground with hand-mills, molae manuales, 
and prepared for food by boiling into a paste or by making 
into bread without yeast. 

The grain was portioned out every fifteen days, and on the 
march each soldier carried his share in à sack. The amount 
furnished does not seem large when wet reflect that the men 
lived almost exclusively on a vegetable diet. The allowance 
for the fifteen days was two Roman pecks, modii, about half a 
bushel by our measure. As the weight of this was not far from 
thirty pounds, the soldier had about two pounds per day. On 
difficult or forced marches extra rations were served out. 

If the soldier desired to do so he could trade off his grain for 
bread, or buy other articles of food from the numerous traders, 
meroatorés (I. 39), who accompanied the army and had a flour- 
ishing business. When wheat was scarce, barley, hordeum (C. 
III. 47), was substituted. Rations of barley were frequently 
served out also instead of wheat as a punishment for slight 
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offenses. In traversing an enemy's country fresh meat was 
often secured. 

318. The wages of the Roman soldier were very small, but 
in successful campaigns the men had a share of the booty, 
praeda (C. III. 97), consisting largely of captives, who were 
sold as slaves (VII. 89). These were bought up on the spot by 
the traders, and thus readily turned into cash. Sometimes 
Caesar gave money realized from the sale of booty ; thus after 
the conquest of the Bituriges in 51 B.c. the soldiers received 
200 sesterces (about $8.00) apiece, the centurions a much 
larger sum (VIII. 4). As other rewards, praemia (V. 58), the 
commander could make special gifts, militaria dona (C. III. 53), 
such as disk-shaped decorations of metal for the breast, phalerae 
(Fig. 62), clothing, and double pay (C. III. 53). 

When convicted of cowardly or disgraceful conduct the 
soldier was deprived of his weapons and driven from the 
camp, or in extreme cases put to death; offtcers and privileged 
soldiers might be reduced in rank, as were certain standard- 
bearers after an engagement before Dyrrachium (C. III. 74). 

319. At the close of his period of service, twenty years, or 
on reaching his fiftieth year, the soldier who had served well 
was entitled to an honorable discharge, missio honesta, or missio 
(C. I. 86), together with an allotment of land, or a payment of 
money. 


IV. THE DRESS AND EQUIPMENT 


320. The legionary soldier wore a thick woolen undergar- 
ment, tunic, tunica, reaching nearly to the knees (cf. C. ILI. 44). 
His cloak, sagum (C. I. 75), which 
served also as a blanket, was like- 
wise of undyed wool, and fastened 
by a clasp, fibula, on the right 
shoulder, so as not to impede the | +» Y 4 
movement of the right arm. The -—" 
soldier's shoes, caligae (Fig. 173), 
were like a sandal, but had heavy Figure 173. — Soldier's shoe. 
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soles which were fastened on by straps 
over the foot and instep. 

321. The cloak of the commander, palü- 
damentum, differed from that of the 
soldier only in being more ample, of 
finer quality, and ornamented; it was 
ordinarily scarlet in color (VII. 88). 

322. The weapons of the legionary were 

Figure 174.— Legion- in part offensive, in part defensive. 
ary's helmet, galea, As defensive weapons, arma, he had: 
without the crest. a. A helmet, galea (Fig. 174), orna- 
mented with a crest, orista (Plate III, 3; Fig. 33). On the 
march the helmet was hung on a cord which passed through 
the ring at the top and 
around the soldier’s neck. 
The crest was fastened on 
before going into action. 

b. A cutrass, or coat of 
mail, lorica, of leather, or 
of leather strengthened 
with strips of metal, or of 
metal (Figures 148, 150). 

c. A shield, ordinarily 
rectangular, scütum (IL 
25; Fig. 175; Plate IV, 3), 
but in some cases oval, 
clipeus (Plate IV, 1), 
made of two layers of 
boards fastened together, 
strengthened on the out- 
side by layers of linen 
or of leather, and at the | 
edges by a rim of metal. EL — 

At the middle of the out- SSS 


side was an iron knob, Figure 175.— Roman oblong shield, 
umbd, used in striking. scutum. 
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On the march the shield was protected from the wet by a 
leather covering, tegimentum (II. 21). In battle it was held 
on the left arm (Fig. 93). 

The offensive weapons of the legionary were: 

d. A pike, pilum (I. 25), a heavy and formidable javelin. It 


e a b c d 


Figure 176. — Roman pike, restored. 
a. Wooden shaft. 
b. Iron collar, strengthening the end of the wooden shaft where the iron is fitted in. 
c. The “iron,” ferrum ; of soft iron, easily bent. 
d. Hard barbed point, of iron. 
e. Iron shoe, making it possible to stick the pike into the ground, so that it would stand 
upright, without frazzling the wood. 


consisted of a shaft of wood about four feet long, into the 
end of which was fitted a small iron shaft, ferrum (I. 25), 
with a pointed head, which projected two feet | 
beyond the end of the wood (see Figures 49, 
50, 176, and Plate IV, 6). The weight of the 
whole was not far from ten or eleven pounds. 
Pikes could be thrown only about 75 feet; 
but they were hurled with such skill and 
force that the first hurling often decided the 
battle. 

e. À sword, gladius (I. 25), called Spanish 
sword, gladius Hispanus, because made accord- 
ing to a pattern brought from Spain after the 
Second Punie War. The Spanish sword was 
short, broad, two-edged, and pointed, better 
adapted for stabbing than for slashing, though 
used for both purposes (Plate IV, 9). It was 
kept in à scabbard, vàgina (V. 44), fastened to 
a belt, balteus (V. 44), which was passed over 
the left shoulder (Plate III, 3, and Fig. 177); 
this brought the sword on the right side, so Figure 177.— 
that it was not in the way of the shield. Spanish sword, 

J. In the time of the Empire, and probably in the scabbard. 
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also in Caesar's day, officers carried a dagger, pugio, which 
- was attached to a belt running around the waist (Fig. 178). 

323. The dress and equipment of the light-armed soldiers 

varied greatly (Fig. 172, and Plate III, 1; Pl. IV, 7, 11). 

They, as well as the cavalry, seem generally to 

have had a light round or oval shield, parma, 


Ir 3 
| 

| about three feet in diameter (Plate IV, 4). The 

cavalry had helmets of metal, cassidés (VII. 45, 

Figure 179), light lances for hurling, and a longer 


sword than that used by the infantry (Figure 98, 
and Plate III, 5). 


V. THE STANDARDS 


| 324. u. While the ancient battle lacked the 


Figure 178. noise and smoke of cannon and of other death- 
— Roman dag- Y ; 
ger. dealing devices of modern war, great clouds of 


dust were raised and obscured the movements 
of the combatants; the standards, or ensigns, were conse- 
quently more numerous, and had a E 
relatively more important place, than 
flags have to-day. | 

b. The ensigns of Caesars army | 
were: | 
(1) The eagle of the legion, aquila 
(IV. 25), of silver, carried in battle on | 
the end of a pole by the eagle-bearer, | 
aquilifer (V. 37). In camp it was kept | — — 
in a little shrine, sacellum (Plate IV, 8). Figure 179. — Cavalry- 
It was the standard of the legion as a man's helmet, cassis. 
whole; the eagle with extended wings borne aloft seemed to 
signify that the bird saered to Jupiter, god of victory, was 
ready to lead the legion to success; and the loss of the eagle 
was the deepest disgrace that could be incurred (IV. 25; 
V. 37; C. III. 64). See Fig. 180, and Plate IV, 2. 

The ancient Persians had a golden eagle as the royal stand- 
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ard; and today the eagle appears among the emblems of 
several European countries, and of the United States. 

(2) The standards, signa (II. 21), one to each maniple, carried 
by standard-bearers, signiferi (II. 2b; Fig. 187). These varied 
in appearance. One type, known from 
a coin struck in 49 s.c. (Fig. 180), had 
small streamers attached to the end of 
the pole, underneath which were two 
crescents (perhaps for good luck), 
one just above the other; below these 
were two disks of metal, phalerae, no 
doubt presented to the maniple for 
meritorious conduct, and last cf alla ! = 
square plate of metal, indicating by a Figure 180. — Standards. 
letter the place of the maniple (H = Denarius, struck in 49 b. c.; 
hastati, P = principes). In some cases ras peers e 
figures of animals appeared. C+ MARC[ELLUS] cos. Lucius 

There was no separate standard for Lentulus and’ Gaius Marcellus. 

Consuls. ' 
the cohort. 

(3) The banners, véxilla, rectangular flags of different sizes 
used for a variety of purposes (Fig. 149). A large red flag 
was the special ensign of the commander (II. 20). Smaller 
banners were used by special detachments not formed of 
regular maniples (VI. 36), or attached to the standards of the 
maniples. 

325. On the march the standard was at the front, in battle 
some distance behind the front, of the maniple. 

From the immediate association of the manipular standards 
with military movements arose several idiomatic expressions 
used by Caesar. Such are: 

signa ferre, to go forward (I. 39). 

signa inferre, to advance (II. 26). 

signa convertere, to face about (I. 25). 

ad signa convenire, (o assemble (VI. 1). 

infestis signis, in battle formation, lit. with hostile standards 

(VII. 51; C. III. 93). 
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VI. THE MUSICAL INSTRUMENTS 


326. a. The musical instruments were: 
(1) The trumpet, tuba (II. 20), about three feet long, with 


Figure 181. — Horn, with crosspiece by 


which it was carried. 


by Ovid (Met. I, 333-338). 


. & funnel-shaped opening 


(Fig. 84, and Plate II, 
7); it had a deep tone, 
and was sounded by the 
trumpeters, tubicines (VII. 
47). 

(2) The horn, cornu, a 
large curved instrument, 
with a shriller note (Fig. 
181, and Plate II. 8). 

(3) The shell trumpet, 
bücina, perhaps resem- 
bling the large shells in 
use in modern times about 
Naples as dinner horns 
(Fig. 182) ; such at least is 
Triton’s biicima described 


The shell trumpet was used especially in camp for giving 
the signals to change the watches (C. II. 35). 


b. As the maniple was 
the unit of military move- 
ment, signals were ad- 
dressed to the standard- 
bearers, signiferi. 

c. The order *to ad- 
vance” or “to fall back ” 
was conveyed by the gen- 
eral to the trumpeters, 
tubicinés (cf. VII. 47); 
their signal was taken up 
by the horn-blowers, corni- 


Figure 182.— Modern shell trumpet, with 


iron mouthpiece. 


It has a deep tone which can be heard a long 
distance. From Boscoreale, near Pompeii. 
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cinés, of whom there was one to each maniple. The notes of 
the instruments could be heard above the din of battle much 
more clearly than the spoken words of the officers. 


VII. THE ARMY ON THE MARCH 


327. When in an enemy’s country Caesar maintained an 
exceedingly efficient information service. Parties of mounted 
patrols, exploratores (I. 21), scoured the coun- 
try; and their observation was supplemented 
by single scouts or spies, speculatores (II. 11), 
who gathered information wherever they could 
(Fig. 183). 

328. The army advanced ordinarily in three 
divisions. At the front, primum agmen (VII. 
67), came the cavalry, with perhaps a division 
of light-armed troops, sent ahead to feel out 
the enemy (I. 15), and in case of attack, to 
hold him at bay until the rest of the army 
could prepare for action (II. 19). 

Next came the main force, each legion being 
accompanied by its baggage train; but when | 
there was danger of attack the legions marched — — — —— 
in single column, with the baggage of the Figure 183.— 
whole army united (II. 19). Scout, specula- 

The rear, novissimum agmen, might in case s 
of danger be formed of part of the legionary force, the baggage 
being between the rear and the main body (II. 19). 

329. The regular day's march, iüstum iter, was from six to 
seven hours long. The start was usually made at sunrise; but 
in emergencies the army got under way at midnight, or two 
or three o'clock in the morning. The distance ordinarily 
traversed was about 15 or 16 English miles; on a forced march, 
iter magnum (II. 12), a much greater distance might be made, as 
25 or 30 English miles (VII. 41). Caesar's forced marches 
manifested astonishing powers of endurance on the part of 
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his soldiers. Rivers were often crossed by fording; in such 
operations the ancient army had the advantage over the 
modern, because it carried no ammunition that would be 
spoiled by the water (V. 18, VII. 56). 

330. On the march the soldier carried his rations, his cook- 
ing utensils, his arms, blanket, and one or two rampart stakes, 
or palisades, valli; palisades for defense were carried by dra- 
goons as late as the seventeenth century. 

The luggage was done up in tight bundles or packs, sarcinae 
(Plate III, 4), which were fastened to forked poles, and raised 
over the shoulder (Fig. 6). This arrangement was introduced 
by Marius, in memory of whom soldiers so equipped were 
called Marius’s mules, mūli Mariani. The helmet was hung 
by a cord from the neck, the other weapons disposed of in the 
most convenient way. When it rained, the oblong shields, 
scüta (322, c), could be put over the head like a roof. 


VIII. THE ARMY IN CAMP 


331. a. A camp was fortified at the close of every day's 
march. When the army was still on the march, men were sent 
forward to choose a suitable location for a camp 
and measure it off. 

b. Whenever possible, a site for the camp was 
selected on a slight elevation, with abundance of 
water, and of wood for fuel, near at hand. The 
proximity of a dense forest or overhanging moun- 
Figure 184.— tain was avoided, that a favorable opportunity 
Roman spade. Of attack might not be given to the enemy. 

Of iron; such, Sometimes the rear or one side was adds par- 
with wooden allel with a river (II. 5). 
used by Caesar's 232. The camp was usually cannu (see 
soldiers. Maps 3, 4, 6,20); in a few cases there were camps 
of irregular shapes, 19 to the nature of the ground 
(Maps 5, 15). The size of the camp varied according to the 
size of the force. 
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333. In fortifying a camp, first an embankment was thrown 
up on all four sides; for digging the soldiers used spades, or 
trenching tools, like those in use to-day (Figures 3, 4, 184). 

Outside of this embankment was a trench, usually triangular 
in section (V-shaped), from which the earth for the embank- 
ment was taken (Fig. 185, and Plate IV, 10). On the outer 


Figure 185. — Bird's-eye view of a Roman Camp. 


Plainly seen are the trench or moat, and the rampart, with its stockade, on which are 
battlements ; gates, with towers at each side ; the general's quarters, and the rows of tents. 


edge of the embankment a row of strong rampart stakes or 
pulisades, valli, was driven firmly in, forming a stockade. The 
rampart, vallum (II. 5), thus made, was several feet high and 
wide enough so that the soldiers could stand on it behind the 
palisades. The trench, or moat, tossa (II. 8), was from twelve 
to eighteen feet wide (II. 5) and from seven to ten feet deep. 
When the army expected to remain in the same place for a 
long time, as in winter quarters, hiberna (I. 54), or a stationary 
camp, castra stativa (C. ITI. 30), sometimes towers, turres 
(V. 40), were added at brief intervals, and the intervening 
spaces further protected by a roof (Plate IX, 6). 
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The labor of fortifying a camp was prodigious. 

334. a. The camp had four gates (Plate IV, 10). That in 
the direction of the advance, toward the enemy, was called the 
general's gate, porta praetoria (C. III. 94), the one opposite to 
this, at the rear, the decuman gate, porta decumana (II, 24); 
the gates on the right and left side respectively, as one faced 
the front, main right gate, porta principalis dextra, and main left 
gate, porta prinoipülis sinistra. The last two were connected by 
the main street, via principalis. The entrances were made more 
easily defensible by an approach so laid out that an enemy 
attempting to enter would expose the right, or unprotected 
side (Fig. 185). 

b. Inside the rampart, between it and the tents, a vacant 
space two hundred feet wide was left on all sides. The remain- 
ing room in the enclosure was systematically divided, so that 
every maniple, decuria, and body of light-armed troops knew 
its place and could find its quarters at once. The generals 
quarters, praetorium (C. III. 94), was near the middle of the 
camp; near it was an open space where he could address his 
troops from a platform, suggestus (VI. 3). Access to all parts 
of the camp was made by means of passageways, viae (V. 49). 

335. a. The tents, tabernacula (I. 39), were of leather (Plate 
VII, 3); hence sub pellibus, lit. under hides, means ín tents 
(III. 29). Each was calculated to hold ten men; but a cen- 
turion seems generally to have had more room to himself 
than the soldiers. 

b. The winter quarters, hiberna, were made more comfortable 
by the substitution of straw-thatched huts, casae (V. 43), for 
tents. 

c. In a hostile country a strong guard was kept before the 
gates of the camp (IV. 32). In the earlier times, and probably 
in Caesar's army, the password, admitting to the camp, was 
different each night; it was written on slips of wood, which 
were given by the commander to the military tribunes, and 
passed by these to the men on duty. 

336. Many Roman camps became the nucleus of permanent 
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settlements, which survive in cities today. A marked instance 
is the city of Chester, England, the name of which is derived 
from castra; so Rochester comes from Rodolphi castra. 


IX. THE ARMY IN BATTLE ARRAY 


337. a. When the Roman force was far outnumbered by the 
enemy, the legionary soldiers might be arranged in a double 
line, duplex aciés (III. 24), or even in a single line, acies simplex, 


3 FIRST LINE. 
| | 1l 3M o — 1 1| Be —j 222 
L quM GENER 


Figure 186. — Acies triplex. 


One legion in triple line formation, showing the arrangement of the ten cohorts, and of 
the three maniples and six centuries in each cohort. 

Four cohorts are shown in the first line, three in the second, and three in the third. 

In each cohort the three maniples sfand side by side. Each maniple is represented as 
divided into two centuries, one century being behind the other. 

The men in each maniple probably stood 8 ranks deep, each century being formed in 4 


as at the battle of Ruspina, near Hadrumetum (264). But 
under ordinary circumstances Caesar drew up his legions in a 
triple line, triplex acis, as in the battles with the Helvetians, 
Ariovistus, and the Usipetes and Tencteri. This arrangement 
was probably as follows (Fig. 186): 

(1) Four cohorts of each legion stood in the first line; about 
160 feet behind them stood three cohorts; and ordinarily the 
remaining three cohorts of the legion were posted still farther 
back as a reserve. At the battle of Pharsalus there were only 
two cohorts in Caesar’s third line (as indicated on Map 20), 
one cohort from each legion having been drawn off to form a 
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sappers’ huts, vineae (II, 12; see Plate IX, 9), made of timber 
or of thick wickerwork, with rawhides stretched over the out- 
side as a protection against fire. Rows of arbor-sheds were 
placed along the sides of the mole to afford’ passageways to 
the front (Plate IX, 2); a long arbor-shed was called a mousie, 
miisculus (VII. 84; C. II. 10). A sappers' shed with a sloping 
roof of strong boards specially adapted for use in undermining 

a wall was called a turtle-shell shed, testudo (Plate VII, 10). 
b. Movable towers, turres ambulatöriae (II. 12, 31), to be filled 
with soldiers, were built out of range of the enemy’s missiles 
and brought up near the 


walls, usually on the siege 
l embankment, which sloped 
gently from the rear up 
to the wall (Plate IX, 7; 
Figure 188. — Wall hook. Plate XII). 

Iron head of a wall hook, found in the remains c. In the lowest story 
of the Gallic wall at Besancon, ancient Vesontio. of the movable tower, or 
under a separate roof, was the battering ram, aries (II. 32), an 
enormous beam with a metallic head which was swung against 
the walls with terrific force (Plate VII, 1). The attacking 
force tried also to pry stones out of the walls with wall hooks, 
falcés (miiralés), light poles with a strong iron hook at the 
end (VII. 22; Fig. 188), and clear the walls of defenders by 
means of artillery of the.torsioner type, tormenta. 

d. Walls and ramparts were mounted by means of scaling 
ladders, scalae (V. 43). 

343. For throwing heavy missiles the Romans had torsioners, 
tormenta (VII. 81), so named from the method of developing 
the force required for hurling; tormentum is derived from 
torqueo, twist. This was obtained by twisting with great ten- 
sion strong ropes of hair (Fig. 189), which were suddenly re- 
leased by means of a trigger; the force was utilized for the 
shooting of missiles by a mechanism of which there were three 
principal types: 

a. The catapult, catapulta (Plate IX, 8), for shooting large 
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arrows or darts. A small catapult is called scorpion, scorpio, 
by Caesar (VII. 25). 

b. The ballista, ballista (Plate VII, 8), which cast stones; the 
trough was sharply inclined, while that of the catapult was 
nearly horizontal. The ballista is not mentioned by Caesar. 


Figure 189. — Head of a catapult, restored. In the Museum of 
St. Germain, near Paris. 
a,a. Tightly twisted ropes. 
b, b. Arms, to which are attached the cords connected with the trigger. The methods 


of loading and discharging artillery of this kind are easily understood from the figures 
shown in Plate VII, 8, and Plate IX, 8. 


c. The wild ass, onager (Plate VII, 7), which hurled stones, 
but was probably not used in Caesar's time. 

Where the ground allowed, the walls were undermined and 
tunnels run under the town. 

344. The besieged met mines by counter-mines. With great 
hooks they tried to catch the head of the battering ram and 
hold it, or let down masses of wood or wickerwork along the 
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pointed beams projecting in front, for use in ramming a 
hostile ship (Figures 24, 146). When the galleys were not in 
use they might be drawn up on the shore (IV. 29). 

d. Before the galley went into action the sail was rolled 
up and the mast taken down; a tower, turris (III. 14), was 
raised on the front part of the ship, from which missiles could 
be hurled over into a vessel near at hand; grappling-hooks, 
ferreae manüs (lit. iron hands; C. II. 6), were provided, by 
which the opposing ship might be seized, and a movable 
bridge that could be thrown across in boarding. 

e. Forthe carrying of his troops Caesar used transports, one- 
rariae navés (IV. 22), which were broader and slower than the 
galleys (Fig. 202, in the Vocabulary); these were aecompanied 
by galleys as escort (V. 8). 

f. The admiral’s ship, or flag-ship, was distinguished by a 
red banner, véxillum, resembling that used by the general on 
land (324, b, 3). 

347. The naval tactics of the Romans consisted mainly in 
either propelling a vessel with great force against a rival and 
crushing the side by ramming, or in catching hold of the hostile 
craft with grappling-hooks, pulling alongside, springing over 
on it, and settling the conflict with a hand-to-hand fight 
(Plate XI). In the sea-fight with the Venetans, who had 
only sailing vessels, the Roman sailors crippled the enemy’s 
ships by cutting down the sail yards; the legionaries on the 
galleys then boarded the Venetan ships and despatched the 
crews (ILI. 13-15). 

Galleys were used on the Mediterranean until the beginning 
of the nineteenth century. 


XII. DRESS AND EQUIPMENT OF THE GAULS AND 
GERMANS 


348. The Gauls wore trousers, bracae, which the Romans con- 
sidered barbarie. The Gallic military cloak, sagulum (V. 42), 
was apparently smaller than that of the Roman soldiers. 


| 


Figure 190. — 
Gallic sword and 
sheath. 

Found at Alesia. 


The handle has 
rusted away. 
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349. The Gallic infantry were protected by 
large oblong or oval shields, of wood or metal 
(called by Caesar, scüta, I. 25; Figures 19, 48, 
and 131), and by helmets of metal on which 
sometimes horns, and even wheels, appeared 
(Figures 46 and 131). 

The offensive weapons of the Gauls were a 
long sword (Figures 39 and 190), and several 
types of missile for throwing (Figures 40, 43), 
as Jjavelins, gaesa (III. 4), spears, matarae 
(I. 26), and darts, tragulae (I. 26), or veruta 
(V. 44). 

350. The Gallic standard, in many cases 
at least, was an image of a boar mounted 
on a pole (Figures 30, 42). 

Signals in Gallic armies were given on a 
curved war-trumpet, carnyx, which terminated 
in the head of an animal or serpent (Figures 
19, 151). 

351. The clothing of the Germans was 
largely of skins (IV. 1), but the more ad- 
vanced wore trousers, like the Gauls, and 
confined their long hair in a kind of knot 
(Fig. 66). 

The principal weapons of the Germans were 
a shield and spear, and a long sword with a 


single edge (Fig. 67). 


EXERCISES IN LATIN COMPOSITION 


Forty Exercises reprinted, by permission, from 
Latin Composition, by Bernard M. Allen and John L. Phillips, 
of Phillips Academy, Andover, Massachusetts. 
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Figure 191. — Roman inkstand, reed pen, and book partly 
unrolled, with title on a small tag attached at the end. 
From an ancient wall painting. 


POINTS TO BE NOTED IN WRITING LATIN 


ORDER OF WORDS IN LATIN 


352. Normal Order. a. When the emphasis is evenly distributed 
in a Latin sentence, the Subject comes first, the Predicate last, and 
the Modifiers of the Predicate precede the Verb in this order: Indirect 
Object, Direct Object, Adverb or Adverbial Phrase; as, Is sibi 18gà- 
tiónem ad ofvitatés suscépit, he took upon himself the misson of envoy 
to the states (I. 3). 

b. Genitives, Adjectives, Possessive Pronouns, and Ordinal Nu- 
merals when unemphatic follow their Nouns; as glórid belli, reputa- 
tion for war (I. 2); cupidit&te rēgnī, by desire of kingly power (I. 9); 
locis patentibus maximéque frümentürils, open and exceedingly 
productive country (I. 10); filiam suam, his daughter (I. 3); dis 
quürtó, on the fourth day (I. 26). 

c. The Demonstrative Pronouns hic, iste, ille, is, the Intensive 
ipse, and Adjectives indicating quantity or position when unemphatic 
precede their Nouns; as, His r&bus, by these conditions (I. 3); ipse 
imper&tor, the general himself (I. 40); tres populós, three peoples 
(I. 3); magnum numerum, a great number (I. 4); extrémum oppi- 
dum, the furthest town (I. 6); superióre acié, the upper line (I. 24). 

353. Order according to Emphasis. a. For the sake of emphasis 
the Normal Order of words in the sentence may be reversed, the 
Subject being placed last; as, Apud Helvétiós longs ndbilissimus 
fuit et ditissimus Orgetorix, Among the Helvetians Orgetorix was 
far the highest in rank, and wealthiest (I. 2). 

b. Genitives, Adjectives, Possessive Pronouns, and Ordinal Nu- 
merals when emphatic precede their Nouns; as, rēgnī cupiditate, by 
desire of kingly power (I. 2); inimfcd animó, of hostile disposi- 
tion (I. 7); decima legið, the tenth legion (I. 41). 

c. When emphatic, the Demonstratives hic, iste, ille, is, the In- 
tensive ipse and Adjectives indicating quantity or position follow 
their nouns; as, in Insula ipsa, in the island itself (V. 12); Galliae 
tdtius, of entire Gaul (I. 31); partes trés, three parts (I. 1); 
locis superióribus, the higher places (I. 10). 

d. For the sake of emphasis words belonging together in construc- 
tion are often separated; as, aliud iter habérent nüllum, they had 
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no other way (I. 7); magnó ad pugnam erat impedImentó, was a 
great hindrance (I. 25). 

e. An important word in a clause may be made emphatic by 
placing it before the conjunction introducing the clause; as Did 
cum esset pugnatum, When the fighting had continued a long time 
(I. 26). 


THE SEQUENCE OF TENS ES 


354. In writing Latin the Sequence of Tenses should be particu- 
larly noted when a Subjunctive is required in a Dependent Clause. 
For convenience of reference the statement of the grammar (177, a) 
is here supplemented by a tabular outline: 


PRIMARY SEQUENCE 


rogat quid faciam He asks, is asking 
rogabit (incomplete ac- He will ask giro 5 am 
rogüverit tion) He will have asked 
rogat | quid fécerim He asks, is asking what I did, 
rog&bit (completed ac- He will ask or have 
rogaverit | tion) He will have asked done. 
SECUNDARY SEQUENCE 
rogübat quid facerem He asked, was asking | what 
rog vit (incomplete ac- He asked was de 
rog&verat tion) He had asked ing. 
rogübat | quid fécissem He asked, was asking | w : 0 
rogũ vit (completed ac- He asked 
rogüverat tion) He had asked Pu 
TABLE ILLUSTRATING SEQUENCE OF TENSES 
Main VERB Fol LOwID sy SUBJUNCTIVE 
Referring to the Same Referring tv Previous 
or Later Time Time 

& 9 | Present 

- » Future Present Perfect . 

ze Future Perfect 

» 

<2 | Imperfect 

z 2 Perfect Imperfect Pluperfect 

2 Pluperfect 

an 
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WAYS OF EXPRESSING PURPOSE 


355. Purpose in Latin may be expressed in five ways: 

By the use of ut with the Subjunctive (196, a) ; 

By the use of a Relative with the Subjunctive (193, a) ; 

By ad with the Accusative of the Gerund or the Gerundive Con- 
struction (230, 3) ; 

By causa with the Genitive of the Gerund or the Gerundive Con- 
struction (230, 1); | 

By the Supine in -um (#31, a and b). 


“MAY,” “MIGHT,” AND “MUST,” “OUGHT” IN LATIN 


356. a. May" and “might” often appear in clauses expressing 
Purpose, which are translated into Latin by ut with the Subjunctive; 
as, “in order that they might be more ready," ut par&tiór8s essent 
(I. 5). 196, a. 

b. “May” and “might” may also express Permission and be best 
translated by lioet with the Dative of the Person and the Infinitive; 
as, * We may discuss with him," nóbIs cum ed agere licet, lit. ‘it 
is permitted to us,’ etc. 73, b, and 222, a. 

357. a. “ Must "implies Necessity, and is translated by the Passive 
Periphrastic conjugation (73, e, and 229, c), or by necesse est with 
the Infinitive, or Infinitive with Subject-Accusative, the Infinitive with 
necesse est being the Subject of est; as, ‘as was bound to happen,’ 
quod necesse erat accidere, lit. ‘which was necessary to happen,’ 
quod accidere being the subject of erat (IV. 29). l 

b. “Ought,” implying Obligation or Propriety, is translated either 
by the Passive Periphrastic conjugation (73, e, and 229, c), by oportet 
and the Present Infinitive with Subject Accusative (73, a), or by 
G&bed with a Present Infinitive; since “ought” is a defective verb, 
past time is expressed in English by the Past Infinitive with “ ought,” 
while in Latin past time is expressed by the Principal Verb and only 
tbe Present Infinitive is used. Thus: 

PRESENT TIME 


fortiter pugnüre débent 
“ They ought to fight bravely " eds fortiter pugn&re oportet 
eis fortiter pugnandum est 


Past Time 


í ( obsidés mittere dbuit 
' bison to have sent eum obsidés mittere oportuit 
ostages obsidés el mittendi erant 


LESSON I 
PRONOUNS 


Personal. 39, a and b; $7,a and b; 155, 156. B. 242; A. 295; H. 500. 

Demonstrative and Intensive. 42-45, 46; 160-162; B. 246-249; A. 296- 
298; H. 505-501. 

Reflexive. 40, u and b; 158, a and b; 159. B. 244; A. 299, and 300, 1, 2; 


Book I. 1, 2. 1. These often carry on war with them 
2. That river separates all these from the Belgians. 3. We 
call you Gauls. 4. They call themselves Celts. 5. The 
Helvetians carry on war with the Germans, and fight in their 
territory. 6. They all differ from one another. 7. The 
Belgians inhabit this part of Gaul, and call themselves the 
bravest of all.. 8. Their boundaries are narrow in propor- 
tion to the number of men. 


LESSON II 
PRONOUNS — Continued 


Relative. 47; 163, a and b. B. 250, 251; A. 304-306, and 308, a; H. 510. 
Possessive. 41; 157, a-c, 158, c. B. 243; A. 302, a, c, d, e; H. 501. 


Book I. 3, 4. 1. Casticus had been called our friend. 
2. He will seize the royal power in his own state. 3. Divi- 
ciacus, who held the leadership, was a brother of Dumnorix. 
4. They will establish peace with those states which are near. 
est. 5. They were influenced by his speech, and gave a 
pledge to one another. 6. His father held the royal power 
for many years. 7. He will take all his clients with him to 
the trial. 8. Dumnorix, to whom he gave his daughter in 
marriage, was very powerful. 9. You attempted the same 
thing in your state. 

044 
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LESSON III 


PRONOUNS — Continued 


Interrogative. 46, d and b. B. 90; A. 148, 152; H. 511. 

Indefinite. 40, a and b; 168. B. 252; A. 309-314; H. 512-515. 

Direct Questions. /79,a. B.162; A. 330-333; H. 375. 

Ablative of Agent and Means. 126, a; 131, a, b, and c. B. 216; A. 405; 
H. 468, and 1. 


Book I. 5,6. 1. Were all the towns and villages burned 
by the Helvetians? 2. Certain! of the Rauraci adopted the 
same plan, and started out with them. 3. If there is any 
road by which we can? go from home, we will burn all our 
towns and villages. 4. What did they try to do when? they 
went out from home? 65. They cannot persuade their neigh- 
bor, can they, to attempt to do this? 6. They permitted 
them to go through their territory. 

l certain; quidam and numerals take ex with the Ablative instead of the 
Partitive Genitive. 97, d. 


2 can; note mood in text. 194, a. 
3 when; use ubi. Note construction in text. 


LESSON IV 


REVIEW 


Book I. 7,8. Lake Geneva empties into the Rhone, which is 
a river in Gaul between the (country of the) Sequanians! and 
the (country of the) Allobroges. Caesar built a rampart ten 
feet high from this lake to the Jura mountains, which sepa- 
rate the (country of the) Helvetians from the (country of the) 
Sequanians. When this rampart was finished, he fortified 
redoubts; and after stationing? garrisons, he was able very 
easily to stop those who tried to cross over. The Helvetians 
were intending to march through the Province because they 
could not go by any other route; and so? they fastened many 
boats together, and made rafts by which they crossed the 
Rhone at, its shallowest point. 


1 222, 2 after stationing ; use Ablative Absolute. 144, a and b. 
8 and so, itaque. 237, a. 
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LESSON V 


Indirect Questions. 204. B. 300; A. 573, 574; H. 649, n. 
Sequence of Tenses. 177, a, and 354. B. 267, 268; A. 482-484; H. 543-545. 


Book I. 9, 10. 1. He does not understand why they are 
sending envoys. 2. He announced what! the Helvetians 
were planning. 3. They found out why he had enrolled 
two legions. 4. Did Caesar know whether Dumnorix was a 
friend of the Helvetians or not? 5. Caesar knew what! 
was being done by the Helvetians. 6. He does not know 
whether they obtained their request. 7. Can he find out 
why they led their legions out from winter quarters? 8. I 
asked him whether Caesar was passing the winter there, or 
had gone into Gaul. 


1 what, plural. 


LESSON VI 


Subjunctive of Purpose. 796, a, b, and 193, a, b. B. 282; A. 531; H. 
568, 590. 

Constructions of Place. 119, a, b, and 120, a; 130, a and b; 145, a, b, c; 
146. B. 182, 228, 229, 232; A. 426, 427; H. 418, and 4, 419, 1, and 461, 462, 
483, 484. 


Book I. 11, 12. 1. The Aeduans, in order to defend them- 
selves and their possessions, asked help of! Caesar. 2. They 
sent an army to keep off the attack of the enemy. 3. They 
had nothing left at home. 4. When the Tigurini had gone 
out from home, they sent Cassius's army under the yoke. 
5. He will cross the river in order to be able to judge in 
which direction it flows. 6. Caesar inflicted a great disaster 
on this state, with the design of avenging? his personal 
wrongs. 7. He will send envoys to Rome to ask help. 


1 ask of, petd, with ab and Ablative. 116, b. 
2 with the design of avenging ; in Latin, with this design that he might 
avenge. 
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LESSON VII 
REVIEW 


Book I. 13. Caesar led his army across the Arar, so that 
he might follow up the forces of the Helvetians. His sudden 
arrival alarmed them, and they sent envoys to him to make 
peace, for! they could not understand how? he had crossed 
the river so quickly? Divico was the leader of this embassy, 
and he asked Caesar where he wished the Helvetians to go. 
He inquired if Caesar remembered the former valor* of the 
Helvetians, and the destruction of the army which had crossed 
from the Roman Province into their territory. 


1 for, nam 3 how, quem ad modum. 8 guickiy, celeriter. 
4 valor; note case after reminiscor in text. 
5 province, provincia. 


LESSON VIII 


Subjunctive of Result. 197, a and b. B. 284; A.537; H. 570. 
Ablative of Means. 131,a. B. 218; A. 409; H. 476. 
Dative of Possession. 7177. B. 190; A. 373; H. 430. 


Book I. 14,15. 1. They boasted so insolently that Caesar 
could not put aside the memory of the injuries. 2. Caesar 
had less doubt because he remembered what the envoys had 
mentioned. 3. They will march in such a way that we can- 
not attack them. 4. By this battle he kept the enemy from 
foraging. 5. The gods had granted prosperity to them for 
so long that they were grieved at the change of circumstances. 
6. The number of the enemy is so large.that they cannot 
drive them back. 7. He stationed men to see in what direc- 
tion the enemy were marching. 
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LESSON IX 


Indirect Discourse: Simple Declarative Sentenpes. 212, d; 213, a and 
b; 214, a; 178. B. 313, 314, 1, 2, and 317; A. 579-582, 584; H. 642, 644. 

Partitive Genitive. 97, a, ö, c, and d. B. 201, 1, 2; A. 346, a, c; H. 440, 
5, and 441-443. 

Book I. 16, 17. 1. Caesar said that the grain in the fields 
was not ripe. 2. He knew that many of their chiefs had 
been called together to complain about the leadership of the 
. Aeduans. 3. For this reason he thought Caesar would take 
away liberty from the Gauls.“ 4. Day after day he declared 
that the Aeduans were not collecting the grain. 5. They 
have a large supply of grain, which they can use if Caesar 
undertakes? the war. 6. He said that he thought we knew 
with how great danger he had reported our plans. 


1 Gauls; note case in text. 
2 undertakes; what time is referred to? 


LESSON X 
REVIEW 


Book I. 18. Caesar realized that Liscus referred to Dum- 
norix, and that these matters had been discussed very freely 
and boldly ; but because Dumnorix was in charge of the cav- 
alry and was utterly reckless, he wished him to favor the 
Romans. After dismissing? the council he asked many ques- 
tions, and discovered that for several years Dumnorix had 
been enlarging his private property and had very great power 
both at home and among the Helvetians. Caesar knew that 
Dumnorix, by means of this power, could restore himself to 
his former position of influence, and that he had amassed so 
much‘ wealth that he entertained hopes of getting the royal 
power. He learned also that Dumnorix and his horsemen had 
started the flight of the cavalry a few days before. 


1 utterly reckless; in Latin, of supreme recklessness. 

2 after dismissing ; use Ablative Absolute. 144, a and b. 
8 questions; omit, and use neuter adjective as a noun. 

* so much, tantus. 
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LESSON XI 
INDIRECT DISCOURSE 


Complex Sentences. 2174, d; 218; 165, d; 354. B. 314, 1 and 318; A. 580, 
and 585, a; H. 643. 

Prepositions. 122, a; 124,a; 125, a. B. 141, 142, 143; A. 220, a, b, c; 
H. 420, 2 and 3, and 490, 2. 


Book I. 19, 20. 1. He knew that everything! which was 
said to him was true. 2. Caesar hoped not to hurt (that 
he should not hurt) the feelings of Diviciacus, if he should 
punish his brother. 3. We all know that Procillus was a 
man in whom? he had great confidence. 4. Diviciacus 
thought that Caesar would punish Dumnorix because he had 
led an army through the territory of the Sequanians. b. He 
will order Diviciacus to be called to him, in order that he 
may tel him what he knows. 6. Caesar replied that he 
would tell what had been said in the council. 


1 everything ; in Latin, all things. 
2in whom; use the Dative. 


LESSON XII 
ABLATIVE ABSOLUTE 


Ablative Absolute. 744,a and b. B. 227; A. 419, 420; H. 489. 


Book I. 21, 22. 1. Caesar, having sent ahead all his cav- 
alry, ordered Labienus to climb to the summit of the mountain. 
2. While our men were seizing this mountain, the Helvetians 
moved camp. 3. After seizing the mountain, Labienus did 
not begin battle, but waited for Caesar. 4. Caesar led his 
forces to the nearest hill, but did not make an attack on the 
enemy. 5. When they had pitched camp three miles from 
Caesar’s camp, the enemy refrained from battle. 
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LESSON XXV 
REVIEW 


Book I. 40 (latter half). Caesar urged the Roman soldiers 
not to despair in regard to grain, which was then already ripe 
in the fields. He told them that they ought not to be dis- 
turbed by the narrow roads, and that they were not permitted 
to dictate to the commander concerning his duties. He de- 
sired to know as soon as possible whether the soldiers were 
going to be! obedient to his command or not, and so he ordered 
them to move camp on the next night. He had the greatest 
confidence in the tenth legion, and did not? doubt that they 
would follow ê him,“ and do what had to be done. 

1 were going to be, etc., 63, and 204, (1). Zand... not, neque. 


3 follow, 201, b. 4 him, 158, a. 
5 what; it Latin, = those things which. 


LESSON XXVI 


Temporal Clauses with Ubi, Ut, Postquam, Simul atque. 188, a. B. 287, 
1; A. 543; H. 602. 

Temporal Clauses with Cum, Cum primum. 185, a, b, c. B. 288, 1, and 
289; A. 545-547; H. 600, 601. 

Ablative with Certain Deponents. 137, c. B. 218, 1; A. 410; H. 477. 


Book I. 41, 42. 1. When Caesar had delivered this speech, 
the military tribunes thanked him. 2. As soon as Ariovistus 
learned of Caesar's arrival, he promised many things of his 
own accord. 3. After getting possession of the horses, he 
put on them his bravest soldiers. 4. When he saw that 
Ariovistus wished a conference, he decided not to use the 
Gallic horsemen. 5. As soon as they came, they said that the 
enemy’s forces were twenty miles away. 
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LESSON XXVII 


Temporal Clauses with Prius quam. 189, a and b. B- 201,292; A. 551; 
H. 605. 

Temporal Clauses with Dum and Quoad. 190, a, b, and c. B. 298; A. 553- 
556; H. 603, 604, 1. 

Ablative of Specification. 742, a and b. B. 226; A. 418; H. 480. 

Ablative of Cause. 135, a and b. B. 219; A. 404; H. 475. 


Book I. 43. 1. Caesar stationed the legion two hundred 
paces from the mound, before he came to the conference. 
.2. While he was making war on their allies, a part of the 
Germans crossed the Rhine. 3. The Aeduans had held the 
leadership before Ariovistus came into Gaul. 4, They had 
been able to secure these gifts through his kindness. 5. They 
did not send back the hostages until! he demanded them. 
6. They were his allies, and for this reason he made these de- 
mands. 7. He waited? until they elould seek our friendship. 


1 until, 90, b. 3 wail, exspecto. 


LESSON XXVIII 
REVIEW 


Book I. 4€ (first half). After Ariovistus was summoned by 
the Gauls, he crossed the Rhine, and took possession of the 
settlements which the Gauls had granted him. When they 
made war upon him, they were routed in one battle, and after 
being defeated, paid tribute and enjoyed peace. While this 
was going on, Caesar was marching to attack Ariovistus, and 
wished to come into Gaul before he! should impose tribute 
on all the states. As soon as he came there, he pitched camp, 
and waited? until Ariovistus should reply to his demands. 
The latter? was ready to fight if Caesar wished to, but Caesar 
made objections about the tribute, which up to this time had 
been paid willingly by the Gauls. 


1 he, ille. 2 wait, exspecto. 8 the latter, here flle. 
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LESSON XVII 


Ablative of Separation or Source. 127, a, b, and c. B. 214, 215; A. 400- 
402, and 403, 1; H. 461-465, 467. 

Ablative of Comparison. 129,a and b. B. 217; A. 406 and 407, a; H. 471. 

Ablative of Degree of Difference. 740. B. 223; A. 414; H. 479. 


Eook I. 31 (first half). 1. They asked back their hostages 
from the Sequanians, and sought aid of the Roman people. 
2. The Germans are much fiercer than the Gauls, and covet 
their lands. 3. Diviciacus fled from his state, and came to 
Rome many years before. 4. The Aeduans are less powerful 
in Gaul than the Sequanians, being weakened by great disasters. 
5. We are working to induce? Diviciacus to give his children 
as hostages to the Germans. 6. About a thousand of the 
Germans crossed the Rhine, and contended in arms with the 
Aeduans and their dependents. 


1 than the Gauls ; express in two ways. 3to induce, 196, a. 


LESSON XVIII 


Substantive Clauses of Result. 203. B. 297; A. 568, 569; H. 571. 
Ablative of Manner. 136, d and b. B. 220; A. 412; H. 473, 3. 
Ablative of Accordance. 136, c. B. 220, 3; A. 418, a; H. 475, 3. 


Book I. 31 (latter half). 1. The result was that they could 
not longer endure his cruelty. 2. He will cause a place to 
be prepared for the Harudes. 3. He saw that the best part 
of entire Gaul would be occupied by Ariovistus. 4. All these 
things were done with the greatest injustice. 5. He says that 
they will not be able to drive the Germans from the Gallic 
territory. 6. The cruelty of Ariovistus caused them to seek 
another home. 7. It happened that a larger number of Ger- 
mans crossed the Rhine. 
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LESSON XIX 
REVIEW 


Book I. 32, 33. The lot of the Sequanians was much more 
unhappy than (that) of the others, because the cruelty of Ario- 
vistus had caused them to fear him in his absence, and they 
did not dare to seek aid from Caesar. 

Therefore! when Caesar asked why they did not do what 
the others did, it happened that they made no answer,? but 
remained silent. Diviciacus finally told what the reason was. 
Caesar promised to put an end to the outrages of Ariovistus, 
and dismissed the council. The Roman Province was sep- 
arated by the Rhone from the territory of the Sequanians, and 
Caesar thought it would be dangerous to the Roman people : 
(for) the Germans to eross from their own boundaries into 
Gaul. 


1 therefore, itaque. 
3 made no answer; in Latin, answered nothing. 


LESSON XX 


Verbs of Hindering, Preventing, Doubting. 201, a, ö, and c. B. 298, 3, 
and 298; A. 558; H. 568, 8, and 595, 1, 2, and 596, 2. 

Ablative of Time. 147, a and b. B. 230, 231; A. 423; H. 486, 487. 

Accusative of Extent. 118,a. B. 181; A. 423, 425; H. 417. 


Book I. 34, 35. 1. They could not be restrained from send- 
ing envoys to Caesar. 2. In three days he will advance 
many miles. 3. There was no doubt that these replies had 
been brought back to Caesar. 4. He talked! with him a 
large part of the day about very important matters. 
5. Caesar demanded of him that he prevent a large number 
from being led across the Rhine. 6. This river was half 
a mile (five hundred paces) wide.? 


1 talked, ago. 2 36, and 243, a and b. 
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LESSON XXXIII 


Exhortations, and Jussive Subjunctive. 780, d and b. B. 273-275; A. 
439; H. 559, 1,2. 

Commands and Prohibitions. 757, a and b. B. 276, b; A. 450; H. 561, 1. 

Wishes. 730, c and d. B. 279; A. 441; H. 558. 

Dative of Purpose; Two Datives. 1/2, a and b. B. 191, 1, 2; A. 382; 
H. 425, 3, and 433. 


Book I. 50, 51. 1. Let us lead out the troops from camp, 
and draw up our line of battle. 2. Would that we had not 
given them an opportunity for fighting! 3. Caesar left the 
auxiliaries as a protection for the smaller camp. 4. O that 
they would not deliver us into slavery! 5. Do not fight be- 
fore the new moon, if you wish to conquer. 6. Let him not 
use the auxiliaries for a show. 7. Would that it were not 
ordained that the Germains should conquer ! 


LESSON XXXIV 


Conditions. 205-209. B. 301-304, 1; A. 515-517; H. 574—579. 


Book I. 52. 1. If the enemy should suddenly make an at- 
tack on our men, they would not be able to hurl their javelins. 
2. They would have sent the lieutenant to our assistance, if 
they had noticed this. 3. If Caesar were in command of the 
troops, they would not be in difficulty. 4. I shall not begin 
battle on the left wing, unless I see that that part of the line 
is the strongest. 5. They said that if they leaped upon the 
enemy from above, they would put them to flight. 6. Do 
not throw your javelins against the enemy, unless they make 
an attack upon you. 7. Had he not put a lieutenant in 
charge of our men, they would have been routed. 
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LESSON XXXV 
REVIEW 


Book I. 53, 54. When the battle had been renewed, the 
enemy were put to flight, and fled to the river. A few, who 
trusted in their strength, swam across. There were some who 
erossed over in boats which they found, but the rest were put 
to death by our cavalry. Ariovistus himself would have been 
killed, if he had not found a skiff fastened to the shore, and 
sought safety in it. 

While he was following the enemy, Caesar fell in with 
Valerius Procilus, whom the guards were dragging along. 
Having rescued him, Caesar said: *I should have little pleas- 
ure in this victory, if you were now in the hands of the enemy. 
Would that the other envoys, whom I sent to Ariovistus, had 
also been restored to me! Let us hope that they may be found 
and brought back.“ 


LESSON XXXVI 


REVIEW 
Causal and Concessive Clauses (Lessons XXIX and XXX). 


Book IV. 27, 28. As soon as the hostages, whom the enemy 
sent to Caesar, did what he had ordered, he pardoned them, 
and begged them not to make war on him without good cause. 
Although he pardoned their ignorance, he complained because 
they had thrown Commius the Atrebatian into chains, and had 
not sent him back. Since part of the hostages which they 
promised were at a distance, he ordered them to be sent to the 
continent in a few days. The ships in which the cavalry were 
earried approached Britain, but could not hold their course 
because a great storm suddenly came up and carried them 
back to the continent. 
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admodum 


missis equis, with fheir horses at 
top speed, lit. let go (C. 11. 34). 
[admit. 

admodum, [ad + acc. of modus], 
adv., lit. u$ to the measure; quite, 
very; with numbers, fully, at least. 

admoned, -ére, ul, -itus, [ad + 
moneó], 2, warn. [admonish. 

admonitus, us, [admoned], m., 
suggestion, advice. C. III. 92. 

adnó, näre, [ad + nd, swim], 1, 
swim to. C. 1I. 44. 

adol ssc, -oldscere, -olóvi, -ultus, 
[ed + oléscd, grow), 3, grow up, 
reach maturity. vi. 18. [adolescent. 

adorior, -oriri, -ortus, [ad + orior], 
4, dep., fall upon, attack, assail. 

adortus, pf. part. of adorior, having 
attacked, attacking. 

adsum, esse, afful, [ad + sum], 
irr., be at hand, be present; assist, 
help (vii. 62). 

aduléscéns, -entis, [adol6scó }, adj., 
young. As noun, m., young man, 
youth. 

aduléscentia, -ae, [aduldscéns], f., 
youth. i. 20; C. 11. 38. [adoles- 
cence. 

aduléscentulus, -1, [dim. of adulés- 
cóns], m., very young man, strip- 
ling. iii. 21. 

adventus, ds, [ad venid ], m., com- 
ing, approach, arrival. [ advent. 

adversürius, a, um, [adversor], 
adj, opposed. As noun, adversé- 
rius, I. m., opponent, enemy. [ ad- 
versary. 

adversus, a, um, sup. -issimus, 
[part. of advertó], adj., Fur ned to- 
wards, fronting, in front, facing, 
opposite; unfavorable, adverse, un- 
successful. adverso flümine, w? 
the stream (vii. 60). in adversum 
O8, full in the face (V. 35). rés 
adversae, misfortune, disasters (vii. 
30). [adverse. 
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aequé 


adversus, [&dvertó], prep. with acc. 
only, opposite to; against (iv. 14). 

advertó, .tere, -ti, -sus, [ad + 
vertd ], 3, ‘ern lo, direct. animum 
adverts, notice, observe. (advert. 

advocó, Are, -Avi, -Atus, [ad + 
vocó], 1, call. vii. 52. [advocate. 

advoló, Are, -Avi, [ad + volo, fy], 
1, fly to; hasten to, rush upon. 

aedificium, , [aedificó], n., nid. 
ing. (edifice. 

aedificó, Are, Avi, -Atus, [aedēs, 
building, + FAC, in facid], 1, &i, 
construct. 

Aeduus, a, -um, adj, Aeduan. As 
noun, Aeduus, I, m., an Aeduan ; 
pl, Aeduans, the Aedui, (ed'ü-i or 
ej’ u-i), a Gallic people, between the 
upper waters of the Sequana (Seine) 
and the Liger (Loire), in alliance 
with the Romans before Caesar's ar- 
rival in Gaul and prominent through- 
out the Gallic War. 

aeger, gra, -grum, adj, sick. As 
noun, aegri, -Órum, m., pl., Æe sick 
(v. 40, C. 111. 75). 

aogerrimé, sce aegré. 

aegré, comp. &egrius, sup. aeger- 
rimë, [aeger], adv., with difficulty, 
scarcely, hardly. aegerrims, with 
the greatest difficulty (i. 13). 

Aegyptus, I, [Alyurros], f., Egypt. 
C. III. 104. 

Aemilus, I, m., Lucius Aemilius 
(e-mil! j-us), a decurion in charge of 
a squad of Gallic cavalry. 1. 23. 

aequaliter, (aequális, egual], adv., 
evenly, uniformly. ii. 18. 

aequinoctium, I. [aequus + nox], 
n., eguinox. iv. 36; v.23. [equinox. 

aequitüs, -t&tis, [aequus], f., even- 
mess; juciness, fairness. animi 
aequitüs, contentment (vi. 22). 
[equity. 

aequó, .&re, -Avi, -Atus, [aequus], 
1, equalise, make equal. (equate. 


aequus , 

aequus, -e, -um, comp. aequlor, sup. 
aequissimus, adj., level, even, flat, 
fair, just, equitable; like, equal; 
favorable, advantageous. aequó 
animò, with tranquil mind, without 
anxiety. 

aeraria, ae, [aerürius, of copper], f., 
copper mine. iii. 21. 

aerarium, -i, [aer&rius, of copper], 
n., the public treasury in Rome, she 
treasury. C. I. 6. 

aerütus, a, um, [aes, through 
"aero, Are], adj, sheathed with 
copper or bronze. C. M. 3. 

aes, aeris, n., copper, bronze, an alloy 
of copper and tin; money. aes 
&aliónum, (lit., another’s money), 
debt (vi. 13). 

aestas, -tütis, f., warm season, sum- 
mer. 

aestimatis, -nis, [aestimo , f., val 
uation, appraisement. | [ estimation. 

aestimó, àre, -Avi, -&tus, [aes], 1, 
valwe, appraise, estimate; regard, 
consider. estimate. 

aestivus, a, um, [aest&s], adj., of 
summer. 

aestuürium, -i, [aestus], n., place 
overflowed at high tide, (salt) marsh. 
ii. 28; iii. 9. [estuary. 

aestus, us, m., Acat, tide. 

aetüs, tät is, f., age, time of life; old 
age. &etüte cOÓnfectus, advanced 
in years. puerilis &etüs, age of 
childhood. per set&tem, rea- 
son of age. 

aeternus, a, um, [for *aeviter- 
nus, from aevum], adj., ever/ast- 
ing, perpetual. vii. 77.  [eternal. 

Aetólia, ae, [ AirwMa], f., (€-t5'lj-a), 
a province of Greece, south of 
Epirus. C. III. 61. 

afferó, -ferre, attuli, allátus, [ad + 
fero], irr, bring, convey, deliver ; 
bring forward, allege; produce, 
cause, occasion. (afferent. 
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agger 


affici6, -ficere, -fScl, -fectus, [ad + 
facid }, 3, do something lo, treat, use ; 
visit with, afflict, trouble, weaken, 
impair; treat with kindness, place 
under obligation (i. 35; vii. 37); 
visi! with punishment (I. 27); fi 
with joy (v. 48).  [affect. 

affigd5, -figere, -fixi, -fixus, [ad + 
figS], 3, fasten £o. iii. 14. (affix. 

affing5, -fingere, -finxi, -fictus, [ad 
+ fingó], 3, fashion, of a report, 
embellish (vii. 1). 

affinitas, -t&tis, [affinis, from ad + 
finis], f., relationship by marriage, 
kinship, connection. [ affinity. 

affirmatio, -6nis, [affirmo], f., as- 
surance. vii. 30. (affirmation. 

affixus, sce affigd. 

afflicto, Are, Avi, -Atus, [freq. of 
affligó], 1, shatter, damage (iv. 29); 
strand, wreck (iii. 12). 

afflig6, -filgere, flixl, -fllctus, [ad 
+ fügO, strike), 3, dash against, 
throw down, knock down; shatter, 
damage. (afflict. 

affore (= affutürus esse) future 

_ infinitive of adsum. 

Afrünius, I. m., Lucius Afranius, 
(a-frà' nj-us), a lieutenant of Pompey 
defeated by Caesar in Spain in 49 B.C. 

C. 111. 83, 88. 

Africa, -ae, f., (af' rj-ka), the Roman 

province of Africa. C. II. 37. 

Africus, -a, um, [Africa], adj., of 
Africa. As noun, Africus, -1, m. 
(originally sc. ventus), southwest 
wind (v. 8). 

fuisse, üfutürus, sec absum. 

Agedinoum, I, n., (aj-e-ding! kum), 
chief city of the Senones, now .Sens. 

ager, agri, m., /and under cultivation, 
field, territory, domain, pl. lands, 
territory, country, the country. 

agger, -geris, (aggerd, ad + gerd], 
m., that which is rough? to a place, 
material for an embankment, filling 


aggredior 
of earth and timber; earth; em- 
bankment, mound, dike; rampart. 


aggerem exstruere, /o build a 
rampart (vii. 72). multó aggere, 
with much earth (vii. 23). 
aggredior, -gredi, -gressus, [ad + 
gradior, walk, go], 3, dep., ap- 
proach; go against, attack, fall upon. 
(aggressive. 
aggreg5, Are, Avi, tus, [ad + 
gregó, from grex, fock], 1, bring 
together, join. 85 aggreg&re, /o 
place one’s self with (iv. 26), fo 
join one’s self to (vi. 12). [aggre- 
gate. 
agitó, -Jre, -&vi, àtus, [freq. of 
ago], 1, drive onward, impel; stir 
up, discuss (vii. 2). [agKate. 
agmen, -minis, [ag], n., army on 
the march, marching olunan line of 
march. agmen claudere, fo bring 
up the rear (I. 25, II. 19). novis- 
simum agmen, Ae rear. primum 
agmen, e van. in agmine, on 
the march (iii. 24, VII. 66). 
agnóscó, ere, agnóvi, [ad + 
gndscd], 3, recognise. C. II. 6. 
agò, agere, ógi, actus, 3, sef in mo- 
tion, drive, move forward, direct, 
conduct, guide, incite, urge; press 
forward, chase, pursue ; drive off as 
plunder, rob; do, act, transact, per- 
form ; manage, carry on, accomplish ; 
treat, discuss, confer, plead with; of 
time, spend, pass, live, of court, hold; 
of sheds and towers, óring wf. 
grütids agere, fo thank.  [act. 
alacer, -cris, -cre, comp. alacrior, 
adj., lively, eager, in high spirits. 
alacritas, -tätis, [alacer], f., /ive/s- 
ness; enthusiasm. [alacrity. 
alürius, -a, um, [Ala, wing), adj., of 
the wing. As noun, alarii, -Órum, 
m., pl., auxiliary troops posted on the 
wings, wing men. 


Albici, drum, m., pl, (al“ bj-si), a 


8. 


aliquis 


small warlike people living north of 
Massilia. C. 11. 6. 

albus, a, um, adj. white. vut: 
bum album, tin (v. 12). [album. 

alcés, -is, f., moose, European elk. vi. 
27. 

Alesia, -ae, f., (a-le' sh[y]a or a-lé! zh 
[y]a), chief city of the Mandubians, 
now Alise-Sainte-Aeine. vii. 68-90. 

Alexandria, -ae, ['A^efár»ópeia], f. 
(al- eg- zan“ drj-a), capital of Egypt. 
C. III. 103, 104. 

all-, the form of allus in composition. 

alias, [alius], adv., af another lime. 
ealids...aliis, af one time. al 
another, sometimes ... sometimes, 
now. .. now. [alias. 

alién6, -dre, -Avi, -ātus, [aliónus], 
I, alienate, estrange. aliénata 
mente, deprived of reason (vi. 41) 
(alienate. 

aliénus, -a, -um, [alius], adj., dedong- 
ing lo another, another's ; strange, 
foreign ; unsuitable, unfavorable, dis- 
advantageous. As noun, &liónis- 
simi, - drum, sup., m., pl, entire 
strangers (vi. 31). alien. 

alió, [alius], adv., £o another place, 
elsewhere. vi. 22. 

aliquamdiàü, [aliqul, diu], adv., for 
some time, for a while, 

aliquandò, [all. quando], adv., a? 
some fime or ofher, sometime; at 
length (vii. 27, 77). 

aliquantus, -a, -um, [ali- + quan- 
tus], adj, some, considerable. 
Neut., aliquantum, as noun, a it 
tle, somewhat. aliquantum iti- 
neris, some distance (v. 10). 

aliqui, alique, aliquod, [all- + qui], 
indefinite pronominal adj., some, any, 
some other. 

aliquis (rarely aliqu!), aliqua, ali- 
quid, nom. and acc. pl., n., aliqua, 
{ali- + quis], indefinite pron., some 
one, any one, anybody, pl., some, any 


aliquot 


Neut., aliquid, something, somewhat, 
anything. aliquid calamitütis, 
some disaster (v. 29). 

aliquot [ali- + quot], num. adj., in- 
decl., some, several. 

aliter, [alis, alius], adv., otherwise, 
differently. aliter ac, otherwise 
than, different from what. 

alius, a, ud, dat. alii, adj., another, 
some other, other, different, else, 
alius . . . alius, ome. . . another, 
the one . . . the other ; pl., alii. . . alii, 
some. ..other,; often as noun, 
Alius, another, alii, others. longēō 
alius atque, very diferent from. 

allátus, sce afferd. 

allició, -licere, lexl, [ad + lacid 
entice), 3, attract, allure. 


Figure 192. — Coin of the Allobroges. 


Silver. Reverse, horned animal gallop- 
ing; underneath, a wheel. 


Allobrogés, um, (acc. Allobro- 
gas, i. 14, vii. 64), m., pl., (a-lob/ 
ro- jez), a Gallic people in the north- 
eastern part of the Province. Acc. 
sing, Allobrogem, an Allobrogian 
(C. 11. 84). Fig. 192. 

ald, alere, alul, altus, 3, nourish, in- 
crease; maintain, keep; rear, foster, 
raise. 

Alpés, -ium, 3, f., pl., Alps, general 
term for the mountains separating 
Cisalpine Gaul from  Transalpine 
Gaul and Germany. 

alter, era, -erum, gen. alterius or 
alterius, adj, often with the force 
of a noun, one of two, the other, an- 
other; second. alter... alter, 


Ambiliati 


the one.. ie other. alteri 
. . . 8lterl, the one division, the one 
party. . . the other. (alter. 

alternus, a, um, [alter], adj, in 
turn, alternate. vii. 23. [alternate. 

alteruter, -tre, -trum, pronominal 
adj., either of two. C. III. 90. 

altitüdó, inis, [altus], f., height, 
depth; of a beam, thickness (iii. 13). 
[altitude. 

altus, a, um, comp. -ior, sup. -isel- 
mus, [part. of al5], adj., Aigh, deep. 
As noun, altum, I, n., he deep, the 
open sea. 

alüta, -ae, f., soft leather. 

am-, see ambi-. 

ambactus, I, m., vassal, dependant. 
vi. 15. 

Ambarri, drum, m., pl., (am-bar’ ri), 
a people east of the Arar (Saône), 
near its junction with the Rhone. 
i. 11, 14. 

ambi-, amb-, am-, an-, prep. found 
only in composition, round about, 
around. 


iii, 13. 


Ambiüni, -Srum, m., pl., (am-bj-á'ni), 
a small state in Belgic Gaul. Fig. 
193. 


Figure 193. — Coin of the Ambiani. 


Gold. Crude imitation of a Greek coin 
with a head of Hercules and a four-horse 
chariot. Underneath the chariot, imitation of 
the Greek name, Of Philip." 


Ambibarii, .6rum, m., pl. (am-bj-ba' 
rj-i), a small state on the northwest 
coast of Gaul. vii. 75. | 

Ambillati, rum, m., pl., (am"bi.1i' 
a-ti), a small state in Central Gaul, 
iii. 9. 


Ambiorix 10 


Ambiorix, -Igis, m., (am-bi! 9-rjks), a 
leader of the Eburones, who de- 
stroyed the Roman force under 
Sabinus and Cotta, and inspired the 
attack on Cicero’s camp. 

Ambivaret!, -Srum, m., pl., (am- bi- 
var / e-ti), a people in Central Gaul, 
clients of the Aeduans. 

Ambivariti, drum, m., pl. (am- bi- 
var / j· tĩ), a small state in Belgic Gaul. 
IV. 9. 

amb6, ae, , [cf.ambi-], adj., often 
used as noun, bor. v. 44, C. II. 6. 

mentia, ae, (&móns, from & + 
méns], f., madness, folly. 

ammentum, I, n., thong, strap, for 
hurling a dart. v. 48. 

amicitia, ae, [amicus], f., friend- 
ship, of a state, friendship, alliance. 

amicus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [amo], adj, friendly, 
faithful, well-disposcd, [amicable. 

amicus, , (amÓ], m., friend, ally. 

ümittó, -mittere, -mis!i, -missus, a 
+ mittd], 3, end away, let go, let 
slip, lose. 

amor, -Oris, [amð ], m., affection, love. 

amplificd, Are, -Avi, -Atus, am- 
plus + fació], 1, make large, in- 
crease, extend, (amplify. 


amplitüdó, inis, [amplus], f., 
breadth, sise; greatness, dignity. 
[amplitude. 


amplius, [comp. of amplé, from am- 
plus], sup. amplissimé, adv., 
more, further. 

amplus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, adj., large in extent, great, 
extensive; distinguished, splendid, 
noble, prominent. As noun, am- 
plius, comp., n., more. amplius 
obsidum, more hostages (vi. 9). 
[ample. 

an, inter. conj, or, or rather, or in- 

. deed. ne... an, or utrum... 
an, whether ... or. 


animadvertó 


an-, see ambi.-. 

Anartés, -ium, m., pl., (an-ár? téz), a 
tribe on the Tibiscus ( 75eiss), in 
Dacia (Hungary). 

Anoalités, -um, m., pl.,(an-cal! j-téz), 
a British tribe. v. 21. 

anceps, -cipitis, [&n--FcAP in 
caput], adj, ^wo-headed, twofold, 
double, anceps proelium, battle 
on two fronts. 

ancora, ae, [äyxvpa], f, anchor. 
in ancoris, a£ anchor. [anchor. 

Andecumborius, I, n, (an“ d- 
com-bó' ri- us), a leader among the 
Remi. 

Andes, -ium, or Andi, drum, m., 
pl., (an“ déz, or an’ di), a Gallic 
people north of the Liger (Loire). 

anfr&ctus, us, [an-, cf. frangd], 
m., curve in a path or road, bend, 
turn. vii. 46. 

angulus, I, m., corner. v. 13. [an- 
gle. 

angusté, comp. ius, sup. -iselmé, 
[angustus], adv., closely, in close 
quarters ; scantily, sparingly. 

angustiae, -arum, [angustus], f., 
pl, narrow place, marrow part, 
defile, narrowness, straits, dificul- 
lies, perplexity ; scarcity. 

angustus, a, um, comp. -lor, sup. 
-issimus, [cf. angó, squeeze], adj., 
contracted, marrow, close. Neut. 
as noun, angustum, I, crisis (ii. 
25). 

anima, ae, f., breath; soul, life (vi. 
14). (animate. 

animadversió, .dnis, [animad- 
vertd], f, consideration, punish- 
ment (C. 111. 60). [animadversion. 

animadvertó, tere, -t1, sus, [ant- 
mus + advert], 3, ‘urn the mind 
lo, attend to, notice, observe, perceive. 
in eum animadvertó, infitct pun- 
tshment upon him, as we say “ at- 
tend to him.” 1. 19. [animadvert. 


animal 


animal, Alis, [anima], n., living 
being, animal. vi. 17, 19. [ ani- 
mal. 

animus, 1, m., soui, mind, conscious- 
neis; disposition, feelings; courage, 
spirit, temper, resolution. esse in 
animd, fo intend. [animus 

annótinus, -a, -um, [annus], adj., 
of the year before, last year’s. v. 8. 

annus, I. m., year. annual. 

annuus, a, um, [annus], adj., of a 


year, yearly, annual, i. 16. [an- 
nuity. 
anser, -eris, m., goose. v. 12. 


ante, adv. and prep. : 

(1) As adv., in front; before, 
previously. ante quam, before. 
pauld ante, a litlle while before, a 
short time previously. peucis ante 
dis bus, a few days before. 

(2) As prep. with acc., defore, 
in front of, in advance of. 

ante&, [ante + e&], adv., previously, 
before, formerly. 

antecéd6, odere, -cess!, (ante + 
cód6], 3, go in advance, outstrip; 
anticipate (C. III. 6); surpass, excel. 
[antecedent. 

antecursor, -óris, [antecurró], m., 
lit., fore-runner; pl., advance 
guard, vanguard (v. 47). 

anteferó, ferre, -tull, lat us, [ante 
T forð], irr., carry in front; place 
before, prefer (v. 44). 

antemna, ae, f., sai/-yard. [anten- 
nae. 

antepónó, -pónere, -posul, posi- 
tus, [ante + pond], 3, place before ; 
prefer, value above (iv. 22). 

antesignünus, -i, [ante signum], 
m., one in front of a standard, pl., 
antesignüni, -órum, soldiers before 
the standards (C. 11. 84). 

antevertó,  -tere, ti, [ante + 
vertd], 3, place before, take prece- 
dence. 


11 


appetó 


antiquitus [antiquus], adv., in for- 
mer times, long ago, anciently. 

antiquus, a. -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [ante], adj., o/d, former, 
old-time, ancient. (antique. 

Antistius, I, m., Gaius Antistius 
Reginus (an-tis’ tj-us re ji^ nus), a 
lieutenant of Caesar. 

Antónius, I, m., Marcus Antonius, 
(mar! kus an-to/ nj-us), Mark An- 
tony (born 83, died 30 B.Cc.), a 
lieutenant of Caesar in Gaul in 52 
and 51 B.C., and afterwards in the 
Civil War ; member of the Second 
Triumvirate, and rival of Octavianus. 
vii. 81; C. III. 89. 

aperió, -perire, -perul, -pertus, 4, 
open, uncover. vii. 22. [ aperient. 

aperté, -ius, -issimó, [apertus], 
adv., openly, clearly, manifestly. 

apertus, -a, um, comp. -lor, sup. -is- 
simus, [part. of aperi ], adj., open, 
uncovered ; exposed, unprotected. 
loca aperta, open country. latus 
apertum, open flank, exposed fank. 

Apoll6, -inis, m., (a-pol' 3), a divinity 
worshiped by the Greeks and Ro- 
mans, identified by Caesar with a 
Gallic deity. vi. 17. 

Apollónia, ae, [ Arora], f., 
(ap- - lõ / nj-a), a city in the Roman 
province of Macedonia, near the 
Adriatic Sea, about fifty miles south 
of Dyrrachium. C. ni. 75. 

apparó, Are, Avi, Atus, [ad + 
paró], 1, prepare, make ready, get 
ready. (apparatus. 

appell6, -pellere, -puli, -pulsus, [ad 
+pell5], 3, drive to, bring in, of 
ships, make for, put in, land. 

appelló, .&re, -avi, At us, l, address, 
accost, call lo, appeal lo, call by 
name, name. (appellate. 

appetó, -petere, -petivi, or -H, - pe- 
titus, [ad + petd], 3, strive after, 
seek ; approach, draw near. (appetite. 


Appius 12 


Appius, I, m., (ap! j-us), à Roman 
first name. 

applioó6, -plicüre, -plic&vi or -plicul, 
-plic&tus, [ad + plicd], fold, join. 
së applicüáre ad, /o lean against 
(vi. 27). (applicant. 

apportó, Are, Avi, -Atus, [ad + 
portd], 1, carry to, bring. v. 1. 

approbó, - Are, A vl, .&tus, [ad + 
prob], 1, approve, favor. [ approve. 

appropinquó, -Are, -Avi, -Atum est, 
[ad + propinquO) 1, approach, 
come near, draw near. 

appulsus, see appelld. 

Apr., = Aprilis. i. 6. 

Aprilis, e, adj., of April. 

aptus, a, - um, comp. -ior, sup. -issi- 
mus, adj, fitted, adapted, suited ; 
suituble, appropriate, ready. (apt. 

apud, prep. with acc. only, at, with, 
near, close to, by; among, in (he 
presence of. 

aqua, -ae, f., water. [ aqueous. 

aquatid, - nis, [&quor], f., obtaining 
water. iv. 11. 

aquila, ae, f., eagle, as an eagle of 
silver or gold on the end of a pole 
formed the chief ensign of the legion, 
eagle, standard. [ aquiline. 

Aquileia, - ae, f., (ak- wi- lẽ / ya), a city 
at the head of the Adriatic Sea. I. 10. 

aquilifer, eri, [aquila + ferd], m., 
bearer of the eagle, eagle-bearer. 

Aquitünia, ae, f., (ak-wij-tà' nj-a), 
one of the three main divisions of 
Gaul. 

Aquitünus, a, um, adj., of Agui- 
(ania, As noun, Aquitünus, 1, 
m., Aguitanian (iv. 12); pl., Agui- 
tantans, Aquitani, (ak- wi- tã / ni), 
inhabitants of Aquitania. i. 15 iii. 
21. 

aquor, Ari, -átus, [aqua], 1, dep., 
obtain water, get water. C. III. 97. 

Arar, -aris, acc. -im, m., Arar (à' rar) 
River, now Saóne (són). It rises in 


Ariminum 


the Vosges (vözh) Mts., and flows 
southward into the Rhone. 

arbiter, tri, m., witness; referee, 
commissioner (v. 1). (arbiter. 

arbitrium, I, [arbiter], n., decision, 
arbitrament ; authority. 

arbitror, Ari, -Atus, [arbiter], 1, 
dep., think, consider, believe. [arbi- 
trate. 

arbor, -oris, f., free. [arbor-vitae. 

arcess6, sere, -sivi, -situs, 3, cause 
to come, fetch; send for, summon, 
call in, invite. 

&rde6, -dre, &árel, Arsürus, 2, de on 
fire; be ablase, be aroused, be eager, 
desire ardently. (ardent. 

Arduenna, ae, f., (ar-dij-en! na), Æe 
Ardennes, a forest-covered range of 
hills in the northeastern part of 
France, extending also into Belgium. 

arduus, -a, um, adj, step, high, 
hard, dificult. (arduous. 

Arecomicli, drum, m., pl. .(ar-e- 
kom! j-si), a division of the Volcae, 
in the Province. 

Arel&üs, -&tis, f., (ar! e-las), a town in 
Southern Gaul, on the Rhone, north 
of Massilia; now Arles. C. 11. 5. 

Aremoricus, a, um, [ Celtic, a r ë = 
ad, + mori, = mare, by these a'], 
adj., Aremorican, name applied to a 
group of small states along the 
northwest coast of Gaul (Aremo- 
ricae civitātēs). 

argentum, , n., silver (vi. 28); sil- 
ver-ware (vii. 47; C. III. 96). [ar- 
gent. 

argilla, ae, f., clay. v. 43. [argilla- 
ceous. 

Aridus, a, um, sup. -issimus, Are. 
be dry), adj., dry. As noun, üri- 
dum, -1, n., dry land, shore, (arid. 

aris, -letis, m., ram, batfering-ram ; 
prop, buttress (iv. 17). [Aries. 

Ariminum, I, n., (a-rim' j-num), a 
town in Italy on the Adriatic, the 


Ariovistus 18 


northernmost city in Italy proper; 
now Kimini. C.1. 8. 

Ariovistus, I, m., (à" rj-o-vis’ tus), 
a German king, defeated by Caesar, 
58 B.C. 

Aristius, I, m., Marcus Aristius, (a- 
ris’ tj-us), a military tribune. vii. 
42, 43- 

arma, -Srum, n., pl, implements ; 
implements of war, arms, armor, 
weapons, of a ship, equipment, tackle 
(iii. 14). ad arma concurrere, 
£o rush to arms. (arms. 

armümenta, -órum, [armo], n., pl., 
implements; equipment; of a ship, 
rigging. [armament. 

armütüra, -ae, [armo], f., armor, 
equipment. levis armütürae pe- 
dités, light infantry. levis ar- 
m&tirae Numidae, /ight-armed 
Numidians (ii. 10). [armature. 

armatus, - a. -um,sup. armütissimus, 
[part. of &rmó], adj., armed, in 
arms, equipped. As noun, &rmáAtl, 
-Drum, m., pl., armed men, warriors, 
soldiers. 

armó, Are, Avi, -htus, [arma], 1, 
provide with weapons, arm, of a 
ship, equip, fit out. [arm. 

Arpinetus, I, m., Gaius Arpineius, 
(ar-pj- nē’ yus), a Roman knight, 
envoy of Caesar to Ambiorix. v. 27, 
28. 

arripió, -ripere, -ripul, -reptus, [ad 
+ rapid], 3, lay hold of, snatch. 
v. 33- 

arroganter, comp. -ius, [errogüns], 
adv., presumptuously, arrogantly. 

arrogantia, ae, [arrogäns J, f., pre- 
sumption, insolence. (arrogance. 

ars, artis, f., skill; art, science (vi. 
17). (art. 

arts, comp. artius, sup. artissimé, 
[artus], adv., closely, tightly. 

articulus, I, (dim. of artus, joint), 
m., joint, knuckle. vi. 27. [article. 


as per 


artificium, -1, [artifex, artist], n., aw 
art, trade; skill; craft, cunning. 
[artifice. 

artus, a, um, comp. -lor, sup. artis- 
simus, adj., close, of woods, dense 
(vii. 18). 

Arvernus, -a, -um, adj., of the Ar- 
vermi, Arvernian. As noun, Ar- 
verni, Órum, m., pl., Arvernians, 
the Averni, (ar -vér’ ni), a powerful 
people about the upper part of the 
Elaver (Allier); their chief city, 
Gergovia, was unsuccessfully be- 
sieged by Caesar. Fig. 194. 


Figure 194. — Arvernian coin. 


Gold. Obverse, Apollo. Reverse, two- 
horse chariot, copied from a coin of Philip. 
father of Alexander the Great ; Greek name, 
" Of Philip.“ misspelled. 


arx, arcis, f., citadel, stronghold. 

ascendó, -scendere, -scendl, -scén- 
sus, [ad + scandó, climb), 3, as- 
cend, climb up, mount. (ascend. 

ascénsus, us, [ascendd], m., as- 
cent, climbing ; approach. 

ascisoó, asciscere, ascivi, ascitus, 
[ad + sciscÓ, approve], 3, ad- 
mit to association with one’s self, 
accept. 

Asia, ae, [ Acla], f., the Roman prov- 
ince Asia, (a! sh[y]a, or a! zh[y]a), 
including Phrygia, Lydia, Caria, and 
Mysia in Asia Minor. C. III. 53. 

aspectus, us, [aspició, loo at], m., 
appearance, sight, look. (aspect. 

asper, era, -erum, comp. -lor, sup. 
-rimus, adj., rough, uneven; fierce, 
violent (v. 45). 


assiduus 


assiduus, -a, -um, [ad + SED, SID, in 
seded, git], adj., continuous, constant, 
incessant. (assiduous. 

assistõ, -ere, astiti, [ad + sistd], 
3, stand near, stand by ; appear (vi. 
18). [assist. 

assuBfaoió, -facere, -fócI, -factus, 
{assudtus + facid], 3, accustom, 
habttuate, familiarize, train. 

assuésc6, .suóscere, -suévi, -suéd- 
tus, [ad + sudscd, become accus- 
tomed ), 3, become accustomed to. 
assugscere ad hominés, / be- 
come domesticated (V1. 28). 

at, conj., dst, yet, but yet, at least. 

atque, ac, [ad + -que], conj. : 

(1) Copulative, and, and also, 
and even, and tn particular. 

(2) Comparative, after words of 
likeness or unlikeness, as, than. 
idem atque, par atque, “re same 
as. 

Atrebüs, .Btis, m., an Atrebatian ; 
pl., Atrebatians, the Atrebates, (at re- 

_ ba! téz), a Belgic people. 

Atrius, I, m., Quintus Atrius (a'tri- 
us), an officer in Caesar's army. v. 
9, IO. 

attenuó, Are, -Avi, -&tus, [ad + 
tenuó from tenuis], 1, make thin ; 
weaken, reduce in strength (C. III. 
89). [attenuate. 

attexó, -ere, -texul, attextus, [ad 
+ tex], 3, weave to, join on. v. 40. 

Attiünus, a, - um, [Attius], adj., of 
Attius, referring to P. Attius Varus. 
C. 11. 34. 

attingó, -tingere, -tig!, -táctus, [ad 
+ tangð], 3, touch upon, touch, 
reach, of territorial divisions, border 
on, extend fo, adjoin. 

Attius, I, m., P. Attius Varus (at! j-us 
và! rus), a lieutenant of Pompey in 
Africa. C. II. 34. 

attribuó, -uere, ul, -ütus, [ad + 
tribu], 3, assign, allot. [attribute. 
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auriga 


attuli, see affero. i 

Atuatuca, ae, f., (st-ü-at' ü-ka), a 
stronghold in the territory of the 
Eburones. 

Atuatuc!, -Srum, m., pl., (at-ü-at' 
&-sl), a warlike people on the left 
bank of the Meuse, descended from 
the Cimbrians and Teutons. 

auctor, -Sris, [auged], m., origina- 
tor, instigator, adviser, promoter, 
Javorer. [author. . 

auctóritüs, -tátis, [auctor], f., in- 
fluence, weight; prestige, authority, 
power. authority. 

auctus, -a, um, comp. auctior, 
[auge], adj., increased, rich. i. 43. 

audücia, ae, [audAx], f., doldness, 
daring, recklessness. (audacity. 

audácter, comp. aud&cius, sup. au- 
d&cissimó, [audax], adv., doldly, 
courageously, fearlessly. 

audeó, audére, ausus sum, 2, semi- 
dep., venture, dare, risk; attempt. 

audió, Ire, -Ivi or , -Itus, 4, Acar, 
listen to; hear of. Present parti- 
ciple as Adj. in dictó audiéns 
esse, fo be obedient to the word of 
command, to obey. [ audience. 

auditid, nis, [audio], f., report, 
rumor, hearsay.. (audition. 

augeó, augóre, auxi, auctus, 2, 
semi-dep., increase, enlarge, ang- 
ment, add to. 

Aulercus, -1, m., an Aulercan (vii. 
57); pl., the Aulerci (8-ler' si), a 
people of Central Gaul, of which 
Caesar mentions three branches, 
Brannovicés (vii. 75), C6nomani 
(vii. 75), and Bburovioés (iii. 17, 
vil. 75). 

Aulus, -1, m., (A“ lus), a Roman first 
name. 

aureus, -e, um, [aurum], adj., of 
gold, golden. v.12. (oriole. 

auriga, -ae, (aurea, bridle, + agd), 
m., charioteer, driver. iv. 33. 


auris 


auris, -is, f., car. (aural. 

Aurunouleius, 1, m., Lucius Au- 
runculeius Cotta, (8 rung-kũ - lẽ / yus 
kot’ a), a lieutenant of Caesar, killed 
by the Eburones. 

AuscolI, -Srum, m., pl., (A“ si), a people 
in the eastern part of Aquitania. 
iii. 27. 

ausus, see audeo. 

aut, conj., or. aut.. aut, ether 
|f. aut. . aut. . . aut, 
esther... . or. . or. 

autem, conj, but, however, on the 
contrary ; and now, moreover. 

autumnus, -1, m., ausi». [autumn. 

auxilidris, -e, [auxilium], adj., auz- 
iliary. As noun, auxiliárós, 
lum, m., pl., auxiliary troops, 
auxiliaries (iii. 25). [auxiliar. 

auxilior, - Ari, -&tus, [auxilium], 1, 
dep., render aid, assist, help. 

auxilium, 1. (cf. auge]. n., 4e/2, 
aid, assistance, relief, remedy, re- 
source. Pl., auxilia, auxiliary 
troops, auxiliaries, allied forces. 

Avaricénsis, -e, adj., of Avaricum, 
at Avaricum. VII. 47. 

Avaricum, I, n., (a- var! j-kum), larg- 
est and most strongly fortified city of 
the Bituriges, now Bourges, besieged 
and taken by Caesar, the inhabitants 
put to the sword. 

avüritia, ae, [av&rus, greedy], f., 
greed, covetousness. (avarice. 

Avehó, .vehere, vexl, -vectus, 
[8 + vehó], 3, carry off, carry 
away. 

aversus, -a, um, sup. &Aversissimus, 
[part of &vertó ], adj., turned away, 
behind, in the rear. [averse. 

avert6, -tere, -ti, sus, [A + vertó], 
3, turn away, turn aside, avert; 
divert, alienate, estrange. (avert. 

avis, -is, f., r. iv. 10. [aviation. 
avus, I, m., grandfather. 

Axona, ae, f., (aks’ o-na), a river in 
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Belgae 


the southern part of Belgic Gaul, 
now Aisne, 


Bacēnis, is, (sc. silva), f., (ba- 
se! nis), a forest in Germany. vi. Io. 

Baculus, -i, m., Publius Sextius Ba- 
culus, (bac ü-Ius), one of the bravest 
of Caesar’s centurions. He distin- 
guished himself in the battle with the 
Nervians (11. 25); his advice saved 
the day when Galba was attacked in 
the Alps (irr. 5) ; and his heroic re- 
sistance checked a surprise attack on 
Cicero's camp (VI. 38). 

Bagradüs, or Bagrada, ae, m., 
(bag ra-das), an important river of 
Roman Africa, now Medjerda. C. 
II. 38. 

BaleürBs, -tum, [= BaXapeis, sling- 
ers], m., pl., (bal-e-à'rez), natives of 
the Balearic Islands, off the east coast 
of Spain; famous as slingers. ii. 7. 

balteus, I, m., 6 %, sword-delt. 

Balventius, I, m., Titus Balventius, 
(bal-ven' shy ]- us), a brave centu- 
rion. v. 35. 

barbarus, -a, - um, [ = Sdp8apos], adj., 
foreign, strange, rude, savage, un- 
civilised. As noun, barbari, -Óórum, 
m., pl, strangers, foreigners; na- 
tives, barbarians. (barbarous. 

Basilus, I, m., Lucius Minucius Bas- 
ilus, (mj -· nũ / shy Jus bas’ j-lus), an 
officer of Caesar, afterwards one of 
the conspirators against him; mur- 
dered in 43 B.C. on account of cruelty 
to his slaves. 

Batavi, -Srum, m., pl., Ae Batavians, 
Batavi, (ba- tã / vl), a people dwelling 
near the mouth of the Rhine. iv. 
10. 

Belgae, ärum, m., pl., ne Belgians, 
Belgae, (bel! je), inhabitants of one 
of the three main divisions of Gaul, 
divided into many small states. 


Belgium 


Belgium, I, n., (bel/j(y]um), Ae land 
of the Belgians, Belgic Gaul, Bel- 
gium. v. 12, 25. (Belgium. 

bellicósus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [bellicus], adj., warlike, 
fond of war. i. 10. (bellicose. 

bellicus, -a, - um, [bellum], adj., of 
war, martial, military. vi. 24. 

belló, .&re, -Avi, -Atus, [bellum], 1, 
wage war, carry on war, fight. 

Bellovac!, -órum, m., pl, (be-lov/- 
a-si), a powerful Belgic people. 

bellum, I, n., war, warfare. bellum 
gerere, fo wage war. bellum in- 
ferre, 40 make war. bellum pa- 
rare, fo prepare for war. 

bene, comp. melius, sup. optimé, 
[bonus], adv., well, ably, success- 
fully. 

beneficiarius, I, [beneficiarius, -a, 
um, from beneficium], m., privi- 
leged soldier, who, by order of the 
commander, was exempt from or- 
dinary tasks and detailed for special 
duties (C. r11. 88). [beneficiary. 

beneficium, I, [bene + facid], n., 
kindness, favor, service. [benefice. 

benevolentia, -ae, [benevolus], f., 
good will, friendly disposition, kindly 
feeling, friendship. (benevolence. 

Bibracte, -is, n., [bi-brak' te], capital 
of the Aeduans, situated on a moun- 
tain now called Mont Beuvray 
(height, 2,690 ft.). 

Bibrax, -actis, f., (bi! braks), a town 
of the Remi, north of the Axona 
(Aisne). ii. 6. 

Bibroci, -Srum, m., pl., (bib! ro-si),a 
people in the southern part of Britain. 
v. 21. 

bIduum, -1, [bi-, = bis, cf. diss], n., 
space of two days, two days. 

biennium, I. [bi-, = bis, cf. annus], 
n., period of two years, two years 
time. i. 3. (biennial. 

Bigerriénés, -ónum, m., pl., (bi“ jer- 


16 


Boii 


ri-õ/ néz], a people in Aquitania 
iii. 27. 
bini, ae, a, [bis], distributive adj. 
two by two, two cach, by twos, ftoo. 
bipedalis, -e, (bi-, = bis, + pedālis, 
from pēs], adj. swo feet in width, 
length, or height; fwo feet thick (iv. 


17). 

bipertitó, [bipartitus, bi-, = bis, + 
partitus], adv., in two divisions. 
i. 25; v. 32. [of. bipertite. 

bis, [for duis, cf. duo], num. adv. 
twice. 

Biturigés, -um, m., pl., (bit-à-ri' jez), 
a people in Central Gaul (Fig. 195). 


Figure 195.— A coin of the 
Bituriges. 


Electrum, gold alloyed with silver. 
Obverse, head of crude but bold design. 
Reverse, above the horse, a bird; under 


neath, a three-leaf ornament. This coin may 
possibly belong to the Pictones. 


Boduognatus, I, m., (bod fi-og-na’ 
tus), a leader of the Nervians. ii 
23. 

Boil, „örum, m., pl., Boians, Boii (bō' 
j-i), a Celtic people once widely dif- 


Figure 196.— Coin of the Boians. 


Silver, struck in Cisalpine Gaul. 
Obverse, a laurel wreath encircles the head 
Reverse, the horseman wears a crown. 


bonitas 


fused over Central Europe (Fig. 
196). 

bonitüs, -tatis, [bonus], f., goodness, 
excellence ; of land, fertility (i. 28). 

bonus, -a, -um, comp. melior, sup. 
optimus, adj., good, advantageous ; 
pleasant, well-disposed, friendly. As 
noun, bonum, n., profil, advantage ; 
pl, bona, -Srum, goods, property, 
possessions. (bonus; optimist. 

bds, bovis, gen. pl. boum, m. and f., 
ox, bull, cow. (bovine. 

bracchium, I, [= ppaxlwr], n., arm, 
forearm. 

Brannovicés, um, (bran-9o-vi! séz), 
m., pl., see Aulercl. 

Brütuspantium, -1, n., (brat-us-pan' 
sh[y ]um), a stronghold of the Bello- 
vaci. ii. 13. 

brevis, -e, comp. - lor, sup. -issimus, 
adj., short, brief. [ brief. 

brevitüs, -t&tis, [brevis], f., sort- 
ness (ii. 20); smallness, small stature 
(ii. 30). [brevity. 

breviter, comp. -fus, sup. -Iseimé, 
[brevis], adv., briefly, with few 
words, concisely. vii. 54. 

Britanni, .órum, m., pl, natives of 
Britain, Britons. 

Britannia, ae, f., (brj-tan' j-a), Brit- 
ain. 

Britannicus, a, um, adj., of Brit- 
ain, British. v. 4. 

brüma, -ae, [for *brevuma, sup. 
of brevis, sc. diss], f., winter sol- 
stice, shortest day, winter (v. 13). 

Brundisium, 1, [Bperráciov], n., 
(brun-dizh' j-um), a city of Italy on 
the Adriatic, the principal port of 
embarcation for Greece; now Brin- 
disi. C. nr. 87. 

Brütus, -1, m., Decimus Junius Brutus 
Albinus, (jin! yus brü'tus al-bi’ nus), 
an officer of Caesar, both in the Gallic 
and in the Civil War; afterwards a 
conspirator against him. 
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calamitas 


bficin&tor, -óris, [bicina, /rwmp?e: ]. 
m., frumpeter. C. 11. 35. 


C 


C, in expressions of number, = 100, 

G., see Gaius. 

Cabfirus, I, m, Gaius Valerius 
Caburus, (va- lẽ/ rj- us ka-bü' rus), a 
Gaul who received the Roman citi- 
zenship. 

cactimen, inis, n., end, point (vii. 
73); peak, summit. [cacuminous. 

cadaver, -eris, [cf. cado], n., corpse, 
dead body. (cadaver. 

cadó, cedere, cecidi, cüsürus, 3, 
fall, be slain, die. [chance. 

Cadfirc!, drum, m., pl, (ka-der' 
sl), a people in Aquitania. Sing. 
Cadürcus, -1, m., a cadurcan (VII. 
5). 

oae ds, is, [caedO], f, Killing. 
slaughter, murder, massacre. 

caed6, caedere, cecidi, caesus, 3, 
cut, cut down ; cut to pieces, slay. 

caelestis, e, [caelum], adj., Aeav- 
enly. As noun, caelestés, lum, 
m., pl., he gods (vi. 17).  [celestial. 

caelum, .1, n., Aeaven, the heavens, the 
sky. C. 11. 5. 

caerimónia, ae, f., religious cere- 
mony, sacred rite, vii. 2. [cere- 
mony. 

Caerós!, -Srum, m., pl., (se-ró' sf), 
a people in Belgic Gaul. ii. 4. 

caeruleus, a, um, adj, deep blue, 
dark blue. v. 14. [cerulean. 

Caesar, -aris, m.: 

(1) Gaius Julius Caesar (ga'yus 
jūl’ yus sé’ zar). 

(2) Lucius Julius Caesar, consul 
in 64 B.C., a distant relative of the 
great Caesar, under whom he served 
as lieutenant, in 52 B.C. vii. 65. 

caespes, -itis, m., sod, fury. 

calamitüs, -tātis, f., loss, damage; 
disaster, defeat. [calamity. 


Caleti 18 


Caleti, drum, also Caletés, um, 
m., pl., (kal! e-ti, kal“ e-téz), a peo- 
ple near the mouth of the Sequana 
( Seine). 

callidus, a, um, comp. -for, sup. 
-issimus, [calleO, be skillful ], adj., 
skillful; tactful, crafty (iii. 18). 

cáló, nis, m, soldier's servant, 
camp servant. 

campester, -tris, -tre, [campus], 
adj., of level ground, flat, level. 

campus, I. m., plain. (campus. 

Camulogenus, I, m., (kam-i-loj! e- 
nus), an Aulercan, commander of the 
Parisii against Labienus. 

Caninius, I, m., Gaius Caninius Reb- 
ilus, (ka-nin' j-us reb’ j-lus), a lieu- 
tenant of Caesar's in the latter part 
of the Gallic War, and in the Civil 
War; made consul by Caesar for a 
few hours to fill a vacancy on the last 
day of December, B.C. 45. vii. 83, 
90 ; C. 11. 34. 

canó, canere, cecinl, 5, sing; of a 
musical instrument, sound, play. 

Cantabri, -drum, m., pl., Canta- 
brians, Cantabri (kan! ta-bri), a war- 
like people in northern Spain. 

Cantium, -i, n., Kent, Cantium, (kan- 
sh[y] um), a district in the southeast 
part of England. 

capillus, -i, [cf. caput], m., Aair of 
the head, hair. (capillary. 

capió, capere, cép!, captus, 3, fake, 
get; seize, capture, occupy, take pos- 
session of, select, win over, charm, 
captivate; receive ; of vessels, reach, 


make; deceive (i. 40). initium 
capere, /o begin. cönsilium ca- 
pere, fo form a plan. dolórem 


capere, fo be grieved. (capture. 
Capitólium, -i, n. “he Capitol, the 
temple of Jupiter, Juno, and Minerva 
onthe Capitoline hill in Rome; some- 
times referring to the hill as a whole, 
the Capitoline hill, C. 1. 6. [Capitol. 


cárus 


capra, ae, [caper], f., s&e-gvar. 

captivus, a, -um, [cf. capió], adj. 
taken prisoner, captured (C. II. 5). 
As noun, captivus, I, m., captive, 
prisoner (vi. 43). [captive. 

captus, a, um, see capio. 

captus, us, [capio], m., capacity ; 
understanding, notion (iv. 3). 

Capua, ae, f., (kap' ũ-a), a city in 
Italy, in Campania. C. III. 71. 

caput, -itis, n., Acad; by metonymy, 
person, man, life, safety ; of a river, 
mouth (Iv. 10). capitis poena, 
capital Punishment (vii. 71). duo 
milia capitum, ‘wo thousand somis. 
{ capital. 

Carcasd, -dnis, f., (kàr' ka-so), a 
town in southern Gaul, now Car- 
cassonnme (III. 20). 

careó, -dre, ul, -Itürus, 2, de wirk- 
out, lack, want. vi. 38 ; vii. 17. 

carina, ae, f., eel of a ship. 

Carnutés, um, m., pl., (kár' nū- tez), 
a people in Central Gaul, north of 
the Liger (Loire); chief city, Cena- 
bum (Fig. 197). 


Figure 197. — Coin of the Carnutes. 

Bronze. Obverse, head of Hercules; in- 
scription [A]cussRos. 

Reverse, boar. 

Copied from a Roman ooin, except the 
name. 


caró, carnis, f., flesk, meat. [car- 
nage. 

carpó, ere, si, -tus, 3, pluck; cen 
sure, criticise (iii. 17). [carp. 

carrus, -i, m., cart, wagon. [car. 

Carus, a, um, comp. -ior, sup. ca- 
rissimus, adj., dear, precious. 


Carvilius 


Carvilius, .1, m., (kar-vil/ j-us), one 
of four British rulers in Kent. v. 
22. 

casa, ae, f., hut, cottage, barrack. 

caseus, I, m., cheese. vi. 22. 

Cassi, -6rum, m., pl., (Kas / i), a tribe 
in Britain. v. 21. 

Cassianus, a, um, [Cassius], adj., 
of Cassius. i. 13. 

cassis, -idis, f., 4e/met of metal. 

Cassius, I, m., Lucius Cassius Lon- 
ginus, (kash’ [y]us — lon-ji nus), 
praetor 111 B.C.; when consul, 107 
B.C., he engaged in battle with the 
Tigurians in the territory of the Allob- 
roges, and was defeated and slain. 
I. 7, 12. 

Cassivellaunus, 1, m., Cassivellau- 
nus (kas “ j-ve-la“ nus), Caswallon, 
leader of the British army against 
Caesar in 54 B.C. 

castellum, I, (dim. of castrum], n., 
redoubt, fortress, stronghold. [ castle. 

Casticus, 1, m., (kas’ ti-kus), a 
prominent Sequanian. i. 3. 

castigó, - Are, Avi, -Atus, I, reprove. 
C. 111. 60. [castigate. 

castra, -Srum, n., [pl. of castrum, 
fortress), camp, encampment; mili- 
tary service (1. 39); day's march 
(vit. 36). castra movére, 40 break 
camp. castra pdnere, fo encamp, 
camp.  [-chester in Ro-chester, etc. 

c&sus, us, [cado], m., /a//; chance, 
occurrence, happening, fortune; op- 
portunity, event; accident, mis- 
hap, evil plight, death. c&sQ, by 
chance. [case. 

Catamantüloedis, is, m., (kat-a- 
man- ta- lẽ / dis), a leader among the 
Sequanians before Caesar's time. 
I. 3. 

caténae, -árum, f., pl., chains ; fetters, 

Caturig8s, um, m., pl., (kat-ü-ri' 
jez), a Gallic people in the eastern 
part of the Province. i. 10. 
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Celtillus 


Catuvolcus, -1, m., (kat-ũ- vol“ kus), 
a ruler of the Eburones; despair- 
ing of success in the war against 
Caesar, he took poison. v. 24, 26; 
vi. 31. 

causa, ae, f., cause, ground, reason, 
pretext, excuse ; condition, state, case, 
suit. causa, with gen., for the sake 
of, on account of. (cause. 

cauté, comp. - ius, sup. -issimé, [cau- 
tus, from caved], adv., cautiously, 

. carefully. v. 49. 

cautés, -is, f., jagged rock, cliff. iii. 13. 

Cavarillus, I. m., (kav-a-ril/ us), 
an Aeduan of high rank. vii. 67. 

Cavarinus, .1, m., (kav-a-ri/ nus), a 
ruler among the Senones. v. 54; 
vi. 5. 

caved, cavére, cd vi, cautürus, 2, $e 
on one’s guard, beware of, take precau- 
tion; give security. [cautious. 

Cavillónum, I, n., (kav-j-l6’ num), 
an Aeduan city on the Arar, now 
 CÀdlon-sur-Saóne. VII. 42, 90. 

Cebenna, .ae, f., Cebenna (se-ben' a), 
the Cévennes, a mountain range in 
southern Gaul, about 250 miles long. 

osdò, c&8dere, cessi, cessürus, 3, gv 
away, depart, withdraw, retreat, 
yield, give up to; abandon.  [cede. 

celer, -eris, ere, comp. -for, sup. 
celerrimus, adj., guick, speedy. 

celeritás, -t&tis, [celer]. f. speed, 
quickness, swiftness, rapidity, des- 
patch. [celerity. 

celeriter, comp. celerius, sup. celer- 
rimë, [celer], adv., guickly, speed- 
sly, at once, immediately. 

c816, -áre, -&vi, -ātus, I, conceal, hide, 
keep secret. ii. 32; vii. 80. 

Celtae, -Arum, m., pl, Celts, Celtae 
(sel! te), inhabitants of central Gaul, 
divided into many states. 

Celtillus, I. m., (sel-til’ us), an Ar- 
vernian ruler, father of Vercingetorix. 
vii, 4. 


Cénabénsés 20 


Cénabénsés, -ium, [Cénabum], m., 
pl., the inhabitants of Cenabum. 

Cénabum, I, n., (sen! a-bum), chief 
city of the Carnutes, later called 
Aurelianensts Urbs, whence comes 
Orkans, name of the city on the site 
of Cenabum. 
C8nimagni, -óÓrum, m., pl., (sen-i- 
mag’ ni), a British people. v. 21. 
C8nomani, -6rum, (se-nom' a-ni), see 
Aulerol. 

cónseó, -Sre, ul, us, 2, estimate; 
think, hold, judge; decree, resolve 
upon, determine; vote for, favor. 

cénsus, us, [cdnsed], m., count, 
enumeration. i. 29. [census. 

centum, or C, indeclinable num. adj., 
hundred. [cent. in per cent. 

centurió, Inis, [centuria], m., cen- 
turion. (centurion. 

cernó, cernere, crévi, 3, separate ; 
distinguish, discern, see, perceive. 

certamen, inis, (certd], n., contest, 
rivalry (v. 44); struggle, battle, en- 
gagement (iii. 14). 

certé, comp. certius, [certus], adv., 
affirmative, certainly, surely (vi. 31); 
restrictive, af least, at amy rate (iv. 
25, V. 29, VII. 50). 

oer tus, a, -um, comp. -lor, sup. -isai- 
mus, [part. of cernó], adj., certain, 
fixed, definite; positive, undoubted, 
trustworthy, true. certidrem fa- 
cere, fo inform. certior fleri, 7 
be informed. Neut. as noun, certi 
quid esset, what was really going 
on (vii. 45); pró certó, as a cer- 
tainty, ascertain (vii. 5). [certain. 

cervus, I, m., s/ag (vi. 26); in mili- 
tary language, s/ag's horns, a device 
for hindering the approach of an 
enemy (vii. 72). [cervine. 

céterus, a, um, nom. sing. m. not 
in use, adj., other, the other, the rest, 
remainder; pl, the rest, ad the 
others, the other. As noun, céterl, 


cingó 


rum, m., pl., the others, all the rest, 
every one else; cétera, drum, u., 
pl., Ze rest, all else, everything else. 

Ceutronés, - um, m., pl. (sii! tro-néz) : 

(1) A Belgic people, subject to 
the Nervians. v. 39. 

(2) A people in the eastern part 
of the Province. i. 10. 

chara, -ae, f., chara, a plant the tuber- 
ous roots of which were used bv 
Caesar's soldiers for food. C. III. 48. 

Cherusoli, drum, m., pl, (ke-rus' i), 
a German people north of the Suebi. 
vi. IO. 

cibfria, drum, [cib&rius, from ci- 
bus], n., pl., provisions, rations. 

cibus, I, m., food, nourishment. 

Ciceró, nis, m., Quintus Tullius 
Cicero (tul' j-us sis’ e-rd), brot ber 
of Marcus Tullius Cicero, the orator, 
born about 102 B.C. He became a 
lieutenant, of Caesar in Gaul in 55, 
and made a heroic defence of his 
camp in 54; he held aloof from 
Caesar in the Civil War, but was 
reconciled with him in 47; he was 
put to death by order of the trium- 
virs in 43 B.C. 

Ciliciénsis, e, ([Cilicia], adj., 
Cilician, of Cilicia, a province in the 
southern part of Asia Minor. 

Cimberius, -1, m., (sim-be' rj-us), a 
leader of the Suebi. i. 37. 

Cimbri, Srum, m. pl, Cimdrians, 
Cimbri (sim! bri), a Germanic people 
that joined with the Teutones in the 
invasion of Gaul. 

Cingetorix, -igis, m., (sjn-jet’ o- 
rjks) : 

(1) Rival of Indutiomarus for the 
headship of the Treverans, and loyal 
to Caesar. v. 3,4, 56, 57; vi. 8. 

(2) A British ruler. v. 22. 

cingO, cingere, cInxl, cinctus, 3, 
surround, encircle; invest, [cinc- 
ture. 


cippus 21 


cippus, I, m., tale, post. vii. 73. 

circinus, -i, [= xípxuos], m., pair of 
compasses. i, 38. 

oiroiter, (circus, circle], adv. and 
prep.: 

(1) As adv., about, not far from, 
near. 

(2) As prep, with acc. only, 
about (i. 50). 

circuitus, us, [circumed], m., a 
going around, detour, circuit, wind- 
ing path, way around. [circuit. 

circum, [acc. of circus, circle], adv. 
and prep.: 

(1) As adv., about, around. 

(2) As prep. with acc., around, 
about; in the neighborhood of, near, 
near by. 

oircumcidó, .cidere, Idi, .cisus, 
[circum + caedó], 3, cut around, 
cul. v. 42. 

circumcisus, a, um, (part. of oir- 
cumcidó], adj., cut off; steep, pre- 
cipitous. vii. 36. 

oiroumolũdò, dere, .ei, · sus, (cir- 
cum + claud6], 3, encircle. vi. 28. 

circumdó, dare, .ded!, -datus, 
[circum + dð, place], 1, place 
around, encompass, surround, en- 
circle. 

circumaficd, -dücere, -4üxi, -duc- 
tus, [circum + dūc], 3, lead 
around, trace (i. 38). [circumduct. 

circumes, Ire, I, -itus, [circum 
+ 05], irr., go around, pass around, 
surround, encircle; go about, visit 
for inspection (v. 2). 
oircumfundó, -fundere, -füd1, -fa- 
sus, [circum + fundo], 3, pour 
around, surround, hem in, pass. 
often used reflexively, spread (them- 
selves) around, crowd around. 
ciroumició, -icere, -iócI, -iectus, 
[circum + 1ació], 3, row around, 
place around. ii. 6. 
oircummittó, -mittere, -misi, -mis- 


cito 


sus, [circum + mittd], 3, send 
around. v. 51; vii. 63. 

oircummünió, -ire, -ivI, -Itus, ¶ oir- 
cum + mûnið], 4, surround with 
walls, fortify; hem in (ii. 30). 

ciroumplector, -plecti, 3, dep., em- 
brace, encompass, surround. vii. 83. 

circumsist5, -sistere, .steti or 
-stiti, [circum + sist], 3, stand 
around, surround, take a position 
around, 

circumspici6, -icere, -exi, -ectus, 
[circum + specid, loo], 3, look 
about, survey; ponder, consider; 
look about for, look over (v. 31). 
[circumspect. 

circumvaAllé, .&re, -&vI, -&tus, [cir- 
cum + vÀll5], 1, surround with a 
rampart, blockade, inves’. 

circumvehor, vehl, -vectus, [cir- 
cum + vehd], 3, pass. as dep., 
ride around (vii. 45); sail around. 

circumveni6, -venire, - vönl, ven- 
tus, [circum + venid], 4, come 
around, go around; surround, en- 
compass ; ensnare, overreach, deceive. 
[circumvent. 

cis, prep. with acc., on this side of. 

Cisalpinus, a, um, [ois + Alpi- 
nus], adj, Cisalpine, on this (the 
Italian) side of the Alps.  [Cis- 
alpine. 

Cisrhén4nus, a, um, [cis + Rhé 
n&nus], adj., o Mis side (the west 
side) of the Rhine. vi. 2. 

Cita, (si! ta), see F'üflus. 

citātus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [citd], adj., rapid. iv. 10. 

citerior, -us, ( citer, from cis], comp. 
adj., on this side, hither, nearer. 

citd, Are, -Avi, -&tus, [freq. of ciéd, 
set in motion), 1, urge on. C. III. 
96. [cite. 

cito, comp. citius, sup. citissimé, 
[citus], adv., speedily. citiasimé, 
with the utmost rapidity (iv. 33)- 
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otra, [citer, from cis), prep. with 
acc. only, on this side of. 

oitrd, (citer, from cis], adv. hither. 
ultrd citróque, /o and fro, back 
and forth (i. 42). 

civis, is, m. and f., citisen, fellow- 
citizen. (civil. 

cIvitüs, -t&tis, [civis], f., body of 
citizens, slate, nation, citizenship 
(i. 47). [city. 

clam, (cf. c815], adv., secretly. 

clamit6, -dre, -Avi, -Atus, [freq. of 
clim6d], 1, cry out loudly, shout. 

clamor, -dris, (cf. clim6d, cry out), 
m., outcry, shout, din. (clamor. 

clandestinus, a, um, [clam], adj., 
secret, hidden. vii. 1, 64. [clandes- 
tine. 

clürB, [clArus], adv., loudly, dis- 
tinctly. C. In. 94. 

olarus, -a, -um, comp. -ior, sup. -isei- 
mus, adj, clear, distinct; of the 
voice, loud (v. 30); famous. (clear. 

classicum, -i, [classicus, -a, um, 
from classis), n., frumpet signal. 
C. 111. 82. 

classis, -is, f., a class; a fleet. (class. 

Claudius, I, m., Appius Claudi us 
Pulcher, (kla“ di- us pul! ker), brother 
of Clodius (see below); praetor in 
57 B. C., and consul in 54. v. I. 

claudó, claudere, clausi, clausus, 
3, shut, close. close. 

clavus, , m., nail, spike. iii. 13. 

cl8mentia, ae, [cléméns], f., for- 
bearance, mercifulness. (clemency. 

Cleopatra, ae, f., (klé-o-pà'tra), 
sister of the young Egyptian king, 
Ptolemy, and afterwards queen of 
Egypt. C. 111. 103. 

clións, -entis, m., retainer, dependent, 
client, adherent. (client. 

clientéla, ae, [clións], f., relation 
of client to patron, clientship, vassal- 
age, pl., following of clients (vii. 32), 
dependencies (vi. 12). (clientele, - 


cognéecd 


oHvua, I. m., slope. VII. 46. 
Clödiua, I, m., (kló' di-us) : 

(1) Publius Clodius Pulcher, the 
enemy of Cicero, who as tribune in 
58 B.C. drove the orator into exile; 
he was killed in 5a B. c. vit. I. 

(2) Aulus | Clodius, a mutual 
friend of Caesar and of Scipio. C. 
Itl. 90. 

Cn., = Gnaeus (nẽ us), a Roman 
first name. 

CO-, see com-. 

coacervó, Are, -Avi, -tus, [co- + 
acerv6 ], 1, 4cap up, pile up. ii. 27. 

coactus, pf. pass. part. of cógó. 

codctus, ds, [og], m., only abl. 
sing. in use, compulsion. v. 27. 

coagmentó, Are, - Avi, -Atus, (coeg- 
mentum, cf. og], 1, fasten - 
gether. vii. 23. [coagment. 

coartó, Are, - Avi, -Atus, [co- + 
artó, make close), 1, press together, 
crowd together. vii. 70. 

Cocosatés, um, m, pl., (kok-o-sa’ 
téz), a people in Aquitania. iii. 27. 

coó8mó, -emere, .óml, -dmptus, 
[co- 4- emó], 3, day up, purchase. 

coé6, Ire, -ivi or , -itum eet, 
[co-+ e0], irr., come together, join 
together. vi. 22. 

coepi, -isse, coeptus, def., (present 
supplied by incipid), žave begun, 
began. 

coérced, -ercére, -ercul, -ercitus, 
[co-+arced, shut up), 2, confine; 
restrain, check (i. 17; v. 7). [coerce. 

cógitó, Are. Avi, -Atus, [co-+, 
agito], 1, chink about, think ; im- 
tend, purpose, plan. (cogitate. 

cognütió, .ónis, [cogn&tus], f., 
Óood-relationship ; — bloed-relattoss, 
kindred. [cognation. 

cognóscÓ, .gnóscere, -gnóvi, co- 
gnitus, [co---(g)nóscÓ], 3, 4 
come acquainted with, learn, learm 
of, ascertain ; be familiar with, know, 
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recognise; spy out, examine; take 
cognizance of. (cognizance. 

c6g6, cógere, oosgi, coüctus, 
[co-+agd], 3 drive together, 
bring together, collect, gather, assem- 
ble; compel, force, oblige. [cogent. 

cohors, -hortis, f., cohort, battalion, 
the tenth part of a legion. [cohort. 

cohortütió, -ónis, [cohortor], f., 
encouraging, exhortation. ii. 25. 

cohortor, Ari, -Atus, [co- + hor- 
tor], 1, dep., encourage ; urge, ex- 
hort; address with encouraging 
words. {cohortative. 

collabefió, -fieri, -factus, (com- + 
labefid, ^e shaken loose], pass., be 
shattered. C. 11. 6. 

collatus, see cónferó. 

collaudo, Are, -ávi, -Atus, [com- + 
laudó], 1, praise warmly, commend. 

colligó, Are, -Avi, Atus, [com- + 
ligd, bind), 1, bind together, fasten 
together. i. 25. 

colligó, -ligere, -légi, -16ctus, [com- 
+ legd, gather}, 3, gather together, 
collect, assemble ; obtain, get. 88 col- 
ligere, o gather themselves together ; 
fo form in battle order (111. 19); £o 
recover themselves, rally. [ Collect. 

collis, is, m., Ai//, height, elevation. 

collocó, -&re, Avi, -Atus, [com- + 
locd, place], 1, place, set, post, sta- 
tion ; set in order, arrange; with or 
without nüptum, give in marriage 
(i. 18). [collocate. 

colloquium, i. [colloquor], n., con- 
ference, interview. [colloquy. 

colloquor, -loqui, -locfitus, com- 
+ loquor], 3, dep., zalk with, hold 
a conference, hold a parley. 

coló, colere, colui, cultus, 3, culti- 
vafe, till (iv. 1; v. 12); honor, 
worship (vi. 17). 

colénia, ae. [colónus], f., colony, 
settlement. vi. 24. (colony. 

color, -óris, m., color. [color. 


committd 


com., co-, prep., old form of cum, 
with, found only in composition; see 
cum. 

combüró, .ürere, -usal, ust us, 
(com- + *būrðö,=ürő, burn), 3, 
burn up, consume by fire. i. 5. 
[combustion. 

comes, -itis, [co- + ed], m. and f., 
companion, comrade. [count (title). 

comitatus, -üs, [comes], m., retinue, 
company. C. III. 61,96. [county. 

comitia, -Srum, (sing. comitium, 
meeting-place for elections), n., pl., 
elections (vii. 67; C. III. 82). 

comitor, Ari, àt us, [comes], 1, 
dep., accompany, attend. vi. 8. 

commeütus, us, (commed], m., 
passing to and fro, trip, voyage (v. 
23); supplies, provisions, often in- 


cluding grain, frümentum. 
commemoró, -dre, Avi, Atus, 
[com- + memorsd], 1, call to mind, 


recount, relate. (commemorate. 

commend6, -Gre, - Avi, -Atus, com- 
+ mandó], I, commit to one for 
protection, entrust; ask favor for, 
commend. [commend. 

comment&rius, I, [commentor], 
m., sote-book, source-book. [com - 
mentary. 

commeó, -dre, -Avi, -&tus, ( com- + 
með, go], 1, go to and fro, visit, re- 
sort lo. i. 15; vii. 36. 

commflit6, -dnis, [com- + militó, 
from miles], m., /ellow-soldier, com- 
rade. 

comminus, [com- + manus], adv., 
hand to hand, at close quarters. 

commissüra, ae, [committd], f., 
joint, seam, juncture. vii. 72. 

committó, -mittere, -mia!, -missus, 
[com- + mittd], 3, Join, bring lo- 
gether, connect, entrust, commit; 
cause, do, perpetrate. committere 
proelium, /o join battle, begin the 
engagement. [commit. 


Commius 


Commius, -i, m., Comm, Commins, 
(kom! j-us), an Atrebatian, loyal and 
useful to Caesar (especially in the 
British campaigns) till the uprising 
in 52, when he became a commander 
in the Gallic army raised for the 
relief of Alesia. 

commodé, comp. -ius, sup. -issimd, 
[commodus], adv. conveniently, 
opportunely, to advantage; readily, 
easily ; filly, suitably, properly. 

commodus, a, um, comp. -ior, 
sup. -issimus, ( com- + modus, i.e. 
having full measure), adj., conven- 
tent, advantageous, easy ; good, fa- 
vorable; suitable, fi. As noun, 
commodum, I, n, convenience, 
advantage, profit. (commodious. 

commonefació, -facere, .tócl, -fac- 
tus, [commoned + facid], 3, re- 
mind, impress upon one (i. 19). 

commoror, -üri, àtus, [com + 
moror), 1, dep., delay, linger. 

oommoveó, -movére, .móvi, com- 
mótus, [com- + moved], 2, dis- 
turb, disquiet, alarm, move, stir. 
[commotion. 

oommünicó6, -dre, -Avi, -Atus, [com- 
minis], 1, share together, share with, 
divide with; communicate, impart; 
consult with (v. 36). [communicate. 

commfini6, ire, -Ivi or il, -itus, 
[com- + müni5], 4, fortify on all 
sides, strongly fortify, intrench. 

commünis, e, [com- + minus], 
adj., common, in common, general, 
public; indiscriminate (vi. 9). 
commünil cóncilió, in accordance 
with the general plan, by common 
consent. in commünl concilió, 
at a general council (ii. 4; vii. 15). 
[common. 

comm itatid, -5nis, [commatoó , f., 
complete change, alteration. 

comm dütó, -dre, Avi, -Atus, [com- 
+ mtd], 1, change, wholly change, 


concédd 


alter; exchange (vi. 22). 
mute. 
compard, Are, Avi, -&tus, (com. 
+ peró |, i, prepare, make ready, get 
together ; acquire, secure; amass, 
(1. 18). 
comparó, Are, -Avi, -Atus, [com- 
per, lie], 1, match, compare. 
[compare. 
compelló, .pellere, -pull, -pulsus, 
[com- + pelló], 3, drive together, 
collect; drive, force. [compel. 
compendium, i. [com- + pend), 
n., profit, gain. vii. 43. [compend. 
comperió, -perire, -peri, -pertus, 
[com- + PEK in experior), 4. 
ascertain, learn, discover, find out. 
complector, -plecti, -plexus, [com- 
+ plectó, braid), 3, dep., embrace, 
(i. 20); surround, include, encom- 
pass (vii. 72, 74). [complex. 
compleó, .plére, -plévi, -plétus, 
[com- + pled, ii], 2, fll up, AH; 
complete, cover; of troops, fully 
occupy, fill full. [complete. 
complexus, sce complector. 
compltirés, a, [com- + plürée, 
from plus], adj., pl., several, a num- 
ber of; many. As noun, com- 
plürés, -ium, m., pl., a great many, 
quite a number, many. 
comportó, Are, -Avi, -&tus, [com- 
+ portó], 1, óring in, carry, con- 
vey, bring over. [comport. 
comprehendó, .hendere, -hendi, 
-héneus, [com- + prehendó], 3, 
grasp; seize; arrest, capture, of 
fire, catch (V. 43). [comprehend. 
comprobó, -dre, -&vi, -&tus, [com- 
+ probó]. 1, approve fully, justify. 
cénatum, , (n. of cSn&tus, part. of 
cónor], n., attempt, undertaking. 
cóná&tus, us. [nor]. m., attempt. 
cónátus, pf. part. of cónor. 
concé&d6,-cédere, -cesal,-cesstirus, 
[com- + cédó], 3, withdraw, de- 


[com- 
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Caesar’s lieutenants in the Gallic 
War; in the Civil War he went 
over to the side of Pompey, but 
displayed small abilities as a com- 
mander, and fell at the battle of 
Munda, 45 B.C. 
labor, 1&bi, lipsus, 3, dep., s/f; go 
astray (v. 3); Jail, be deceived, be 
disappointed (v. 55).  [lapse.. 
labor, -dris, m., oil, work, exertion, 
labor, endurance (iv. 2). (labor. 
labóró, Are, Avi, -átus, [labor], i, 
make effort, labor, strive (i. 31; vii. 
31); be hard pressed, be in distress, 
be in danger. (labor (verb). 
labrum, I, [1AB, cf. lambd, /ick], 
n., lip (v. 14); edge (vii. 72); rim, 
órim (vi. 28). 
lac, lactis, n., milk. [W lacteal. 
lacessó, ere, -Ivi, It us, [obsolete 
lacið, entice], 3, arouse, provoke ; 
harass, assail, attack. 
lacrima, -ae, f., ear. [lachrymal. 
lacrimó, .&re, -üvi, -ātus, [lac- 
rima], 1, shed fears, weep. vii. 38. 
lacus, -üs, m., late. [lake. 
laedó, laedere, laesi, laesus, 3, in- 
jure, break, violate (vi. 9). 
laetitia, -ae, [1&etus], f., rejoicing, 
Joy, delight. v. 48, §2; vii. 79. 
laetus, a, um, comp. -ior, sup. 
-igeimus, adj., joyful, glad. iii. 18. 
languidé, comp. languidius, [lan- 
guldus ], adv., /eebly, lazily. vii. 27. 
languidus, -a, um, comp. -ior, (cf. 
languor], adj. weak, faint, ex- 
Aawsted. iii. 5. [languid. 
languor, -dris, [ langue, be faini), 
m., faintness; exhaustion, weariness 


(v. 31). [languor. 
lapis, -idis, m., stone. [lapidary. 
lapsus, sce l&bor. 
laqueus, -1, m., »oose. vii. 22. 


largior, largiri, largitus, [largus, 
abundant), 4, dep., give freely, sup- 
ply, bestow (vi. 24); bribe (i. 18). 


lavõ 


largiter, [larg us, abundant], adv. 
abundantly, muck. 

largitió, -Snis, [largior], f., lavish 
giving, bribery. i. 9. [largition. 

Larisa, ae, ([Aápwoca), f. (la-ris' a), 
a city in Thessaly, now Zarissa. C. 
III. 96, 97, 98. 

lassitüdó, -inis, [lassus, weak], f., 
faintness, weariness.  [lassitude. 

Hats, comp. latius, sup. látissimé, 
[l&tus], adv., widely, broadly, ex- 
tensively. quam l&tissimé, as far 
as possible. 

latebra, ae, [of. lated], f., Aiding- 
place. vi. 43. [latebricole. 

lated, latére, latul, 2, fie Aid (ii. 
19); be unnoticed (iii. 14). (latent. 

latissimS, see lät 8. 

látitüdó, inis, (lAtus], f., width, 
breadth, extent. (latitude. 

latius, see 14té. 

Latobrigi. -órum, m., pl, (lat-o- 
bri! ji), a people near the Helvetians. 

latró, nis, m., freebooter, robber. 

latrócinium, I. [latrócinor, plun- 
der}, n., freebooting, brigandage, rob- 
bery. vi. 16, 23, 35. 

latfirus, see ferd. 

latus, a, -um, comp. -ior, sup. -isal- 
mus, adj., broad, wide, of territory, 
extensive (ii. 4; vi. 22). 

latus, -eris, n., side, of an army, 


flank. latus apertum, exposed 
flank. ab latere, on the flank. 
(lateral. 


laudó, -Are, -&vi, -átus, [laus], 1, 
praise, commend, compliment. [laud 
(verb). 

laurea, ae, [laurus, laurel], f., 
laurel tree; laurel (C. III. 71). 
[laureate. 

laus, laudis, f, praise, glory, com- 
mendation, distinction, (laud. 

lavó, Are, livi, lautus and ldtus, 
I, wash; pass. lavüri, used reflex- 
ively, bathe (iv. 1). (lave. 


cónfió 


cónfió, .fleri, [com- + fió], irr., 
sometimes used instead of cSnficior, 
pass. of cónfició, de accomplished, be 
done. vii. 58. 

cónfirmátió, nis, (cónfirm9], f., 
assurance, iii. 18. [ confirmation. 

cénfirmatus, a, um, [cónflrmo], 
adj, comp. cénfirm&tior, encour- 
aged, confident, C. III. 84. 

confirm), àre, -Avi, .&tus, [com-., 
cf. firmus], 1, strengthen, confirm ; 
arrange for, establish; reassure, en- 
courage; assert, declare; assure. 
[confirm. 

cónfisus, a, um, see cónfidó. 

cónfiteor, -fitéri, -fessus, [com- + 
fateor, confess], 2, dep., confess, ac- 
knowledge. v. 27. [confess. 

cónfixus, a, - um, see cónfigó. 

cónflagró, -dre, -ávi, -Atus, [com- 
+ flagrd, blaze), 1, be in flames, be 
on fire. v.43. (conflagration. 

cénflicté, . are, -Avi, tus, [freq. of 
confligd], 1, dep., Aarass, assail. 
v. 35. [conflict. 

cénflig5, .fillgere, fllxl, -flictus, 
[com- + fligd, strike], 3, dash to- 
gether ; contend, fight. 

cónfluBns, -entis, [cóÓnfluó6], m., 
flowing together of two streams, con- 
fluence, iv. 15. 

cónfluó, -fluere, fluxl, [com- 
flu6], 3, flow together; flock (vii. 
44). [confluent. 

cónfugió, .fugere, -fOgi, [com- + 
fugió), 3, flee for refuge. vi. 5. 

cónfundó, -fundere, -fadi, .füsus, 
[com- + fundó], 3, pour together ; 
mass together (vii. 75). [confound. 

congeró, -gerere, -gess!l, -gestus, 
[com--- gerd], 3, ring together, 
collect. C. M. 37. 

congredior, gredi. gressus, 
[com- + gradior, ep], 3, dep., 
come together, meet, unite with; join 
battle, engage, contend. 
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cénscendd 


congressus, a, um, see congre- 
dior. 

congressus, Us, (congredior], m., 
meeting; encounter, engagement (iii. 
13). (congress. 

conicio, -icere, - 180i, -iectus, [com- 
+ i&ció], 3, row together, hurl, 
cast; throw up, throw, place, put. 
in fugam conicere, /o put to flight. 

coniectüra, -ae, [conicid], f., infer- 
ence. [conjecture. 

conifinctim,  [coniungó], 
Jointly, in common. 

coniünctus, a, -um, comp. -ior, sup. 
-issim us, [part of contungó], adj., 
connected, closely allied (vii. 33). 
[conjunct. 

coniungó, -iungere, -ifinx!, -lünc- 
tus, [com- + iungó], 3, join to- 
gether, unite, join. [conjoin. 

coniünx, coniugis, [coniungd], m. 
and f, Ausband,; wife, spouse (vii. 
I4). [conjugal. 

coniürütió, nis, [conifird], f., 
union bound by oath, league, con- 
spiracy, plot. 

coniüró, -&re, .&vI, -Atus, [com- + 
Aird], 1, take oath together (vii. 1) ; 
form a league, conspire, plot. [con- 
jure. 

cónor, Ari, -Atus, 1, dep., endeavor, 
attempt, undertake, try. (conative. 

conguisscd, ere, -quidvi, quis 
türus, [com- + quiésoó, rest], 3, 
take complete rest, repose. vii. 46. 

conquiró, -qulrere, -quisivi, -quisi- 
tus, (com- 4- quaerd], 3, seek out, 
hunt up; bring together, collect. 

conquisitus, see conquiró. 

cónsanguineus, -a, -um, [com- + 
sanguineus, from sanguis], adj., 
of the same blood. As noun, m., and 
f., relative, kinsman; pl., kinsfolk, 
blood-relations. (consanguineous. 

cónscendó, -scendere, -scendi, 
-scénsus, [com- + ecendó, «/imó], 


adv., 
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3, mount, ascend. nũ vs cónscen- 
dere, fo embark. 

cónscientia, ae, ([cónsció], f., 
knowledge (v. 56); with animi, 
moral sense, conscience (C. III. 60). 
[conscience. 

cónsciscó, -sciscere, -scivi, -scitus, 
[com- + sciscd, approve], 3, decree, 
appoint; inflict, bring upon. sibi 
mortem cónsciscere, 0 commit 
suicide (i. 43 iii. 22). 

cónscius, a, um, [com., cf. 8018], 
adj, conscious, aware (of). [con- 
scious. 

cónscribó, -scribere,  -scripel, 
-scriptus, [com- + scribd], 3, 
write (v. 48); enrol, levy, enlist. 
[ conscript. 

cénscriptus, see cónscribó. 

cónseorütus, -a, um, (part. of cón- 
secró |, adj., oly, sacred.  [conse- 
crate. 

cónsector, -ári, -t us. [cónsequor], 
I, dep., follow up, pursue. 

cénseciitus, see oónsequor. 

cónsénsió, .ónis, [cÓnsentio], f., 
common feeling, agreement. vii. 
76. 

cénsénsus, ds, [(cÓnsentió], m., 
common feeling, agreement, under- 
standing. (consensus. 

cónsentió, -sentire, -sénsi, -sónsus, 
[com- + sentið], 4; agree; plot to- 
gether, conspire. [consent. 

cónsequor, -sequi, -secütus, ( com- 
+ sequor], 3, dep., follow after, 
follow ; pursue, overtake; obtain, se- 
cure, gain. [consequence. 

cónservó, Are, Avi, -&tus, [com- 
+ servó], 1, save, spare; of laws 
or rights, observe, maintain. (con- 
serve. 

cdnsideraté, [cónsiderütus, from 
considerd], adv. circumspectly. 
Comp. cdnsider&tius, with unusual 
caution (C. 111. 82). 


cónsternó 


Cónsidius, Ii, m., Publius Considius, 
(kon-sid' j-us), an officer in Caesar's 
army. 

cónsIdó, -sidere, -sddi, -sessum, 
[com- + sidd, sit], 3, sit down, seat 
one's self; halt, encamp, take up an 
abode, establish one’s self, settle. 

cónsilium, I, [cf. cónsuló], n., con- 
sultation, deliberation, counsel ; gath- 
ering for deliberation, council, ad- 
vice, decision, plan, design, scheme ; 
project, proposal; good judgment, pru- 
dence, discretion. cOnsilium inire 


or habére, /o form a plan.  [coun- 
se]. 
cónsimilis, e, [com- + similis], 


adj., very like, quite like. 

cónsistó, .eistere, .stitI, (com. + 
sistd, set, place], 3, stand, stop, halt ; 
take a position, be posted, make a 
stand ; stay, remain, sojourn, settle ; 
consist (in), depend (on). in orbem 
cónsistere, fo form a circle (v. 33). 
(consist. 

cónsobrinus, I, (com., cf. soror], 
m., cousin. vii. 76. [cousin. 

cónsóÓlor, .&ri, -Atus, [com- + sdlor, 
comfort), 1, dep., comfort, cheer, en- 
courage. [console. 

cónspectus, ds, (cónspició), m., 
sight, view, presence. [conspectus. 

cónspició, -spicere, -spex!, -spec- 
tus, [com- + speció, /ook}, 3, ob- 
serve, behold, see, perceive. 

cónspicor, .Ari, -Atus, 1, dep., catch 
sight of, see, observe. 

cónspiró, Ars, -Avi, -ātus, [com- 
+spird, breathe), 1, agree; com- 
bine, form a league, conspire (iii. 
10). (conspire. 

cónstanter, comp. -ius, sup. -issimd, 
[cdnet&ns],adv., resolutely (iii. 25); 
untformly, unanimously (ii. 2). 

cónstantia, -ae, (cónstünms], f., frm- 
ness, resolution. (constancy. 

cónsaternó, Are, Avi. Atus, |, 


coénsternd 


alarm, terrify. vii. 30. 
nation. 

cónsternó, -sternere, -strivi, -str&- 
tus, [com- sternó], 3, s/rew over, 
cover (Iv. 17); strew, carpet (C. Iii. 
96). 

cónstipó, Are, Avi, -Atus, [com- 
+ stipd, press], 1, crowd together, 
crowd closely. v. 43. 

cónstituó, .stituere, -stitul, -stitt- 
tus, [com- + status], 3, station, 
place, draw up; bring to a halt, stop 
(vii. 47); of ships, moor; appoint, 
establish; resolve upon, determine, 
decide, fix, settle. (constitute. 

cónstó, .st&re, -stiti, -stātūrus, 
[com- + std], 1, stand firm; re- 
main the same (vii. 35); remain, lie 
(vii. 21); depend on (vii. 84); cost 
(vii, 19); be made up of (C. 11. 36). 
cónstat, impers., i/ is certain, well- 
known, evident, tt is clear. 

cónsuéscó, .suóscere, -suévi, · suꝭ- 
tus, [com- + sudscd, become used ]. 
3, form a habit, become accustomed, 
be accustomed, be wont. 

cónsuBtüdó, -inis, [cSnsuéscd], f., 
habit, practice, custom, usage; mode 
of life (v. 14, vi. 21); practice in 
speaking a language (i. 47). cóÓn- 
euétüdó victüs, standard of living 
(1. 31). [custom. 

cónsuétus, see cónsuéscó. 

cónsul, ulis, m., consul, one of the 
twochief magistrates at Rome, chosen 
annually. [consul. 

cónsuláris, . e, ( cónsul], adj., consu- 
lar. C. I. 6. [consular. 

cónsulátus, ds, (cónsul], m., con- 
sulship. i. 35. [consulate. 

cónsuló, -sulere, -sulul, -sultus, 3, 
consult, deliberate, take counsel of; 
with dat., žave regard for, look out 
fer. 

cónsultó, [cónsuló], adv., on pur- 
pose, designedly, purposely. 


[conster- 
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contentus 


oónsultó, -dre, -Avi, -Atus, [ freq. of 
cónsuló], 1, deliberate, fake counsel, 
v. $3; vii. 77. [consult. 

cónsultum, I, [cónsultus, from 
cónsuló], n., deliberation; resolu- 
tion, decree, decision. 

oónsümó,  .sümere,  -sümpei, 
-simptus, [com. + sümo], 3, æse 
up, devour, eat up; waste, exhaust, 
destroy ; of time, spend, pass. [con- 
sume. l 

cónsümptus, see cónsümó. 

cónsurgó, -surgere, -surréxi, con. 
surréctum est, [com- + surgó, 
rise), 3, rise together, arise, sland sep. 

contabuló, Are, Avi, -Atus, [ com-, 
cf. tabula, board}, i, construct of 
boards; build up in stories. vii. 22. 

oont&agió, nis, (cf. contingo], f., 
contact. vi. 13. [contagion. 

contāminð, Are, Avi, -Atus, [oon- 
tamen, = cont&gid], 1, saint, pol- 
lute. vii. 43. [contaminate. 

contegó, -tegere, -téxi, -t&ctus, 
[com- + tegd], 3, cover, cover up 
(vii. 85). 

contemnó,  .temnere, -tempal, 
-temptue, [com- + temnó, de- 
spise], 1, despise, hold in contempt. 
[contemn. 

contemptió, nis, [of. contemnó], 
f., a despising, contempt, scorn. 

contemptus, us, [contemnó], m., 
scorn. [contempt. 

contendó, .tendere, -tendl, -ten- 
tus, (com- + tendo], 3, put forth 
effort, strive for, make effort, strive: 
demand (vii. 63, C. 111. 97); Aasten, 
make haste, push forward, struggle, 
contend, vie; maintain, insist, pro- 
test (vi. 37, 41, 43). [contend. 

contentio, nis, [contendO], f., 
effort; struggle, fght, contest; dis- 
pute, controversy. (contention. 

contentus. .a, um. [pert. of con. 
tines], adj, satisfied, [content. 
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oontexó, .texere, -texul, -textus, 
[com- + texó, weave], 3, weave to- 
gether, weave; bind together, join, 
construct. [context. 

contin&ns, -entis, [part. of con- 
tine d], adj., adjoining, continuous, 
unbroken, consecutive. continenti 
impetü, without pausing (vii. 28). 
As noun, (originally sc. terra), f., 
mainland. [continent. 

continenter, [continéns], adv., con- 
stantly, incessantly, without inter- 
ruption, continually. 

continentia, ae, [continéns], f., 
self-restraint, moderation. vii. 52. 

contined, .tinére, -tinui, -tentus, 
[com- + tened], 2, kold together ; 
hold ; hold back, keep in hand; keep, 
retain, delain, shut in, of places and 
regions, hem in, bound, border; of 
space, fill (i. 38); of a rite, pass., 
consist of (vii. 2). [contain. 

contingó, .tingere, -tigl, -tactus, 
[com- + tangd], 3, louch, extend 
to, border on, reach; happen, fall to 
the lot of (i. 43). [contact. 

continuAtió, nis, [verb continuó], 
f., succession. iii. 29. [continua- 
tion. 

continuó, [continuus], adv., forth- 
with, immediately, at once. 

continuus, -a, -um, [com., cf. te- 
ned }, adj., successive, uninterrupted, 
[ continuous. 

cóntió, nis, [for *coventio, 
co-, cf. venio], f., assembly, meeting 
(v. 52, vii. 52); address, harangue. 
h&c habitá cdntidne, kaving de- 
livered this address (vii. 53). 

oóntiónor, .&ri, - tus, [cdntid), 1, 
dep., address an assembly, make an 
address. C. 1. 7. 

contra, [related to com-], adv. and 
prep. : 

(1) As adv., opposite, in opposi- 

lion, on the other side; on the other 


convertó 


hand, on the contrary (v. 31). 
contraé atque, otherwise than, con- 
trary to what (iv. 13). 
(2) As prep., with acc. only, of- 

posite to, facing, over against, con- 

. trary lo, against, in hostility to, to 
the disadvantage of, in spite of; in 
reply to (v. 29). 

contrahó, -trahere, -trAxi, .trác- 
tus, [com- + trahd], 3, bring to- 
gether, collect, draw in, contract, make 
smaller (v. 49; vii. 40). [contract. 

contrürius, a, um, [contra], adj., 
opposite, contrary. ex contrarid, 
on the contrary (vii. 30). [contrary. 

contróversia, -ae, [contróversus], 
f., dispute, debate, controversy, quar- 
rel. minuere contróversiüs, /o 
settle the questions at issue (v. 26; 
vi. 23). [controversy. 

contumlia, ae, f., insult, indignity ; 
of waves, buffeting (iii. 13). [con- 
tumely. 

convaléso6, -valéscere, valul, 
[com- + valéscd, inch. from va- 
led }, 3, grow strong, get well, recover. 
vi. 36. [convalesce. 

convallis, -is, [com- + vallis), f., 
valley, ravine, defile. 

convehó, -vehere, -vexi, -vectus, 
[com- + vehd], 3, bring together, 
collect, store. vii. 74. 

convenió, -venire, -véni, -ventum 
est, [com- + venid], 4, come to- 
gether, gather, assemble, meet, come in 
a body; come to an assembly (v. 56); 
be agreed upon (i. 36, ii. 19); im- 
pers, be fitting (vii. 85); fali in 
with, meet (i. 27). [convene. 

conventus, ds, [cf. convenió], m., 
assembly, meeting, court. [convent. 

conversus, see convertó. 

convertó, -vertere, -verti, -versus, 
[com- vertó], 3, urn, direct, turn 
about, wheel around; change (i. 41). 
conversa signa inferre, /o face 


Convictolitavis 


about and advance (i. 25; ii. 26). 
[convert. 

Convictolitavis, is, acc. -im, (vii. 
$5), m., (kon!! vik-to-lj-tà' vis), an 
Aeduan whose claims to the office of 
Vergobret were sustained by Caesar. 

convictus, see convincd. 

convincd, -vincere, -vici, -victus, 
[com- + vincd], 3, prove clearly, 
establish, prove (i. 40). [convict. 

convocó, Are, Avi, -&tus, [com- + 
vocd], 1, call together, summon, as- 
semble. (convoke. 

coorior, -oriri, -ortus, [co- + orior], 
4, dep., aríse; of storm and wind, 
arise, rise, spring up ; of war, break 
out (iii. 7). 

coortus, see coórior. 

copia, ae, [= co-opia, from o- 
ops], f., quantity, abundance, sup- 
ply, plenty. Pl., c6piae, Arum, 
means, resources, wealth; forces, 
troops. 

cópiósus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [cd pia], adj., well-sup- 
plied, wealthy, rich. i. 23. [copious. 

cópula, ae, [co- + AP in aptus), 
f, band, pl, grappling-hooks (iii. 


13). [copula. 
cor, cordis, n., earl. cordi esse, 
to be dear (vi. 19).  [cordial. 


córam, [co-, cf. 68, face}, adv., face 
fo face, in person. cdram per- 
spicit (v. II) or cernit (vi. 8), Ae 
sees with his own eyes. As prep., 
with the ablative, in the presence of. 

Coriosolités, -um, m., pl., (k6!' ri-o- 
sol! j-téz), a people along the north- 
western coast of Gaul. 

corium, I, n, Aide. vii. 22. 

Cornélius, -a, -um, adj., of Cornelius, 
Cornelian. castra Cornélia, Cor- 
nelian camp, near Utica (C. it. 37). 

cornü, Us, n. Aor» ; of a deer, ant- 
ler (vi. 26); of an army, wing. 

coróna, ae, | = kopom), f., crown, 
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Crassus 


wreath (wr. 16); of soldiers, con- 
tinuous cordon, cordon (vii. 72). 
[crown. 

corpus, -oris, n., /edy. (corporal. 

oorripió, .ripere, -ripul, -reptus, 
[com- + rapid], 3, snatch mp, 
seize, carry away (C. III. 64). 

corrumpó, -rumpere, -ripi, -rup- 
tus, [com- + rumpé, break}, 3, 
spoil, destroy. vii. 55, 64. [corrupt. 

cortex, corticis, m. and f., bark of a 
tree. ii. 33, C. II. 49. 

Crus, I, m., northwest wind. v. 7. 

coss., = cÓnsulibus, from cónsulL 

cotidianus, a, um, (cotidié], adj., 
daily ; ordinary, usual. 

ootidis, [quot + diss], adv., daily, 
every day. i 

Cotta, ae, m.: 

(1) Z. Aurunculeius Cotta, see 
Aurunculeius. 

(2) Z. Aurelius Cotta (A-rẽ“ lj-us 
kot! a), consul in 65 B. C. C. I. 6. 
Cotudtus, I, m., (kot-ü-a'tus), a 

leader of the Carnutes. vii. 3. 
Cotus, I, m., (ko'tus), an Aeduan, 

rival of Convictolitavis for the office 

of Vergobret. vii. 32, 33, 39, 67. 
crassitüdó, -inis, [crassus, Aich], 

f., thickness. iii. 13; vii. 73. 
Crassus, I, m., (kras' us): 

(1) Marcus Licinius Crassus, 
member of the triumvirate with Cae- 
sar and Pompey, consul in 55 B.C.; 
perished in the disastrous Parthian 
expedition, 53 B.C. i. 21; iv. I. 

(2) Publius | Licinius Crassus, 
younger son of the triumvir, lieuten- 
ant of Caesar in Gaul, B.C. 58-56; 
returning to Rome in §5, he followed 
his father to the East and fell in the 
same battle, 53 B.C. i. 52; ii. 34; 
iii. 7, 8, 9, 11, 20-27. 

(3) Marcus Licinius Crassus, 
elder son of the triumvir, quaestor 
in Caesar's army after his brother 


Crastinus 


Publius left Gaul. 
vi. 6. 

Crüstinus, I, [cr&s], m., (kras / tj- 
nus), a brave soldier in Caesar's 
army. C. III. 91, 99. 

craétés, is, f., wicker-work, wattle ; 
hurdle, fascine. (crate, grate. 

or ber.. bra, -brum, comp. crébrior, 
sup. créberrimus, adj., “hick, nu- 
merous, frequent, a great many. 

crébr6, comp. crébrius, sup. cré- 
berrimé, ( créber], adv., frequently, 
in quick succession. vii. 41. 

créd6, crédere, cr&didI, créditus, 
3, trust, believe, think, suppose; in- 
trust, consign (vi. 31). [creed, 
credit. 

oremó, àre, Avi, -Atus, 1, burn; 
burn to death (i. 4.) (cremate. 

cored, Are, Avi, .Atus, 1, create, 
make ; choose, elect, appoint, [create. 

or8scó, cróscere, crévi, crétus, 3, 
inch., grow; become great, become 
powerful (i. 20); of a river, become 
swollen (vii. 56). [crescent. 

Crétés, um, accusative Oròtas, 
(Kpfres}], m., pl, Crefans, inhabit- 
ants of Crete. 

Critogn&tus, I, m., (krit-og-nà' tus), 
a prominent Arvernian. vii. 77, 78. 

oruciatus, -üs, ( crució, torture], m., 
torture, cruelty, torment, suffering. 

orüdBlitis, -t&tis, [crüdélis], f., 
cruelty, barbarity. | [cruelty. 

crfidéliter, comp. crüdélius, sup. 
orudslissims, ([crüdélis), adv., 
cruelly, with cruelly, i. 31; vii. 38. 

orüs, crüris, n., . vi. 27. 

oublie, is, (cf. cubó, /ie down], n., 
bed, resting-place. vi. 27. 

culmen, inis, n., Acight, summit, top. 
iii. 2. (culminate. 

culpa, -ae, f., lame, fault, error. iv. 
27; v. 52. [culpable. 

cultüra, ae, (cf. cold], f., sling, 
cultivation. [culture. 


v. 24, 46, 47; 


cüra 


cultus, us, (col6], m., cultivation, 
care; mode of life, civilization. 
[cult. 

cum, prep. with ablative only, with, 
along with, together with. 

In composition the earlier form 
com- is used, which remains un- 
changed before b, p, m, but is 
changed to col. or con- before 1, cor- 
or con- before r, con- before other 
consonants, and co- before vowels 
and h; implies doing anything in 
concert with others, or thoroughly 
and completely. 

cum, conj., temporal, when, while, as 
often as, as; causal, since; adver- 
sative, although. cum... tum, 
both... and, not only . . . but also. 
cum primum, as soon as. 

cunctAtió, -ónis, [cunctor], f., de- 
lay, hesitation. iii. 18, 24. 

cunotor, Ari, -Atus, 1, dep., delay, 
hesitate. iii. 23; iv. 25. 

cünctus, a, um, adj., all together, 
all. As noun, cüncti, -órum, m., 
pl., all in a body (vii. 11). 

cuneütim, (cuneütus, cuneus], 
adv., in the form of a wedge; in 
wedge-shaped masses (vii. 28). 

cuneus, I, m., wedge; of troops, 
wedge-shaped mass (vi. 40). 

cuniculus, -1, m., rabbit, in military 
language, underground passage, mine. 
iii, 21; vii. 22, 24. 

cupid&, comp. ius, sup. -issimé, 
[cupidus], adv., eagerly, ardently. 

cupiditās, -t&tis, [cupidus], f., ar- 
dent desire, eagerness. [cupidity. 

cupidus, a, um, comp. -ior, sup- 
-issimus, (cf. cupió ], adj., desirous, 
eager for, fond of. 

cupid, cupere, cupivi, cupitus, 3, 
desire; wish well to (i. 18). 

ofir, adv., why? wherefore ? 

ctira, ae, l., care, attention, anxiety, 
trouble. [cure (noun). 


Cürió 


Cürió, .Ónie, m., Gaius Scribonius 
Curio, (scrj-bo! nj-us kü'rj-0), a 
lieutenant of Caesar's army. C. II. 3, 
34 et seq. 

cüró, Are, -Avi, -Atus, [cüra], 1, 
take care, provide for, superintend, 
arrange. navée aedificandais 
cürüre, /o have ships built (v. 1). 
(cure (verb). 

currus, -fis, (cf. curró], m., chariot. 

cursus, de, (cf. curro], m., run- 
ning; Speed; course. (course. 

cüstódia, -ae, [cistds), f., a watch- 
ing; guard, watch; pl., watch sta- 
tions (C. 11. 5). (custody. 

cüstódi6, -Ire, -Ivi, -Itus, (castos), 
4. guard, keep. vi. 4. 

cüstós, -tódis, m. and f, guard, 
Keeper, watch. 


D 


D., with proper names, — Decimus. 

D = quingenti, 500. 

d., see a. d. 

Doi, .órum, m., pl., Æe Dacians, 
Daci (da' si), a people living north of 
the lower course of the Danube 
River, in the countries now called 
Hungary and Rumania. vi. 25. 

Damasippus, I, see Licinius. 

damnó, .Are, -Avi, .&tus, [dam- 
num], t, condemn, sentence. Capi- 
tis damn&re, 10 condemn to death 
(C. III. 83). Part. as noun, dam- 
nati, rum, m., pl, ose con- 
demned, criminals (v. 55). 

damnum, I, n., loss. vi. 44. 

Danuvius, I, m., He Danube. vi. 25. 

dB, prep. with abl, denoting separa- 
tion, from, down from, away from, 
out of, of ; from among, on account of, 
for, through, by; concerning, about, 
in respect to; after, during, in the 
course of, in. 

débed, ddbére, asbul, débitus, [as 
+ habed], 2, owe; pass., be due; 
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decurió 


followed by infin, omght, must, 
should, (debit. 

d8c8d6, -cédere, -cessl, -cessürus, 
[Las + c8d6], 3, go away, retire, 
withdraw ; avoid, Mun, die (vi. 19). 

decem, or x, indeclinable num., ten. 

dꝭceptua, sce décipió. 

d8cernó, -cernere, -crévi, -crétus, 
[ds + cernó], 3, pass judgment, de- 
cide ; resolve upon, resolve, determine; 
assign by vote (C. 1. 6). 

d8certó, are, Avi, -Atus, as + 
certó, contend ], 1, fight to a finish, 
fight a decisive battle. 

d&cessus, ds, [déócód0], m., depart- 
ure, withdrawal. (decease. 

Decetia, ae, f, (de-se'sh(y]a), a 
town of the Aeduans, on the Liger 
(Loire). vii. 33. 

d6cid6, -cidere, -cid!, [ds + cadó], 
3, fall down, fall off. [deciduous. 

decimus, -a, -um, or x, [decem], 
num. alj., death. [decimal. 

Decimus, I, m., (des! j-mys), a Roman 
first name. 

d8cipió, .cipere, -cép!I, -ceptus, 
[dé + capio], 3, catch ; deceive (i. 
14). (deceive. 

a6olar5, Are, Avi, -Atus, [dé + 
olard, from clArus], 1, make clear, 
announce. i. 50. (declare. 

aSclivis, -e, [ds + clivus], adj., s/o- 
ing, descending. As noun, déclivia, 
n., pl., slopes, declivities (vii. 88). 

dBolIvitüs, -t&tis, [déclivis], f., de- 
scent. (declivity. 

dsorstum, -1, (décernó], n., decree, 
decision. (decree. 

decumünus, a, um, (decimus), 
adj, of a tenth part, decuman. 
decumüna porta, rear gate of the 
Roman camp, opposite the porta 
praetória. 

decurió, .ónis, (decuria], m., decs 
rion, a cavalry officer in charge of a 
decuria, consisting of 10 horsemen. 
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d8curró, -currere, -cucurri our 
-currl, -cursürus, [ds + curro], 
3, run down, rush down, hasten. 

d8decus, -oris, (dë + decus, onor ', 
n, disgrace, dishonor. iv. 25. 

déditicius, I, [déditus, from 
d6a5}, adj, that has surrendered, 
subject... As noun, déditicil, -drum, 
m., pl., prisoners of war, captives. 

déditió, -dnis, [d6d465], f., surren- 
der. &ccipere or recipere in 
déditiÓnem, zo receive by capitula- 
lion. m déditiónem venire, /o 
surrender (vi. 3, 9). 

déditus, -a, um. [part. of dd], 
adj. , devoted (V1. 16). 

a8d6, dere, didi, -ditus, [ds + 
dó], 3, give up, surrender ; devote 
(iii. 22). 

d8dücó, .dücere, -dix!, -ductus, 
[as + dtcd], 3, lead down, lead 
away, lead off, withdraw; lead, im- 
duce; conduct, bring; ‘of ships, draw 
down, launch (v. 2, 23); bring 
home as a bride, marry (v. 14). 
[ deduce. 

d8fatigAtió, nis, [défatigO], f., 
weariness, exhaustion. iil. 19. 

défatigó, Are, -Avi, -Atus, [ds + 
fatigd, weary], 1, zire out, exhaust. 

d8fectió, -ónis, [défici5), f., a fail- 
ing; desertion, revolt.  [defection. 

défendó, -fendere, -fendi, -féneus, 
3, ward off, repel; defend, guard, 
protect. (defend. 

a8fénsid, nis, [ddfendd], f., de- 
fence. ii. 7; vii. 23. 

défénsor, -Sris, [défendó], m., de- 
fender, protector, of piles protecting 
a bridge, guards (iv. 17). 

d8fónsus, see ddfend5d. 

d&ferd, -ferre, -tuli, -lātus, [dé + 
feró], irr, bring down; carry 
away, bear away ; bring (to), carry 
(to), refer (io), confer upon, lay 
before ; report, announce. [defer. 


déléctus 


d8fessus, a, um, (part. of défetia- 
cor], adj, worn out, exhausted. 
As noun, défeseus, I, m., one ex- 
hausted (ii. 4), pl, the exhausted 
(vii. 25, 41, C. I. 94). 

défetIscor, -, défessus, [dé + fatis- 
cor], 3, dep., decome exhausted (vii. 
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d8fició, -ficere, .fécI, -fectus, (dd 
+ facio], 3, fail, be lacking; fall 
away, revolt, rebel. déficere 
&nimó, fo lose heart (vii. 30). 
(deficit. 

d8figó, -figere, -fix!, fixus, [ds + 
figo, fasten], 3, make fast, fix, fas- 
len, stick fast (v. 44). 

dB8finió, Ire, -Ivi, -Itus, [ds + 
finió], 4, set bounds to; define, fix, 
set (vii. 83); apportion (C. 11. 82). 
(define. 

dsfore, see désum. 

défórmis, e, comp. -ior, (dé + 
fórma], adj, :;Z-sAaped (iv. 2); 
unsightly (vii. 23). [deform. 

d8fugió, -fugere, .fügi, (dé + 
fugid], 3, fee from, shun, avoid. 

d81c16, -icere, -idcI, -lectus, [dé + 
iacið], 3, row down, cast down, 
throw, dislodge, drive from, rout, 
of a ship, pass., be carried (iv. 28); 
of lots, cast (C. III. 6); Kill, destroy, 
disappoint. (dejection. 

Géiectus, see déició. 

déiectus, us, [déici5], m., descent, 
slope, declivity. ii. 8, 22, 29. 

deinceps, [dein, = deinde, + CAP 
in capid], adv., one afier the other, in 
Succession, in turn; without inter- 
ruption (111. 29). 

deinde, [dé + inde], adv., thereafter, 
afterwards, then, next. 

d8látus, see déferó. 

délecto, Are, Avi, -Atus, [freq. of 
délició], 1, please; in pass., Aave 
pleasure in (iv 2). [delectation. 

dBl8ctus, see déligd. 


émissus 


Smissus, see Smitts. 

Smittd, -mittere, misi, -missus, 
[ex + mittd], 3, send out; hurl, 
cast, shoot, discharge (ii. 23); throw 
away, let go (i. 25). [emit. 

emó, emere, mI, émptus, 3, wy, 
purchase. i. 16; ii. 33. 

SnAscor, -n&sci, - nt us, [ex + n&s- 
cor] 3, dep, grow ow; of 
branches, shoot out (ii. 17). 

enim [nam], conj, postpositive, for, 
for in fact. neque enim, and 
(with good reason) for . . . mot, for 
in fact... not. 

Snitor, -1, Snisus, [ex + nitor], 3, 
dep., make effort (C. 11. 6); force 
one's way out (C. 11. 34). 

8&nüntó, Are, Avi, -Atus [ex + 
naintid], 1, report, reveal, disclose: 
[enounce. 

ed, abl. of 18 (44). 

ed, [of. is], adv., thither, to that place, 
there. 

eð, Iro, I, itürus, itum est, irr., go, 
pass, march, advance. 

eódem [idem], adv., fo the same 
place, to the same thing (I. 14), to 
the same end (IV. 11). 

ephippiatus, -a, um, adj., riding 
with saddle-cloths. iv. 2. 

ephippium, -1, [¿ġir rio», from éri + 
twos], n., sadd/e-cloth. Iv. 2. 

Epirus, 1. ("Haepos], f., (e-pi rus), 
a province in the northern part of 
Greece, east of the Adriatic. C. 111. 
47, 61. 

epistula, ae, [érwroM], f., letter, 
despatch. v. 48. [epistle. 

Bpor8dorix, -1gis, m., (ep-o- red! o- 
rjks) : 

(1) A leader of the Aeduans, cap- 
tured by Caesar. vii. 67. 

(2) A young Aeduan of rank, for 
a time friendly to Caesar, after- 
wards one of the commanders of the 
Gallic army raised for the relief of 
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t 


essedārius 


Alesia. 
64, 76. 
epulae, -&rum, f., pl., zast. vi. 28. 
eques, -itis, [ equus ]. m., Aorseman, 
cavalryman, trooper, as a member 
of a social order, knight. 
equester, -tris, -tre, [eques], adj., 
of cavalry, cavalry-. [equestrian. 
equitatus, us, [equitó, ride], m., 


vii. 38, 39, 40, 54, 55, 63 


cavalry; knighthood, collectively 
knights (i. 31). 
equus, I, m., forse. [equine. 


Eratosthen8s, -is, ['Eparoc6érus], 
m., (er-a-tos! the-néz), a Greek, born 
at Cyrene, in Africa, B.C. 276; died 
about B.C. 196; librarian of the great 
library at Alexandria in Egypt, and 
famous as a geographer, mathemati- 
cian, historian, and grammarian. vi. 


8rBctus, a, um, comp. -ior, ¶ part. 
of érigó], adj., kigh, elevated. iii. 
13. [erect (adj.). 

Sreptus, see ripið. 

erg&, prep. with acc., towards. v. 
54. 

ergó, adv., therefore, then.. vii. 77. 

Srigö, -rigere, -réxi, -réctus, [ex + 
regó], 3, raise to a standing position, 
(vi. 27); erect. [erect (verb). 

Sripiö, -ripere, -ripul, -reptus, (ex 
+ rapid, seize], 3, take away, snatch 
away; rescue, save (i. $3). 88 
Sripere, fo rescue one’s self, make 
one's escape. 

erró, -Gre, -Avi, -Atus, 1, wander, be 
mistaken, delude one's self. (err. 

error, -dris, (erró], m., wandering ; 
mistake (C. 111. 73). [error. 

erumpó, rumpere, -rüpi, -ruptus, 
[ex + rump, break), 3, burst forth, 
sally forth. iii. 5. (erupt. 

&ruptió, -ónis, [6órumpó], f., a burst- 
ing forth ; sally, sortie.  [ eruption. 

essedarius, -1, [essedum ]. m., gute: 
from a chariot, chartot-fighter. 


essedum 


essedum, -1, n., two-wheeled war- 
chariot. iv. 32, 33; v. 9, 16, 17. 

Esuvil, Zrum, m., pl., (e-sũ“ vi-i), a 
people in northwestern Gaul. 

et, conj, and. et. . . et, both... 
and. 

et!^m [et + iam], conj., also; even. 
nón sólum . .. sed etiam, not only 
.. . but also. 

etsi [et + si], conj., although, though, 
even if. 

6vad6, -vadere, -vüel, -vastrus, 
[ex + v&dO], 3, escape. iii. 19. 
[evade. 

6velló, -vellere, -velli, -vulsus, [ex 
+ velló, pluck}, 3, pull out. i. 
25. 

6venió, -venire, -véni, -ventürus, 
[ex + venió], 4, turn out, happen. 
iv. 25. 

eventus, ds, (cf. 6venió], m., out- 
come, result; chance, fortune (vi. 
42); fate, accident (iv. 31). (event, 

&vocátus, , (part. of 6vocó], m., 
veteran volunteer, a soldier serving 
voluntarily after the completion of 
his time of service. vii. 65. 

Svocd, Are, -&vi, -Atus, [ex + 
voco], 1, call out, call forth, call, 
summon, invite (v. 58). [evoke. 

6voló, Are, - Avi, [ex + voló, fy], 
1, fly forth, rush out, dash out. 

ex, often before consonants 6, prep. 
with abl., from, out of, down from ; 
since, after ; of; by reason of, by, be- 
cause of, in consequence of; accord- 
ing lo, with, in, on. ex Un parte, 
on one side. 

In composition ex becomes ef be- 
fore f, 6 before b, d, g, i consonant, 
1, m, n, and v. 

exáctus, see exigó. 

exagitó, àre, -Avi, -Atus, [ex + 
agito, freq. of agó], 1, disturb, 
harass. ii. 293 iv. I. 

exüminó, .üre, àvi, ätus, [ex- 
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exclüdó 


amen, /ongue of a balance), 1, weigh, 
v. 12. [examine. 

exanimó, are, Avi, ätus, [exani- 
mus], 1, deprive of life, kill; pass., 
be out of breath, weakened, exhausted 
(11. 23, III. 19; C. 111. 92). 

exürdósoó, -árdóscere, -Sral, -Arsü- 
rus, [ex + &rddscd J, 3, “ake fire; 
be incensed (v. 4). 

exaudió, -dire, -divI, -ditus, [ex + 
&udió], 4. ear distinctly, hear 
plainly. 

excéd56, -códere, -cesal, -cessürus, 
[ex + cádó], 3, go ow, leave, with- 
draw, depart. (exceed. 

excellóns, -entis, comp. -ior, sup. 
-issimus, [excelló], adj., surpass- 
ing, excellent. C. III. 99. [ excellent. 

excelló, -cellere, participial adj. ex- 
celsus, 3, be eminent, surpass. vi. 
13. [excel 

excelsus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of excelló], adj., 
high (vi. 26). [excelsior. 

excepts, àre, Avi, -Atus, [freq. of 
excipid], 1, catch up with the hands, 
take hold of (vii. 47). 

exceptus, see excipis. 

excid6, -cidere, -cid1, -cisus, [ex + 
caedó], 3, cut out, cut down (vii. 
50). [excise. 

excipio, -cipere, -cópi, -ceptus, 
[ex + capio], 3, /a£e oul, take up 
(vii. 3); ale in (vii. 28); cut off, 
catch (vi. 28, 35; vii. 20); receive, 
withstand (i. 52, ili. 5, iv. 17, C. III. 
92); cope with, encounter (iii. 13); 
take the place of, relieve, succeed, 
follow (v. 16; vii. 51, 88, C. 11, 7, 
III. 87). [except. 

excitó, - Are, -&vI, -t us, [ex + citd, 
move], 1, erect, raise rapidly (iii. 14; 
v. 40); stir up, rouse, spur on, 
kindle (vii. 24). [excite. 

exclüdó, -clidere, -clüsl, -clisus, 
[ex + claudd], 3, shut out, shut 


extorqueó 46 


extorqueó, -torquére, -torsl, -tor- 
tus, [ex + torqued, fist}, 2, force 
from; wrest from (vii. 54). [extort. 

extra [exter], prep. with acc., out- 
side of, beyondy without. [extra. 

extrahó, -trahere, -traxl, -tractus, 
[ex + trahd, draw], 3, draw out; 
draw out to no purpose, waste (v. 
22). extract. 

extrüdó, -trüdere, -trüs!, -trüsus, 
[ex trado], 3, crust out; shut 
ou! (iii. 12). [extrude. 

exuó, -uere, ui, -Otus, 3, Strip, strip 
off, despoil, deprive. 

exüró, -ürere, -ussi, -Ostus, [ex + 
Ord, burn), 3, burn up. i. 5. 


F. 


faber, fabri, m., skilled workman, 
mechanic, artisan. v. 11. [fabric. 
Fabius, -1, m., (f4! bj-us) : 

(1) Quintus Fabius Maximus 
(mak si-mus), called Allobrogicus 
(al-o-broj' j-kus), in honor of his vic- 
tory over the Allobroges, Arver- 
nians, and Ruteni in the year of his 
consulship, B.C. 121. i. 45. 

(2) Gaius Fabius, a lieutenant of 
Caesar in the Gallic War, and in the 
first year of the Civil War. 

(3) Lucius Fabius, a centurion, 
killed at Gergovia. vii. 47, 50. 

(4) Fabius, the Paelignian, a sol- 
dier in Curio's army. C. II. 35. 

facile, comp. facilius, sup. facillimé, 
[facilis], adv., easily, readily. 

facilis, -e, comp. facilior, sup. facilli- 
mus, [cf. facið ], adj., easy, not difi- 
cult, not hard. (facile. 

facinus, -oris, [fació], n., action, 
wicked action, misdeed, crime. 

fació, facere, fSci, factus, 3, do, 
make; act, perform, accomplish, 
form ; bring about, cause; furnish, 

| give. For pass., fið, fleri, factus 
sum, see f16. certiórem facere, 


familiàris 


fo inform. imperàta facere, zo 
obey commands, iter facere, ro 
march. vim facere, % use vio- 
lence (1. 8, v. 7). [factor. 

factió, -Onis, [fació]), f., party, polit- 
ical party; league. faction. 

fact, pass. supine of facid. 

factum, I, [fació], u., deed, action, 
achievement. (fact. 

facultas, tis, [facilis], f., ability, 
capability; opportunity, chance; 
abundance; supply (nt. 9). Pl., 
resources, wealth. faculty. 

fagus, I, f., beech-tree. v. 12. 

falló, fallere, fefelli, falsus, 5, de- 
ceive, cheat, disappoint. 

falsus, a, -um, [part. of fallö], adj., 
false, ungrounded. [false. 

falx, falcis, f., sickle; sickle-shaped 
hook. 

fama, ae, [cf. fürt, % speak], f., re- 
port, rumor, common talk; reputa- 
tion, fame (vii. 77). [fame. 

famés, is, f., Aunger, starvation. 
[famine. ; 

familia, ae, [famulus, servani], f., 
body of slaves in one household, 
household; family (vii. 33); includ- 
ing the whole body of serfs and re- 
tainers under the authority of a 
nobleman, retinue (i.4). pater 
familiae, kead of a family, house- 
holder (vi. 19); patrés familiae, 
heads of families (C. 11.44). mü&trós 
familiae, matrons (i. 50; vii. 26, 
47,48). antiquissimé famili, of 
a very old family (vii. 32). am- 
plissim famili, of a very distin- 
guished family (vii. 37). (family. 

familiüris, e, comp. -ior, sup. -1esi- 
mus, [familia], adj., belonging to a 
family, private. rés famili&ris, 
private property, estate, private for- 
lune (i. 18; vii. 14, 64). As noun, 
familidris, -is, m., intimate friend, 
companion. familiar. 


familiáritàs 47 


familiaritas, -&tis, [familidris], f., 
intimacy, close friendship. — [famili- 
arity. 

finum, I, n., shrine. C. I. 6. [fane. 

fis, only nom. and acc. sing. in use, 
(cf. f&r1, zo speak], indecl., n., right 
according to the laws of God and 
nature. fas est, it ts right, allow- 
able, lawful, of an event, it is pre- 
destined (1. 50). 

fascis, is, m., dundle of reeds or 
twigs; especially pl., fascss, -ium, 
the fasces, & bundle of rods with an 
axe, carried before the highest mag- 
istrates as an emblem of authority 
(C. 111. 71). 

fastigaté [fastig&tus], adv., sloping; 
slanting (iv. 17). 

fastigatus, -a, -um, [cf. fastigium], 
adj., sloping, sloping down. ii. 8. 

fastIgium, I, n., of a roof, op; of a 
hill, summit, peak (vii. 69); sloping 
side, slope, descent, declivity. 

fatigó, Are, -Avi, -Atus, 1, weary. 
C. ur. 95. [fatigue. 

fatum, i, [of. fari, fo speak], n., fate, 
destiny. i. 30. [fate. 

Faustus, I, see Sulla. 

faved, favére, favi, fautürus, 2, ġe 
favorable, be inclined toward, favor, 
countenance. (favor. 

fax, facis, f., torch, firebrand. vii. 


24. 

félicitüs, -ātis, [féllx, Aappy], f., 
good fortune (i. 40, C. HI. 73); suc- 
cess (vi. 43). [felicity. 

f€liciter, comp. félicius, sup. fdlicia- 
simé, [fSlix], adv., with good for- 
tune, luckily, happily (iv. 25; C. 1. 7). 

f&émina, ae, f., woman; female. vi. 
21, 26. [feminine. 

femur, -oris and -inis, n., “igh. v. 
35; vii. 73. [femoral. 

fera, -ae, [ferus, wild), f., wild beast, 
wild animal. vi. 25, 28. 

ferax, -ācis, comp. feracior, sup. 


fidücia 


ferücissimus, [ferð], adj., fertile, 
productive. ii. 4. [feracious. 

fers, adv., almost, nearly, with words 
denoting time, about; for the most 
part, as a rule, usually, generally. 

ferð, ferre, tull, l&tus, irr., dear, 

. carry, óring ; endure, support, suf- 
fer, hold out against; bear away; 
obtain, receive, assert, report, say 
(vi. 17). signa ferre, fo advance. 

ferrámentum, -1, [ferrum], n., iron 
tool. v. 42. $ 

ferrāria, ae, [ferrum], f., iron mine. 
vii. 22. 

ferreus, a, um, [ferrum], adj., of 
iron, iron. ferreae mantis, grap- 
pling-hooks (C. 11. 6). [ferreous. 

ferrum, I, n., iron (v. 12); figura- 
tively, Me iron, with a barbed point, 
at the end of a pike (i. 25), sword 
(v. 30). 

fertilis, -e, comp. -ior, sup. -issimus, 
[ferð], adj., fertile, fruitful, pro- 
ductive. vi. 24; vii. 13. [fertile. 

fertilitas, -ātis, [fertilis], f., produc- 
tiveness. ii. 4. (fertility. 

ferus, a, -um, adj., wild, rude, sav- 
age, fierce. [fierce. 

fervefació, -facore, -fëci, -factus, 
[ferveð + facið], 3, make hot, keat, 
heat red-hot. v. 43; vii. 22. 

ferved, -Gre, 2, be boiling hot, be heated, 
glow. Present Participle as Adj., 
fervéns, -tis, red-hot (v. 43). 
(fervent. 

fibula, ae, [cf. figd, fasten], f., 
clasp ; brace, bolt (iv. 17). 

fid&lis, -e, comp. -ior, sup. -issimus, 
[fidés], adj., faithful, trustworthy 
(vii. 76); true, loyal (iv. 21). 

fid&s, el, f., good faith, fidelity, loy- 
alty ; pledge of good faith, promise, 
confidence, (rust; protection, alli- 
ance. (faith. 

fídücia, -ae, [fidus], f., reliance, con - 
fidence, assurance. [fiduciary. 


oblátus 


oblatus, see offerd. 

obliqué, [obliquus], adv., od/iguely, 
with a slant. iv. 17. 

obliquus, a, um, adj, slanting, 
crosswise. vii. 73. [oblique. 

obliviscor, -livisci, -litus, 3, dep., 
forget. [oblivion. 


obstinaté 


obses, -idis, [cf. obsided], m. and 
f., hostage. 

obsessió, -Snis, [cf. obsided], f., 
siege (vii. 36); blockade (vi. 36). 
[obsession. 

obsessus, sce obsided. 

obsided, -siddre, -aódI, -sessus, [ob 


Figure 203.— A Roman document, tied and sealed. 


The writing is on the two inside faces of the two tablets, which were securely tied together. 
The seals of the 8 witnesses were stamped in wax over the ends of the cord, a groove of 
suitable width being cut in the wood of the tablets for the purpose. 

The names of those who stamped their seals were written with ink on the wood at the 
right, in the genitive case. The number of witnesses was often 7 (cf. p. 467), sometimes 8, 


as here, sometimes 9 or more. 


The illustration is from a charred tablet found at Pompsii, restored; it was sealed about 


100 years after Caesar's death. 


The names of the first three and last three witnesses are: L. LAELIUS FUSCUS, SEXTUS 
NONIUS SCAMANDER, P. AEPULANUS CRYSANTUS ; L. MELISSAEUS COERASUS, L. COR- 
NELIUS DEXTER, and L. NAEVOLEIUS NYMPHUS. The fourth and fifth names are uncertain. 


obsecró, àre, Avi, àtus, [ob + 
sacrd, from sacer], 1, beseech in 
the name of that which is sacred, 
implore, beg. ([obsecrate. 

obsequentia, ae, [obsequéns], f., 
compliance, complaisance. vii. 29. 

observó, -dre, -Avi, -átus, [ob + 
servó], t, watch, observe (vii. 16); 
keep track of (vi. 18); heed, comply 
with (i. 45; v. 35). [observe. 


+ sedeo], 2, besiege, blockade; of 
roads, seize upon, block (iii. 23, 24; 
v. 40). [obsess. 
obsidió, -dnis, [cf. obsided], f., siege, 
blockade ; oppression (iv. 19). 
obsignó, .üre, -Avi, -&tus, [ob + 
Bignó ], 1, seal up, seal (Fig. 203). 
obsistó, -sistere, .stitl, [ob + 
sistd |, 3, withstand. vii. 29. 
obstináté [obstin&tus, part. of ob- 


obstrictus 


stind, persist], adv., firmly, stead- 
Jastly, persistently, v. 6. 
obstrictus, a, -um, sec obstringd. 
obstringó,  .stringere,  -strinxi, 
-strictus, [ob + stringó, £e], 3, 
bind, place under obligation. i. 9, 
31. 

Obstruó, -struere, -strfxI, .strüc- 
tus, [ob + strud, pile], 3, dlock up, 
stop up. v. 50, 51; vii. 41. [ob- 
struct. 

obtemperó, -üre, -&vi, -Atus, [ob + 
temperd], 1, submit to, obey. 

obtentirus, fut. act. part.of obtined. 

obtestor, -āri, - At us, [ob + testor], 
t, dep., call as witness, appeal to; 
implore, adjure. 

obtineó, -tinóre, -tinul, -tentus, 
(ob + tene d], 2, hold fast, main- 
tain, keep, retain, hold (i. 3); get 
possession of, obtain (i. 18; vi. 12); 
possess, occupy, inhabit (i. 1). [ob- 
tain. 

obtrect&tid, &nis, [obtrectd], f., 
disparagement. C. 1. 7. 

obvenió, -venire, -véni, -ventürus, 
[ob + venió], 4, fall in with, en- 
counter (ii. 23); fall to the lot of, 
fall to (vii. 28, 81, C. 1. 6). 

obviam, [ob 4- acc. of via], adv., i» 
the way, against. obviam Caesari 
proficiscitur, goes to meet Caesar 
(vii. 12). 

occăāsið, -ónis, (cf. occid6], f., op- 
portunity, favorable moment; sur- 
prise (vii. 45). [occasion. 

occ4sus, ds, [cf. occidd], m., going 
down, setting. | 80ll8 occüsus, sun- 
set, the west (i. 1; Iv. 28). 

occidéns, -entis, [part. of occidd], 
adj., of the sun, selling. occidéns 
801, the west (v. 13). (occident. 

occidó, -cidere, -cidi, [ob + cadd], 
3, fall (vi. 37). 

occidd, -cidere, -cidi, .cIsus, [ob + 
caedó], 3, ill, slay. 
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octó 


occisus, -a, um, see occidd. 

occult&tió, -ónis, [occultó ], f., con- 
cealment, vi. 21. 

occult&, comp. ius, sup. -issimé, 
[occultus], adv., secretly, in secret. 

occultó, àre, Avi, -Atus, [freq. of 
ocouló, cover], 1, Aide, conceal, 
Keep secret. 

occultus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of occuló, cover], 
adj., Aidden, secret, concealed. As 
noun, ex occultó, from ambush, in 
ambush (vi. 34); 96 in occultum 
&bdere, /o go info hiding (vii. 30); 
in occultó, i» Aiding, in conceal- 
ment (ii. 18; vi. 35; vii. 27, 35), in 
a secret place (i. 31, 32). (occult. 

occup&tid, -6nis, [occupd], f., em- 
ployment, engagement. (occupation. 

occupó, Are, Avi, -Atus, [ob, cf. 
capid], 1, seize upon, seize, take pos- 
session of ; fill, occupy (ii. 8); of the 
attention, engage, occupy. occu- 
p&tus, a, um, as adj. engaged; 
busied (ii. 19). [occupy. 

OCCUIIÓ, -currere, -curri, rarely -cu- 
curri, -cureürus, [ob + curró], 
3, run lo meet, come lo meet, meet, 
meet with, fall in with, encounter ; 
match, offset (vii. 22); come into 
mind, occur (vii. 85). [occur. 

Oceanus, AJ, ['Qxeavds], m., Ocean, 
considered by Caesar as one body 
of water, including the Atlantic 
Ocean, the English Channel, and 
the North Sea; the sea. (ocean. 

Ocelum, I. n., (os! e-lum), a town of 
the Graioceli in the Alps, west of 
modern Turin. i. 10. 

octavus, a. um, [octó], numeral 
ord. adj., eighth.  [octave. 

octingenti, -ae, -a, or DCCC, [octó 
+ centum], num. adj., eight hun- 
dred. 

octó, or VIII, indeclinable num. adj., 
eight. [October. 
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ootódecim, or XVIII, [octd + de- 
cem],  indeclinable num.  adj., 
eighteen. 

Ootodürus, 1, m., (ok-to-dü' rus), 
chief town of the Veragri, in the 
Rhone valley southeast of Geneva. 
iii. 1. 

octóg8ni, ae, a, or LXXX, [octd], 
distrib. num. adj, cighty in each 


case. 

octógintà, or LXXX, [octd], inde- 
clinable num. adj., eighty. 

octónl, ae, -a, [octd], distrib. num. 
adj., eight each, eight at a fime. 

oculus, I, m., eye. [oculist. 

8 dl, 6disse, SsQrus, def., ate. 

odium, · I, [di], n., aa ed. [odium. 

offendó, -fendere, -fendi, .fónsus, 
3, Ait against, hurt, wound (i. 19). 
Impersonal, offend! posset, injury 
could be inflicted, a disaster might 
occur (vi. 36); esset offénsum, 
a reverse had been experienced (C. 
III. 72). [offend. 

off€nsid, nis, [offend6), f., urt- 
ing, wounding; reverse. 

offerd, -ferre, obtuli, oblAtus, [ob 
+ ferð), irr., bring before; offer, 
present; put in one's way, afford. 
së offerre, fo offer one's self (vii. 
89), expose one's self (vii. 77), rush 
against (iv. 12).  [offer. 

officium, I, [for *opificium, ops 
+ FAC in faci6], n., service, duty; 
allegiance; sense of duty (i. 40). 
[office. 
Ollovicó, nis, m., (o-lov' j-ko), a 
king of the Nitiobroges. vii. 31. 
omittó, -mittere, misi, -missus, 
[ob + mitt], 3, lay aside, throw 
away (vii. 88); neglect, disregard (ii. 
17). omnibus omissis róbus, 
laying aside everything else (vii. 34). 
[omit. 

omninó, [omnis], adv., altogether ; 
after negatives, at all, with numer- 
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als, i» all, altogether, oniy. nihil 
omnin6, nothing at all. 

omnis, e, adj., every, all, as a we. 
As noun, pl., omnés, -ium, m., eZ 
men, all; omnia, -ium, n., eZ 
things, everything. (omnibus. 

onerürius, a, -um, [onus], adj., ef 
burden; see n&vig. [onerary. 

oneró, Are, Avi, -&tus, [onus], i, 
load. v. 1. [onerate. 

onus, -eris, n., load, burden, weight; 
cargo (v. 1). [onus. 

opera, ae, [opus], f., ort, wori, 
pains ; service, aid, assistance. dare 
operam, 10 tale pains. (opera. 

opinió, -Ónis, [opinor, iin], f, 
idea, notion; good opinion, reputa- 
tion; expectation. opinis timéd- 
rig, impression of fear. istitiae 
opinis, reputation for fair dealing 
(vi. 24). [opinion. 

oportet, oportére, oportuit, 2, im- 
pers., i“ is necessary, it is need ul, it 
behooves; ought; is proper (vii. 33). 

oppidánus, a, um, [oppidum] 
adj., of the town. As noun, oppt- 
dani, -Ürum, m., pl, sownspeopie, 
inhabitants of the town. 

oppidum, I, n., fortified sown, city; 
fortified enclosure, stronghold (v.21). 

oppied, -dre, -dv!1, -8tus, [ob + 
pled], 2, fill completely. C. III. 73. 

oppónó, -pónere, -posul, -positus, 
[ob + pind], 3, place over against, 
set against, oppose. [oppose. 

opportting, sup. -isasimd, [opporti- 
nus], adv., conveniently, seasonabdy, 
opportunely. 

opportünitàs, -átis, [opportünus], 
f., fitness, favorableness, seasonable- 
ness; favorable situation, advan- 
tage. (opportunity. 

opportünus, -a, -um, comp. -ior, 
sup. -issimus, adj., it, suitable, fa- 
vorable, advantageous. (opportune. 

oppositus, -a, -um, [part. of op- 
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pönö], adj., placed opposite; lying 
in the way (vii. 56). [opposite. 
opprimó, -primere, -presel, -pres- 
sus, [ob + premo], 3, weigh down ; 
overwhelm, crush ; take by surprise, 
surprise, fall upon. (oppress. 

oppugnatid, -dnis, [oppugno], f. 
storming of a city or camp, assault, 
attack, besteging. 

oppugnó, Are, -Avi, tus, [ob + 
pugnó], 1, attack, assault; storm, 
besiege ; take by storming. 

ops, opis, nom. and dat. sing. not in 
use, f., help, power, might. Pl., 
opés, - um, Ae/ (vi. 21); resources, 
means, wealth; influence, strength 
(vii. 76). [opulent. 

optütus, -a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of opt], adj., de- 
sired ; welcome (vi. 42). 

optimé, see bene. 

optimus, see bonus. 

Opus, n., used only in nom. and acc., 
necessity, need. opus est, there ts 
need, it is necessary. 

opus, operis, n., work, labor, that 
produced by labor, structure, works ; 
line of works, fortification. Cf. 
quantus. [opus. 

Gra, -ae, f., coast, shore. Sra mari- 
tima, sea-coast (iv. 20); place put 
for people, inhabitants of the coast, 
people along the sea (iii. 8, 16). 

Orütió, Snis, [6r6], f., speech, words, 
remarks, plea. (oration. 

Órütor, -Sris, [Srd], m., speaker ; 
envoy (iv. 27). [orator. 

Orbis, is, m., circle. in orbem 
cónsistere, /o form a circle (v. 33). 
orbis terrürum, “ie world (vii. 29). 
[orb. 

Orcynia, ae, f, (or-sin'j-a), with 


silva, the Hercynian forest. vi. 24. 
6rdd, inis, m., row, series; layer 
(vii. 23); rank, order; century 


(half a maniple), company (i. 40, 
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v. 35); oficer commanding a cem 
tury, centurion. [order. 

Orgetorix, -igis, m., (or- jet“ o-riks), 
a Helvetian nobleman who formed a 
plot to seize the supreme power. 

Sricum, .1, ['Qpuór], n., (or! j-cum), 
a seaport on the east coast of the 
Adriatic, now Palacocastro, on the 
bay of Valona. C. III. go. 

oriéns, -entis, [part. of orior], adj., 
rising. orións 861, rising sun; 
the east (i. 1; v. 13; vii. 69). [orient. 

orior, oriri, ortus, 4, dep., rise, arise, 
begin, spring from, start from (i. 
39). oriente sdle, af sunrise 
(vii. 3). ort lace, af daybreak 
(v. 8). 

Srndmentum, I, [5rn5], n., decora- 
tion; distinction, honor (i. 44; vii. 
15). [ornament. 

Srn&tus, -a, um, comp. -ior, sup. 
-ssimus, [part. of Ornd], adj., 
equipped. (ornate. 

Ornó, .üre, Avl, -Atus, 1, furnish, 
equip; provide (vii. 33). 

Örð, Are, -&vi, -Atus, (5s, mouth], 1, 
plead, beg, entreat. (orate. 

ortus, -üe, [orior], m., rising. or- 
tus sdlis, sunrise (vii. 41). 

Ortus, see orior. 

88, Orig, n., mouth; face (v. 35; vi 
39; C. m. 99). [oral. 

Osismi, -Srum, m., pl., (o-sis mi), 4 
small state in che northwest corner 
of Gaul. 

ostendó, -tendere, -tendi, -tentus, 
Jobs, for ob, + tendó], 3, skow, dis- 
play, point out, set forth, declare. 

ostentatid, - nis, [ostentd], f., dis- 
pluy, show; ostentation (vii. 53). 
ostent&tidnis causa, in order to 
attract attention (vii. 45). [osten- 
tation. 

ostentó, àre, Avi, -Atus, [freq. of 
ostendd], 1, display, show, with 
88, show off (vii. 19). 
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Otium, I., n., rest, quiet, peace. 
óÓvum,.-I n. gg. iv. 10. [oval. 


P. 


P. with proper names — Püblius. 
pabulatid, nis, [pabulor], f., for- 
aging, getting fodder. ([pabulation. 
pübulütor, -dris, [p&bulor], m., 
forager. v.17. 

pabulor, -āri, -átus, [pabulum], 1, 
dep., forage, obtain fodder. 

pabulum, I, n., fodder, forage. 
[pabulum. 

pücütus, -a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of p&cd], adj., 
peaceful, quiet. (pacate. 

pod, -Sre, -&vi, -dtus, [pax], 1, 
pacify, iranguillize. [pacable. 

pactum, I, [paciscor], n., agree- 
ment, manner, way (vii. 83). 
[pact. 

Padus, -1, m., (pa! dus), Po, the great 
river of Northern Italy. v. 24. 

Paelignus, a, um, /aclignian, of 
the Paeligni (pe-lig' ni), a people of 
Central Italy, whose chief city was 
Corfinium. C. II. 35. 

Paemüni, -órum, m., pl., (pẽ-mã ! ni), 
a people in Belgie Gaul. II. 4. 

paene, adv., almost, nearly. 

paenitet, -dre, uit, 2, impers., :/ 
makes sorry, tt causes regret. [ peni- 
tent. 

pagus, I, m., district, canton, gener 
all referring to the inhabitants 
rather than to the country; clan. 
[pagan. 

palam, adv., openly, publicly. 

palma, ae, f., palm of the hand; 
hand (vi. 26, C. III. 98). [palm. 

palidatus, a, -um, wearing a gen- 
eral's cloak (paladámentum); as 
we say, in uniform. C. I. 6. 

palüs, -üdis, f., marsh, swamp, bog. 

palüster, -tris, -tre, [palais], adj., 
marshy, swampy (vii. 20). 


paró 


pandò, pendere, pandi, passus, 3 
spread out; of hair, dishevel (vii. 
49). passis manibus, wit Aa. 
outstretched. 

pünis, is, m., dread, pl., loaves of 
bread (C. III. 48). [pantry. 

pār, paris, adj., like, similar, same; 
egual ; corresponding (vii. 74). 
par atque, same as. [ par. 

paratus, -a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of pard], adj., 
ready, prepared, provided. 

parcé, comp. -ius, [percus], adv., 
sparingly. vii. 71. 

parcó, parcere, peperci and parsi, 
persürus, 3, sse sparingly (vii. 71); 
with dat., spare, give quarter to. 

paréns, -entis, [perio], m. and f., 
parent. (parent. 

parentó, -áre, -Atus, [peréns], 1, 
offer a sacrifice in honor of deceased 
parents or relatives; take vengeance 
for the death of any one, avenge 
(vii. 17). 

pared, p&rére, p&rul, 2, obey; sub- 
mit to, be subject to. 

parið, parere, peperi, partus, 3, 
bring forth ; obtain, get, acquire. 

Parisii, rum, m., pl., (pa-rish'[y]i), 
a Gallic people on the Sequana 
(Seine); the name survives in Farts. 


Figure 204. — A coin of the Parisii. 
Gold. Obverse, head with decorative 
treatment of the hair. 
Reverse, chariot design conventionalized, 
the outline of the horse alone being distinctive. 


paró, Are, Avi, -Atus, 1, prepare, 
make ready, make ready for ; obtain, 
secure. (pare. 
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pars, partis, f., part, portion, share, 
number; region, district, division, 
side, direction, party, faction (vi. 
11, I. 15). pars maior, Ae ma- 
jority. unh ex parte, on one 
side. in omnés partés, i» every 
direction. (part. 

Parthi, drum, m., pl., Æe Parthians, 
a Scythian people in the region of 
the Caspian Sea. C. III. 82. 

particeps, -cipis, [ pars, cf. capid], 
adj., sharing in. C. III. 60. [par- 
ticiple. 

partim, [acc. of pars], adv., partly, 
in part. 

partior, partiri, partitus, [pars], 4, 
dep., divide, divide up, share. Part. 
partitus in a passive sense, divided, 
shared. (partite. 

partus, see parió. 

parum, comp. minus, sup. minimé. 
adv., too little, not enough. Comp., 
less. Sup., least, very little ; not at 
all, by no means. [minus. 

parvulus, a, um, (dim. of parvus], 
adj., very small; very young, slight, 
trifling. 

parvus, a, um, comp. minor, sup. 
minimus, adj., small, trifling, in- 
significant. Comp., smaller, less. 
As noun, minus, n., less, mini- 
mum, n., He least. [minimum. 

passim, [passus, from pandó], adv., 
in al] directions (iv. 14); here and 
there (C. 11. 38). 

passus, Us, m., sep, pace, asa meas- 
ure of length, pace (reckoned as a 
double step, from the place where 
either foot is raised to the place 
where the same foot rests on ground 
again), = 5 Roman feet, or 4 feet, 
10} inches by English measurement. 
mille passfis, nile, pl, milia 
passuum, miles. (pace. 

passus, see pandó. 

passus, see patior. 
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patefacio, -facere, .féci, -factus, 
pass., pat ef id, -fleri, -factus, [pa- 
ted + facid], 3, lay open, open. 

paténs, -entis, comp. patentior, 
[part. of pated j, adj., open. [patent. 

pated, patére, patul, 2, be open, lie 
open, stand open; extend. 

pater, -tris, m., father. Pl., patrés, 
-um, fathers, forefathers: [paternal. 

patigns, -entis, [patior], adj., comp. 
patientior, sup. patientissimus, 
long-suffering, patient. C. III. 96. 
patient. 

patienter, comp. patientius, [pati- 
óns], adv., patiently. vii. 77. 

patientia, ae, [patións], f., endur- 
ance (vi. 24); forbearance (vi. 36). 
[patience. \ 

patior, pati, passus, 3, dep., sufer, 
bear, endure; permit, allow. [pas- 
sive. 

patrius, a, -um, [pater], adj., of a 
father; ancestral, of (their) fore- 
fathers (ii. 15). 

patrónus, I. [pater], m., protector, 
patron. vii. 40. [patron. 

patria, ae, [patrius, sc. ferra], f., 
native land, fatherland (C. 11. 7). 

patruus, 1, [peter], m., fathers 
brother, uncle on the father’s side. 

paucitas, tis, [paucus], f., fewness, 
small number. (paucity. 

paucus, a, um, comp. -lor, sup. 
-issimus, adj., /i///e; pl., few. As 
noun, pauci, -Srum, m., pl., few, 
only a few; n., pl., pauca, drum. 
a few words (i. 44). 

paulütim, [paulum], adv., little by 
little, by degrees; gradually ; one by 
one (iv. 30). 

paulisper, [paulum, per], adv., 
for a short time, a little while. 

pauló, [abl. of paulus], adv., dy a 
litlle, just a little. 

paululum [paulus], adv., a very 
little, only a little. ii. 8. 


paulum 


paulum, [neut. acc. of paulus], adv., 
a little, somewhat. 

pax, p&cis, f., peace. [peace. 

peocó, -&re, -Avl, -Atus, 1, do wrong. 

pectus, -oris, n., breast. [pectoral. 

pecünia, ae, [of. pecus, cattle), f., 
property; money. Pl., pecüniae, 
contributions of money (C. 1. 6). 

peoünilrius, a, um, [pecünia], 
adj., of money, pecuniary. [pecuni- 
ary. 

pecus, -oris, n., ca/f/e, general term 
for domestic animals; esl of cattle, 
meat (Iv. 1). 

pedalis, -e, [pës], adj., measuring a 
foot, a foot thick. iii. 13. (pedal. 

pedes, it is, [pds], m., /oot-soldier. 
Pl., pedités, -um, infantry. 

pedester, -tris, -tre, [pds], adj., on 
foot. pedestrés cdpiae, i»/an- 
try. [pedestrian. 

pedittus, ds, [pedes], m., in- 
fantry. 

Pedius, I, m., Quintus Pedius (pe'- 
di-us), nephew of Julius Caesar, 
under whom he served as lieutenant 
in the Gallic and Civil Wars. He 
was consul in 43 B.C. ii. 2, II. 

pelor, see malus. 

pellis, -18, f., skin, Aide.  [pelisse. 

pelló, pellere, pepull, pulsus, 3, 
drive out, drive off ; rout, defeat. 

Pélisium, I, ( IIAo/ct»], n., (pe-lü'- 
shj-um), a city and fortress in Egypt, 
at the easternmost mouth of the Nile. 
C. 111. 103. 

pendó, pendere, pepend!, pónsus, 
3, weigh out; pay. [pendent. 

penes, prep. with acc., in the power 
of, in the possession of. 

penitus, adv., far within. vi. 10. 

per, prep. with acc., through; across, 
along, over, among; during, in the 
course of; by, by the hands of, by 
means of, under pretence of ; by rea- 
som of. In oaths, in the name of, by. 
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perendinus 


per agróa, over the country (vi. 31; 
vii. 3). 

In composition, per adds the 
force of through, thoroughly, very 
much, very. 

peragó, -agere, -dgi, Actus, [per 
+ ego], 3, finish, complete, bring to 
an end. 

perangustus, a, um, [per + an- 
gustus], adj, very narrow. vii 
15. 

peroelló, -ere, perculi, perculsus, 
3, beat down ; cast down, demoralise 
(C. III. 47). 

perceptus, see percipio. 

percipió, -cipere, -cópi, -ceptus 
[per + capio], 3, get, secure, gain; 
hear (v. 1); learn (vi. 8). [per- 
ceive. 

percontatid, Inis, [percontor, is- 
guire), f., questioning, ingutry. 

percurró, -currere, -cucurri or 
-curri, -cursürus, [per + currd], 
3, run through; run along (iv. 33). 

percussus, see percutió. 

perouti6, -cutere, -cussl, -cussus, 
[per + quatid, shake], 3, chrust 
througk. v.44. [percuss. 

perdiscó, -discere, -didici, [per + 
discó ], 3, learn thoroughly, learn by 
heart. vi. I4. 

perditus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of perdo, ruin], 
adj, abandoned, desperate (iii. 17). 
As noun, perditi, -Ürum, m., pl, 
desperate men, the desperafe (vii. 4). 

perdücó, -dücere, -düxi, -ductus, 
[per + dcs], 3, lead through, 
bring, conduct, convey, bring over, 
win over (vi. 12); draw out, prolong 
(v. 31, C. 11. 95); extend, construc, 
make. 

perendinus, a, -um, [perendié, day 
after to-morrow], adj., after to-mor- 
row. perendind dis, day afer 
to-morrow (v. 30). 


pereó 


pereo, Ire, - Il, -itürus, [per + e5], 
irr., perish, be lost. (perish. 

perequitó, Are, Avi, [per + 
equitd, ride), 1, ride through (vii. 
66); ride about (iv. 33). 

perexiguus, A, um, [per + exi- 
guus], adj., very small. 

perfacilis, -e, [per + facilis], adj., 
very easy. 

perfectus, see perficið. 

perferó, -ferre, -tuli, -latus, [per + 
ferð], irr., lit. carry through ; carry, 
convey, bring, report, endure, suffer ; 
bear, submit to. 

perfici6, -ficere, -f&cI, -fectus, [per 
+ facio], 3, finish, complete; per- 
form, accomplish, carry out; cause, 
effect; bring about, arrange. [per- 
fect. 

perfidia, ae, [perfidus], f., faith- 
lessness, bad faith, treachery. [per- 
fidy. 

perfringó, -fringere, -frógi, - 
tus, [per + frangd], 3, break 
through. 

perfuga, -ae, 
gerter. 

perfugió, -fugere, -fig!, [per + fu- 
gio), 3, flee for refuge, fice. 

perfugium, -i, (cf. perfugið], n., 
place of refuge, refuge. iv. 38. 

pergo, pergere, perróxi, perréc- 
tus, [per + rego], 3, proceed, ad- 
vance. l 

periolitor, -ri, -átus, [periculum], 
I, dep., £ry, prove, make trial of, 
test, be in danger, incur danger 
(vi. 34; vii. 56). 

periculósus, a, um, comp. -ior, 
sup. -issimus, [periculum], adj., 
full of danger, dangerous. 1. 33, 
vii. 8. [perilous. 

periculum, -1, n., ‘rial, test (i. 40); 
attempt (iv. 21); risk, danger, haz- 
ard. (peril. 

peritus, -a, um, comp. lor, sup. 


[perfugió], m., de- 
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perpetior 


-issimus, adj., skilled, practised; fæ- 
miliar with. 

perlātus, see perferó. 

perléctus, see perlegó. 

perlegó, legere, -ldgi, lsctus, 
[per + legó], 3, read through, pe- 
ruse. v. 48. [perlection. 

perluó, -luere, -lul, -litus, [per + 
lud, wash], 3, wash. Pass. used 
reflexively, duthe (vi. 21). 

permagnus, -a, -um, [per + mag- 
nus], adj., very large, very great. 

permaneó, -manére, -m&nsiI, mün- 
sürus, [per + maneó], 2, continue, 
stay, remain. [permanent. 

permisceó, -miscére, -miscul, -mix- 
tus, [per + misceó, mix), 2, mix, 
mingle. vii. 62. 

permittd, -mittere, -mis!I, -missus, 
[per + mittd], 3, give over, entrust, 
commit; grant, allow. [permit. 

permixtus, sce permisced. 

permótus, see permoved. 

permoveó, -movére, - mõꝭvi, -mó. 
tus, [per + moved], 2, deeply move, 
disturb, alarm, arouse, stir, influ- 
ence, induce. 

permulceó, -ére, -si, -sus, [per + 
mulceó, soothe], 2, calm, soothe. 
iv. 6. 

permulsus, see permulceó. 

perniciés, -81, [per, cf. nex], f., ruin, 
destruction. i. 20, 36. 

perniciósus. -a, um, [perniciés), 
adj., ruinous. C. I. 7. [pernicious. 

pernicitás, -t&tis, [pernix, »im/e], 
f., quickness of movement, nimbleness. 
C. III. 84. 

perpauci, ae, -a, [per + paucus], 
adj., very few. As noun, perpauci, 
-Órum, m., pl., a very few. 

perpendiculum, , [cf. perpendo], 
n., plumò- line. [perpendicular. 

perpetior, -peti, -pessus, [per + 
patior], 3, dep., dear patiently, en- 
dure. vii. 10; C. III. 47. 


perpetuó 


perpetuó [perpetuus], adv., contin- 
ually, constantly (vii. 41); always, 
forever (i. 31). 

perpetuus, -a, um, [per, cf. petd], 
adj., continuous, unbroken, unceas- 
ing, entire, perpetual. As noun, in 
perpetuum, /or ever, ever after. 
[perpetual. 

perquiró, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tus, [per + quaerd], 3, make care- 
ful inguiry about, inguire about. 
vi. 9. 

perrumpó, -rumpere, -rüpi, -rup- 
tus, [per+rumpé, break], 3, 
break through, burst through, force a 
passage. 

perruptus, sce perrumpó. 

perscrib6, -scribere,-scripel,-scrip- 
tus, [per + scribd], 3, write fully, 
report in writing. 

persequor, -sequi, -secütus,[ per + 
sequor], 3, dep., follow up, pursue; 
assail, attack (i. 13; v. 1); avenge 
(vii. 38). [persecute. 

persevéró, Are, -Avi, -&tus, [ perse- 
vérus, very strict], 1, continue stead- 
fastly, persist. — [persevere. 

persolvó, -eolvere, -solvi, -solitus, 
[per + sol], 3, pay in full, pay. 

perspectus, sec perspició. 

perspició, .spicere, -spexi, -spec- 
tus, [per + speció, Joo], 3, see, 
look ; inspect, survey; perceive, ob- 
serve, ascertain. [perspective. 

perstó, -st&re, -stit!, -stātürus, [per 
+ 8tó], 1, sland firmly, persist. 

persudded, -suddére, -sudsi, su- 
sum est, [per + suādeð, per- 
suade], 2, convince, persuade, prevail 
upon, induce. mihi persuddétur, 
Jam convinced. (persuade. 


perterreó, -terrére, -terrul, -terri- | 


tus, [per + terre], 2, greatly 
alarm, frighten, terrify, dismay. 
Part., perterritus, -a, -um, often 
panic-stricken. 
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pertinAcia, ae, [pertin&r, per + 
ten&x, irom tene s , Í., eóstimacy, 
stubbornness. (pertinacity. 

pertineó, tinsre, -tinul, [per + 
tene], 2, reach out, extend, per- 
tain to, concern, belong to. (pertain. 

perturbütió, -Snis, ( perturbó ], f., 
disturbance, confusion.  [perturba- 
tion. 

perturbó, -dre, -Svi, -&tus, (per + 
turbd, disturb), 1, distur greatly, 
disorder, confuse. (perturb. 

pervagor, dri, -ātus, [per + va 
gor), 1, dep., roam about. 

pervehó, -ere, pervexi, [per + 
vehó], 3, carry through; pass. with 
middle sense, sai? along (C. 11. 3). 

pervenió, -venire, -vóni, -ventum 
est, [per + venió], 4, come (to), 
arrive (at),reach ; of an inheritance, 
fail to (vi. 19). 

pës, pedis, m., Joof; as a measure of 
length, — .9708 of the English foot, 
or 296 millimetres. pedem re- 
ferre, fo retreat. [pedestriar. 

pestilentia, ae, [pestiléns], f. 
plague, pestilence. C. III. 87. [pes- 
tilence. 

petitus, see petd. 

pets, petere, petivi and petii, peti- 
tus, 3, make for, try to reach, seek; 
get, secure beg, ask, request. po- 
tere ut liceat, fo ask permission. 

Petrocoril, rum, m., pl., (pet-ro- 
ko! rj-i), a Gallic people north of 
the Garumna (Garonne) river. vii. 


retrönlus I, m., Marcus Petronius 
(pe- trõ / nj-ys), a centurion of the 
eighth legion (vii. 50). 

Petrosidius, I, m., Lucius Petrest- 
dius (pet - ro- sid j- vs), a brave stand - 
ard-bearer. v. 37. 

phalanx, -angis, Greek acc. sing. (i. 
52) phalanga, [¢dAayé], f., com- 
pact host, mass, phalanx. (phalanx. 
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Philippus, I, m., Lucius Marcus 
Philippus  (filip'us), consul in 
56 B. C. C. I. 6. 

Pictonés, um, m., pl., (pik! to-néz), 
a Gallic people bordering on the 
Atlantic south of the Liger (Loire). 
Fig. 205. 


Figure 205. — A coin of the Pictones. 


Silver. Reverse, cavalryman with a 
shield. The object underneath has not been 
explained. 

The hair of the head on the obverse is 
shown in thick masses. 


piet&s, ätis, [pius, dutiful], f., 
dutiful conduct, devotion, to the gods, 
one's country, or one’s kindred; /oy- 
alty (v. 27), (piety. 

plum, I, n., javelin, pike.  [pile. 

pilus, -1, [pilum], m., with primus, 
maniple of the triarii, a division in 
the army containing the most experi- 
enced soldiers. primi pill cen- 
turió, first centurion of the first 
maniple of the triarti, first centurion 
of the legion in rank (iii. 5). Pri- 
mum pllum dücere, fo lead the 
first maniple of the triarii, to hold 
the rank of first centurion (v. 35i 
vi. 38; C. 1. 9r). 

pinna, -ae, f., feather ; in military lan- 
guage, battlement. (pen. 

Pirustae, -Arum, m., pl., (pi-rus'te), 
a people in Illyricum. v. i. 

piscütórius, .&, -um, [piscütor, 
fisherman), adj, of a fisherman. 
na vas pisc&tdriae, fshing-smacks 
(C. 1. 4). [piscatory. 


piscis, -is, m., fsh. iv. 10. [Pisces. 


plénus 


Pisd, -Ónis, m., (pi! so): 
(1) Luci us Calpurnius Piso Cae 
sominus, consul 112 B.C. i. 12. 
(2) Lucius Calpurnius Piso Cae- 
sominus, consul with Aulus Gabi- 
nius, 58 B.C.; father-in-law of Cae- 
sar. i. 6, 12. 
(3) Marcus Pupius Piso Calpur- 
nianus, consul with M. Valerius 
Messala, 61 B.C. i. 2, 35. 
(4) Piso, a brave Aquitanian. iv. 12. 
pix, picis, f., pitch.  [pitch. 
Placentia, -ae, f., (pla-sen' sh[y]a), 
a city in northern Italy, on the Po 
River; now Piacenza. C. III. 71. 
placed, placére, placul, placitum 
est, 2, please, be agreeable, be wel- 
come fo. Used impersonally, placet, 
it pleases, it seems good; it is agreed, 
tt is settled, it is resolved, tt is de- 
cided. el placuit, Ae resolved (i. 
34). [please. 

placidé, comp. -ius, [ placidus], adv., 
quietly, calmly, vi. 8. 


plc, -dre, Avi, -Atus, I, appease, 


conciliate. vi. 16. [placate. 
Plancus, -1, m., Lucius Munatius 
Plancus  (mu-na'sh[y]us plang’- 


kus), a lieutenant in Caesar's army. 
v. 24, 25. 

plans, comp. -ius, sup. -issimé, [pla- 
nus], adv., clearly, distinctly (iii. 
26); entirely, quite (vi. 43). 

plünitiós, 81, e f., level 
ground, plain. 

planus, -a, um, TA or, sup. 
-issimus, adj., Jevel, even (iv. 23); 
frat (iii. 13).  [plain. 

plébs, plóbis, or plébés, el, f., Ae 
common folk, the common people, the 
masses. apud plébem, among the 
masses. [plebeian. 

plens, comp. -ius, [plénus], adv., 
fully, completely. iii. 3. 

plénus, -a, -um, comp. 
-issimus, adj., Jull. 


-ior, sup. 
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plérumque, [n. acc. of plérusque], 
adv., commonly, generally, usually, 
for the most part. 

plérusque, -aque, -umque, [plérus, 
very many), adj., very many, most. 
As noun, plérique, -Órumque, m., 
pl., she most, the greater part, the 
majority, most. 

Pleumozxil, -órum, m., pl., (plu-mok’- 
sj-i), a Belgic people, subject to the 
Nervians. v. 39. 

plumbum, -1, n., lead. plumbum 
album, tin (v. 12.) [plumber. 

plirés, plürimus, see multus. 

plüs, plürimum, see multum. 

pluteus, -1, m., dreastwork of planks 
or wickerwork, placed on ramparts 
(vii. 41), or on the stories of a tower 
(vii. 25); wood construction (vii. 
72); movable mantelet, to protect 
besiegers. 

póculum, I, n., cup, beaker. vi. 28. 

poena, -ae, f., compensation, fine (v. 
I); punishment, penalty.  poenüs 


pendere (vi. 9) or persolvere, . 


(i. 12), fo pay the penalty. (penal. 
pollex, pollicis, m., humb, great toe. 
polliceor, -licéri, -licitus, [por- + 

liceor , 2, dep., promise, offer. 
pollicitati6, -ónis, [pollicitor, freq. 

of polliceor], f., promise, offer. 
pollicitus, sce polliceor. 
Pompelünus, -a, um, [Pompeius], 

adj, of Pompey. As noun, Pom- 

peiani, -Srum, m., pl., soldiers of 

Pompey, Pompey's men. (C. III. 48. 

72). 

Pompeius, I, m., (pom-pe' yus) : 

(1) Gnaeus Pompeius Magnus, 
Pompey, Caesar's father-in-law and 
rival, born h. C. 106; conquered by 
Caesar at the battle of Pharsalus, 
and afterwards murdered in Egypt. 

(2) Gnaeus Pompeius, an inter- 
preter serving under Titurius Sabi- 
nus. v. 36. 


possum 


pondus, ponderis, [cf. pendd], n., 
heaviness, weight (ii. 29; vi. 27; vii. 
22); a weight as a standard of 
value (v. 12); guantity (C. 111. 96). 
[ponderous. 

pónó, pónere, posui, positus, 3 
place, put; lay down (iv. 37); set 
aside (vi. 17); station, pitch. Pass. 
often de situated, be dependent, de- 
pend on. castra pönere, fo pitch 
camp, encamp. (positive. 

póÓns, pontis, m., dridge. [pontoon. 

populatid, -dnis, [populor], f., a 
laying waste, ravaging. i. 15. 

populor, Ari, -Atus, 1, dep, lay 
waste, devastate. i. 11. 

populus, I, m., people as a political 
whole, sation. [people. 

por-, in composition, forth, forward. 

porrigó, .rigere, -réxl, -róctus, 
[por- + regó], 3, reach out, extend. 

porró, adv. moreover, furthermore. 
v. 27. 

porta, -ae, f., gate of a city, gateway ; 
of a camp, gate, entrance, passage. 
[porter (door-keeper). 

portó, Are, Avi, -Btus, 1, carry, 
bring, convey, take. [portage. 

portórium, I, n., /o/, tax, customs 
duties. i. 18; iii. 1. 

portus, -üs, m., arbor, haven. [port 

poscd, poscere, poposol, 3, demand, 
usk for urgently ; of things, regusre, 
make necessary (vii. 1). 

positus, a, um, see pond. 

possessió, -Snis, (cf. possidd], f., 
possession. — [ possession. 

possideó, .sidére, -sódI, [por- + 
seded], 2, Ao/d, occupy, possess. 
i. 34; ii. 4; vi. 12. [possess. 

possidó, -sidere, -sódi, -eessus, 
[por- + sid], 3, gain possession of, 
possess one’s self of. iv. 7. 

possum, posse, potui, [potis, abe, 
+ sum], irr, ġe able, cam; have 
power, have infiuence. | multum 


post 


posse, f kave great influence; 
plirimum posse, fo have very 
great power, influence. (posse. 
post, adv. afterwards, later, after ; 
with abl. of degree of difference, 
annó post, a year later, the follow- 
ing year. paucis post diébus, a 
few days later. 
post, prep. with acc. only: 
(1) Of place, éeAind. 
gum, i» the rear. 
(2) Of time, after. post me- 
diam noctem, after midnight. 
posted [poet ef], adv., afterwards. 
poste& quam, with the force of a 
conjunction, after that, after. 
posterus, -a, -um, nom. sing. m. not 
in use, comp. posterior, sup. pos- 
trémus, [post], adj., Me following, 
next. As noun, posteri, -Srum, 
m., pl., posterity (vii. 77). [ postern. 
postpónó,-pónere,-posul,-positus, 
[post + pind], 3, put after, lay 
aside. omnia poetpónere, /o dis- 
regard everything else (vi. 3). om- 
nibus rébus postpositis, /aying 
everything else aside (v. 7). [post- 
pone. 
postpositus, see postpónó. 
postquam [post + quam], conj., 
after that, after, when; post and 
quam are often separated by inter- 
vening words. 
postrémó [abl. of postrdmus, sc. 
tempore], adv., af last, finally. 
postridi&, [locative from posterus 
dis], adv., the next day. poetridià 
eius didi, the next day, the following 
day. 
postulütum, -i, [part. of postuló], 
n., demand, claim, request. 
postuló, Are, AvI, -Atus, 1, claim, 
demand, ask, request; of things, re- 
guire, make necessary, demand; ac- 
cuse of (C. III. 83). [postulate. 
poténs, -entis, comp. potentior, sup. 


post ter- 
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-issimus, [part. of possum], adj., 
powerful. As noun, potentior, 
-Dris, m., one more powerful (vi. 
I1); pl, the more powerful (ii. 1; 
vi. 13, 22). potentissimi, drum, 
m., pl., che most powerful (vi. 22). 
[potent. 

potentütus, ds, [poténs], m., 
power, headship, supremacy. I. 31. 
[potentate. 

potentia, ae, [potēns], f., might, 
power, influence. [ potency. 

potestüs, -&tis, [potis], f., might, 
power, authority, lordship, possibsl- 
ity, opportunity. potestitem fa- 
cere, fo give opportunity ; to grant 
permission (iv. 15; v. 41). 

potior, potiri, potitus, [potis, able], 
4. dep., obtain possession of, become 
master of, acquire, obtain. 

potius, adv. in comp. degree, sup. 
potissimum, [potis], adv., rather, 
more, preferably. | potius quam, 
rather than. 

prae, prep. with abl, i» comparison 
with (ii. 30), on account of (vii. 44). 

praeacuó, -cuere, cul, -cütus, 3, 
sharpen at the end. 

praeaoütus, -a, -um, [part. of prae- 
acud], adj., sharpened at the end, 
sharpened, pointed ; very sharp. 

praebed, -óre, praebul, praebitus. 
[prae + habeó6], 2, hold forth ; ex- 
hibtt, manifest; furnish, provide (ii. 
17); produce (iii. 17). [prebendary. 

praecaveóo, - ca vꝭre, - vi, -cautus, 
[prae + caved], 2, fake precau- 
tions. i. 38. [precaution. 

praec&éd5, -códere, -cesel, -cessü- 
rus, [prae + c&d5], 3, go before; 
surpass, excel (i. 1). (precede. 

praeceps, -cipitis, [prae + CAP in 
caput], adj., headlong, with great 
speed, head over heels (ii. 24; v. 17); 
steep, precipitous (iv. 33).  [precipi- 
tous. 


praeceptum 
praeceptum, , [part. of praecipio], 


n., order, command, instruction, in- 
junction, precept. v. 35; vi. 36. 
(precept. 
praecipió, -cipere, -cápi, -ceptus, 
[prae + capid], 3, anticipate (VII. 
9; C. 111. 87); order, direct, instruct. 
praecipitó, are, A vl, -Atus, [prae- 
ceps], 1, Aur? headlong, fling down. 
[precipitate. 
praecipué, [praecipuus], adv., es- 
pecially, specially, particularly. 
praecipuus, -a,-um, [prae + CAP 
in capid], adj., especial, particular. 
praeclüdó, -ciüdere,.clüsi, -clüsus, 
[prae + claudó], 3, close up, block. 
v. 9. [preclude. 
praecd, nis, m., Aerala, crier. 
Praecóninus (pre-co-nf’ nus), see 
Valerius (1). 
praecurró, -currere, -cucurrl or 
-curri, [prae + curró], 3, run 
forward, hasten forward (vi. 39, C. 
II. 34); kasten in advance (vii. 37); 
anticipate (vii. 9). [precursor. 
praeda, ae, [cf. praehendd], f., 
booty, spoil, plunder. (prey. 
praedicó, -dre, -A vl, -&tus, [prae + 
dio], 1, make known, declare, an- 
nounce, boast (i. 44, C. II. 39). 
[ preach. 
praedioé, -dicere, -dixi, -dictus, 
[prae + dic], 3, say beforehand ; 
order, give orders, in advance (C. III. 
92). [predict. 
praedó, nis, [praeda], m., robber, 
pirate. C. 111. 104. 
praedor, Ari, -&tus, [praeda], 1, 
dep., obtain booty, pillage, plunder. 
praedücó, -dücere, -düxi, -ductus, 
[prae + dücó], 3, extend, make in 
front. vii. 46, 69. 
praefectus, see praefició 
praefectus, -1, [preefició], m., com- 
mander, prefect; subsidiary official 
(1. 39). [prefect. 
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praescribó 


. praeferó, -ferre, -tull, lat us. ( prae 
+ ferð), irr., carry before; put be- 
fere, prefer to (v. 54). 86 prae- 
ferre, fo show one’s self superior te 
(ii. 27). [prefer. 

praefició, -ficere, -fdci, -fectus, 
[prae + facid], 3, place i» com- 
mand of, appoint to command. 

praefigó, -figere, -fixi, -fixus, [prae 
+ figd, fasten], 3, fix in front. 
sudibus praefixis, % driving 
stakes in front (v. 18). [prefix. 

praefringó, -fringere, -frégi, -fraic- 
tus, [prae + frangó], 3, break of, 
shatter, C. II. 6. 

praemetuó, ere, [prao + metud, 
fear], 3, le anxious. vii. 49. 

praemittó, -mittere, -miai, -missus, 
[prae + mittd], 3, send forward, 
send ahead, send in advance. [pre- 
mise. 

praemium, I. [prae, cf. emó], u., 
reward, distinction. | (premium. 

praeocoupó, Are, - Avi, - Atus, [ prae 
+ occupó , 1, take possession of be- 
forehand, seize first (vii. 26). [pre- 
occupy. 

praeoptó, -Are, -&vi, .&tus, [prae + 
optd], 1, choose rather, prefer. 1. 
25. 

praeparó, -áre, -Avi, Atus, [prae + 
paro], 1, make ready beforehand, 
make ready, prepare. [prepare. 

praepónó, -pónere, -posul, posi- 
tus, [prae + pönö], 3, se over, 
place in command of. 

praerumpó, .rumpere, -rüpi, -rup- 
tus, [prae + rumpó, break), 3, 
break off in front, break off. iii. 14. 

praeruptus, a, um, [part. of prae 
rumpó ], adj., steep, precipitous. 

praesaepió, -saepire,  -saepei, 
-saeptus, [prae + saepió], 4 
fence in, block, bar (vii. 77). 

praesaeptus, see praesaepio. 

praescribó,  -ecribere,  -ecripel 
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-scriptus, [prae + scribd], 3, give 
directions, direct (i. 30, 40); deter- 
mine (ii. 20). [prescribe 
praescriptum, -1, part. of prae- 
scribd ], n., direction, order, instruc- 
tions. i. 36. [prescript. 
praes&ns, -entis, comp. -ior, [part. 
of praesum ], adj., af hand, present. 
present. 
praesentia, ae, [ praessns], f., pres- 
` ence (v. 43); present time. in 
praesentia, for the present. [pres- 
ence. 
praesentió, .sentire, -sónsi, -sdn- 
sus, [prae + sentið], 4, perceive 
beforehand, v. 54; vii. 30. 
praesertim [prae, cf. serd, join], 
adv., especially, particularly. 
praesidium, -I, ( preesee, guard], n., 
guard, detachfnent, garrison, protec- 
tion ; post, redoubt ; safety (ii. 11). 
praestó, -st&re, -etiti, -etitus, [prae 
+ std], 1, surpass, excel; exhibit, 
display, manifest; discharge, per- 
form, do, Impers. praestat, 2 is 
preferable, it ts better. 
praestó, adv., a? hand. 
esse, fo meet (v. 26). 
praesum, -esse, ful, [prae + eum], 
irr., Preside over ; be at the head of, 
have command of, have charge of. 
praeter, prep. with acc. only, deyond 
(1. 48); except, besides ; contrary to. 
praetered [praeter + eA], adv., de- 
sides, further. 
praetereó, ire, -Ivi or -ii, -itus, 
[praeter + e6], irr, pass over 
(vii. 25, 77); pass, go by (vii. 77). 
[preterit. 
praeteritus, sec praetereo. 
praetermittó, -mittere, -misi, mis- 
sus, [praeter + mittó], 3, pass 
over, let pass, allow to go by. 
praeterquam [praeter + quam], 
adv. with comparative force, other 
than, besides. vii. 77. 


praestó 


primum 


praetor, -dris, [*praeitor, from 
praeéd], m., general, commander 
(i. 21); practor, a Roman magis- 
trate, next in rank to the consul. 

praetórium, I, [praetdrius], n., 
general's tent, C. III. 82. 

praetórius, -a, - um, [praetor], adj., 
of the commander, general’s (i. 40, 
42); pretorian. As noun, praetó- 
rius, -I, m., ex-fraetor, man of prae- 
torian rank (C. III. 82). [preto- 
rian. 

praetüra, -ae, [praetor], f., he office 
of praetor, praetorship (C. III. 82). 

praeüstus, -&, -um, [part. of prae- 
Ard], adj, burni at the end, hard- 
ened at the end by burning. 

praevertó, -vertere, -verti, [prae 
+ vertó], 3, outstrip ; attend to first 
(vii. 33). 

právus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, adj., bad, wicked. vii. 39. 

precés, see prex. 

premó, ere, pressi, pressus, 3, 
press, harass, oppress; pass., be hard 
pressed, be beset, be burdened, be in 
need. (press. 

préndó (for prehendd), préndere, 
préndi, prénsus, 3, “ake, grasp. 
1. 20. 

pretium, I, n., price, value. [price. 

prex, precis, ſ., generally pl., nom. 
and gen. sing. not in use, prayer, 
entreaty, supplication, curse, impre- 
cation (vi. 31). 

pridi8, adv., the day before, the previ- 
ous day. pridis eius diél, e 
day before that day, on the previous 
day (i. 47). 

primipflus, I, [primus + pilus], m., 
= primus pilus, frst centurion; 
see pilus. ii. 25, C. 111. 53. 

primó [abl. of primus], adv., 47 first, 
in the first place. 

primum [acc. of primus], adv., first, 
before everything else, in (he first 
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place. quam primum, as soon as 
possible. cum primum, as soon as. 

primus, see prior. 

princeps, -ipis, [primus + cap in 
capid], adj., first, chief, at the front. 
As noun, m., /eading man, leader, pl. 
often leading men. [ prince. 

principBtus, ds, [princeps], m., 
chief authority, headship. [ principate. 

prior, -us, gen. pridris, adj. in comp. 
degree, sup. primus, [cf. prd], 
former, previous, first. As noun, 
pridrés, -um, m., pl., chose in ad- 
vance (ii. 11). Sup. primus, first, 
the first. As noun, primi, - drum, 
m., pl., the foremost men, the first. 
prima, -Órum, n., pl., in the phrase 
in primis, especially. (prior, prime. 

pristinus, a, um, [* pris, = prius, 
+-tinus], adj, former, previous, 
earlier, old-time. (pristine. 

prius [prior], adv., defore, sooner, 
earlier. 

priusquam, prius quam, conj., ġe- 
fere, sooner than; prius and quam 
are often separated by intervening 
words. 

privatim [privatus], adv., ?rivately, 
as individuals, opposed in meaning 
to püblicé. i. 17; v. 55. 

privātus, a, -um, [part. of privó], 
adj., private, personal, As noun, 
privātus, I, m., private individual 
(vi. 13). [private. 

privó, Are, Avi, àtus, 1, rob, de- 
prive. C. III. go. 

pro, prep. with abl. only, in front of, 
before; for, in behalf of; instead of, 
as; on account of, in return for; 
in accordance with (ii. 31); in pro- 
portion to, considering (i. 2, 51; vi. 
19; vii. 56, 74). 

probó, Are, -Avi, · At us, [probus], 
1, approve ; show to be worthy, dis- 
play (v. 44); prove (v. 27); show, 
demonstrate (i. 3). [probe. 


proelium 


préo06d6, -códere, .cessi, [pró + 
c8ádO], 3, advance, go forward. 
[proceed. 

Procillus, (pro-sil'us), see Vale- 
rius (4). 

próclInó, Are, Avi, -Atus, [pró + 
clin6d, Send], 1, bend forward, lean 
forward ; pass., become desperate ( vii. 
42). 

prócónsul ulis, [prd + cdnsul], 
m., proconsul, an ex-consul appointed 
as governor of a province. 

procul, adv., a£ a distance, from afar, 
far off. 

prócumbó, -cumbere, -cubul, [ pró 
+ cumbo, for cubó, ie down), 3, 
fall prostrate (vii. 15); sink down 
(ii. 27); be beaten down (vi. 43); lie 
down (vi. 27); lean forward (iv. 17). 


prócürütió, -Snis, [prócüró], f., 


charge, management. C. III. 104. 

prócüró, -Gre, Avi, -Atus, [pró +- 
card], 1, ook after, have charge of, 
regulate. vi. 13. [procure. 

prócurró, .currere, -cucurri or 
-curri, [pró + curro], 3, run for- 
ward, hasten forward, rush forward. 

pródeó, Ire, -il, -itum est, [pród., 
for prd, + ed], irr., come out, come 
forth, advance. ` 

pródesse, see prósum. 

próditió, -6nis, [| pród0], f., /reachery. 

próditor, -óris, [prodó], m., traiter. 

próditus, see prods. 

pródó, -dere, -didi, -ditus, [prd + 
ad}, 3, give forth, make known; 
transmit, hand down; surrender, 
betray, give up, abandon (iv. 25). 

pródücó, -dücere, -düxi, -ductus, 
[pró + dücó], 3, bring out, lead 
forth, prolong (iv. 30). [product. 

próductus, see prodücó. 

proelior, -ari, -àtus, [proelium], 1, 
dep., fight. 

proelium, I, n., battle, combat, engage- 
ment. ö 
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profectió, -Snis, [proficiscor], f., 
departure, setting out. 

prófectus, see prdficid. 

profectus, see proficiscor. 

próferó, -ferre, -tull, -lAtus, [pr + 
fero], irr., bring out, bring forth. 

prófició, -ficere, -f5cl, -fectus, [prd 
+ facið], 3, effect, gain, accomplish. 
(profit. 

proflolscor, -ficisci, -fectus, [ pró- 
fició], 3, dep., set out, depart; set 
out (for), proceed. 

profiteor, -fitéri, -fessus, [pro, = 
pro, + fateor, confess], 2, dep., de- 
clare openly, avow (VIL. 2, 37); offer, 
promise. (profess. 

profligd, Are, -Avi, -Atus, [prd + 
fig, strike), 1, put to flight, rout. 
ii. 23; vii. 13. (profligate. 

prófluó, -fluere, flüxl, 
fluo], 3, flow forth. lv. 10. 

profugió, -fugere, .fügi. [pro, 
pro, + fugió], 3, flee, escape. 

prófui, see próeum. 

prófundó, -fundere, -füdl, -füsus, 
[pró + fund], 3, pour forth. 88 
prófüdit, rushed forward (C. III. 
93). 

prógnátus, -a, -um, [pró + (g)n&- 
tus, from (g)n&scor], adj., sprung, 
descended. ii. 29; vi. 18. 

prógredior, -gredi,-gressus, [pró 
+ gradior, stp], 3, dep., advance, 
go forward, proceed, [progress. 

prógressus, see prógredior. 

prohibed, -hibére, -hibui, -hibitus, 
[pró + habed], 2, žold, restrain ; 
keep off, prevent, hinder; cut off, 
shut off; protect, defend. — [pro- 
hibit. 

prdioid, -icere, -idcI, -lectus, [pró 
+ iacið], 3, row forward, throw, 
ing, cast, of arms, throw down; 
abandon, lose (ii. 15). 88 prdicere, 
to leap down (iv. 25), £o prostrate 
one’s self (i. 27, 31). prolectae, 


[pró + 


propinquus 


pass. as middle, casting themselves 
(vii. 26). [project. 

proinde [pró + inde], adv., Aence, 
therefore, and so. proinde ac si, 
Just as if (C. III. 60). 

prémined, -minére, -minui, 2, bend 
forward, lean forward. (prominent. 

prómiscu& [prómiscuus], adv., in 
common, promiscuously. vi. 21. 

prómisscs, a, -um, [part. of pró- 
mittó |, adj., of hair, hanging down, 
flowing. v. 14. | 

prómótus, see prdmoved. 

prómoveó, -movére, -mdvi, -mó- 
tus, [pró + moved], 2, move for- 
ward, push forward. (promote. 

prómptus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [ part. of prómó, bring for- 
ward, adj., ready, quick. [prompt. 

prómunturium, I, (cf. prémined], 
n.Aead/and. iii. 12. [promontory. 

proéné [prónus], adv., bending for- 
ward, leaning forward, iv. 17. 

prónüntió, -áre, -Avi, àtus, [pró 
+ nünti5], 1, zell openly, declare; 
announce, give notice. Impers., pró- 
nintiatur, notice is given. pro- 
nounce. 

prope, comp. propius, sup. proximé, 
adv., near, nearly, almost, followed 
by the acc., near.  proximé, near- 
est, next, very near; last, most re- 
cenily. 

própelló, -pellere, pull, -puleus, 
(prd + pelló], 3, drive away, put 
to flight, rout; force back (v. 44). 
[propel. 

properó, àre, àvi, -dtus, [prope- 
rus, quick], 1, hurry, make haste, 
hasten. 

propinquitüs, -átis, [propinquus], 
f., nearness, vicinity; relationship 
(ii. 4). [propinquity. 

propinquus, -a, -um, comp. -ior, 
[prope], adj, near, neighboring. 
As noun, propinquus, -1, m., rela- 


propior 


five; pl, propinqui, drum, m., 
relatives, khinsfolk; propinquae, 
-Arum, f., female relatives (i. 18). 

propior, us, gen. propiórie, adj. in 
comp. degree, sup. proximus, [cf. 
prope], positive wanting, nearer. 
proximus, -a, um, nearest, next, 
last, of space or time. — proximA 
nocte, on the following night. 
[proximate. 

propius. see prope. 

própónó, .pónere, -posul, -positus, 
(pro + pind), 3, se forth, put for- 
ward, present; declare, explain; 
propose, intend, raise, display (ii. 
20). [propose. 

própositum, 1, [prdpositus], n., 
intention, purpose. C. III. 84. 

própositus, see própónóO. 

.proprius, a, um, adj., ones own, 
particular, peculiar, characteristic. 
vi. 22, 23. [proper. 

propter, prep. with acc. only, on ac- 
count of, in consequence of. 

propterea [propter + eä], adv., for 
this reason, therefore. proptere& 
quod, because. 

própugnütor, .óris, [própugn?], 
m., defender. vii. 25. 

própugnó, Are, Avi, -Gtus, [pró + 
pugno], 1, come forth to fight (v. 
9); fight on the defensive (ii. 7; vii. 
86). 

própulsó, Are, -&vi, -atus, [freq. 
of prÓpelló], 1, drive off, drive back 
(i. 49); ward off, repe! (vi. 15). 

próra, -ae, [p9pa], f., prow.  [prow. 

próruó, ere, ul, -utus, 3, Aroꝛo 
down ; tear down (ii. 26). 

prósequor, .sequi, -secütuse, [pró 
+ sequor], 3, dep., follow after; 
follow up, pursue; address (M. 5). 
(prosecute. 

próspectus, de, [cf. próspició], m., 
view, sight. in próspectü, in 
sight, visible (v. 10). [prospect. 
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próvisus 


próspicic, .spicere, spezi, -spec- 
tus, [prd + speció, /vo£ |, 3, lool 
out, see to it (v. 7); provide for, 
look out for (i. 23; vii. 50). 

prósternó, -sternere, -str&vi, · strã- 
tus, [pr + sternd, scatter], 3, 
overthrow, utterly cast down, destroy. 
vii. 77. [prostrate. 

prósum, pródesse, prófui, [pró, 
pród-, + sum], irr., be of advantage 
fo. Vi. 40. 

prótegó, -tegere, -t&xi, -téctus, 
[pr + tegóÓ] 3 cover, protect. 
[protect. 

próteró, -terere, -trivi, -tritus, ( pró 
+ teró], 3, wear away, destroy. C. 
II. 41. 

próterreó, -dre, ul, -itus, [pró + 
terre], 2, frighten away, drive off 
by means of fright. v. 58; vii. 81. 

prótinus [pró + tenus), adv., forth- 
with, at once, immediately. 

próturbó, Are, -Av1, -Atus, [prd + 
turbo, disturb], 1, drive away, re- 
pulse. ii. 19; vii. 81. 

próvectus, see próvehó. 

próvehó, -vehere, -vex!, -vectus, 
[pró + vehó], 3, carry forward (v. 
8); pass. in a middle sense, pus out 
to sea. 

próvenió, -venire, -vēni, -ventum 
est, [prd + veniO], 4, come forth ; 
grow (v. 24). 

préventus, Us, [of. prdvenid], m., 
issue, result, outcome. vii 29, 80. 

provided, -vidére, vidi, -visus, 
[pró + vided), 2, foresee, perceive 
in advance; provide for, look out for. 
[provide. 

próvincia, -ae, í., Province; often the 
Province, the part of Transalpine 
Gaul subdued by the Romans before 
58 B. C. [province. 

próvinci&lis, e. (próvincia], adj., 
of the province. vii. 7. [provincial 

próvisus, see próvideó. 


próvoló 


próvolo, -dro, -47i, [prd + volo, 
Ay], I, Ay forward, dash forth. ii. 19. 
proximé, see prope. 
proximus, a, um, sec propior. 
prüdentia, ae, [ prudsns, for pró- 
vidéns, far-seeing], f., foresight, 
good judgment. ii. 4.  [prudence. 
Ptianii, -Srum, m., pl., (ti - a/ ni-i), a 
small state in Aquitania. iii. 27. 
Ptolomaeus, 1, [IlroXeuatos], m., 
Ptolemy, king of Egypt in 49 B C., 
brother of Cleopatra. C. 11. 103. 
püberés, - um, [ adj. pübés used as a 
noun], m., pl., adults. v. 56. 
püblic8 pu blicus ], adv., in the name 
of the state, as a state, publicly. 
püblioó, -dre, Avi, Atus, [publi- 
cus], 1, make public, confiscate (v. 
56; vii. 43). [ publish. 
püblicus, a, -um, adj., of the state, 
public, common. litterae püb- 
licae, state documents (v. 47). rés 
publica, the state, public business, 
public interest. As noun, publi- 
cum, I, n., a public place (vi. 28; 
vii. 26). in püblicó, in a public 
place (vi. 18). [public. 
Pūblius, I, m., (pub’ lj-ys), a Roman 
first name. 
pudet, pudére, puduit or puditum 
est, 2, impers. form of puded, i’ 
shames; tt makes ashamed (vii. 42). 
pudor, -Sris, (cf. puded], m., skame, 
sense of shame. 
puer, pueri, m., child, doy. 
puerilis, -e, comp. -ior, [puer], adj., 
of a child. puerile. 
pugna, -ae, f., fight, combat, battle. 
pugnó, -&re, -Avi, -átus, [pugna], i, 
fight, engage in battle. pugnátum 
est, the batlle raged. 
pulcher, -chra, -chrum, comp. -ior, 
sup. pulcherrimus, adj., beautiful 
(vii. 15); noble (vii. 77). 
Pulló, -Ónis, m., (pul“ ö), a brave cen- 
*.turion. v. 44. 
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quaestor 


pulsus, scc pello, 

pulsus, us, [pelló], m., stroke, of 
oars, movement (III. 13). [pulse. 

pulvis, pulveris, m., dust. pul- 
verize. 

puppis, -is, f., tern of a ship. [ poop. 

pürgó, Are, Avi, àtus, [for *pi- 
rigõ; pürus + ag6],1, make clean; 
free from blame, excuse, clear. sul 
ptirgandl causB, 12 order to excuse 
themselves. (purge. 

Puteoli, -Srum, m., pl., (pü-te' o-li), 
a city on the coast of Campania, now 
Pozzuoli. C. III. 71. 

putó, - Are, Avi, -Atus, 1, think, con- 
sider, believe, judge. [ putative. 

P¥rénaecus, -a, -um,[IIvopnraíos ], adj., 
of Pyrene. Pyrénael montés, Ae 
Pyrenees Mountains. i. 1. 


Q. = Quintus. 

qua [abl. fem. of qui, originally sc. 
vid or parte], adv., where. 

qua, nom. sing. fem., and neut. pl., 
of the indefinite pron. quis, or qui. 

quadrüágéni ae, a, quadraginta ], 
num. distributive adj., forty cach, 
forty in each case. iv. 173 vii. 23. 

quadrügintà, or XL, [quattuor], 
indeclinable num. adj., forty. 

quadringenti ae, a, or CCCC, 
[quattuor + centum], numeral 
adj., four hundred. l 

quaeró, -əre, quaesivi, quaesitus, 
3, look for, seek (ii. 21; vii. 37); 
ask, inquire, make inquiry. [query. 

quaestið, -önis, [cf. quaero], f., in- 
quiry; examination, investigation. 
[question. 

quaestor, -órie, (cf. quaerd], m.: 

(1) guaestor, state treasurer, the 
lowest in rank of the great officers 
of state. 
(2) guarter-master, quaestor, an 

officer accompanying the army on 


quaestus 


campaigns, baving charge of money 
and supplies, sometimes detailed for 
military service in charge of troops. 
quaestus, -tis, [cf. quaero), m., get- 
fing of money, gain. vi. 17, C. i. 


qualis, , (cf. quis], inter. adj., of 
what sort? what sort of? i. 21. 

quam [qui], adv. and conj, sow 
much, how; with superlatives (with 
or without possum), as possible ; 
after comparatives and comparative 
expressions, ‘han, as; with expres- 
sions of time, a/?er. quam vetus, 
how old. quam did, as long as. 
nÁvés quam plürimüs, as many 
ships as possible. quam celer- 
rimé, as quickly as possible. post 
diem quürtum quam, e fourth 
day after. 

quamvis [quam + vis, from vold], 
adv., however much; however (iv. 
2). 

quandó, adv., ever, at any time. 

quantó opere, see quantus. 

quantus, a, um, adj, how great, 
how much, how large; after tantus, 
as; tentum ... quantum, so much, 
so far . . . ag. As noun, with gen. 
of the whole, quantum boni, Aow 
much advantage, how great advan- 
tage (i. 40); quantum agri, as 
much land as (vi. 22). quantd 
opere, how much, how deeply (ii. 5). 
quantd opere. . tanto opere, 
as much as . . . so much (vii. 52). 

quantusvis, quantavis, quantum- 
vis, [quantus + vis, from voló], 
adj., however great, no matter how 
great. 

quarꝭ [qu& + rē], adv., wherefore, 
and for this reason. 

quártus, -&, um, [quattuor], adj., 
fourth. quartus decimus, or 
XII, fourteen’. (quart. 

quasi [quam + si], conj., as if. 
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quin 


quattuor, or Ill, indeclinable num. 
adj., four. 

quattuordecim, or Inn, (quattuor 
+ decem], indeclinable num. adj, 
fourteen. 

-que, enclitic conj., and, appended to 
a word which in construction belongs 
after it. 

quem ad modum, see modus. 

queror, queri, questus, 3, dep., 
complain, lament; complain of, 
make complaint of. [querulous. 

questus, see queror. 

qui, quae, quod, gen. cuius, rel. and 
inter. pron. : 

(1) As rel. pron., who, which; 
at the beginning of a clause often 
best rendered by a personal or de- 
monstrative pron, with or witbout 
and. idem qui, ie same as. 

(2) As inter. adj. pron, what? 
what kind of? 

qui, quae or qua, quod, indef. pron., 
any, any one, or anything, used both 
as subst. and as adj. si qui, if any 


one. 

quicquam, see quisquam, 

quicumque, quaecumque, quod- 
cumque, indef. pron., whoever, 
whatever, whichever. 

quid, see quis. 

quidam, quaedam, quiddam, indef. 
pron., a certain one, a certain thing. 
As adj., quidam, quaedam, quod- 
dam, a certain, some, certain. 

quidem, adv., indeed, at least. ns 
. . . quidem, not even. 

quidnam, see quisnam. 

qui sa, .8tis, f., rest, repose. 
(noun). 

quis tus, a, -um, [part. of quidscd, 
from quis], adj, af rest, calm, 
quiet; peaceful, at peace. [quiet 
(adj.). 

quin, [old abl. qui + ne], cənj., sai 
not, but that, without; after words 


[quiet 
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expressing doubt or suspicion, Mat, 
after déterreó, retined, etc., trans. 
by from with a participle. quin 
etiam, moreover. 

quincfing, .üncis, [quinque + un- 
cia], f., guincünx, an arrangement 
of trees or other objects like the five 
spots on the dice (gsincénx), thus: 


"S „ ee 6 iod d. 

quindecim, or XV, [quinque + de- 
cem ], indeclinable num. adj., fifteen. 

quingenti, ae, a, or D, [quinque 
T centum], num. adj., five hundred. 

quini, ae, a, [quinque], distrib. 
num. adj., five cach, five at a time. 

quinqu&gint&, or L, [quinque], in- 
declinable num. adj., fifty. 

quinque, or V, indeclinable num. adj., 
five. 

quintus, -a, -um, [quinque], adj., 
fifth. (quint. 

Quintus, -1, m., (kwin' tus), a Roman 
first name. 

quis, ——, quid, inter. pron., who ? 
what? Neut. quid, with gen. of 
the whole, quid cdnailil, what plan ? 
neut. quid, as adverbial acc., why ? 
quid vós sectümini, why do ye 
pursue ? (vi. 35). 

quis, ——, quid, indef. pron., any 
one, anything. As adj., qui, quae 
or qua, quod, any. si quis, if 
any one. ns quis, that not any 
one, Mat no one. Neut. quid, witb 
partitive gen., any, as, si quid 
cOnailil, if any plan. 

quisnam, » Quidnam, inter. pron., 
who, pray? what, pray? As adj., 
quinam, quaenam, quodnam, of 
what kind, pray (ii. 30). 

quispiam, » quidpiam, indef. 
pron., any one, anything (vi. 17). 
As adj, quispiam, quaepiam, 
quodpiam, any (v. 35). 


quotiéns 


quisquam, ——, quicquam, indef. 
pron., any one, anything. As adj., 
any (&cc. quemquam, vi. 36). 

quisque, —, quidque, indef. pron., 
each one, each thing. As adj., quis- 
que, quaeque, quodque, each. 

quisquis, ——, quicquid, indef. rel. 
pron., whoever, whatever. 

quivis, quaevis, quidvis, [qui + 
vis, from vol5], indef. pron., any 
one, anything you please. As adj., 
quivis, quaevis, quodvis, any 
whatever. 

quó, see qui. 

quò, adv. and conj. : 

(1) qué (dat. or abl. of qui], 
adv., relative and  interrogative, 
whither, where; indefinite, after sf 
and n6, fo any place, at any point, 
anywhere. 

(2) qué [abl. of qui], conj., used 
especially with comparatives, fol- 
lowed by subj., in order that, that, 
that thereby. qu6 minus, at not, 
often best translated by om with a 
participle. 

quoad [quó + ad], conj., as long as 
(iv. 12); until, til (iv. 11; v. 17, 
24). 

quod [acc. of qui], conj., decause, in- 
asmuch as, since; as to the fact that, 
so far as. 

qué minus, see quó (2). 

quoniam [quom, old form of cum, 
+ iam], conj., since, seeing that, be- 
cause, inasmuch as. 

quoque, conj., following the emphatic 
word of a clause, also, too. 

quóque, abl. of quisque, which see. 

quóque = et quó. 

quóque versus, see versus. 

quot, indeclinable adj., kow many, as 
many as. iv. 22, vii. 19. 

quotannis [quot + abl. pl. of an- 
nus], adv., yearly, every year. 

quotiáns [quot], adv., as offen as 


quotiénscumque 


(v. 34); how often (i. 43, C. rit. 
[quotient. 

quotiénscumque,  [quotións + 
-cumque], adv., just as often as. 
C. 1. 7. 


72). 


radix, -Icis, f., roof (vi. 27); of an 
elevation, foot, dase. r&dicés col. 
lis, the foot of the hill (vii. 51, 69). 
r&dicós montis, the base of the 
height, the foot of the mountain. 
[radish. 

rad6, ore, rüs!, rüsus, 3, save. 
[razor. 

raeda, ae, f., wagon with four wheels, 
i. 51; vi. 30. 

ramus, -1, m., branch, bough, limb. 

rapiditas, .átis, [rapidus, swift), 
f., swiftness. iv. 17. [rapidity. 

rapina, ae, [cf. rapið, seize], f., pil- 
laging, plundering. i. 15. [rapine. 
rÁrus, -a, um, comp. lor, sup. ra- 
rissimus, adj., not thick; pl., few, 
scattered, in small parties. (rare. 
rasus, see r&ádó. 

ratió, -Snis, [reor, reckon], f., reckon- 
ing, enumeration, account; method, 
means, way; plan, theory, system, 
science ; reason, ground, condition, 
Stiuation. ratiónem habére, /o 
keep an account (vi. 19), take account 
of (v. 27, Vit. 71; C. 11. 82). re 
tidne inita, kaving made calculation 

(vii. 71). abs tō ratiónem re- 

poscent, they will call you to ac- 
count, will hold you responsible (v. 
30). [ratio, ration, reason. 

ratis, Is. f., ra/?. 

Rauraci, -Srum, m., pl., (rà ra-si), a 
people along the upper Rhine, north 
of the Helvetians. 

re-, red-, used only in composition, 
again, back. 

rebellió, -ónis, [rebellis. from re- + 
bellum), f, renewal of fighting, up- 
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recordor 


rising. rebelliónem facere, 4 
enter into rebellion, rebel, revolt. 
[rebellion. 

Rebilus, (reb! i-lus), see Caninius. 

rec8dó6, odere, -cessi, -cessürus, 
[re- + c8d6], 3, withdraw. re- 
cede. 

recéns, .entis, adj, fresh; recent, 
late. As noun, recentés, -ium, 
m., pl., Aose who were fresh, the un- 
wearied (v. 16; vii. 48; C. 111. 94). 
[recent. 

recénsed, .6re, recónsul, [re- 
c&nsed ], 2, review, mobilize. vii. 76. 

receptáculum, 1, [receptd], n., 
place of shelter, retreat. (receptacle. 

receptus, see recipio, 

receptus, -is, [ recipio], m., retreat; 
avenue of retreat (vi. 9); recall, a 
signal given with a musical instru- 
ment to call soldiers back (vii. 47). 

recessus, Us, [rec&d5], m., a reced- 
inp; opportunity to draw back (v. 
43). [recess. 

recidó, -cidere, -cidi, -cásürus, [re- 
+ cadd], 3, fall back; come upon, 
fall to the lot of (vii. 1). 

recipió, -cipere, -cépi, -ceptus, 
(re- + capi], 3, sake back, get back, 
recover, win ; receive, admit; take 
upon one’s self (C. ut. 82). Bd 
recipere, fo retreat, withdraw, fo 
recover one’s self (ii. 12; iv. 27, 34). 
recipere in déditiónem, receive 
into submission. | [receive. 

recitó, -&re, -Avi, -Atus, [re- + citó, 
quote), 1, read aloud, recite. v. 48. 
[recite. 

reclinó, -āre, Avi. Atus, [re- + 
clind, end ], 1, bend back. 86 
reclindre, fo lean back (vi. 27); 
part. reclin&tus, /eaning back (vi. 
27). [recline. 

recordor, Ari. t us, [re-, cor], 1, 
dep., remember, call lo mind. C. III. 
47, 72, 73. [record. 
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recred, -dre, Avi, .&tus, [re- 
creó], 1, restore, renew. C. III. 74. 
[recreate. 

r8ct8, comp. -ius, sup. -iasimó, [réc- 
tus], adv., rightly, properly; nobly 
(vii. 80); safely (vii. 6). 

: réctus, a, um, comp. -ior, sup. réc- 
tissimus, [part. of regó], adj. 
straight, direct. 

recuperó, -dre, Avi, -Atus, [re., cf. 
capid], 3, get back, recover. [recu- 
perate. : 

recüsütió, nis, [recüsó], f., re- 
fusal, objection, protest. C. III. 


recüsó, Are, Avi, àtus, [re., cf. 
causa], 1, refuse, make refusal, de- 
cline; raise objections (v. 6). 

red c tua, see redigò. 

redditus, see redd5. 

reddo, dere, - didi, -ditus, [red- + 
dd], 3, give back, restore, return, 
render, make (ii. 5). iūs red- 
dere, fo dispense justice (vi. 13). 
supplicüátiónem reddere, / pro- 
claim a thanksgiving (vii. 90). 
vitam pró vità reddere, /o eive 
life for life (vi. 16). [rendition. 

redémptus, see redimò. 

rede6, Ire, l, -itum est, [red- + 
eð], irr., go back, come back, return, 
slope down (ii. 8); be reduced (v. 
48); be referred (vi. 11). ad 
gladiós redire, fo resort to swords, 
draw swords (C. III. 93). 

redigó, -igere, -8gl, -Actus, [red- + 
ago], 3, force back, reduce, render, 
make (ii. 27; iv. 3). [redact. 

redimó, -imere, -ómi, .ómptus, 
[red- 4+- emó], 3, buy back, pur- 
chase; of revenues, óuy wp, farm 
(i. 18). [redeem. 

redintegró, Are, -àvi, -Atus, [red- 
+ integró, make whole], 1, com- 
mence again, renew, revive. [re- 
dintegrate. 


Réginus 


reditid, -Snis, [cf. reded], f., a going 
back, returning. i. 5. 

reditus, -Qs, [cf. reded], m., re/urn- 
ing, return. iv. 30; vi. 29, 36. 

Bedonés, um, m., pl., (red“ o-nez), 
a people in northwestern Gaul (Fig. 


Figure 206. — Coin of the Redones. 


Gold. Obverse, head with chaplet of 
laurel. 

Reverse, horseman brandishing a spear 
and shield: in front of the horse. a head of 
wheat. 


redücó, .dücere, -düxl, -ductus, 
[re- + dtcd], 3, lead back, bring or 
conduct back; draw back (vii. 22, 
24); carry back, put back, (vii. 72). 
[reduce. 

refectus, see refició. 

referó, -ferre, rettuli, - lat us, [re- + 
teró], 3, bring back, carry back (iv. 
28); bring, carry, convey to a place 
or person; report, announce. pe- 
dem referre, £o retreat. grütiam 
referre, to make return, requite. 
[refer. 

refició, -ficere, -fdci, -fectus, [re- 
+ faciS], 3, repair, refit, restore; 
of troops, refresh (iii. 5; vii. 32, 83); 
recruit (C. III. 87). [refectory. 

refractus, see refringó. 

refring6, -fringere, -frēgi, -fractus, 
[re- + frangó], 3, reak (vii. 56); 
burst in, break down (ii. 33). [re- 
fract. 

refugió, -fugere, -figi,[re-+fugid], 
3, Nee back (v. 35); flee away, escape. 
[refuge. 

Réginus, (re-ji' nus), see Antistius. 


regió 


regid, nis, [of. regó, seep straight), 
f., direction, line, boundary, region, 
traci, territory. réct& regione, in 
a direct line (vii. 46); along the line 
(vi. 25). Sregidne, directly oppo- 
site. [region. 

régius, a, -um, [réx], adj., kingly, 
royal, vii. 32, C. III. 104. 

r8gnó, àre, -&vi, -&tus, [rógnum], 
1, be hing, reign. v. 25. [reign. 

régnum, I, [cf. regd], n., Aingship, 
sovereignty, royal power; absolute 
authority ; territory subject to a king 
or ruler, Ainmgdom. [reign (noun.) 
regó, ere, réxi, réctus, 3, Žec 

~ straight; regulate; control, manage 
(iii. 13); conduct, carry on (vi. 17). 

reició, -icere, -idcl, -iectus, re- + 
faci], 3, throw back, hurl back (i. 
46); of ships, cast back, carry back 
(v. 5, 23); drive back, repulse (i. 
24; ii. 33); cast away (v. 30); 
throw away (i. 52). [reject. 

reiectus, see reició. 

relanguéscó, ere, ul, [re- + lan. 
gudscd ], 3, become enfeebled, become 
enervated. ii. 15. 

rel&tus, see referd. 

relég6, -Gre, -Avi, -Atus, [re- + 16gó, 
depute], 1, banish, remove, treat as 
an outlaw. (relegate. 

relictus, see relinquð. 

religid, -önis, f., religious scruple, re- 
ligious obligation, religious observ- 
ance, superstition. (religion. 

religó, -āre, -Avi, -Atus, [re- + ligó, 
bind], 1, bind back; bind Jast (C. II. 
6). 

relinquó, -linquere, -liqul, -lictus, 
[re- + linqud, uit], 3, leave, leave 
behind, desert, abandon, of a siege 
or attack, leave off, give up.  [relin- 
quish. 

reliquus, a, um, [cf. relinquó], 
adj., remaining, left, the rest. As 
noun, reliqui, -órum, m., pl., Ae 
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rénó 


rest; reliqui, gen. sing. neut., in 
nihil reliqui, nothing left (i. 11). 

remaneó, -munóére, -münsi, [re- + 
maneó], 2, remain, stay bekind. 
[remain. 

rémex, -igis, [rómus, cf. agó], m., 
rower. iii. 9. 

Rémi, -órum, m., pl., (re' mi), a Bel 
gic people, about the headwaters of 
the Axona (Aisne); chief city, Du- 
rocortorum, now Reims. 

r8migó, .&re, [rémex], 1, 
v. 8. 

remigró, Are, avi, [re- + migró, 
remove], 1, move back, return. iv. 
4,27. [remigrate. 

reminiscor, -minisci, [re- -- MEN in 
móns], 3, dep., remember, recollect. 
i. 13. [reminiscent. 

remissus, -a, um. comp. lor, (part. 
of remittó], adj., relaxed; mild. 
remissior, less severe (v. 12). [re- 
miss. 

remittó, -mittere, -misl, -missus, 
[re- + mitt5], 3, send bach, give 
back, restore (vii. 20); relax, dimin- 
ish (ii. 15; v. 49); impair, lose (vi. 
14); of a tax, remit (i. 44). [re- 
mit. 

remolléscó, -léscere, [re- + mol- 
léscó, grow soft], 3, become weak. 
iv. 2. 

remótus, -a, um, comp. or, sup. 
-issimus, [removed], adj., far off, 
remote. i. 31; vii. 1. [remote. 

removed, -movére, -móvi, -mótus, 
[re- + moved], 2, move back, re- 
move: dismiss (i. 19). [remove. 

remüneror, .üri, tus, [re-, cf. 
münus], 1, dep., recompense, repay. 
i. 44. [remunerate. 

rémus, I. m., oar. 

Remus, i. m., one of the Remi, a 
Reman. 

r6n6, nis, m., reindeer skin, deere - 
skin. vi. 21. 


row. 


renovó 


renovó, àre, -AvI, -Atus, [re- 
novó, from novus], i, renew, again 
commence. (renovate. 

renüntió, .üre, Avi, àtus, [re- + 
nüntió], 1, ring back word, an- 
ounce, declare elected (vii. 33). 
[renounce. 

repelló,-pellere,reppuli, repulsus, 
[re- + pellS], 3, drive back, force 
back, repulse. (repel. 

repente, [abl. of repéns, sudden}, 
adv.; suddenly. 

repentinus, -a, um, [repóns, sud- 
den], adj., sudden, unexpected. 

reperió, -perire, repperi, repertus, 
4, find, find out, discover, ascertain, 
learn. l 

repetó, -petere, -petivi or -petil, 
-petitus, [re- + petd], 3, seek 
again, again try to obtain (v. 49); de- 
mand (i. 31); exact (i. 30). [repeat. 

repled, -plére, -plévi, -plétue, [re- 
+ pled, fill), 2, fll up, supply amply 
(vii. 56). (replete. 

repónó, -pónere, -posui, -positus, 
[re- + pönö], 3, replace ; place, rest 
(C. 1. 41). [repository. 

reportó, -üre, -āvi, tus, [re- + 
port &], 1, carry back, convey back. 
[report. 

reposcó, -poscere, [re- + posco], 
3, demand, require. v. 30. 

repraesentó, -áre, -Avi, -Atus, [re- 
+ praesentd, from pra&esóns], 1, 


do at once, do forthwith. i. 40. 
[represent. | 
reprehendó, hendere,  -hendl, 


-hénsus, [re- + prehendd], 3, 
hold back, criticise, blame. — [rep- 
rehend. 

repressus, see reprimò. 

reprimó, -primere, -pressi, -pres- 
sus, [re- + premó], 3, restrain, 
check; repress. (repress. 

repudió, -áre, àvi, -Atus, I, resect, 
scorn. i. 40. (repudiate. 
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responded 


repugnó, -dre, àvi, -Atus, [re- + 
pugnd], 1, fight back, resist.  [re- 
pugnant. 

repulsus, sec repelld. [repulse. 

requi8scd, re, requióvi, requis- 
tus, [re- + quidecd], 3, fake rest, 
rest. C. III. 98. 

requiró, .quirere, -quisivi, -quisi- 
tus, [re- + quaeró], 3, require, 
demand (vi. 34); wish back again, 
miss (vii. 63); seek (C. mn. 35). 
[require. 

rës, rei, f, matter, affair; circum- 
stance, fact, transaction; object, 
project, business. rés mlitüris, 
warfare, military science. rs 
novae, a revolution. praemia 
rel pecüniüriae, rewards in money 
(C. 111. 59). [real. 

rescindó, -scindere, -scidi,-scissus, 
[re- + sind)], 3, cut down, break 
up, destroy. (rescind. 

resciscó, -sciscere, -scivi, or -scil, 
-ecitus, [re- + sciscd, inguire], 3, 
discover, find out. i. 28. 

rescrib6, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tus, [re- + scribd], 3, write again; 
enroll anew, transfer from one 
branch of the service to another (i. 
42). [rescribe. 

reservó, -áre, -Avi, -Atus, [re- + 
gervó |, t, keep back, keep. [reserve. 

resided, -eidére, -sddi, [re- ＋ sedeo, 
sit], linger, remain. (reside. 

residó, -sidere, -sddi, [re- + sidd, 
sit down], 3, settle down, subside. 
vii. 64. 

resistó, -sistere, -stiti, [re- + sistd, 
sel], 3, remain, stay, stand still (C. 
II. 35); oppose, withstand, offer re- 
sistance. (resist. 

respició, -spicere, -apexi, -spectus, 
[re- + specid, ook], 3, look back (ii. 
24; v. 43, C. II. 35); look at, con- 
sider (vii. 77). respect. 

responded, -spondére, -spondi, 


respónsum 


-apónsus, [re- + sponded, prom- 
ise], 2, answer, reply. [respond. 
respónsum, I. [ part. of respondeó], 
n., answer, reply. [response. 

res püblioa, see püblicus. 

respud, .spuere, -spui, [re- + 
spud], 3, Spit out. reject (i. 42). 

restingud, -stinguere,  -stinxi, 
-stinctus, [re- + stinguó, gench], 
3, put out, extinguish. vii. 24, 25. 

restituó, -uere, ul, -Qtus, [re- + 
statud], 3, replace, restore, renew, 
revive; rebuild (i. 28). [restitution. 

retentus, see retined. 

retineó, -tinédre, -tinul, -tentus, [re- 
+ teneo], 2, restrain, detain, keep 
back ; hold (vii. 21).  [retain. 

retrahó, -trahere, -trAxi, -tráctus, 
[re- + trahd], 3, ring back by 
force. v. 7. [retract. 

revelló,-vellere, -velll, -vulsus, re- 
+ velld, pull], 3, pull back (i. 52); 
tear away (vii. 73). 

reversus, see revertor. 

revert, reverti, [re- + verts], 3, 
only in tenses from pf. stem, and 
revertor, -verti, .versürus, 3, 
dep., return, go back. ({ revert. 

revinció, -vincire, -vinxi, -vinctus, 
[re- + vinció], 4, bind back, bind 
securely, fasten. 

revocó, Are, -&vi, -ātus, [re- 
vocó], 1, call back, recall. [re- 
voke. 

réx, rógis, [cf. regO, rule], m., king. 
ruler, chieftain. 

Rhénus, I. m., He Rhine. 

Rhodanus, -1, m., Æe Rhone, which 
rises in the Alps near the sources of 
the Rhine, and passing through Lake 
Geneva, follows at first a south- 
westerly direction, then flows south, 
reaching the Mediterranean after a 
course of about 500 miles. 

ripa, ae, f., dank of a stream.  [river. 

rivus, I, m., stream, brook. [ rival. 
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sacerdótium 


rÓbur, oris, n., oak (11. 13); strength 
(C. 11. 87). [robust. 

rog6, -Sre, -Avl,-Atus, 1, ask, request. 
[rogation. 

Róma, ae, f., Rome. 

Rómánus, a, um, (Róma], adj., 
Roman. As noun, BóÓmánus, -i, 
m., a Roman, usually pl., Ae Ro- 
mans, Romans. [Roman. 

Róscius, -I, m., Lucius Roscius (rosh!- 
[y]us), a lieutenant in Caesar's army. 

róstrum, .i, (cf. réd5, g»at], n., 
beak ; of a ship, deaé.  [rostrum. 

rota, ae, f., wheel. (rotary. 

Roucillus, -i, m., (ru-sil! us), as» Alo- 
brogian, brother of Egus. C. 111. 59. 

rubus, -1, m., drier, bramble. ii. 17. 

Rüfus, I, [rüfue, reddish], m., (rū'- 
fus), a Roman cognomen. 

rümor, -Sris, m., rumor, report, gossip. 
[rumor. 

rüpés, -is, [cf. rumpó], f., cli. ii. 29. 

rürsus, [for revorsus, from re- 
vertó], adv., again, anew; i» turn, 
on the contrary. 

Ruténf, drum, m., pl., (ru-tẽ“ ni), a 
Gallic people, west of the Cebenna 
(Cévennes) Mountains; part of them 
were in the Province, and were called 
Ruténi provincialés. 

Rutilus (ru ti-lus), see Sempró- 
nius. 


8. 

Sabinus, see Titürius. 

Sabis, is, m., Sadis (sa! bis), Ae 
Samóre, a river in the central part 
of Belgic Gaul flowing northeast into 
the Mosa (Meuse). ii. 16, 18. 

Saburra, -ae, m., (sa-bU' ra), a gen- 
eral in Juba’s army. C. 11. 38-42. 

sacerdós, -dótis, [sacer, cf. dd}, 
m. and f., priest. vii. 33. [sacer- 
dotal. 

sacerdótium, I,. [sacerdós], n. 
priesthood, C. 111. 82, 83. 


sacrámentum 


sacrüámentum, I. [sacró, et apart 
as sacred ], n., oath. [sacrament. 

Sacrütivir, -I, m., Marcus Sacrativir, 
(sa-krat’ j- vir), a Roman knight. 
C. ul. 71. 

sacrificium, -1, [sacrificus, from sa- 
crum + FAC in fació], n., sacrifice. 
vi. 13, 16, 21. [sacrifice. 

saepe, comp. -ius, sup. -issim6, adv., 
often, frequently. Comp., £oo often 
(iii. 6). saepe numero, often- 
times, repeatedly. . 

saepés, -is, f., Aedge. ii. 17, 22. 

saevió, Ire, I, -itus, (saevus, 
fierce), 4, rage, be violent (iii. 13). 

sagitta, ae, f., arrow. 

sagittürius, -I, [sagitta], m., archer, 
bowman. (Sagittarius. 

sagulum, I, [dim. of sagum, man- 
He ), n., small cloak, cloak. v. 42. 

sl, salis, m., galt. C. i1. 37. [salad. 

salinae, Arum, f., pl, [sl], sad/- 
works. C. II. 37. 

saltem, adv., at any rate. C. I. 6. 

saltus, -Os, m., wooded valley, defile, 
glen, thicket. vi. 43; vii. 19. 

salüs, -Otis, [cf. salvus, wek], f., 
health, welfare; safety. (salutary. 

salütó, are, -Avi, -Gtus, [salüs], 
1, greet, address. C. III. 71. (salute. 

Samarobriva, ae, f., (sam'' a- ro- 
bri’ va), a city of the Ambiani on 
the Samara (Somme); now Amiens. 

sanció, sancire, sänxi, sánctus, 4, 
make sacred; make binding, ratify. 
[sanction. 

sanctus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [sanció], adj., allowed, 
sacred. [saint. 

sanguis, -inis, m., Slo  [sanguine. 

sünit&s, -t&tis, [sānus], f., soundness 
of mind, good sense. (sanity. 

sünó, Are, -Avi, -&tus, [cf. sinus], 
1, make sound; make good, remedy 
(vii. 29). 

Santonés, um, or Santoni, -órum, 
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satus 


m., pl, (san! to- nẽz, san'to-ni), a 
Gallic people on the seacoast north 
of the Garumna (Garonne). Fig. 
207. 


Figure 207. — Coin of the Santones. 


Silver. Obverse. helmeted head; in- 
scription, SANTONOS. 
Reverse, a galloping horse. 


sānus, a, um, comp. -ior, sup. Sa- 
nissimus, adj., sound, healthy, ra- 
tional. As noun, prd sind, es a 
prudent man (v. 7). [sane. 

sapió, -ere, -Iv1, 3, aste, be sensible, 
understand (v. 30). [sapient. 

sarcinae, -Arum, [serció], f., pl., 
packs, carried by the soldiers on their 
backs. i 

sarcið, -Ire, sarsi, sartus, 4, mend ; 
make good (vi. 1; C. III. 73); wipe 
out (C. III. 74). [sartorial. 

sarmentum, I, [sarpó, prune], n., 
a branch; pl., bruskwood (iii. 18). 

watis, adv., enough, sufficiently, toler- 
ably, rather; often used as a noun, 
especially with a gen. of the whole, 
as satis causae, sufficient reason. 

satisfació [satis + facio], -facere, 
-fSci, -factus, irr., satisfy, give sat- 
isfaction ; make restilution (i. 14, v. 
1); appease, placate (vii. 89); make 
apology, apologize (i. 41, v. 54). 
[satisfy. 

satisfactio, -ónis, [satisfació], f., 
apology, excuse. (satisfaction. 

Saturninus, I, m., Z. Appuleius Sat- 
urninus (sat- ur- ni“ nus), a tribune 
in 100 B. C. C. 1. 7. 

satus, see serd. 


saucius 


saucius, a, um, adj, wounded (v. 
36). As noun, s&ucius, 1, m., 4 
wounded man (iii. 4). 

saxum, I, n, slone, rock. 

Scaeva, ae, m., Cassius Scaeva 
(se / va), a brave centurion in Cae- 
sar's army. C. III. 53. 

scalae, -árum, [cf. scandd, c/im^], 
f., pl., ladder, scaling-ladder. ¶ scale. 

Soaldis, is, m., e Schelde, which 
rises in France near the headwaters 
of the Somme (Samara), and flows 
northeast to the sea. vi. 33. 

scapha, ae, [ekápn], f., skiff, small 
boat. 

ecelerAtus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of scelerd, from 
scelus), adj., wicked, infamous (vi. 
34). As noun, sceler&tus, -I, m., 
a crime-polluted man (vi. 13). 

scelus, sceleris, n., crime, wicked- 
ness. i. 14. 

scienter, comp. scientius, sup. scien- 
tissimd, [scións], adv., cleverly, 
skilfully, vii. 22. 

scientia, ae, [ 8cións], f., knowledge, 
skill, [science. 

soindó, ere, scidl, scissus, 3, fear, 
cut, split; Year down, break down 
(iii. 5; v. 51). 

8016, scire, &civi, scitus, 4, know, 
understand. 

ScIp16, -Snis, m., C. Caecilius Metellus 
Scipio (sip j-5), a prominent parti- 
san of Pompey, who married his 
daughter Cornelia as fifth wife. C. 
III. 82, 83, 88, 9o. 

scorpi6, -ónis, [cxopriwy], m., a scor- 
pion; scorpion, a military engine 
(vii. 25). [scorpion. 

scribd, scribere, scripei, scriptus, 
3, write, write down. (scribe. 

scrobis, -is, m. and f., ole, pit, wolf- 
hole, wolf-pit. [scrobicule. 

acfitum, I, n., oblong shield. 

aA. aas. see sul. 
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Sedüni 


s8-, s6d-, in composition, apart 
from, without. 

s56bum, I, n., fat, tallow. [sebaceous. 

sdcesaid, -Onis, [sóc6d6], f., with- 
drawal, C. 1. 7. [secession. 

s6clidd, ere, si, sus, [es- + 


claudo], 3, Aut of. C. mni. 97. 
[seclude. 
secó, -Gre, -ul, -tus, 1, cw. [sector. 


sécrét6 [s5crétus], adv., secretly, 


privately, i. 18, 31. 
sectió, -dnis, [secd], f., S [sec- 
tion. 


sector, -Ari, tus, [ freq. of sequor], 
I, dep., pursue, chase, vi. 35. 

sectüra, ae, [secd], f., a cutting 
through earth, digging, excavation. 
iii. 21. 

secundum, [sequor], prep. with acc. 
only, along, next fo, by the side of 
(ii. I8; vii. 34); according to (iv. 
17); besides (i. 33). 

secundus, a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [sequor], adj, second, 
next; propitious, fortunate, favor- 
able. [second. 

secüris, -is, [cf. secs], f., axe; pl. 
referring to the axes of the lictors, 
the lictors axe (vii. 77). 

sed, conj., , yet, but yet. 

s8d-, see 36-. 

sédecim, or XVI, [sex + decem], 
indeclinable num. adj., sixteen. 

s6d6s, is, (cf. seded, git], f., seat; 
habitation, abode, settlement, home. 

sëditið, -ónis, [sőd- + itið, from Ire], 
f., mutiny, revolt. vii. 28. [sedi- 
tion. 

sēditiðsus, -a, um, sup. -issimus, 
[séditió], adj, mutinous. [sedi- 
tious. 

Sedulius, -I, m., (se-dü' lj-us), a leader 
of the Lemovices. vii. 88. 

Sedüni, drum, m., pl., (se-dũ / ni), a 
people in the Alps southeast of Lacus 
Lemannus (Lale Geneva). 


Sedusii 
Sedusil, drum, m., pl, (se-dü'- 
sh[y]-i), a German tribe. i. 51. 


gegen, -otis, f., grain-feld. vi. 36. 

Segni, rum, m., pl, (seg’ ni), a 
German tribe settled in Belgic Gaul. 
vi. 32. 

Segontiacl, -Srum, m., pl., (seg"- 
on-shj-à' si), a people in the southern 
part of Britain. v. 21. 

Segovax, -actis, m., (seg! o-vaks), a 
British chieftain. v. 22. 

Segusiavi, drum, m., pl., (seg“ ũ- 
shj-à' vi), a Gallic people, subject to 


Figure 208. — A Coin of the Segusiavi. 


Silver. Obverse, helmeted head; in- 
ecription, SEGVSIAVS, perhaps a man's name. 

Reverse, Hercules with his club and lion's 
skin. 


semel, adv., once. 


sómentis, is, [sSmen, seed], f., sow- 


ing, seeding (i. 3). 
sémita, ae, f., path, dby-way. 
semper, adv., always, ever, constantly. 
Semprönius, I, m., Marcus Sempro- 
nius Rutilus (sem- prõ/ ni- us ru! ti- 
lus), a Roman cavalry officer. vil. 


go. 

senator, -dris, (cf. senex], m., mem- 
ber of the Roman Senate, senator ; 
member of a Gallic state-council, 
councillor, senator (11. 28). [senator. 

senütórius, -a, -um, [senator], adj., 
senatorial, | OrdÓ senütOrius, sen- 
atorial rank (C. III. 83, 97). [sena- 
torial. 

senatus, Us, [cf. senex], m., council 
of elders, senate. (senate. 

senex, -is, comp. senior, adj, ola, 
aged. As noun, m., old man (i. 
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sepultüra 


29); senidrés, um, m., pl, older 
men (C. II. 4). [senile. 

sēni, -ae, - a, [sex], distrib. num. adj., 
six each, six. i. 15. 

Senonés, um, m., pl, (sen! o-néz), 
a Gallic people south of the Ma- 
trona (Marne); chief city Agedin- 
cum, now Sens. 

sententia, ae, [of. sentið], f., opin- 
ion, view, notion, conviction; deci- 
sion, judgment. sententiam di- 
cere, fo express an opinion. sen- 
tentiäs ferre, fo vote (C. 111. 83). 
[sentence. 

sentið, sentire, sónsi, sónsus, 4, 
perceive through the senses, become 
aware, learn; feel, think; know, 
[sense. 

sentis, -1s, m, thorn-busk. ii. 17. 

sSparatim [ss parat us!], adv., sepa- 
rately, apart. 

sBparütus, -a, -um, (part. of e8paró], 
adj., separate, marked off. (separate. 

s8paré, äre, Avi, tus, [s8- + 
pard], 1, part, separate. vii. 63. 
[separate (verb). 

septem, or VII, indeclinable num. 
adj., seven. [September. 

septentrió, -ónis, [septem + trið, 
plough-ox], m., generally pl., sep- 
tentridn&s, um, ie seven plough- 
oxen, the seven stars forming the 
constellation of the Great Bear; she 
North. (septentrional. 

Septimius, -1, m., Lucius Septimius 
(sep-tim' j-us), & military tribune. 
C. III. 104. 

septimus, a, um, [septem], num. 
adj., Me seventh. [septimal. 

septingenti -ae, -a, or DCC, [sep- 
tem + centum], num. adj., seven 
hundred. v. 13; vii. 51. 

septuaginta, or LXX, indeclinable 
num. adj., seventy. [ Septuagint. 

sepultüra, ae, [cf. sepelld, Jury], 
f., burial. i. 26. [sepulture. 


| suspicor 


suspicor, -Sri, -Atus, (cf. suspició], 
I, dep., suspect, mistrust, surmise. 

sustentó, -áre, · Avi, -átus, [freq. of 
sustined], 1, sustain, endure, bear, 
hold out. 

sustined, .tin&re, -tinui, tent ua, 
[eubs, for eub, + teneó], 2, žold 
up (vii. 56); check, pull up (iv. 33); 
hold out, bear, endure; hold out 
against, withstakd. [sustain. 

sustuli, see tolló. 

suus, -a, -um, [cf. sui], possessive 
pronominal adj., Ais, Aer, its, Meir, 
his own, her own, their own, etc.; 
with lood, locie, favorable to him- 
self, to themselves. As noun, sul, 
m., pl, Ais, their friends, people, 
party, side; suum, -1, n., their own 
(i. 43); sua, n., pl., Ais, Aer, their 
property, possessions. — 86 suaque, 
themselves and their possessions (i. 11, 
ii. 31). 

Syria, ae, [Zvpía], f., (sir j-a), a 
country lying east of the Mediterra- 
nean Sea, between Cilicia and Pales- 
tine; organized into a Roman prov- 
ince in 64 B. C. C. I. 6, III. 103. 

Syriacus, a, um, [Syria], adj., 
Syriam. C. III. 88. 


T. 


T. = Titus (titus), a Roman first 
name. 
tabella, -e, [dim. of tabula], f., 


tablet; voting-tablet, ballot (C. 111. 83). 


tabernāculum, -i, [taberna, A], 
n., zent, hut. (tabernacle. 

tabula, -ae, f., board; writing-tablel ; 
list written on a tablet (i. 29). 
[table. 

tabulātum, I. [of. tabula], n., foor, 
story. vi. 29. [tabulate. 

taceð, -Sre, ul, -itus, 2, be silent, re- 
main silent (1. 17); say nothing of, 
pass over in silence (i. 17). 
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Taurois 


tacitus, -a, -um, [part. of taced], 
adj., silent. i. 32. [tacit. 

t&lea, ae, f., stich, block (vii. 73); 
bar (v. 12). [tally. 

t&lis, -e, adj., sch. 

tam, adv., so, so very. 

tamen, adv., yet, still, for all that, 
nevertheless, however. 

Tamesis, -is, m., Ae Thames. 

tametsi [tam, = tamen, + etal], 
conj., although, though. 

tandem [tam], adv., at /ength, finally, 
in questions, pray (i. 40). 

tangó, tangere, tetigi, täctus, 3, 
touch, border on. v. 3. [tact. 

tantopere [tantÓ opere], adv., so 
earnestly, with so great effort. i. 31. 

tantulus, a, -um, [dim. of tantus], 
adj., so small, so slight, so trifling. 

tantum [acc. of tantus], adv., only 
so much, so far, merely. tantum 
modo, only (iii. 5). 

tantundem [acc. neut. of tantus- 
dem], adv., just so much. vii. 72. 

tantus, -a, um, adj., so great, so large, 
so much, so extensive, so important. 
tantus .. . quantus, so great, so 
much, only so much . . . as. 

Tarbellf, -órum, m., pl., (tar-bel i), 
a people in Aquitania, near the 
Ocean. iii. 27. 

tardé, comp. -ius, sup. -issimé, [tar- 
dus], adv., slowly, comp., rather 
slowly (iv. 23, C. 111. 82). 

tardó, -dre, Avi, At us, [tardus], 1, 
check, delay, impede, hinder. 

tardus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, adj. sow. Comp., less 
active (ii. 25). [tardy. 

Tarusütés, -Jum, m., pl., (tar-w-sa/- 
tez), a people in Aquitania. iii. 23, 
27. 

Tasgetius, I., m., (tas-jé’ sh[y]us), a 
ruler of the Carnutes. v. 25, 29. 
Taurois, -entis, acc. Tauroenta, 

[ Tavpóes ], (ta! ro-is), a fortified place 


taurus 


on the seacoast near Massilia. C. 
11. 4. 
taurus, I, m., ull. vi. 28. [Taurus. 
Taximagulus, I, m., (tak-sj-mag’ u- 
lus), a British chieftain. v. 22. 
taxus, I, f., yew. vi. 31. 
Tectosagés, um, m., pl., (tek-tos'- 
a- jez), a division of the Volcae, in 
the Province; represented also by a 
branch settled near the Hercynian 
forest (vi. 24). 
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temperatus 


temere, adv., blindly, recklessly, rashly 
(I. 40, v. 28; vii. 37, C. III. 87); 
without good reason (iv. 20). 

temeritas, -t&tis, (cf. temere], f., 
rashness, recklessness. (temerity. 

témó, nis, m., pole, longue, of a 
wagon or chariot. iv. 33. 

Temps [Téur7], n., indeclinable pl., 
Tempe, a narrow valley, famed for 
its beauty, in the northern part of 
Thessaly, through which the river 


Figure 209. — A view in the Vale of Tempe. 


Through this beautiful valley Pompey rode in mad haste after the battle of Pharsalus. 


téctum, , [tegd], n., roof (i. 36); 
house (vii. 66). 

tegimentum, -i, [tegó], n., covering. 
ii. 21; 'vi. 21. [tegument. 

tegó, tegere, tóxlI, téctus, 3, cover 
(v. 43); Aide, conceal, protect. 

télum, -1, n., general word for missile ; 
dart, spear. 

temerárius, -a, -um, [temere], adj., 
rash, headstrong. I. 31; VI. 20. 


Xerias (ancient Heneius) flows east- 
ward to the sea; it lies between Mt. 
Olympus and Mt. Ossa (Map 19, and 
Fig. 209). 

temperantia, -ae, [temperüns, zem- 
perate], f., moderation, sound judg- 
ment. i. 19. [temperance. 

temperatus, -a, -um, comp. -ior, 
[temperoó], adj., moderate, temper- 
ate, mild (v. 12). [temperate. 


temperó 


temperó, Are, A vl, at us, [cf. tem- 
pus], 1, control one’s self, refrain 


(i. 7, 33). [temper. 
tempestas, -tátis, [tempus], f., 
weather, stormy weather, bad 


weather, storm. — [tempest. 

templum, I, n., em?/e. C. 1. 7, 11. 5. 
[temple. 

temptó, -dre, -avi, -átus, (freq. of 
tendd], 1, “ry, alempi; make an 
attack on, attack, assail (vii. 73, 86) ; 
try to win over (vi. 2). [tempt. 

tempus, .oris, n., period of time; 
time, period, season; occasion, cir- 
cumstances. prod tempore, accord. 
ing to the emergency (v. 8). in re- 
liquum tempus, for the future, for 
all time to come. temporal. 

Tencterl, -órum, m., pl, (tengk'- 
te-ri), a German people, driven from 
their territories by the Suebi. 

tendó, tendere, tetendl, tentus, 3, 
stretch, extend; put up (C. 11. 82); 
have one's tent (vi. 37).  [tend. 

tenebrae, -Srum, f., pl., darkness. 

teneó, tenére, tenul, 2, žold, keep, 
occupy; hold in, keep in, hold back, 
restrain, hem in; bind (i. 31). 
86 tenére, fo keep one's self, io re- 
main, [tenet. 

tener, era, -erum, comp. -ior, sup. 
tenerrimus, adj, render, young. 
ii. 17. [tender (adj. ). 

tenuis, -e, comp. tenuior, sup. tenu- 
issimus, adj, thin, poor, trifling 
(vi. 35); feeble, delicate (v. 40). 

tenuitas, -Atis, [tenuis], f., E iuness, 
weakness; poverty, destitution (vii. 
17). [tenuity. 

tenuiter, comp. tenuius, 
-issimd, [tenuis], adv., 
iii. 13. 

ter, num. adv., three times, thrice. 

teres, -etis, [cf. ter’, rub], adj., 
smooth (vii. 73). 

tergum, I, n., Jack. 


sup. 
thinly. 


A tergó, post 
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Thessalia 


tergum, in the rear, on the rear. 
terga vertere, fo flee. [tergant. 
terni, -ae, -a, [ter], distrib. num. adj., 
by threes, three each. [ternary. 
terra, -ae, f., carth; land, ground ; 
territory, country, region. (terrace. 
Terrasidius, I. m., (ter-a.sid' i-us), 
an officer under Publius Crassus. 
iii. 7, 8. 
terrénus, a, um, [terra], adj., of 
earth, earthy. i. 43. (terrain. 
terreó, .óre, ul, -itus, 2, /rigkicn, 
terrify, alarm, followed by quó 
minus, defer, frighten from an ac- 
tion (vii. 49). 
territó, àre, [freq. of terred], 1, 
Jrighten greatly, terrify. metü 
territüre, fo fill with apprehension 
(v. 6). 
terror, -dris, (cf. terred], m., far, 
fright, alarm. — inferreterrórem, 
£o strike terror (vii. 8). [terror. 
tertius, -&, -um, [ter], num. ord. 
adj., Aird. tertius decimus, or 
XIII, thirteenth. (tertiary. 
testimentum, 1, (cf. testor], n., 
will i.39. [testament. 
testimónium, I, [cf. testis], n., 
proof, evidence. [testimony. 
testis, is, m. and f., witness. 
testüdó, -inis, (cf. testa, potsherd ]. 
f., turtle, turtle-shell roof, testudo, a 
covering formed by the soldiers’ 
shields held above their heads and 
overlapping (ii. 6; v. 9; vii. 85); 
turtle-shell shed, a movable shed to 
protect soldiers near the enemy’s wall 
(v. 42, 43, 52). [testudinate. 
Teutomatus, I, m., (tü-tom' a-tus), 
a king of the Nitiobroges. vii. 31, 
46. 

Teutoni, gen. um, m., pl., Teutons, 
Teutoni (tii! to- nĩ); see Cimbri. 
Thessalia, ae, [0eccaMa], f., Thes- 
saly, the northeastern part of Greece. 

C. 111. 82. 


Thrücés 


Thrácés, -um, m., pl., 7 Aracians, na- 
tives of Thrace, east of Macedonia. 
C. III. 95. 

tignum, I, n., 4%, pile. iv. 17. 

Tigurinus, a, um, adj., 7igurian. 
As noun, Tigurini, -órum, m., pl., 
the Tigurians, one of the four divi- 
sions of the Helvetians, i. 12. 

timed, -dre, ul, 2, fear, be afraid of; 
be afraid, be apprehensive (i. 14, 41). 
Pres. part. as noun, timentés, m, 
pl., the fearful (vii. 7). 

timidé, comp. -ius, [timidus |, adv., 
timidly, iii. 25; v. 33. 

timidus, -a, -um, comp. -ior, sup. 
-issimus, (cf. timed], adj., Amid, 
cowardly. i. 39; vi. 40. (timid. 

timor, -oris, (cf. timed], m., fear, 
apprehension, alarm. (timorous. 

Titfirius, I, m., Quintus Titurius Sa- 
binus (ti-tü' rj- us sa- bĩ / nus), a lieu- 
tenant of Caesar. 

Titus, I. m., (ti! tus), a Roman first 
name; abbreviation, T. 

toleró, - Are, - Avi, Atus, 1, dear, sup- 
port, endure; sustain (vii. 77); hold 
out (vii. 71). (tolerate. 

tolló, tollere, sustuli, sublätus. 3, 
lift, raise; of an anchor, weigh (iv. 
23); take on board (iv. 28); puff up, 
elate (i. 15; v. 38, C. 11. 37); fake 
away, remove (vi. 17; vii. 14); do 
away with (1. 42). 

Tolósa, ae, f., (to-lo' sa), a city in 
the Province, now Toulouse. iii. 20. 

Tolósütés,. ium, [Tolósa], m., pl., 
(tol-o-sa' téz), a people in the terri- 
tory of the Volcae Tectosages, in the 
Province, about Tolosa. 

tormentum, I, [cf. torqued, fvis/}, 
n., windlass (vii. 22); as a military 
term, pl., /orsioners, engines, artillery 
(vii. 41, 81); missile, thrown by the 
torsioners (iv. 25); means of tor- 
ture, rack, torture (vi. 19; vii. 4). 
[torment. 


115 


transcends 


torreó, torrére, torrul, tostus, 2. 
roast; burn, scorch (v. 43). (torrid. 

tot, indeclinable num. adj., so many. 

totidem [tot], indeclinable num. adj., 
just as many, just so many. 

tótus, a. um, gen. tdtius, adj., she 
whole, all, all the, entire. [total. 

trabs, trabis, f., cam, timber. 

tractus, see trahó. 

tradé, -dere, -didi, -ditus, [trans + 
að], 3, Aand over, give up, deliver, 
surrender; intrust, commit, confide ; 
commend, recommend (vii. 39); hand 
down (iv. 7); teach, impart (vi. 14, 
17; vii. 22). 

trádücó, -dücere, -dfiix!, -ductus, 
[träns + duc], 3, ead across, bring 
over ; lead, transport, transfer ; win 
over (VI. 12, VII. 37). [traduce. 

trágula, ae, f., dart, javelin, perhaps 
having a barbed point, and hurled by 
means of a leather thong. 

trahó, trahere, tr&xi, tractus, 3, 
drag along (i. 53); draw along, drag 
(vi. 38). [tract. 

trāicið, -icere, -idci, -iectus, ſ trans 
+ acid], 3, Arow across; strike 
through, pierce, transfix (v. 35, 443 
vii. 25, 82). [trajectory. 

traiectus, see tr&ició. 

trdiectus, us, [cf. tr&ició], m., pas- 
sage. iv. 21; v. 2. 

tránó, Are, -&vi, [trans + nó, 
swim], 1, swim across. i. 53. 

tranquillitás, .&tis, [tranqulllus. 
still), f., stillness, calm (iii. 15). 
summa tranquillités, a profound 
calm (v. 23). [tranquillity. 

trans, prep. with acc. only, across, 
over; on the further side of, be- 
yond. 

Tránsalpinus, -&, um, [trans + 
Alpinus, from Alpés], adj., beyond 
the Alps, Transalpine. vii. 1,6. 

transcends, -scendere, -scendi, 
[trans + scandd, c/imó], 3, climb 


ubique 


ubique [ubi + -que], adv., anywhere, 
everywhere. iii. 16. [ubiquity. 

Ubius, a, um, adj. C^ian, of the 
Ubians (vi. 29). 

uloiscor, ulcisci, ultus, 3, dep., 
take vengeance on (i 14; iv. 19; v 
38); avenge (i. 12); fo take ven- 
geance (vi. 34). 

üllus, -a, -um, gen. Ulllus, adj., any. 
As noun, anyone, anybody (i. 8). 

ulterior, -ius, [ultra], adj. in comp. 
degree, farther, beyond, more remote, 
more distant. Sup. ultimus, 
farthest, most distant, most remote; 
fast, As noun, ulterióréás, um, 
m., pl, Nose who were further off 
(vi. 2); ultimi, drum, m., pl., He 
last (v. 43). (ulterior, ultimate. 

ultr&, prep. with acc. only, ow the 
farther side of ; beyond (i. 48, 49). 

ultró, adv., fo the farther side ; besides, 
moreover, also (v. 28, vi. 35); actu- 
ally (v. 40); of one’s own accord, 
voluntarily. 

ultus, see ulciscor. 

ulul&tus, us, [ululó, yell ], m., only 
in acc. and abl., shouting, yell. 

umerus, I, m., shoulder. vii. 
56. 

umquam, adv., af any time, ever. 

un [ünus], adv , into one place (vii. 
87); in Me same place (ii. 29; vii. 
38); at the same time; tegether, in 
company. un cum, along with, to- 
gether with. 

unde, adv., whence, from which. 

ündecim, or XI, (ünus + decem], 
indeclinable num. adj., eleven. 

Gndecimus, a, um, [undecim], 
num. ord. adj, eleventh. 

ÜÉndéquadrágint&, or XXXIX, [Qnus 
+ d6 + quadragint& ], indeclinable 
num. adj., Airth-nine. 

indévigint!, or XVIII, [Qf nus + 
dé + viginti], indeclinable num. 
adj., nineteen. i. 8. 
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ut 


undique [unde + -que], alv., from 
all sides, on all sides, everywhere. 

üniversus, -a, -um,| Anus + versus, 
from vertó J, adj., a// together, all, 
in a lody ; the whole of, entire. As 
noun, üniversl, órum, m, pl, aZ 
the men together, the whele body, add 
together. (universe. 

ünus, a, um, gen. ünlus, num. adj., 
one ; one alone, only one, only, sole ; 
one and (he same. Vl, Qni, alone, 
only. nd tempore, a£ one and 
the same lime. ad ünum omnés, 
all to a man (v. 37). (unite. 

urbünus, -a, um, [urbe], adj., of 
the city, referring to Rome. [urdan. 

urbs, urbis, f., city, often Ze city, 
referring to Rome. 

urged, urgóre, ursi, 2, press, pass., 
be hard pressed (ii. 25, 26). 
[urge. 

ürus, I. m., wild ox. vi. 28. 

Usipetés, -um, m., pl., (ü-sip' e-tez), 
a German people. 

Üüsitütus, -a, um, comp. -ior, sup. 
-issimus, [part. of üsitor], adj., 
usual, common, familiar (vii. 22). 

Üsque, adv., as far as, even. usque 
ad, as far as; of time, up £o, until 
(i. 50; iii. 15). üsque eó, eve» 
so far as this, even to this degree (vi. 
37: vii. 17). 

sus, see Ator. 

fisus, us, (cf. Ator], m., use, prac- 


tice, exercise, employment, experi- 
ence, familiarity (with), skill; 
control; advantage, benefit ; 


necessity. ex Us, of advantage. 
[use (noun). 
ut, uti, adv. and conj. : 

(1) As adv., interrogative, Aozw (1. 
43, 46); relative, as, just as. 

(2) As conj., with indic., as (i. 4); 
when, as soon as (i. 31) ; with subj., 
that, so that; in order that; e 

| although (iii. 9). 


T» 


uter 


uter, utra, utrum, gen. utrius, pro- 
nominal adj., oiten used as subst., 
which of two, whichever, which. 

uterque, -traque, -trumque, gen. 
utriusque, [uter + -que], adj., 
each, both. As subst., uterque, 
utriusque, m., doth, each. Pl., 
utrique, bo sides, both forces (iv. 
26; v. 50; vii. 70, 80,85); doth peo- 
ples (ii. 16; vii. 7). 

ut l, see ut. 

Utica, ae, f., (ü'ti-ca), a city in 
northern Africa, on the sea-coast. 
Uticénsés, -ium, m., pl., Uficans, the 
inhabitants of Utica. C. 11. 36. 

ütilis, e, comp. -ior, sup. -issimus, 
[ator], adj., useful, serviceable (iv. 
7; vii. 20); helpful (vii. 76). 

Gtilit&s, .&tis, [ütilis], f., usefulness, 
advantage, benefit. (utility. 

Otor, üti, fisus, 3, dep., sese, employ, 
adopt; avail one's self of, have, en- 
joy, find; observe, maintain; exer- 
cise, display, show. [use (verb). 

utrimque [uterque], adv., o» bot 
sides. 

utrum, [uter], conj., whether. 


uxor, Oris, f., wife. [uxorious. 
V. 
Vacalus, I, m., Waal, Vacalus 


(vak' a-lus), an arm of the Rhine, 
which flows west into the Meuse. 
iv. 10. 

vacatis, -ónis, (cf. vacd], f., exemp- 
tion. vi. 14. [vacation. 

vacó, Are. -Avi, -Atus, I, be unoccu- 
pied, lie waste. [vacate. 

vacuus, a, um, sup. vacuissimus, 
[vacó], adj., empty, clear, vacant, 
unoccupied, destitute (ii. 12). 
[vacuum. 

vadum, i, n., shoal, shallow. (iii. 9, 
12, 13; iv. 26); ford, shallow place. 

vagina, ae, f., scabbard, sheath. v. 44. 
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Vürus 


vagor, -Gri, -Atus, 1, dep., wander, 
wander about, roam about. 

valeó, -dre, -ui, -itürus, 2, be power. 
Jul, be strong ; have power, have in- 
fiuence; prevail. ¶ value. 

Valerius, -i, m., (va-lé’ ri- us): 

(1) Lucius Valerius Pracconinus, 
a lieutenant defeated and killed in 
Aquitania a few years before 56 B.C. 
iii. 20. 

(2) Gaius Valerius Flaccus, a 
Roman governor in Gaul. i. 47. 

(3) Gaius Valerius Caburus, a 
Gaul who received the Roman fran- 
chise, B.C. 83. i. 47; vii. 65. 

(4) Gaius Valerius Procillus, son 
of (3); sent by Caesar as envoy to 
Ariovistus. i. 47, 53. 

(5) Gaius Valerius Don notaurus, 
a Gaul, son of (3). vii. 65. 

(6) Gaius Valerius Troucillus, 
see Troucillus. i. 19. 

(7) Valerius Flaccus, an officer in 
Pompey's army. C. III. 53. 

Valetiücus, -I, m., (val! e-shi-a' kus), 
vergobret of the Aeduans in 53 B.C. 
vii. 32. 

valétüdó, -inis, [ cf. valeó ], f., Acalii. 
v. 40; vii. 78. [valetudinarian. 

vallás or vallis, -is, f., valley. [ val- 
ley. 

vällum, I, [v&llus], n., rampart set 
with palisades, all, intrenchment. 
[wall. 

vüllus, I, m., stake, pole, rampart 
stake, palisade ; rampart stakes in po- 
sition, stockade, palisade; sharpened 
point (vii. 73). 

Vangionés, um, m., pl., (van-ji’ o- 
néz), a German tribe. i. 51. 

varietas, -ātis, [varius], f., variety, 
diversity (vii. 23); mottled appear- 
ance (vi. 27). [variety. 

varius, -a, -um, adj., different, diverse. 
(various. 

V árus, -i, a Roman name: see Attius 


vast6 


vüstó, Are, -avi, - tus, [vastus], 1, 
lay waste, devastate. 

vastus, a, um, comp. -ior, sup. 
-iseim us, adj., vast, immense. [ vast. 

vāticinātið, nis. [v&ticinor, pre- 
dict], f., prophecy. i. 50. [vatici- 
nation. 

VatInius, I. m., Publius Vatinius (va- 
tin'j-us), a partizan of Caesar. C. 
III. 90. 

-ve, enclitic conj., or. 

vectigal, -Alis, [cf. vehó], n., fax, 
tribute (v. 22); revenue (i. 18, 36). 

vectigülis, e, [vectigal], adj., pay- 
ing tribute, tributary. iii. 8; iv. 3. 

vectórius, -a, -um, [vector, cf. 
vehó], adj., for carrying. vecto- 
rium n&vigium, (‘ransport ship 
(v. 8). [vectorial. 

vehementer, comp. vehementius, 
sup. -issimS, [vehemóns, eager, 
violent], adv., vigorously, violently ; 
exceedingly, greatly. 

vehó, -ere, vexi, vectus, 3, carry. 
equó vectus, riding on horseback 
(C. 1. 44). [vehicle. 

vel, [voló], conj, or. vel... vel, 
either . . . or. As adv., even (vii. 37). 

Velünius, I, m., Quintus Velanius 
(ve-la! nj-us), an officer under Cras- 
sus. iii. 7, 8. 

Veliocassés, -ium, and Veliocass!, 
rum, m., pl, (vel“ j-o-kas! ez, 
vel!’ j-o-kas! 1), a small state north 
of the Sequana (Seine). 

Vellaunodünum, I, n., (vel“ 4-no- 
di’ num), a town of the Senones. 
vii. 11, I4. 

Vellavil, -órum, m., pl., (ve-la’ vj-i), 
a small state in the Cebenna (Cé 
vennes) Mountains. vii. 75. 

vélócitüs, -&tis, [v6lóx], f., swift- 
ness, speed. vi. 28. [velocity. 

vélóciter, comp. vélócius, sup. vóló. 
ciesimé, [vélóx], adv, swifiy, 
quickly, v. 35. 
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vér 


vélóx, -Scis, comp. -ior, sup. 1881. 
mus, adj., swift, fast. i. 48. [velox. 

vélum, -I, n., sail. iii. 13, 14. 

velut [vel + ut], adv, just as. 
velut si, just as if (i. 32). 

vénatis, -ónis, [of. vénor, sunt], f., 
hunting, hunting expedition. 

vénütor, -Sris, [vónor, Aunt], m., 
hunter. vi. 27. 

vénd6, -dere, -didi, -ditus, [vénum, 
sale, + 46], 3, Sell. [vend. 

Venelll, -Srum, m., pl., (ve-nel“ i), a 
Gallic people, on the northwest coast 
(Fig. 210). 


Figure 210. — A Venellan coin. 


Gold. Reverse, two-horse chariot: the 
charioteer holds aloft the model of a ship. In 
front of the horses is a head of wheat, on a 
sinuous stalk. 

The head on the obverse wears a laurel 
wreath. 


Veneti, -órum, m., pl, Venetans, Ve- 
nett (ven! e-ti), a sea-faring Gallic 
people, on the west coast. 

Venetia, ae, f., (ve-né! sh[y]a), the 
country of the Venetans. iii. 9. 

Veneticus, a, -um, [Venetia], adj., 
of the Venetans, Venetan. Veneti- 
cum bellum, “he war with the Ve- 
netans (iii. 18; iv. 21). 

venia, -ae, f., pardon, forgiveness (vi. 
4); permission (vii. 15).  [venial. 

venió, venire, véni, ventum est, 4, 
come. 

ventitó, -Are, Avi, [freq. of venio], 
I, come often, go often, keep coming, 

ventus, i, m., wind. (ventilate. 

vér, vēris, n., spring. primó vére, 


Veragri 


at the commencement of spring (vi. 3). 
[ vernal. 

Veragri, -órum, m., pl., (ver! a-gri), 
an Alpine tribe. 

Verbigenus, -i, m., Verbigen, Ver- 
bigenus (ver- bij nus), a canton of 
the Helvetians. i. 27. 

verbum, I, n., word. verbe facere, 
fo speak (ii. 14). [verb. 

Vercassivellaunus, -I, m., (ver-kas“ - 
j-ve-14’ nus), one of the four generals 
in command of the Gallic army raised 
for the relief of Alesia. 

Vercingetorix, Igis, m., (ver-sjn- 
jet’ o-riks), an  Arvernian, com- 
mander-in-chief of the Gallic forces 
in 52 B.C. 

vereor, .óri, -itus, 2, dep., fear, be 
afraid; be afraid of, dread, 

vorg5, -ere, 3, lie, slope; be situated. 
[verge. 

vergobretus, I, m., [Celtic word, 
‘He that renders judgment’; as a 
title, * Dispenser of Justice'], ver- 
gobret, title of the chief magistrate of 
the Aeduans, i. 16. 

veritus, see vereor. 

véró [abl. neuter of vérus], adv., in 
truth, in fact, truly, certainly ; but, 
but in fact, however. 

versó, Are. Avl. -Atus, [freq. of 
verto], 1, turn often; shift, change 
the position of (v. 44). Pass, 
versor, -Gri, -Atus, as dep. lit., 
turn one's self about, move about in 
any place; dwell, live, be, be occupted, 
be engaged, be busy. in belld 
versüri, fo engage in war (vi. 15). 
[ versatile. 

versus, us, [verto], m., Jine, verse 


(vi. 14). [verse. 
versus, [part. of vertó], prep. and 
adv. : 


(1) As prep., with acc. only, some- 
times following a word governed by 
ad or in, /owards, in the direction 
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véxillum 


of. ad... versus, in. 
sus, towards. 

(2) As adv., ‘turned, facing. 
quóque versus, in all directions 
(iii. 23; vii. 4, 14). 

Verticó, -ónis, m., (vér'tj-ko), a 
Nervian of rank. v. 45, 49. 

vertó, vertere, verti, versus, 3, 
turn, turn about; change. terga 
vertere, fo turn and flee, to flee. 

Verucloetius, 1, m., (ver-Qj-kle'- 
sh[y]us), a Helvetian who went as 
envoy to Caesar. i. 7. 

vérus, -a, -um, comp. -lor, sup. vé- 
riseimus, adj, true (i. 18, 20); 
right, proper, fitting (iv. 8). As 
noun, vérum, I, n. the truth. 
vori similis, probable (iii. 13). 

verütum, I, [verü, pit for roasting 
meat], n., dart. v. 44. 

V esontió, -ónis, m., (ve-son' sh[y]o), 
chief city of the Sequanians, on the 
Dubis ( Doubs) river; now Besançon. 
i. 38, 39. 

vesper, eri, m., evening.  [vespers. 

vester, -tra, -trum, [vós], posses- 
sive pronominal adj., your, yours. 

véstigium, .1, n., footprint, track (vi. 
27); spot, place (iv. 2); of time, 
moment, instant. [vestige. 

vestió, Ire, -ivi, -itus, [vestis], 4, 
clothe (v. 14; vii. 31); cover (vii. 
23). [vestment. 

vestis, -is, f, clothing. vii. 47. [vest. 

vestitus, -0s, (cf. vestib], m., cloth- 
ing, garb. iv. I; vii. 88. 

veterānus, a, um, [vetus], adj., 
old, veteran. i. 24. [veteran. 

veto, Are, ul, -itus, 1, forbid (ii. 
20); not allow (vii. 33). (veto. 

vetus, -eris, sup. veterrimus, adj., 
old, former ; ancient, long-standing. 

vetustas, -&tis, [vetustus, vetus], 
f., antiquity, ancient times. C. I. 6. 
véxillum, I, (cf. vlum], n., éanner, 


frag. 


e ver. 


vexó 


vexó, -Gre, àvi, -ātus, [freq. of 
vehd |, 1, Aarass, assail (i. 14; vi. 
43); lay waste, overrun (ii. 4; iv. 
I5). [vex. 

via, ae, f., way, road, journey, 
march. bid ul via, a eo days’ 
march (vi. 7). [via. 

viätor, Oris, [cf. via], m., traveller, 
wayfarer. iv. 5. 

vicéni, ae, a, [viginti], distrib. 
num. adj., Lwenty each, twenty. 

vicésimus, -a, um, | viginti], num. 
adj., fwenticth. vi. 21. 

viciós [viginti], num. adv., fwenty 
times. vicis centum milia pas- 
suum, fwo thousand miles (v. 13). 

vioinit&s, -&tis, [vicinus, near], f., 
neighborhood; neighbors (vi. 34). 
[ vicinity. ` 

vicis, -is, f., nom., dat. and voc. sing. 
and gen. and voc. pl. not in use, 
change, succession. in vicem, i» 
turn (iv. 1, C. III. 98). [vicar. 

victima, ae, f., victim. vi. 16. 
[victim. 

victor, -Oris, [vincd], m., congueror, 
victor. As adj., victorious (i. 31; 
vii. 20, 62). [victor. 

victória, ae, [victor], f., victory. 
[ victory. 

viotus, sec vincó. 

victus, -0s, ( vivó], m., ving (I. 31); 
mode of life (vi. 24) ; food, provisions 
(vi. 22, 23). [victuals. 

vicus, I, m., village, hamlet. 

vided, vidére, vidi, visus, 2, see, 
perceive, observe, understand, Pass., 
generally as dep., videor, vidéri, 
visus sum, ġe seen, seem, appear, 
seem proper, seem good, seem best, 
[vision. 

Vienna, ae, f., (vi-en' a), a city of the 
Allobroges; now Vienne. vii. 9. 
vigila, ae, [vigil, wachman], f., 
watching, sleeplessness (v. 31, 32); 

watch, a division of the night ; sentry 
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virtüs 


duty (C. 111.49). [vigil 

viginti, or XX, indeclinable num. adj, 
twenty. 

vimen, -inis, n., pliant shoot, twig, 
withe. ii. 33; vii. 73. [Viminal. 

vinoió, vincire, vinxi, vinctus, 4, 
bind. i. 53. 

vincó, vincere, vici, victus, 3, con- 
quer, overcome, defeat, subdue; ex- 
ceed, surpass (vi. 43); carry one's 
point, have one's own way (v. 30). 
victi, drum, part., used as noun, 
m., pl., she conquered. ([vincible. 

vinculum, .1, [vinció], n., chain, 
bond, fetters. (vinculum. 

vindicó, Are, -avi, -Atus, [of. vin- 
dex], 1, claim, demand (vii. 76) ; 
restore to liberty (vii. 1); inflict 
punishment (iii. 16).  [vindicate. 

vinea, ae, f., arbor-shed, sappers’ hut. 

vinum, I. n., wine. [wine. 

violó, Are, Avi, -Atus, [vis], 1, do 
violence to, maltreat (vi. 23); invade, 
lay waste (vi. 32).  [violate. 

vir, viri, m., man, husband (vi. 19). 
[ virile. 

virés, see vis. 

virgó, -inis, f., maiden. [ virgin. 

virgultum, I, (virga, a skoot], n., 
small brush, fascine. iii. 18; vii. 73. 

Viridomàürus. -1, m., (vir!! j-dg-mà'- 
rus), a prominent Aeduan. 

Viridovix, Jois, m, (vi-rid'-o-viks), 
a leader of the Venelli. iii. 17-18. 

viritim, [vir], adv., man by man, to 
each individually. vii. 71. 

Viromandui, -órum, m., pl., (vir-o- 
man’ du-i), a Belgic people about the 
headwaters of the Samara (Somme) 
and the Scaldis (Scke/de). Fig. 211. 

virtüs, -fitis, [vir], f., manliness ; 
courage, bravery, prowess, vigor, 
energy, initiative (vii. 6, 59); efi- 
ciency, effort (v. 8: vii. 22); worth 
(i. 47). Pl., remarkable qualities, 
virtues (i. 44).  [virtue. 


vis 


vis, acc. vim, abl. vi, pl. virós, -ium, 
f., strength (vi. 28); force, violence, 
influence, control (vi. 14, 17); num- 
ber (vi. 36). Pl., physical powers, 
strength. — [vim. 


Figure 211. — A Viromanduan coin. 
Bronze ; crude fanciful designs. 


visus, see vided. 

vita, - ae, [cf. vivo], f., fe. ¶ vital. 

vitium, I, n., defect, failing, fault. 
C. II. 4, III. 72. vice 

vit6, -Are, -A vi, -Atus, 1, A un, avoid, 
try lo escape. 

vitrum, I, n., woad, a plant used for 
dyeing blue. v. 14. 

vivo, vivere, vixi, victürus, 3, live, 
with abl, sustain life, live on (iv. 1, 
10; v. 14). [vivacious. 

vivus, -a, um, [cf. vivd], adj., Ziv- 
ing, alive. As noun, vivi, -órum, 
m., pl., the living (vi. 19). [vivi- 
section. 

vix, adv., scarcely, barely, with difi- 
cully, hardly (i. 6; vi. 37; vii. 46). 
Vooatés, -ium, m., pl., (vo-kà' tez), 
a people in Aquitania. iii. 23, 27. 
Vooció, -Snis, m., (vok'sh[y]o), a 

king of the Norici. i. 53. 

vocó, Are, -Avi, -Atus, (cf. vóx], 1, 
call, summon ; call for, demand, 
name, call (v. 21). [vocative. 

Vocontil, rum, m., pl., (vo-kon'- 
sh[y]i), a Gallic people in the Prov- 
ince. i. IO. 

Volcücius, -i, m. Gaius Volcacius 
Tullus (vol-ka' sh[y]us tul’ us), an 
officer in Caesar's army. 

Volcae, -árum, m., pl., (vol'sé), a 
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vultus 


Gallic people in the Province having 
two brancbes, Arecomici and Tec- 
tosagés. 

voló, velle, volui, irr., be willing, 
wish, desire; mean, intend, purpose. 

voluntürius, a, um, [vol5], adj., 
willing; serving as a volunteer (C. 
III. 91). As noun, voluntárius, -i, 
m., volunteer (v. 56). (voluntary. 

voluntas, -&tis, ( voló], f., wi, wish, 
inclination, desire; good-will, loy- 
alty (i. 19; v. 4; vii. 10); consent, 
approval (I. 7, 20, 30, 39). 

voluptas, -&tis, [vol6], f., pleasure, 
indulgence, enjoyment; amusement 
(v. 12). [voluptuous. 

Volusénus, I, m., Gaius Volusenus 
Quadratus (vol-u-se' nus kwa - drã 
tus), a military tribune. 

Vorénus, I, m., Lucius Vorenus (vo- 
re! nus), a centurion. v. 44. 

Vosegus, I, m., (vos! e-gus), a range 
of mountains in eastern Gaul, now 
Vosges (vozh). 

vótum, I, [voved], n., vow. C. 1. 6. 
[ vote. 

voved, vov6re, vovi, votus, 2, vow. 
vi. 16. [vow. 

v6x, vócis, f., voice (ii. 13; v. 30; 
IV. 25); utterance (vil. 17); word, 
reply (1. 32). Pl. vic&s, words, 
sayings, language, speeches, state- 
ments. [ voice. 

Vulcünus, -i, m., Vulcan, son of Jupi- 
ter and Juno, god of fire and of work 
in metals. vi. 21. [volcano. 

vulgó [vulgus], adv., generally, com- 
monly, everywhere. i. 39; ii. I; v. 33. 

vulgus, I, n., common people, multi- 
tude, crowd; of soldiers, rank and 
file (I. 46). (vulgar. 

vulneró, - Are, -&vi, -átus, [vulnus], 
I, wound, hurt. [vulnerable. 

vulnus, -eris, n., wound. 

vultus, -08, m., countenance, features, 


expression of face. i. 39. 


ENGLISH-LATIN VOCABULARY! 


Regular verbs of the first conjugation are indicated by the figure 1. 


abandon, relinquò, ere, -liqui, -lictus. 
ability, virtüs, -tütis, f. 
natural ability, ingenium, il, s. 
have ability, possum, posse, potul. 
able, be able, possum, posse, potul. 
about, concerning, dé, prep. with abl. 
about, around, circum, prep. with 
acc. 
about (with numerals), circiter. 
accept, accipid, -ere, -cép!, -ceptus. 
accident, cásus, -üs, m. 
accomplish, perfició, ere, -féci, 
-fectus; cónsequor, I, -secütus. 
account, on account of, propter, prep. 
with acc. 
accuse, accüsó, I. 
accustomed, be accustomed, soled, 
-ére, solitus. 
across, trans, prep. with acc. 
act (noun), factum, -I, n. 
act (verb), facid, ere, feci, factus. 
actively, ácriter. 
admit, cónfiteor, -éri, -fessus. 
adopt, of a pian, ütor. 
advance, prógredior, -gredI, -gressus. 
advantage, bonum, I, n.; com- 
modum, I, s. 
advise, moneo, re, ul, -itus. 
affair, res, rel, f. 
public affairs, rés püblica. 
afraid, be afraid, timed, re, ul. 
after, post, prep. with acc.; postquam, 
conj. 
afterward, post, posted. 
again, iterum. 
against, in, ad, contra, prepositions 
with acc. 
ago, ante. 


agriculture, a cultura, -ae, f. 


aid (noun), auxilium, il, u. 
aid (verb), adiuvd, Are, -idvi, -iütus, 
with acc. 


alarm, permoveó, -ére, -mdvi, -mótus. 
all, omnis, -e; tótus, -a, -um. 

allow, patior, pati, passus. 

ally, socius, -il, m. 

almost, feré, paene. 

aione, solus, a, um. 


already, iam 
also, quoque (post positive). 
not only . . . but aiso, nón modo 


. . sed etiam. 
although, cum, quamquam. 
always, semper. 
ambassador, légátus, I, m. 
ambuscade, insidiae, Arum, F., pl. 
among, apud, prep. with acc. 
ancestors, maidrés, um, m. 
anchor, ancora, -ae, f. 

at anchor, ad ancoram. 
and, et, atque, -que. 
and. . . not, neque. 

and so, itaque. 
announce, nüntió, 1. 
another, alius, -a, -ud. 


answer, responded, -ére, dl, re- 
spónsus. 

any, any one, anything, aliquis, 
aliqua, aliquid (quod); after 


si, nisi or né, quis, qua, quid 
(quod) ; with negatives, quisquam 
quidquam (pron.); dllus, -a, -um 
adj 


J 
appeai to, implóró, 1 
approach, appropinquò, 1. 
approve, probó, 1. 


! Reproduced, with the consent of the authors, from Latin Composition, by Bernard 


M. Allen and John L. Phillips. 
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arise 


arise, coórior, -Iri, -ortus. 
arm, armó, 1. 
arms, arma, -órum, ^ 
army, exercitus, -üs, m. 
arouse, incitó, r. 
arrival, adventus, -üs, m. 
arrive, pervenió, Ire, -véni, -ventum 
est. 
as, just as, ut, sicut, with indic. 
as if, quasi, velut si. 
as soon as, simul atque. 
ask, request, rogó, 1. 
ask, seek, pets, -ere, -Ivi or · il, -Itus. 
ask, inquire, quaeró, -ere, -sivi or 


-sil, -situs. 

assistance, auxilium, -ii, s. 

at, in with abl.; ad with acc.; sign of 
locative case. 


Atrebatiau, Atrebüs, -Atis, m 

attack (noun), impetus, -üs, m. 

attack (verb), oppugnó, 1; adgredior, 
-I, -gressus ; lacessó, ere, -Ivi or 
ai, -itus. 

make an attack on, impetum fació 

in with acc. 

attempt (noun), cónütus, -üs, m. 

attempt (verb), cónor, 1 

authority, auctóritàs, -tátis, f. 

avenge, ulciscor, -l, ultus. 

avoid, vItó, 1. 

await, exspectó, r. 

away, be away, absum, abesse, ful, 
áfutürus. 


baggage, impedimenta, -órum, n., pl. 
band (of men), manus, -üs, f. 
barbarian, barbarus, -I, m. 
battle, pugna, -ae, f.; proelium, -il, u. 
be, sum, esse, fui, futürus. 

be at hand, adsum, adesse, afful. 
bear, feró, ferre, tulf, látus. 
because, quod. 

because of, propter, prep. with acc. 
befall, accidit, -ere, accidit. 
before (adv.), ante, anteã. 
before (conj.), prius quam, ante quam. 
before (prep.), ante, with acc. 
before (adj.), prior, superior. 

on the day before, pridié. 
beg, óró, r; pet, ere, -Ivi or -if, -itus. 
began, coepl, coepisse, coeptus. Use 

the pass. when the inf. ts pass. 
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can 


begin, incipió, ce Gee began). 
1 in behalf of, pro, prep. with 


behind, post, prep. with acc. 
behind him, them, etc., post tergum. 
Belgians, Belgae, -üárum, m., pl. 
believe, crédó, ere, crédidi, ‘créditus ; 
putó, 1. 
belittle, minud, ere, ul, -ütus. 
betray, pródó, ere, didl, ditus. 
between, inter, prep. with acc. 
bitterly, Acriter. 
board, goon board, n&ivem (nà ves) 
ascends, -ere, -scendi, -scénsus. 
body, corpus, -oris, s. 
both, each, uterque, utraque, utrum- 
que. 
both ... and, et. . et. 
boundaries, finés, -ium, m. 
brave, fortis, -e. 
bravely, fortiter. 
break down, perfringö, ere, -frégi, 
-fractus. 
bridge, póns, pontis, m. 
bring, feró, ferre, tull, látus; dücó, 
-ere, duxl, -ductus. 
bring about, cónfició, re, -féci, 
-fectus. 
bring on, upon, Inferó. 
bring to, afferó, afferre, attuli, allátus; 
addücó, ere, -düxi, -ductus. 
bring together, comportó, 1. 
Britain, Britannia, -ae, f. 
Britons, Britanni, -órum, m., pi. 
brother, fráter, -tris, m 


build, 
(of a bridge), facid, ere, féci, -factus. 
(of a road), münió, Ire, -ivi, or 
-il, -Itus. 
(of a rampari), perdicd, SEDEM 
-düxi, -ductus. 


building, aedificium, -il, 1. 

burn, set fire to, incendó, -ere, -cendi, 
-cÉnsus. . 

burning, incendium, -ii, #. 

but, sed. 

buy, emó, -ere, émi, émptus. 

by, abl. case; ab, with abl. of agent. 


call (by name), appello, 1. 
camp, castra, -órum, n., pl 
can, possum, posse, potul. 


capture 


c.» ure, cap:ó, ere, cépl, cap.us. 
(by storming), expugnó, 1. 
care, cüra, -ae, f. 
carefully, diligenter. 
carriage with four wheels, wagon, 
raeda, f. 
carry, feró, ferre, tuli, látus. 
carry back, referó, referre, rettuli, 
relátus. 
carry on, gerd, ere, gessi, gestus. 
carry out, accomplish,  perfició, 
ere, -féci, -fectus. 
case, causa, -ae, f. . 
in the case of, in, prep. with abl. 
cast off, cast out, abició, -ere, -iécl, 
-lectus; éicid. 
cause (noun), causa, -ae, f. 
cause (verb), effició, -ere, - fecl, “tectus; 
facið, -ere, fect, factus. 
cavalry (adj. ), equester, -tris, -tre. 
cavalry (noan), equitátus, -üs, m.; 
equités, -um, m., pl. 
Cetis, Celtae, -&rum, m., pl. 
centurion, centurió, nis, m. 
certain (indef. pron.), 
quaedam, quiddam. 
certainly, certë. 
chain, vinculum, --i, s. 
chance, occásió, -dnis, f. 
by chance, forte. 
charge, 
be in charge, praesum, -esse, -ful. 
put in charge, praeficid, ere, -féci, 
-fectus. 
chariot, currus, -üs, m. 
chief, chief man, princeps, -cipis, m 
children, pueri, -órum, m., pl. 
(free born), liberi, -órum, m., pl. 
choose, legó, -ere, Igi, léctus ; deligs, 
ere, -légi, -léctus. 
citizen, civis, -is, m. 
city, urbs, urbis, f. 
clear, make clear, déclard, 1. 
it is clear, cónstat. 
client, cliéns, -entis, m. 
close, be close at hand, subsum, -esse. 
oohort, cohors, cohortis, f. 
come,  venió, -ire, véni, 
est. 
come back, redeó, -ire, - il, -itum est. 
come together, convenió, ate; -véni, 
-ventum est. 


quidam, 


ventum 
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course 


come to pass, fid, fieri, factum est. 
come up, arise, coórior, -Irf, -ortus. 
comfort, cónsólor, 1 
command, lubed, -ére, iussi, iussus; 
imperó, I. 
be in command, praesum, -esse, 
-fui, with dat. 
commander, imperator, -óris, m 
commence battle, proelium committo, 
ere, -mIsi, -missus. 
commit, do, facid, ere, fécI, factus. 
common, commünis, -e 
common people, plebs, plébis, f. 
companion, socius, -if, m. 
compare, comparó, I. 
compel, cógó, ere, coégi, coüctus. 
complain, queror, -I, questus. 
conte it concerns, interest, -esse, 
-fuit. 
concerning, dé, prep. with abl. 
confer, colloquor, J, -locütus. 
conference, colloquium, -ii, n. 
confess, confiteor, -éri, -fessus. 
confidence, fidés, el, f. 
have confidence in, cönfidö, ere, 
-fisus. 
conquer, vincd, -ere, vici, victus; 
superó, I. 
consider, believe, putó, 1; existimó, 


I. 
consider, regard, habeo, -ére, habui, 
habitus. 
conspiracy, conidratid, -ónis, f. 
conspire, coniüró, 1. 
consul, cónsul, -is, m. 
consulship, cónsulütus, -üs, m 
in the consulship of, abl. absol. 
with cónsul. 
consult, cónsuló, ere, ul, -sultus. 
contention, contentió, -dnis, f. 
continent, continéns, -entis, f. 
contrary to, contra, prep. with acc. 
convict, damno, 1. 
council, concilium, -ii, u. 
council of war, cóncilium, -ii, s. 
counsel, advice, consilium, il, s. 
take counsel, cónsuló, -ere, -ul, 
-sultus. 
courage, virtüs, -ütis, f. 
have courage, audeó, -ére, ausus. 
courageously, fortiter. 
course, cursus, ds, m 


court 


court of law, jüdicium, -il, ». 
covet, adamò, 1. 

crime, facinus, -oris, n.; scelus, -eris, u. 
cross, tránseó, -ire, -il, -itum est. 
crowd, multitũdò, -inis, f. 

crush, frang6, ere, fregi, fráctus. 
custom, mds, möris, m.; cénsuétidd, 


cut down (of grain), succidd, ere, 
-cidi, -cisus ; (of a bridge), rescind6, 
ere, -scidI, -scissus 

cut off, interclüdó, -ere, -clüst, -clüsus. 


daily, cotidiünus, a, -um. 
damage, affflgö, -ere, -flixi, -flictus. 
danger, periculum, I, s. 
dangerous, periculésus, -a, -um. 
dare, audeo, re, ausus. 
daughter, filia, -ae, f. 
day (noun), diés, A, m. 

on the next day, postridie. 

on the day before, pridié. 
day (adj.), diurnus, -a, -um. 
death, mors, mortis, f. 
decide, cónstituó, -ere, ul, -ütus. 
decision, iüdicium, -il, n. 
declare, déclard, 1; confirms, I. 
decree, d&cernó, ere, -crévi, -crétus. 
deed, factum, , n. 
deep, altus, -a, -um. 
defeat, superó, 1. 
defend, défendóo, ere, -fend!, -fénsus. 
delay, wait, moror, 1. 
deliver (of a speech), habeo, -&re, ul, 

-itus. 

demand (noun), postul&tum, 1, ». 
demand (verb), impero, 1, with dat. 
of person from whom; postulo, 1, 
with ab and abl. 
deny, s I. 
iini iscédd, ere, -cessi, -cessum 


5 posteri, -órum, m 

deserve, mereor, -€ri, meritus. 

design (noun), consilium, -il, ». 

desire, cupid, -ere, -Ivi or -il, -ftus. 

desirous, cupidus, -a, -um. 

despoil, spolió, 1. 

destroy, déled, -€re, Evi, tus. 

detain, tened, re, ul; détined, re, 
-ul, -tentus. 

determine, cónstituó, ere, ul, -ütus. 
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drive 


devise, cógitó, 1. 
devote, dd, dare, dedi, datus; dédé, 
ere, dédidI, déditus. 
devoted, déditus, -a, -um. 
devotion, studium, il, 5 
die, morior, mori, mortuus. 
die, be put to death, pass. of 
interficiö, ere, -féci, -fectus. 
die, perish, pereó, -Ire, ii, -itürus. 
differ, differd, -ferre, distuH, dil&tus. 
difference, there is a difference, 
interest, -esse, -fuit. 
difficult, difficilis, -e 
difficulty, difficultas, -tátis, f. 
diminish, déminuó, -ere, -ul, -ütus. 
direction, pars, partis, f. 
in that direction, in eam 
disaster, calamitäs, -tatis, f. 
discover,  reperió, -ire, repperi, 


repertus. 
disembark (irans.), ex navi (n&vibus) 
expónó, ere, -posul, -positus 
(intrans.), ex nüvi (navibus) 
égredior, -1, -gressus. 
disgraceful, turpis, -e 
dislodge, summoved, -ére, 
-mótus. 
dismiss, dImittó, ere, -mlsi, - 
dismount, ex equó (equis) désilio, 
Ire, -ul, -sultus. 
disorder, tumultus, -üs, m. 
disregard, neglego, -ere, -léxi, -léctus. 
distance, at a distance, procul, in 
locis longinquis. 
disturb, commoveo, -€re, -móvi, 
-mótus ; perturbó, I. 
divide, dividd, -ere, -visi, -visus. 
do, facid, -ere, féci, factus. 
be done, happen, flö, fieri, factum est. 
be done, go on, pass. of gero, ere, 
gessi, gestus. 
do not (in prohibitions), nolI, nöllte, 
with inf. 
doubt, dubitó, 1. 
there is no doubt, nón est dubium. 
doubtful, dubius, -a, -um. 
draw up (of soldiers), Instrud, ere, 
-strixi, -strictus; (of ships), sub 
dücó, ere, -düxI, -ductus. 
drive, pelld, -ere, pepull, pulsus. 
drive back, repelló, ere, repull, 
repulsus. 


-móvi, 


dry 


dry, aridus, -a, um. 
dry land, áridum, I, u. 
Dumnorix, Dumnorix, -rigis, m 
dust, pulvis, -veris, m. 
duty, officium, -ii, u. 
do one's duty, officium praestó, 
Are, -stit!, -stitus. 


each (of any number), quisque, 
quaeque, quidque and quodque. 
eager, cupidus, -a, -um. 
eagle, aquila, -ae, f. 
eagle-bearer, aquilifer, -erl, m. 
easily, facile. 
easy, facilis, -e. 
effort, labor, -óris, m 
eight, octd. 
either . . or, aut... aut. 
elect, fació, -ere, fecl, factus; cred, 1. 
else (adj. J, reliquus, -a, -um. 
nothing else, nihil aliud. 
eminent, clārus, -a, -um. 
emp (of a river), Influó, influere, 
-Hüxl. 


encounter, occurró, ere, -currl, -cur- 
sūrus, with dal.; subed, Ire, 
-il, -itus, with acc. 
encourage, hortor, 1 
end, fInis, -is, m. 
each end, utraque pars, utriusque 


partis, f. 
endure, feró, ferre, tuli, latus. 
enemy (in war), hostis, -is, m., hostés, 
-ium, I., (personal), inimicus, 
I, m. 
enjoy, fruor, -I, früctus. 
enlist, enroll, cónscribó, ere, -scrīpsi, 
scriptus. 
bn zh (ade. and indecl. noun), satis. 
entreat, Ord, I. 
envoy, legatus, -I, m. 
equal, pār, paris; 
idem. 
equinox, aequinoctil diés. 
escape, effugió, -ere, -fügi. 
establish, cónstituó, ere, ul, -ütus. 
become established, inveteriscd, 
-ere, -rávi. 
even, etiam. 
not even, né . . . quidem. 
even if, etsi, etiam si. 
ever, umquam. 


Idem, eadem, 
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fill 


every, all, omnis, -e. 
every, each, quisque, quaeque, quid- 
que and quodque. 
everybody, omnés, -ium, m., pl. 
everything, omnia, omnés rés. 
every part of, tdtus, -a, 
omnis, -e. 
every sort of, omnis, -e. 
in every way, omnI modo. 
evidence, indicium, il, s. 
evident, it is evident, constat. 
except, praeter, prep. with acc.; nisi 
(conj.). 
exchange, inter sé dó, dare, dedi, 
datus. 
excuse, pürgó, 1. 
exercise, exercitatid, -dnis, f. 
exist, sum, esse, fui, futürus. 
exposed, apertus, -a, -um. 
extend, pertineo, re, ul. 


-um; 


face to face, adversus, -a, -um. 
fact, rés, rel, f. 
fall, cadó, -ere, cecidi, cásürus. 
fall on, fall in with, incidó, -ere, 
-cidI, -cásürus. 
fall upon, overwhelm, opprimò, 
-ere, -pressi, -pressus. 
far, longé. 
far and near, longé latéque. 
farther, ulterior, -ius. 
father, pater, -tris, m. 
favorable, secundus, -a, -um. 
fear (noun), timor, -dris, m.; metus, 
-üs, m. 
fear (verb), timed, re, timui. 
feel, sentió, -Ire, sénsi, sénsus. 
feeling, sénsus, -üs, m. 
feelings, animus, I, m. 
fellow soldier, commllitó, -dnis, m 
few, pauci, -ae, a. 
not a few, complürés, -ia or -a. 
fickleness, levitás, -átis, f. 
field, ager, agri, m. 
fiercely, ácriter. 
fifteen, quIndecim, XV. 
fight (noun), pugna, -ae, f.; proelium, 
-il, u. 
fight (verb), pugnó, 1; contendó, ere, 
-tendi, -tentus ; congredior, -I, 
Ssus. 
fill, compleó, ere, -€vi, -étus. 


finally 


finally, dénique, postrémóo. 


find, invenió, Ire, -vénl, -ventus; 

nanciscor, i, nactus or nanctus. 

find out, reperió, -ire, repperi, 
repertus. 


finish, end, cónfició, -ere, -féci, -fectus. 
finish, make perfect,  perfició, 
ere, -féci, -fectus. 
fire, set fire to, incendö, ere, -cendi, 
-cénsus. 
first, primus, -a, -um. 
at first, primó. 
in the first place, primum. 
fit, idóneus, -a, -um. 
five, quinque, V. 
flank, latus, -eris, s. 
flee, fugid, ere, fügl. 
flight, fuga, -ae, f. 
put to flight, in fugam dé, dare, 
dedi, datus. 
foe, see enemy. 
follow, sequor, -I, secütus; Insequor. 
foot, pés, pedis, m. 
on foot, pedibus. 
for (conj.), nam, enim (post positive). 
for, in behalf of, pró, prep. with abl. 
for, toward, in, prep. with acc., often 
expressed by dal. case. 
force, vis, f. 
forces, cópiae, -Arum, f., pl. 
forest, silva, -ae, f. 
forget, obliviscor, -I, oblitus. 
form, make, fació, ere, féci, factus; 
(of plans), capid, ere, cepl, captus. 
former, early, pristinus, -a, -um. 
fortify, münio, Ire, -ivi or il, -Itus. 
fortune, good fortune, fortüna, -ae, f. 
four, quattuor, IIII. 
free, liber, -era, -erum. 
free, unencumbered, expeditus, -a, 
-um. 
free, set free, libero, 1. 
freedom, libertas, -átis, f. 
friend, amicus, -I, m. 
friendship, amicitia, -ae, f. 
frighten, terreó, -ére, -ui, -itus. 
from, sign of ab! case; & or ab, & or ex, 
dé, pre positions with abl. 
front, fróns, frontis, f. 


in front of, pró, prep. with abl.; 


ante, prep. with acc. 
full, plénus, -a, -um. 
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have 


gain, cónsequor, -I, -secütus. 
gain possession of, potior, -iri, -Itus, 
with abl. 
gather, bring together, cógó, -ere, 
coégi, coactus. 
Gaul, Gallia, -ae, f. 
Gauls, Galli, -órum, m., pl. 
general, dux, ducis, m.; imperátor, 
-Oris, m. 

Germans, Germänl, -órum, m., pi. 
get to, arrive, pervenió, Ire, -véni, 
-ventum est. 

get possession of, 
-Itus, with abl. 
give, dö, dare, dedi, datus. 
give up, see surrender. 
give opportunity, potestátem fació, 
ere, féci, factus. 
glad, be glad, gauded, -tre, gavisus. 
glory, glória, -ae, H E 
go, eð, Ire, Ivi, or il, itum est. 
go back, reded, -ire, - il, -itum est. 
go out, exed, -Ire, il, -itum est. 
go on, be done, pass. of geró, -ere, 
gessi, gestus. 
god, deus, del, m. 
good, bonus, -a, -um. 
grain (threshed), frümentum, -T, ».; 
(growing or unthreshed), frümenta, 
rum, n., pl. 
grain supply, rës frümentária, rei 
frümentáüriae, f. 
gratitude, grátia, -ae, f. 
great, magnus, -a, -um. 
greatly, magnopere. 
grief, dolor, -óris, m. 
guard (noun), praesidium, -if, #. 
off one’s guard, inopináns, -antis. 
on guard, in statióne (statiónibus). 


potior, -iri, 


habit, cónsuétüdoó, -inis, f. 
hand, manus, -üs, f. 
on the other hand, contra. 
be at hand; adsum, -esse, affui. 
happen, accidit, -ere, accidit; fit, 
fieri, factum est. 
harbor, portus, -üs, m. 
harm, détrimentum, I, #. 
hasten, contendó, -ere, tendl, -tentus. 
hastily, repente. 
hate, ddI, ödisse, ósürus. 
have, habeó, -€re, ul, -itus. 


have in mind 


have in mind, propónó, -ere, -posul, 
-positus, with reflex. 
he, is, hic, ille. Usually not expressed. 
hear, hear of, audió, -ire, -Ivi or il, 
-itus. 
height, altitüdo, -inis, f. 
held, cf. hold. 
help (noun), auxilium, -il, u. 
help (verb), adiuvé, -áre, -iüvi, -iütus. 
helpful, ũsul, dat. of üsus. 
Helvetians, Helvétii, -órum, m., pl. 
here, hic (adv.). 
hesitate, dubitó, 1, with inf. 
hide, abdo, ere, -didi, -ditus. 
high (of position), superus, -a, -um. 
(of extent), altus, -a, -um. 
(of wind or tide), magnus, -a, -um. 
himself, ipse (intensive); sul (re- 
flexive). 
hinder, impedió, -fre, -ivi or il, -Itus. 
hire, condücó, -ere, -düxi, -ductus. 
his, eius; suus, -a, -um (reflex.). 
hold, teneo, -ére, ul. 
(of an office), geró, -ere, gessi, gestus. 
(of a council), habeó, ere, ul, 
-itus. 
home, house, domus, -üs, f. 
at home, domi. 
from home, domo. 
(to one’s) home, domum. 
honor, honor, -óris, m 
honorable, honestus, -a, -um. 
hope (noun), spes, el, f. 
hope (verb), spérd, 1. 
horse, equus, I, m. 
horseman, eques, -itis, m 
hostage, obses, -idis, m 
hostile, inféstus, -a, um. 
hour, hóra, -ae, f. 
house, domus, -üs, f. 
how, in what degree, quam; ín what 
way, quó modó, quem ad modum. 
how many, quot, quam multi, -ae, 
-a. 
how much, quantus, -a, -um; as 
subst., quantum, I, ss. 
how often, quotiéns. 
however (adv.), quamvis. 
however (conj.), autem (post positive). 
human, humänus, a, um. 
hundred, centum, C. 
hurl, conició, ere, -iéci, - iectus. 
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invincible 


hurry (inirans.), contends, - ere, -tendl, 
-tentus. 

hurry off (frans.), rapid, -ere, -ul, 
raptus. 


I, ego, mel. Usually not expressed. 
if, si. 
if not, nisi. 
if only, dum modo. 
if (in indirect gr num, -ne. 
but if, quod after another 
condition, sin 
immortal, immortális, -e 
import, importó, 1 
importance, it is of importance, réfert. 
impunity, impinitas, -átis, f. 
with impunity, impüne. 
in, in, prep. with abl. 
increase irans.), auged, 
auctus. 
(intrans.), créscó, ere, crévi, crétus. 
incredible, incrédibilis, -e. 
incur, subed, Ire, il. 
induce, addücó, ere, -düxi, -ductus. 
infantry, pedites, -um, m., ji; 
peditátus, ds, m 
inflict, Inferó, -ferre, intulit, illátus. 
influence, auctóritàs, Atis, f. 
influence (verb), addacd, ere, -düxl, 
-ductus. 
inform, certiórem (certidrés) facio, 
ere, féci, factus. 
inhabit, incolö, ere, ul. 
injury, iniüria, ae, f. , 
inquire, quaero, ere, -sivi or -ii, -situs. 
inspire, inició, ere, -iéci, -iectus, 
with dat. of person and acc. of 
thing. 
intention, cóncilium, il, ». 
interests of state, rés püblica, rel 
püblicae, f. 
highest interests of state, summa 
rés püblica. 
it is to the interest, 
interesse, interfuit. 


-ére, auxi, 


interest, 


intimate friend, familiaris, -is, m. 


into, in, prep. with acc. 
investigate, search into, quaeró, -ere, 
-sīvi or sil, -situs. 
investigate, inspect, perspició, -ere, 
-spexl, -spectus. 
invincible, invictus, -a, -um. 


island 


island, Insula, -ae, f. 

it, hic, haec, hoc; is, ea, id. 
Italy, Italia, -ae, f. 

its, eius; suus, -a, -um (reflex.). 
itself, ipse, ipsa, ipsum. 


javelin, pilum, , u. 

journey, iter, itineris, u. 

judge, pass judgment, iüdicó, 1. 

jump down, désilid, -Ire, -ul, -sultus. 
Jupiter, Juppiter, Jovis, m 

just as, sicut. 

justly, iüre. 


keep, teneó, -ére, -ul. 


keep, hold, contineó, -ére, ul, 
-tentus. 

keep, prevent, prohibeó, -ére, ul, 
-itus. 


kill, interfició, -ere, -féci, 
occido, ere, -cidi, -cisus. 
knight, eques, -itis, m. 
know, sció, scire, scivi, scitus. 
know, have learned, cognóvi. 
not know, ignóró, 1; nesció, Ire, 
Avi. 
known, nótus, a, um. 


lack, be lacking, be wanting, désum, 
. -esse, ful. 
lake, lacus. ‘Lake Geneva, 
Lemannus. 
land, ager, agri, m. 
large, magnus, -a, -um. 
large number, multitüdo, - inis, f. 
last (adv.), proximé. 
at last, tandem. 
later (adv.), poste&. 
latter, the latter, hic, haec, hoc. 


-fectus ; 


lacus 


law, léx, légis, f. 
lay aside, dépónó, -ere, -posul, 
-positus. 
lay down (of arms), pónóo, ere, 
ul, positus. 


lead, dücó, ere, düxi, ductus. 
lead across, trádücó, ere, -düxl, 
-ductus. 
lead back, 
-ductus. 
lead out, &dücó, -ere, -düxi, -ductus. 
leader, dux, ducis, m 
leading man, princeps, -cipis, m 


redücó, ere, -düxi, 


131 


message 


leadership, princip&tus, -üs, m. 
learn, cognóscó, ere, -dvi, -itus ; 
reperió, Ire, repperi, repertus. 
leave, relinquó, -ere, -liqui, -lictus; 
discédó, -ere, -cessi, 
followed by ab with abl. 
legion, legið, -ónis, f. 
less, minor, minus, gen. minóris. 
liberty, lIbertàs, -atis, f. 
lieutenant, l&gátus, -I, m. 
life, vita, -ae, f. 
line of battle, aciés, -A, f. 
listen to, audió, -Ire, -Ivi or -i, -Itus. 
little, parvus, -a, -um. 
a little while, breve tempus, -oris, u. 
live, vIv6, -ere, vixi, victus. 
live in, inhabit, inco ö, ere, ul 
(with accusative). 
long, longus, a, um. 
for a long time, diü. 
look at, spectó, r. 
lose, áàmittó, ere, -misi, -missus. 
loud, magnus, -a, -um. 
low, Inferus, -a, -um. 


— furor, -óris, m.; &mentia, 
-ae, f. 
make, facid, -ere, fécI, factus. 
make (of a plan), capio, ere, cépl, 
captus; ined, infre, inii, initus. 
make war, bellum facio, or bellum 
Inferó, Inferre, intull, illátus, 
both with dat. 
make use of, ütor, -I, üsus. 
man, homo, hominis, m.; vir, virt, m. 
men, soldiers, milités, um, m 
a man who, is qui. 
many, multi, -ae, -a; complürés, -a 
or -ia. 
march, iter, itineris, u 
march, make a march, iter fació, 
ere, féci, factus. 
Mark, Marcus, I, m. 
marriage, mütrimónium, il, . 
material, máteria, -ae, f. 
matter, res, rel, f. 
meet (írans.), convenió, -Ire, -vénl, 
-ventum est, with acc.; occurró, 
ere, -curri, -cursürus, with dal. 
mercy, misericordia, -ae, f. 
mere, ipse, -a, -um. 
message, nüntius, ii, m. 


messenger 


messenger, nüntius, -ii, m. 

miles, milia passuum. 

military matters, rés militSris, rel 
militaris, f. 

mind, mens, 
X m. 

misdeed, facinus, -oris, s. 

misfortune, calamitás, -&tis, f. 

month, ménsis, -is, f. 

moon, ‘lana, -ae, 

more (adj. ), plas, plüris ; (adv.), magis. 

moreover, autem (post positive). 

motive, causa, ae, f. 

move, moved, re, móvi, mótus. 

moved, disturbed, comm tus, -a. um. 

much (adj.), multus, a, um; (adv.), 
multum; in comparisons, multo. 

multitude, multitid6, inis, f. 


mentis, f.; animus, 


name, nómen, inis, n 
narrow, angustus, -a, -um. 
nation, nAtió, -ónis, f. 
nature, nátüra, -ae, f. 
near at hand, be near at hand, adsum, 
-esse, afful. 
nearer (adj.), propior, -ius; (adv.), pro- 
pius. 
nearly, feré. 
necessary, necessárius, -a, um. 
itis necessary, opus est ; necesse est. 
neglect, neglegó, -ere, -Jéxi, -léctus. 
neighbor, finitimus, I, m. 
neither . . nor, neque .. 
nec... nec. 
never, numquam. 
nevertheless, tamen. 
new, novus, -a, -um. 
news, nüntius, -ii, m. 
next, proximus, -a, -um. 
on the next day, posteró dié. 
night, nox, noctis, x 
by night, noctü. 
no, nüllus, -a, -um. 
no one, nobody, némóo, m. and f., 
gen. nüllius, dat. néminl, acc. 
néminem, abl. nüllo. 
noise, strepitus, -üs, m 
not, nón; in negalive pur pose, wish, 
or command, né, 
and not, neque. 
not only . . . but also, nón sdlum 
. sed etiam. 


. neque; 
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pass judgment 


not yet, nóndum. 
notable, Insignis, -e.' 
nothing, nihil (indecl.). 
notice, animadvertó, -ere, -verti, 
-versus. 
now, at the present time, nunc; by 
this time, iam. ] 
number, numerus, I, m. 
obtain a request, impetró, r. 
occur, occurr6, -ere, -curri, -cursürus. 
of, concerning, dé, prep. with abl. 
offer, offeró, -ferre, obtult, oblátus; 
of terms, fers. 
office, sg gla -üs, m.; honor, 
Oris, m 
often, saepe. 
on, in, prep. with abl. 
once, at once, statim. 
one, ünus, -a, -um. 
one... another, alius. . 
one who, is qui. 
only (adv.), mod o. 
only one, sólus, -a, -um. 
opinion, opinió, -ónis, f. 
opportunity, facultäs, -atis, f. 
oppose, resistó, -ere, stiti. 
oppress, premó, -ere, pressi, pressus. 
or, aut; $5 questions, an. 
order, iubed, re, iussi, 
with acc. and inf., 
1, with dat., ut and subj. 
in order that, ut, with subj. 
other, another, alius, -a, -ud. 
on the other hand, autem (post- 
positive). 
others, the remaining, céteri, -ae, -a. 
ought, dēbeð, -ére, -ui, -itus; oportet, 
-ére, oportuit. 
our, noster, -tra, -trum. 
our men, nostri, -órum, m., pl. 
outcry, clamor, -óris, m 
overwhelm, opprimó, -ere, 
-pressus. 
own, reflex. poss. adj., or gen. of ipse. 


. alius. 


iussus, 
imperó, 


-pressi, 


pack-animal, iümentum, II, n. 
pain, dolor, -óris, m 

pardon, ignóscó, -ere, -nóvi, -nótus. 
part, pars, partis, f. 

party, pars, partis, f. 

pass judgment, iüdicó, 1. 


peace 


peace, pax, pácis, f. 
people, populus, -I, m. 
their people (reflex. ), sul, suórum, 
m., pl. 
perceive, perspicid, -spexi, 
-spectus. 
peril, periculum, I, u. 
perish, pereó, Ire, “il, -itürus, 
permission, it is permitted, licet, 
licére, licuit, with dat. and inf. 
permit, b panon pati, passus, with acc. 
nd inf. permittd, ere, mis, 
amiss with dat., ut, and subj. 
personal enemy, inimicus, -I, m. 
persuade, persudded, re, -suasl, 
7 est, with dat., ut, and 
Su 
picked, delectus, -a, um. 
pick out, déligó, -ere, -légi, -léctus. 
pitch camp, castra pónó, -ere, posul, 
positus. 
place (noun), locus, I, m.; pl. loca, 
-órum, s. 
place (verb), collocó, r; pónó, -ere, 
posui, positus. 
place (in different positions), dis- 
nó. 
plan (noun), cónsilium, -il, s. 
plan, arrange, cónstituó, ere, aul, 
-Qtus. 
plan, think (of), cogito, I. 
pleasure, voluptas, -átis, f. 
plot, „ insidiae, -drum, f., 


Exe, 


pl. 
plot against, insidior, 1, with dat. 
point, at this point, hic 
possession, gain possession of, potior, 


-Irl, -[tus. 
power, ability, facultas, atis, f.; 
power, might, potentia, -ae, qs. 


military power, imperium, -ii, n. 
powerful, to be very, plürimum posse. 
practice, exercitátió, -dnis, f. 
praetor, praetor, -óris, m 
praise, laus, laudis, f. 
pray (verb), vótum fació, ere, fécl, 

factum. 
pray (in commands and questions), 

tandem. 
prefer, máló, mälle, mälul. 
prepare, comparó, 1; paró, I. 
prepared, parätus, a, um. 


133 


ready 


preserve, cónservó, I. 

press hard, premó, ere, pressi, pressus 
pretend, simul, I. 

prevail, valeó, -ére, -ui, -itürus. 


prevent, prohibeó, -ére, -ui, -itus, 
with inf. 
not prevent, nón déterreó, ere, ui, 
-itus, with quin and subj. 


previous, superior, -ius; prior, -us. 

private, privātus, -a, um. 

privilege, give the privilege, potes- 
tátem fació. 

prolong, pródüco, -ere, -düxI, -ductus. 

proof, indicium, -il, ». 

property, rés, rel, f. 

proportion, in proportion to, pró. 

prosperous, flóréns, -entis. 

protect, défendó, -ere, -di, -fénsus. 

protection, praesidium, -ii, 7. 

prove, probó, r. 

provided, provided that, dum. 

province, próvincia, -ae, f. 

provision, make provision, prdvided, 
-ére, vidi, -visus. 

public, püblicus, -a, -um. 

public welfare,  rés püblica, rei 
püblicae, f. 

punish, ulciscor, -i, ultus. 

punishment, plicium, al n.; 
poena, -ae, Ni 

purpose, méns, mentis, f. 

put down, conquer, superó, r. 

put in charge, praefició, -ere, -féci, 

-fectus. 

put to death, interfició, ere, -íéci, 
-fectus. 

put to flight, fugó, 1. 

put under the power, permittó, -ere, 
-misI, -missus. 


quickly, celeriter. 


rampart, vallum, I, n. 

rank, ordo, inis, f. 

rather, potius. 

reach, pervenió, Ire, -véni, -ventum 
est, with ad and acc. 

reach (of land), attingó, -ere, -tigi, 
-táctus. 

ready, parátus, -a, um. 

get ready, comparò, 1 


realize 


realize, intellego, -ere, -léxi, -léctus. 
reason, causa, -ae, f. 
for this reason, quà dé causa. 
reasonable, iüstus, -a, -um. 
reasonableness, ratio, -dnis, f. 
recall, revocó, 1. 
receive, accipió, -ere, -cépi, -ceptus. 
receive under protection, in fidem 
recipió. 
recently, nüper. 
recklessness, audácia, ae, f. 
regard, in regard to, dé p» abl. 
region, regio, -ónis, f. 
reject, repudio, 1. 
rejoice, gaudeõ, re, gávisus sum. 
relief, subsidium, il, u. 
remain, maneó, ere, mánsi, münsürus. 
remove, tollo, ere, sustuli, sublátus ; 
removed, -ére, -móvi, -mótus. 
renown, glória, -ae, f. 
repair, refició, -ere, -fécI, -fectus. 
repeatedly, saepe. 
repent, paenitet, -ére, -uit. 
reply,  respondeó,  -ére, 
-spónsus. 
report, nüntió, 1. 
report back, renüntió, Y: 
republic, rés püblica, rel püblicae, f. 
reputation, opinio, -ónis, f. 
request, obtain a request, impetró, 1, 
reserve, reservó, I. 
resist, resistó, -ere, -stiti, with dat. 


-spondi, 


rest of, remaining, reliquus, a, 
-um. i 
restore, restituó, ere, ui, -ütus; 


reddo, ere, -didi, -ditus. 
restrain, retineó, -ére, -ul, -tentus; 
prohibeó, -ére, -ul, -itus; re- 
primó, -ere, -pressi, -pressus. 
retreat (noun), receptus, -üs, m 
retreat (verb), recipió, -ere, 
-ceptus, with re rive. 
return (noun), reditus, -üs, m 
return, give back, reddó, -ere, -didi, 
-ditus. 
return, go back, redeó, 
-tum est; revertor, -I. 
in return for, prõ with abl. 
revolt, tumultus, -üs, m. 
reward, praemium, il, n. 
Rhine, Rhenus, I, m. 
Rhone, Rhodanus, I, m. 


-Cépl, 


-Ire, -il, 
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service 


right, fair (adj.), aequus, -a, um. 

right (in the sight of the gods), 
fas, n „ indecl. noun. 

rightly, iüre. 

risk, periculum, -I, s. 

river, flümen, - inis, u 

road, via, ae, f.; iter, itineris, n. 

Roman, Rómàánus, a, um. 

Rome, Roma, ae, f. 

royal power, regnum. 

rule, regó, ere, réxI, rectus. 

rumor, rümor, -óris, m 


safe, incolumis, -e; tütus, -a, -um. 

safely, tütó; translate when possible 
by adj., safe. 

safety, salüs, -ütis, f. 

sail (verb), návigo, 1. 

sake, for the sake of, causa, following 
ils gen. 

same, idem, eadem, idem. 

savage, ferus, -a, -um. 

save, cónservó, 1. 

say, dicó, -ere, dixi, dictus. 

sea, mare, is, u. 

secure, (adj.), tütus, -a, -um. 

secure (verb), cónsequor, I, -secũtus; 
concilió, 1; nanciscor, -I, nactus. 

see, see to it, vided, -ére, vidi, visus. 

seek, petd, ere, -IvI or il, -itus. 

seem, videor, -éri, visus. 


: seize, occupó, 1; comprehends, ere, 


-hendi, -hénsus. 
self, myself, etc. If emphatic, ipse, 
-a, um; if reflexive, mel, tul, sul, 
elc. 
senate, senátus, -üs, m 
senator, senator, -óris, m 
send, mittó, -ere, misI, missus. 
send ahead, praemittó, -ere, -misl, 
-missus. 
send back, remittó, -ere, 
-missus. 
send out or away (in different 
directions), dimitt6, -ere, -misi, 
-missus. 
separate, dividó, ere, -visi, -visus. 
serious, gravis, -e. 
servant, servus, -1, m. 
service, officium, - il, u.; meritum, I, u. 
service, be of service, prósum, 
pródesse, proful. 


-mlsl, 


set 


set fire to, incendö, -ere, -cendl, -cén- 
sus. 

set out, proficiscor, -I, -fectus. 

set sail, solvó, -ere, solvi, solütus, 
with or without navem or nüvés. 

settle (down), cónsidó, ere, -sédi, 
-sessürus. 

seventh, septimus, -a, -um. 

several, complürés, -a or -ia. 

shield, scütum, -I, u. 

ship, nüvis, -is, f. 

war ship, návis longa. 

short, brevis, -e 

shout, shouting, clámor, -óris, m 

show, ostendé, -ere, -di, -tus; indicó, 
1; doceó, re, ul, doctus. 

shrewdness, cónsilium, il, s. 

sight, cónspectus, -üs, m. 

since, cum, with subj; 
with indic. 

sister, soror, -óris, f. 

situation, locus, Il, 
-órum, n. 

skilful, skilled, peritus, -a, -um, with 
gen. 

slave, servus, -I, m. 

slay, occidó, -ere, -cidI, -cfsus. 


slight, ebat -a, -um. 
so (with adjectives and adverbs), tam 
(with verbs), ita, sic. 
and so, itaque. 
so great, tantus, -a, -um. 
so long, tam diü. 
so long as, dum, with indic. 
so much (as noun), tantum, 4, n. 
80 often, totiéns. 
soldier, miles, -litis, m 
some (adj.) aliqui, qua, quod; 
nón nüllus, -a, um; pl. as subst. 
some one, something (Subst.), ali- 
quis, aliquid. 
some . . . others, alii... alii. 
some in one direction, others in. 
another, alif aliam in parter. 
there are some who, sunt qui. 
sometimes, nón numquam. 
soon, brevi tempore. 
as soon as, simul atque. 
sort, genus, -eris, 5 
of this sort, éius modi. 
spare, parcó, ere, peperci or parsi, 
parsürus. 


quoniam, 


m.; pl. loca, 
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take 


speak, dicd, -ere, dixi, dictus. 
speech, örätiö, Unis, f. 
speed, celeritäs, Atis, f. 
at full speed (of esse: incitütus, 
A, -um. 
spot, locus, I, M.; pl. loca, -drum, s. 
Spy, spy out, speculor, 1 
stab, percutió, ere, -cussi, -cussus. 
stand, stó, stare, steti, status. 


stand, get a footing, consistó, 
ere, »stitl. 

stand in the way of, obsistó, ere. 
-stiti, with dat. 


standard, signum, I, s. 

start, proficiscor, -I, profectus. 

state, civitüs, -ütis, P 

stay, maneð, re, mánsi, mánsürus. 

still, now, nunc; still, nevertheless, 
tamen. 

stir up, concitó, 1. 

storm, tempestàs, -átis, f. 

strange, novus, -a, -um. 

strangeness, novitds, -tátis, f. 

strong, firmus, -a -um. 

such, of such a sort, tülis, e; so 
great, tantus, -a, -um. 

suddenly, subit^ 

sufficient, satis (indecl. ), . 

sufficientiy, satis. 

suitable, idóneus, -a, -um, with dat. 
or ad with acc. 

summon, vocò, 1. 

sun, sdl, sólis, m. 

supplies, commeátus, -fs, m. 

support, ald, -ere, -ul, altus or alitus. 

suppose, crédó, -ere, -didi, -ditus; 
existim6, 1. 

sure, certus, -a, -um. 


surpass, superó, 1, with acc.; praestó, 
-stare, -stit!, -stitus, wit dat. 
surrender (oneself), dedo ere. 


dédidI, déditus, will reflex. 
surround, get around, circumvenic 
-Ire, -véni, -ventus. 
suspect, suspicor, 1 
suspicion, suspició, -dnis, f. 
Swabians, Suébi, -órum, m., pl. 
sword, gladius, il, m. 


take, bear, ferd, ferre, tull, látus. 
take, lead, dücó, ere, 
ductus. 


düxi, 


take 
take, take up, capture, capio, 
-ere, cépi, captus. 
take away, éripió, -ere, ul, 
-reptus. 


take by storm, expugnó, 1. 
take place, flö, fieri, factum est. 


take possession of, potior, Iri, 
-itus. 
tear, lacrima, -ae, f. 
tear up, éripió, -ere, -ul, -reptus. 
tell, dicó, ere, dixi, dictus;  pró- 


nüntió, 1. 
tell, show, doceó, -ére, -ui, doctus. 
tempest, tempestas, -átis, f. 
ten, decem. 
tenth, decimus, -a, -um. 
terms, condició, -dnis, f., sing. or pl. 
terrify, perterreó, -ére, ul, -itus. 
territory, territories, ager, agri, m.; 
finés, -ium, m. 
than, quam, or abl. after a comparative. 
that (dem. pron.), ille, illa, illud; 
is, ea, id. 
that, so that, in order that, ut; after 
verbs of fearing, né; id negative 
expressions of doubt t, quin 
that . . not, introducing a negative 
clause of pur pose, në. 
would that, utinam. 
their, suus, a, um (reflex.); eórum. 


them, cf. he. 
then, at that time, tum. 
then, therefore, igitur (usually 
Post positive). 


there, in that place, ibi. 

therefore, itaque. 

these, cf. this. 

thing, rés, rel, f. 

DUE putó, I; existimd, r; arbitror, 


think, feel, sentið, Ire, sensi, sénsus. 
this, hic, haec, hoc. 
though, cum. 
thousand, mille (indecl. adj.). 
thousands, milia, -ium, u., pl. (Fol- 
lowed by partitive gen.). 
threaten, impendeò, re. 
three, trés, tria. 
a period of three days, triduum, 
-I, m. 
three hundred, trecenti, 
through, per, prep. with acc. 


-ae, -a. 
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unprepared 


throw, iació, ere, iéci, iactus; conició, 
-ere, -iéci, -jectus. 
throw back, réicid, ere, 
-jectus. 
throw down, away, abició, -ere, 
-iécI, -iectus. 
tide, aestus, -üs, m.. 
tilling the land, agri cultüra, -ae, f. 
time, tempus, -oris, u 
on time, ad tempus. 
time and again, semel atque iterum. 
timid, timidus, -a, -um. 
to, ad, prep. with acc.; often translated 
by dat. 
to-day, hodié. 
together with, unà cum, with abl. 
toward (in space), ad with acc. 
town, oppidum, -i, s. 
trader, mercátor, -oris, m 
transport, adj., onerárius, -a, -um. 
travel, ed, Ire, if or ivi, itum est. 
treachery, insidiae, -&rum, J., Pl. 
trial, iddicium, il, s. 
tribe, gens, gentis, f. 
tribune, tribūnus, -I, m. 
tribune of the people, 
plébis. 
tributary, vectigalis, -e. 
troops, cópiae, -árum, f., pl. 
true, vérus, -a, -um. 
truth, vérum, II, n. 
try, cónor, I 
turn and flee, tergum vertó, ere, 
verti, versum. 
twelve, duodecim; XII. 
two, duo, -ae, -o. 


icf, 


tribünus 


unacquainted, imperitus, 
with gen. 

unbelievable, incrédibilis, -e 

uncertain, incertus, -a, -um. 

uncovered, nüdus, -a, -um. 


“a, um, 


understand, intelleg5, ere, xl, 
-léctus. 

undertake,  suscipió, ere, ckpl, 
-ceptus. 


ungrateful, ingratus, -a, -um. 
unharmed, incolumis, -e. 

unjust, iniquus, a, -um. 
unjustly, iniüriá. 

unless, nisi. 

unprepared, imparátus, a, um. 


unskilful 


unskilful, imperitus, - a, -um. 
until, ad, prep. with acc. 


until, dum; quoad, conj.; when 
5 to before, prius quam. 
urge, hortor, 1; cohortor, 1. 


use (noun), ūsus, -üs, m. 
of use, fisul (dative). 
use, make use of, ütor, -I, üsus. 


vacant, lie vacant, vacó, r. 
valor, virtüs, -ütis, f. 
vengeance, take vengeance on, ulcis- 
cor, -I, ultus. 
verdict, iüdicium, -il, s. 
very (adj.), ipse, -a, -um. 
victory, victória, -ae, f. 
village, vicus, -I, m. 
violence, vis, f. 
virtue, virtüs, -ütis, f. 
voice, vóx, vócis, f. 


wait, delay, moror, r. 
wait for, exspectó, r. 
wander about, vagor, 1. 
war, bellum, , n. 
warn, admoneo, re, ul, -itus. 
way, manner, modus, -I, m. 
way, road, via, -ae, f. 
we, nds, gen., nostrum or nostri. 
weapon, télum, I, s. 
weather, tempestäs, -ütis, f. 
weigh (of anchor), tolló, -ere, sustuli, 
sublátus. 
welfare, salüs, -ütis, f. 
public welfare, rés püblica, ref 
püblicae. 
what (inler. pron.), quid; 
adj.), qui, quae, quod. 
what (rel. pron.), (id) quod, (ea) quae. 
what great, how great, quantus, 
a, um. 
whatever, quidquid. 
what sort of, quälis, -e. 
when, cum; ubi. 
where (place in which), ubi; (place 
to which), quo. 
wherever, whithersoever, quécumque. 
whether, num, -ne, si, utrum. 


(inter. 
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zeal 


which, see who. 
which (of two), uter, utra, utrum. 
while, dum. 
who, what (inter. pron.), quis, quid. 
who, which, what (rel. pron.), qui, 
quae, quod. 
whoever, whatever, quicumque, 
quaecumque, quodcumque. 
whole, tótus, -a, -um. 
wholly, omninó. 
why, cür. 
wicked, improbus, -a, -um. 
wide, látus, -a, -um. 
width, látitüdó, -inis, f. 
wife, uxor, -dris, f. 
willing, be willing, voló, velle, volut. 
winter, hiems, hiemis, f. 
pass the winter, hiemo, r. 
winter quarters, hiberna, -órum, 
n., pl. 
wisdom, cónsilium, -if, ». 
wish, voló, velle, volui. 
not wish, nóloó, nólle, nólui. 
with, cum, prep. with abl. 
with, near, apud, prep. with acc. 
withdraw, go away, discédó, -ere, 
-cessi, -cessürus. 
without, sine, prep. with abl. 
withstand, sustineó, -ére, -ul, -tentus. 
woman, mulier, -eris, f. 
word, verbum, I, n. 
work (noun), opus, operis, u. 
work (verb), labdrd, 1. 
worth, virtüs, -ütis, f. 
would that, utinam. 
wound, volnus, -eris, s. 
wrong, do wrong, peccó, r. 


year, annus, -I, m. 
every year, quotannis. 

yet, tamen. 

yield, cédó, -ere, cessi, cessürus. 

you, tü, tul. 

young man, aduléscéns, aduléscentis, 
m. 

your (sing), tuus, -a, um; (fiw) 
vester, -tra, -trum. 


zeal, studium, il, s. 
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